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ვ9ყი#ლ0წ0 16MCXმ, 0VCCXIII II00080M, 880/0CIIM0, M0IIM06MმMII9, ILI0C- 
C20MV, VMმ3მ70MM /L. /#I. IIVიII2X36 (8. 9 060I3801CX806). 

45. თურქეთ-სპარსეთის ომი და ქრისტიანი ქართველები. იტალიუ–- 
რიდან თარგმნა, შესავალი, შენიშვნები და. საძიებლები დაურთო ე. მა-. 

მისთვალიშვილმა. თბ., 1987. 

46. ბერძენი მწერლები საქართველოს შესახებ, VI. ძველი ბერ– 

ძნულიდან თარგმნა, გამოკვლევა და საძიებლები დაურთო თ. ყაუხ- 
ჩიშვილმა. თბ., 1987. 

47 თოვმა მეწოფეცი. ისტორია თემურ-ლენგისა და მისი: 
ფმთამომავლობისა. ძველი სომხურიდან თარგმნი,. შესავალი: და კომენ– 
ტარები დაუთთო კ. კუციამ. თბ., 1987:.
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ჟამთააღმწერელი და მისი „ასწლოვანი მაბიანე“ 

„ქართლის ცხოვრების“ ძველი რედაქციის ე. წ. „მცხეთური“ 

„ციკლის! ნუსხებში თამარის პირველი ისტორიკოსის თხზულების შემ- 

დეგ მოთავსებულია ვრცელი ნაწარმოები (მარიამისეულ ნუსხაში მას 

უჭირავს 722--912 გვერდები), რომელშიც მოთხრობილია საქართვე- 

"ლოს ისტორია გიორგი IV ლამას ტახტზე ასვლიდან 1317 წლამდე. 
თხზულების ავტორი, ისევე როგორც მისი სათაური და შედგენისა და 
„ქართლის ცხოვრების“ კრებულში შეტანის დრო, უცნობია და ამ 

"საკითხებთან დაკავშირებით ქართულ ისტორიოგრაფიაში სხვადასხვა 

ვარაუდებია გამოთქმული. 
ივ. ჯავახიშვილი ფიქრობდა, რომ „ქართლის ცხოვრებაში“ ”შეტა- 

ნის დროს თხზულებას მოაკვეცეს შესავალი და მთელი დასაწყისი ნა- 

წილი, რომელშიც მოცემული იქნებოდა თხრობა წინანდელ მეფეთა 

მოღვაწეობის შესახებ. ბუნებრივია, რომ მაშინ უნდა დაკარგულიყო 

ნაწარმოების სათაურია და მისი ავტორის სახელიც. გამოთქმულია 

აგრეთვე მოსაზრება, რომ ეს თხზულება, ისევე როგორც „ცხოვრება 

"მეფეთ მეფისა დავითისი“, საგანგებოდ დაიწერა „ქართლის ცხოვრე- 

„ბისათვის“, როგორც თამარის პირველი ისტორიკოსის „ისტორიათა და 

აზმათა“ გაგრძელება და, ამდენად, („ცვლილებები არ უნდა განეცადა 
„ქართლის ცხოვრებაში“ შეტანის დროს#. 

  

! ყველა ეს ნუსხა, სახელდობრ, მარიამისეული, 1697 წლისა და მაჩაბლისეული, 

ე. წ. „მცხეთური ქართლის ცხოვრებიდან“ მომდინარეობს და ღაახლოებით ერთ- 
ნაირ ტექსტს შეიცავს (იხ. ს. კაკაბაძე, „ქართლის ცხოიერების“ დასაწყისი ნა- 

წილის ტექსტოლოგიური შესწავლის საკითხები. –მაცნე, ისტორიის სერია, 1977, 
# 2, გვ. 49--50), ამავე თხზულების ძველი რედაქციის ტექსტს შეიცავს აგრეთვე 

თეიმურაზისეული ნუსხა, რომელიც ნაწილობრივ (თამარის ცხოვრების ნახევრამდე) 

არის რედაქტირებული ვახტანგის კომისიის მიერ. 
2 ივ ჯავახიშვილი. ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, –- თხზულე- 

„ბანი, ტ. VIII. თბ., 1977, გვ. 248--249. 
3 არსებობს შეხედულება რომ შუა საუკუნეთა ქართულ იატორიოგრაფიაშმი, 

XVIII საუკუნემდე. საერთოდ არ არსებობდა თხზულებათა დასათაურების ტრა- 

დიცია (LL. LI. #480მ8MVმ. MX2C0-ICდMIXმIM9 #ი0V3IIIICMIIX XIICნM0CIIIხIX 1ICI00I- 
ძლლIIIX )ICI0MIIII08. 16., 1986, C. 194). 

4 ს. M. MIIIIM# 2136. 09060IXV 0 9MCI0VMMIIMX0861CMII MC10ჩI!! 1 იX3IIM, 16., 

1980, C. 37, 39 რ. კიკნაძე, საქართველოს ისტორიის წყაროთმცოდნეობის სა- 
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იმის გამო, რომ ტექსტში შემონახული არ არის არავითარი მინიშ- 

ხება, ივ. ჯავახიშვილს არ უცდია თხზულების სავარაუდოდ დასათაუ–- 
რება. მან მხოლოდ ის აღნიშნა, რომ „ჩვენი ავტორი ისტორიასა და 

ისტორიის წერას „ჟამთააღმწერლობას“ ეჰახის“, რაც შეიძლება ბერ–- 

ძულ „ხრონოგრაფიას“ უდრიდეს. ამავე ცნობის საფუძველზე 

პ. ინგოროყვამ თხზულების სათაურად ივარაუდა „ჟამთა-აღმწერელო- 

ბა“ (ხრონოგრაფია)ზ, ზოგი სხვა ავტორი კი რუსულ ენაზე გამოქვეყ- 

ნებულ ნაშრომებში მას უწოდებს „ხრონოგრაფიას" (XიიყიოიგთM9), 

„ხრონოგრაფს“ (Xიიყ0”იგდ) ღა „ხრონიკას“ (X690MIIMმ)7. 
თ. ჟორდანიამ ჯერ კიდევ გასული საუკუნის მიწურულს საკმაოდ 

მარჯვედ დაასათაურა ეს თხზულება და „ასწლოვანი მატიანე“ უწოდა 

მას". სამწუხაროდ, თ. ჟორდანიას ეს ნაშრომი დიდი დაგვიანებით, 

მხოლოდ 1967 წელს გამოქვეყნდა, როცა უკვე საფუძვლიანად ფეხ- 
მოკიდებული იყო შეხედულება თხზულების უსათაურობის თაობაზე. 
ამ გარემოებამ მნიშვნელოვნად შეაფერხა ახალი სათაურის გავრცე- 

ლება ისტორიოგრაფიაში. ამავე დროს, ეს მოხდენილი სათაური თით- 

ქმის ზუსტად ასახავს ფაქტობრივ ვითარებას. მართლაც, თხზულებაში 
გადმოცემულია საქართველოს ისტორია ასზე ცოტა მეტი ხნისა. ქარ- 

თველ მეცნიერთ (ივ. ჯავახიშვილი, კ. კეკელიძე, ნ. ბერძენიშვილი) 

არაერთხელ აღუნიშნავთ, რომ ეს სწორედ ასი წლის ისტორიაა9. 

რა თქმა უნდა, „ასწლოვანი მატიანე#“ სრულიად პირობითი სათაუ– 

რია, ისევე როგორც პირობითია „მატიანე ქართლისა“ და „ძეგლი 

კითხები, I. თბ., 19682, გვ. 25, 27. ასეთ შემთხვეეაში, ბუნებრივი, თხზულების 

ავტორისეულ დასათაურებაზე საუბარიც ზედმეტად გამოიყურება. 

?· ივ. ჯავახიშვილი. ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გვ. 249. 

C 3, ინგოროყვა. რუსთეელიანა –-– თხზულებათა კრებული, L. თბ., 1963, 
გვ. 118––119, 

7 8. IM. LგნგIსIვსასხ. I იV3IIIC«გ8 IIC100M0I0გრMი. – 8 MI: 09496იX 

M010ჩII #MCX00MM0CM0I! II8VIII 8 CCCVს, I. M1., 1955, C. 144-–- 145, M,. /. „II იდი უ- 

M#IიმყსIიავ0ი MმიIაVC 1IX080068. – Cისლწიმეი MC100IIMCC«მი 5MIIIIL006C- 
MM9. 1. 7. C16. 76; 0Mგ X#26 CVM60+ #IIმ8MIIIC-136 II ლC0 IICI00IMყლაL:06 C0MII 
MCIMIC - 8 XI. CVM62I IILმ8MIMC-I360. I1C0100M8 M ი0800180ს2ყსIC ი სწმწიმIII- 

0M9MმX. 16., 1979, ლ. 10. I.8. II# 289. I 9V3IICM89 MIIIXIIგ9 670112 0 VIIIIIIIIC- 

XმIC –- CიცლIლიმი 3II0 ხ02დMი, 1973, M 5; 0I XL. I 0V3MIICMMIV «X00I!0- 

მთ» XIV 83. 0 Mმე0I0X M28%33მ2: –- M28M23CI1MM 3IV0”02CდIIVლ0C0M9IL C600MIIM, 
1. VII. ML., 1980. 

1 თ ჟორდანია. კრიტიკული გარჩევა „ქართლის ცხოვრების“ მეორე ნაწი- 

ლისა. –– წიგნში: ქრონიკები და სხვა მასალა საქართველოს ისტორიისა და მწერ- 
ლობისა, III. თბ., 1967, გვ- 563--567. 

? ივ. ჯავახიშვილი. ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გვ. 215, 

255; კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, II. თბ., 1958, გვ. 301- 

5. ბერძენიშვილი. საქართველოს ისტორიის საკითხები, IX. თბ., 1979, გვ. 201. 
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ერისთავთა“, ანდა „ცხოვრება მეფეთ მეფისა თამარისის! და თვით 

„ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი“. ეს პირობითი დასათაურე- 

ბანი საჭიროა იმისათვის, რომ გაადვილდეს ისტორიულ წყაროთა გა- 

მოყენება და ციტირება. ჩვენ საჭიროდ ვცანით გაგვეზიარებინა 
თ. ჟორდანიას მიერ შემოთავახებული სათაური! და წინამდებარე 

გამოცემაშიც „ასწლოვანი მატიანე“ ვუწოდეთ თხზულებას. ეს უთუ- 

ოდ ხელს შეუწყობს სათაურის უფრო სწრაფად დამკვიდრებას ისტო– 

რიოგრაფიაში. 

თხზულების ავტორის ვინაობასთან დაკავშირებით ასეგე რამდენი– 
მე ვარაუდია გამოთქმული. თ. ჟორდანია ფიქრობდა, რომ სამცხის 
გამგებელმა სარგის ჯაყელმა თვითონ დაწერა თხზულების პირველი 
ნაწილი, დაახლოებით 1285 წლამდე, ხოლო მისმა ვაჟმა და მემკვიდ– 

რემ, ბექამ –– მეორე ნაწილი. ბექას გარდაცვალების შემდეგ (1306 წ.) 
„ასწლოვანი მატიანე“ ხელში ჩაუვარდა ვიღაც ვარძიელ წინამძღვარს 

თუ ბერს, რომელმაც შეავსო და გააგრძელა თხრობა. ეს უნდა მომ- 
ხდარიყო, თ. ჟორდანიას ვარაუდით, გიორგი V-ის და კათალიკოს 

ექვთიმეს ზეობის პერიოდში, დაახლოებით, 1310-–-1320 წლებში!!. 

მ. ჯანაშვილმა მონღოლთა ბატონობის ჩანის თხზულების ქრონო- 

ლოგიური ჩარჩო 1222-1289 წლებით განსაზღვრა, მის ავტორად კი 

ცნობილი ქართველი მოღვაწე აბუსერიძე ივარაუდა!?. 

ივ. ჯავახიშვილმა ყურადღება მიაქცია იმ გარემოებას, რომ ანო–- 
ნიმი ავტორი ისტორიას და ისტორიის წერას ჟამთააღმწერლობას ეძა– 

ხის, ხოლო ისტორიკოსს –-– ჟამთააღმწერელს. ამის გამო მკვლევარმა 
პირობითად „ჟამთააღმწერელი“ შეარქვა მას, ხოლო რუსულად XIV 

საუკუნის ქართველ ანონიმურ ისტორიკოსს უწოდებდა!პ. ეს პირო- 

ბითი სახელი ერთხმად გაიზიარა და თითქმის საკუთარ სახელად აქცია 

  

10 0, #. MLIIMII82130. 0ყ6იVII #90 1IC10ყIIII#08ცC0IIMI0 )ICX0%III) | V3"I, C. 46; 
რ. კიკნაძე, საქ.რთველოს ისტორიის წყაროთმცოდნეობის საკითხები, 1, 

გვ. 58-59. 

! თ. ჟორდანია. კრიტიკული გარჩევა „ქართლის ცბოვრების“ მეორე ნაწი- 

ლისა, გვ. 577--584. 

2 მ. ჯანაშვილი. ქართველთა მატიანე, 1903, გვ. 12, 27; MI. IL. IL XL 8 IL მ- 

ს 8 უს. M#მ01IC IX080662 – X(XII38ხ | 0V3LIM. –- Cნ600I!IIL M2გ100Mგ208 19% 
იიIICმIIIII X0CIM0C070/ MI II10MCII M2გ0M23მ, I. XXXV. 1MCდუILVCლ, 1905. ი. 124125, 
143. 

31 ივ, ჯავახიშვილი. ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გე. 249; 

II. #. 1Xგვ0ეX90I8) 19. 06 019M0M მ2M0I!IMIM9V0M L0V·V3IIICMCM IICI09IICC XIV 
86M0. --– თხზულებანი, VIII. იხ. აგრეთვე: 8. წ. სნ ეუემე1MMIიI0C8. #V0MIIMIIხII 

#ი9V3MMCMIII IICIინIIM XIV 30-82 0 M09M-0უს04«0M #3LIM0. –- IMI36ლ-%II ნ60CCVIIICI:01L 
პIL, VI ვისი. XV 17, II26Iი01ი082, 1917. 
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ქართულმა ისტორიოგრაფიამ. იქამდეც კი მივიდა საქმე, რომ ზოგჯერ 

რუსულში უცვლელად გადააქვთ ის (X-8MI22IMII600VII). 
პ. ინგოროყვამ და კ. გრიგოლიამაც გამოთქვეს თავიანთი აზრი 

თხზულების ავტორის ვინაობის გამო. კერძოდ, პ. ინგოროყვას აზრით, 

ანონიმი დიდგვარიან ფეოდალთა, თორელების, საგვარეულოს ეკუთ- 

ქნოდა და მმართველ წრეებთან დაახლოებული პირი იყო. თხზულების 
დაწერის დროისათვის ის ბერად შემდგარი ჩანს, შესაძლებელია, ოპი- 

ზის მონასტერში!. კ. გრიგოლიას მიხედვით, თხხულების ავტორი 

სასულიერო პირი იყო, მაღალ სამღვდელოებას ეკუთვნოდა და მა- 

წყვერელი ან, უფრო, ოპიზარ-მაწყვერელი უნდა ყოფილიყო!?. 
ამ ბოლო დროს ევ. კიკნაძემ განიხილა „ასწლოვანი მატიანის“ ცნო- 

ბები მონღოლთა ურდოში დაბარებულ დიმიტრი II-ის თანმხლებ, 
მისსავე „გახრდღილ“, მღვდელ-მონახონ მოსეზე და დაასკვნა, რომ 

სწორედ ის უნდა ყოფილიყო თხზულების ავტორი1ნ. 

„ასწლოვანი მატიანის“ მრავალი რეალია მოწმობს, რომ მისი ავ–- 

„ტორი მესხეთიდან იყო. მკვლევარნი ერთხმად აღნიშნავენ იმ გარემო- 

ებას, რომ მემატიანე საგანგებო გულისხმიერებით ეკიდება» ჯაყელთა 
'საგვარეულოს და, საერთოდ, მესხებს, შემთხვევას არ უშვებს ხელიდან, 

რომ საგანგებოდ არ გაუსვას ხაზი მათ დამსახურებას ყოველგვარ 
'საქმიანობაში, სამხედრო სფერო იქნება ეს თუ სამოქალაქო. 

მკვლევართა ვარაუდები იმის თაობაზე, რომ „ასწლოვანი მატია- 

ნის“ ავტორი აბუსერიძეთა, ჯაყელთა ან თორელთა საგვარეულოდან 

იყო, რომ ის იყო კონკრეტულად სარგისი. ბექა ან მოსე, მეცნიერუ- 
ლად დაუსაბუთებელი და მიუღებელია. საქართველოში მონღოლთა 
'შემოსევებისა და ბატონობის პერიოდის ისტორიისადმი მიძღვნილი 
თხზულების ავტორი (როგორც ჩანს, მართლაც სასულიერო პირი) 

კვლავაც ჟამთააღმწერლის სახელით მოიხსენიება ჩვენს ისტორიოგრა– 
„ფიაში. 
· „ასწლოვან მატიანეში“ არ მოიპოვება პირდაპირი ცნობა მისი 
ავტორის მოღვაწეობის ხანასა და თხზულების დაწერის დროზე. იმის 
გამო, რომ მემატიანემ კარგად იცის გიორგი V-ის ამბები, ივ. ჯავახი– 
შვილს მის თანამედროვედ მიაჩნდა ჟამთააღმწერელი!. ეს შეხედულე- 
ბა ერთხმად არის გაზიარებული ჩვენს ისტორიოგრაფიაში. რაც შეე- 
ხება „ასწლოვანი მატიანის“ დაწერის თარიღს, სავარაუდოდ, 'ის XIV 
საუკუნის პირველ ნახევარში უნდა იყოს შედგენილი. 
  

  

MM პ, ინგოროყვა. რუსთველიანა, გე. 119. 

15 კ გრიგოლია. ჟამთააღმწერელი და მისი თხზულების სამეცნიერო მნიშ- 

-ენელობა. –- კრებ.:: ქართული ისტორიოგრაფია, I. თბ., 1968, უვ. 80. :ჟხელ კოე ლ გოაფ გვ 
16 ვ. კიკნაძე. ვინ არის ჟამთააღმწერელი? –- მნათობი, 1984, # 5. 

1? ივ. ჯავახიშვილი. ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გე. 248. 
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უთუოდ საინტერესოა, თუ როდის უნდა იყოს „ქართლის ცხოვრე- 
ბაში“ შეტანილი „ასწლოვანი მატიანე“. ივ. ჯავახიშვილი ფიქრობდა, 

რომ თამარის პირველი ისტორიკოსისა და ჟამთააღმწერლის თხზულე- 
ბები შესაძლებელია ჯერ კიდევ კრებულში შეტანამდე ყოფილიყო 
გაერთიანებული, რამდენადაც ფ. გორგიჯანიძეს XVII ს-ის მიწუ- 
რულს ისინი ერთმანეთზე გადაბმული ჰქონია ხელთ!ზ ამავე 
დოოს, მეცნიერი შემდეგნაირად მსჯელობდა: რაკი ეს ორი ნაწარმო- 
ები არ არის „ქართლის ცხოვრების“ ანასეულ ნუსხაში, ხოლო მარია- 

მისეულში კი არის, ეს იმას ნიშნავს, რომ ისინი საერთოდ არ ყოფილა 
„ქართლის ცხოვრებამი" XV ს-ის ბოლომდე!" და მხოლოდ XVI საუ– 
კუნეში (იქნებ 1500-1638 წლებში) შეუტანიათ კრებულძი20, 

უნდა ითქვას, რომ ივ. ჯავახიშვილი რამდენადმე გადაჭარბებით 
აფასებდა ანასეული ნუსხის მნიშვნელობას და ფიქრობდა, რომ თუ 

რომელიმე თხზულება არ გვხვდება ამ ნუსხაში, ის საერთოდ არ ყო- 
ფილა „ქართლის ცხოვრებაში“ XV ს-ის ბოლომდე. ამ შემთხვევაში 
გაუთვალისწინებელი რჩებოდა ის გარემოება, რომ ანასეული ნუსხა 
თავისებური შედგენილობის კრებულია, მეორე ნაწილში ის განსხვა– 
ვებულია მარიამისეული და ჭალაშვილისეული ნუსხებისაგან და, ამ– 
დენად, მისი შინაარსის მიხედვით მთელ კრებულზე მსჯელობა გამარ– 
თლებული არ არის. 

ასევე მიუღებელია მოსაზრება, თითქოს თამარის პირველი ისტო– 

რიკოსისა და ჟამთააღმწერლის თხზულებები „ქართლის ცხოვრებაში“ 

შეტანამდე იყო შეერთებული და ამ სახით არსებობდა XVII ს-ის და– 

სასრულამდე. მართალია, ფ. გორგიჯანიძემ გამოიყენა ეს თხზულებე- 

ბი, მაგრამ ეს სრულიადაც არ ნიშნავს, რომ ისინი „ქართლის ცხოვ- 

რების“ გარეშე არსებობდნენ XVII საუკუნეში. ფარსადანი როსტომ 

მეფის კარზე იმყოფებოდა იმ წლებში, როცა ხდებოდა „ქართლის 

18 ივ. ჯავახიშვილი, ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გვ. 308-–309, 
19 ივ. ჯავახიშვილი 1479-1495 წლებით ათარიღებდა ანასეულ ნუსხას (ძველი 

ქართული საისტორიო მწერლობა, გვ. 305). ამჟამად, პალეოგრაფიული მონაცემე– 

ბით, ეს ნუსხა XVI ს-ის მიწურულითა და XVII ს-ის დამდეგით თარიღდება: C,. C. 

#2გLმ2682X30. XVCI8908»ო6(II6 M0MIMMC6CM010 ICXCIმ 1Iმ9მ916MI0MV M2CIM «IL2მ0XIMC 
IX08066მ». –- II0:10C+IIMICMMV C60ჯიIIIIM, 15 (78). M., 1968, C, 172 (შენიშვნადი მო–> 
ტანილია სარგის კაკაბაძის მოსაზრება მისი გამოუქვეყნებელი ნაშრომიდან); ს. კ ა- 

კაბაძე. „ქართლის ცხოვრების“ დასაწყისი ნაწილის ტექსტოლოგიური შესწავლის 
საკითხები. –– მაცნე, ისტორიის სერია, 1977, M 2, გე. 483; ნ. შოშიაშვილი. 

„ანასეული ქართლის ცხოვრების“ პირის გადაწერის თარიღი. –- მრავალთავი, V. 

თბ., 1975, გვ. 45--55. 

2 ი. ჯავახიშვილი. ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გვ. 
306--310. 
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ცხოვრების“ გადანუსხვა და სრული შესაძლებლობა ჰქონდა მთელ 
კრებულს გასცნობოდა?მ?. უთუოდ ნიშანდობლივია ის გარემოება, 
რომ მის მიერ გამოყენებული სამივე ქართული წყარო –- სუმბატ 
დავითის ძის22, თამარის პირველი ისტორიკოსისა და ჟამთააღმწერლის 

თხზულებები, სწორედ მარიამისეულ ნუსხაშია შესული. შესაძლებე 
ლია მოგვიანებით, როცა ისფაჰანმი წერდა თავის „საქართველოს 
ცხოვრებას“, მას ხელთ ჰქონდა „ქართლის ცხოვოების არასრული 

ხელნაწერი, სადაც მხოლოდ თამარის პირველი ისტორიკოსისა და 

ჟამთააღმწერლის თხზულებათა ტექსტები იყო მეტნაკლებად სრულად 

შემორჩენილი. 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ „ისტორიანი და აზმანი მარავანდედთანი" 

თამარის მემკვიდრეების, გიორგი ლამას ან რუსუდანის დროს, XLII 

ს-ის პირველ ნახევარში შეიტანეს „ქართლის ცხოვრებაში“. 

დაახლოებით XIV საუკუნის მეორე მეოთხედში, გიორგი V ბრწყინ–- 

ვალის დროს უნდა იყოს შეტანილი „ქართლის ცხოვრებაში“ ჟამთა– 

აღმწერლის „ასწლოვანი მატიანე,, რომელიც ალბათ საგანგებოდ 
არის დაწერილი კრებულისათვის და უშუალოდ აგრძელებს თამარის 

პირველი ისტორიკოსის თხრობას. XV–--XVII საუკუნეებში „ქართლის 
ცხოვრების“ შევსება აღარ მომხდარა. 

#« 

# « 

მონღოლთა შემოსევებმა და მათი მფლობელობის დამყარებამ“ 

ძლიერი შთაბეჭდილება მოახდინეს მთელს მაშინდელ კულტურულ 
სამყაროში. მსოფლიოს მრავალ ქვეყანაში არაბულ, სპარსულ, სომ–- 

ხურ, ქართულ, რუსულ, ლათინურ ენებზე იქმნება თხზულებები, რომ– 

ლებშიც აღწერილია მონღოლთა ურდოების შემოსევების სამინელე– 
ბანი, ნაჩვენებია მათი მფლობელობის დამღუპველი გავლენა დაპყრო–- 
ბილი ქვეყნების მეურნეობაზე. ამ მდიდარ ისტორიოგრაფიაში საპა– 
ტიო ადგილი უჭირავს ქართველი ჟამთააღმწერლის „ასწლოვან მატი– 

ანეს“, რომელიც მდიდარ მასალას შეიცავს მონღოლთა შემოსევებისა. 
და ბატონობის ისტორიის შესასწავლად. 

საყოველთაო აღიარებით, ჟამთააღმწერელი განათლებული ადა– 

მიანია. ის განსწავლულია ბერძნულ და აღმოსავლურ ენებში, კარგად. 
იცნობს ძველბერძნულ და ბიზანტიურ მწერლობას, აღმოსავლურ, 

2 იხ რ. კიკნაძე. ფარსადან გორგიჯანიძე ღა „ისტორიანი და აზმანი მარა- 

ვანდედთანი“. თბ., 1975, გვ. 25. 

22 იხ რ. კიკნაძე, ფარსადან გორგიჯანიძის ერთი ქართული წყაროს შესა- 

ხებ, – მაცნე, ისტორიის სერია, 1971, # 2. 
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კერძოდ, სპარსულ და, შესაძლებელია, არაბულ, ისტორიულ ლიტე- 

რატურას, ერკვევა ძველი სამყაროსა და თავის თანამედროვე ხალხების 
ისტორიაში. 

V XIII საუკუნის დამდეგს მონღოლთა უზარმაზარი იმპერიის შექ- 
'მნამ ხალხთა ·დიდი მასების ამოძრავება და გადაადგილება გამოიწვია. 
ამას მოჰყვა საქარავნო ვაჭრობის გამოცოცხლება და მონღოლთა სა- 

ხელმწიფოს პოლიტიკურ ორბიტაში მოხვედრილი ხალხების გეოგრა- 

ფიული თვალსაწიერის გაზრდა. კერძოდ, მონღოლთა ბატონობის ხა- 

ხამი ახლად დამყარდა ან გაძლიერდა საქართველოს ურთიერთობა 
კავკასიის ქვეყნებთან, ირანთან, ერაყთან, „მცირე აზიის სახელმწიფო- 

ებთან, შუა აზიასთან, მონღოლეთთან, სირიასა და ეგვიპტესთან. საე– 

სებით ბუნებრივია, რომ ჩვენს ავტორს, გარდა საკუთრივ საქართვე–- 

ლოსი, სხვა მახლობელი ქვეყნებისა და ხალხების ისტორიაც აინტე- 

რესებს და შეძლებისდაგვარად მოგვითხრობს მათ შესახებაც. 

ჟამთააღმწერელი სასულიერო პირია და, ბუნებრივია, რომ მის 

მსოფლმხედველობას ქრისტიანული რელიგია და მისი საღვთო წიგნი–– 

ბიბლია განსაზღვრავენ. ისტორიკოსს ძალზე მძიმე ხანაში მოუხდა 

ცხოვრება და მოღვაწეობა და ამან უთუოდ თავისი დაღი დაასვა მის 

შეხედულებებს. ჟამთააღმწერლისთვის დამახასიათებელია პროვიდენ- 

„ცკიალიზმი –– სასოგადოებრივ ცხოვრებაში მომხდარი მოვლენების 

განგების ძალით ახსნა, რწმენა იმისა, რომ ამქვეყნად ყველაფერი წი–- 
ნასწარ არის განსაზღვრული ღვთის ნებით. სწორედ ამ თვალსაზრი– 

სით ცდილობს ისტორიკოსი ახსნას ის დიდი უბედურება, რაც თავს 
"დაატყდა საქართველოს ხორეზმელებისა და მონღოლების შემოსევე- 
ბის სახით. 

ძველს ისტორიოგრაფიას უკვე ჰქონდა შემუშავებული მეცნიე–- 
რული მეთოდის ჩანასახები: თხრობის უტყუარობის მოთხოვნა, რეა- 

ლური ფაქტის გამოყოფა გამონაგონისაგან, განსხვავების ძიება მოვ- 

ლენის გარეგან საბაბსა და მის ნამდვილ მიზეზს შორის და სხვ. უნდა 
ითქვას, რომ ქართველი ჟამთააღმწერლის მუშაობის მეთოდს ახასია- 

თებს ყველა ეს ნიშანი, რაც შუა საუკუნეთა საუკეთესო ისტორიკოს- 

·-თა რიგში აყენებს მას. 

ქართული ისტორიოგრაფიის განვითარება მძლავრად დაამუხრუჭა 
მონღოლთა შემოსევებმა და საუკუნოვანმა ბატონობამ, მაგრამ მთლი– 

ანად ვერ შეაჩერა ის. ერთგვარ პარადოქსად გამოიყურება, მაგრამ 
ფაქტია, რომ სწორედ მონღოლთა მფლობელობის შავბნელმა ხანამ 

წარმოშვა შუა საუკუნეთა ქართული ისტორიოგრაფიის ყველაზე დიდი 
წარმომადგენელი მოახროვნე ისტორიკოსი, აქ უნდა გავიხსენოთ, 
რომ „კულტურა და იდეოლოგია ის მოვლენებია, რომლებიც როგორ– 
ღაც ეგუება ისტორიულ ინერციას და მაშინაც კი, როცა სახელმწი- 
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ფოებრიობა. როგორც მათი ისტორიული გამოვლენის ჩარჩო, გატე- 

ხილია. ისინი მაინც ახერხებენ ერთხანს არსებობას. თუ განეითარებას 
არა523, 

ქართველი ჟამთააღმწერელი შეიარაღებულია გარკვეული თეორი- 

ით ისტორიული ცოდნის დარგში, ითვალისწინებს თავის წინამორბედ 

მემატიანეთა და მეზობელი ხალხების“ ისტორიკოსთა ტრადიციულ 
გამოცდილებას. ამ ცოდნის განზოგადების საფუძველზე მან შეიმუშა- 

ვა თვალსაზრისი, რომლის მიხედვით ისტორიას ანუ „ჟამთააღმწერ- 
ლობას“ პირველ რიგმი ჭეშმარიტების სამსახური ევალება. „ჟამთა- 

აღმწერელობა ჭეშმარიტისმეტყუელება არს და არა თუალახმა ვისი- 

მე“, -– აცხადებდა ჩვენი ისტორიკოსი (იხ. ქვემოთ ტექსტი. გვ. 82). 
სხვა საქმეა, რამდენად ახერხებდა მემატიანე ამ პრინციპის დაცვას. 
მაგრამ? ამჯერად ჩვენთვის საინტერესოა ჟამთააღმწერლის ფილოსო- 

ფიური დებულება, რომ ისტორია ჭეშმარიტების სფეროა?21, 

ამავე დროს ჟამთააღმწერელი ქადაგებდა ობიექტურობასა და პირ- 
უთვნელობას?5, მისი ახრით, ისტორიის წერა „კეთილისა“ და „ბორო 

ტის“ ცნებათა განსხვავებისაგა”ნ უნდა ამოდიოდეს, „შუამდებარე“ 
უნდა იყოს, რაც მიუდგომელ, მიუკერძოებელ განსჯას ნიშნავს“. რა 

თქმა უნდა. ისტორიკოსი ყოველთვის ვერ ახერხებს ობიექტურობის 
დაცვას, მასვე, ზოგ შემთხვევაში არასაკადრისად მიაჩნია მეფეებზე 

აუგის თქმა („არა საკადრებელ არს თხრობა მეფეთათვს უშუერსა რას- 
ეშ., –-- გვ. 82). მაგრამ მთავარი ის არის. როქ ქართველ ავტორს 

გამოთქმული აქვს ზოგადი დებულება ისტორიის, ისტორიკოსის პიო- 
უთვნელობის. სამართლიანობის თაობაზე. 

ჟამთააღმწერელი ცდილობს მოვლენათა მიზეზების ძიებას ღა ახ- 

სნას. ამ მხრივ განსაკუთრებით აღსანიშნავია მისი დაჭოკიდებულება 
მონღოლთა შემოსევებისა და მფლობელობისადმი, ამ უბედურებათა 

მიზეზს ისტორიკლღსი ხედავს სამეფო კარის უდარდელობასა ღა აღვიორო- 

ახსნილობაში. სამღვდელოების გადაგვარებამი („ღაუტეეეს მეფეთა 

და მთავართა სამართალი, მოწყალება. სიყუარული, სიწრფოება, სიმ- 
შვდე. სიმართლე, და ამის წილ მოიპოეს ამპარტავანება. ზაკვა. შური, 
ჯდომ.. სიძულილი, ანგარება, მიმძლავრება, კლვანი, პარვანი. სიჰვანი, 

უწესოებანი“, -- გვ. 63. ანდა: „ყოველი ასაკი ბეროა და ყომათა, მე- 

2 9 ნეცუბიძე. ქართული ფილოსოდიბს «სატორია, 1L, –- სოომები, ტ. IX, 

თბ., 1985. გვ. 182. · 

99 ექვე. გვ. 184. 

ბ ივ. ჯავახინვილი საგანგებოდ აღმიძნაედ: ჟამთააღმწერლის მიუდგომლობასა 

ღა პირუთვნელობას (ივ. ჯავახიშვილი, ძველი ქართული ს:ისტორიო მწერ- 

ლობა. გვ. 261). ' 

29 9 ნუცუბიძე. ქართული ფილოსოფიის ისტორია, II, 485 
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ფეთა და მთავართა, დიდთა და მცირეთა, მიდრკა სიბოროტეთა. რამე– 
თუ დაუტევეს სიმართლე და ჭეშმარიტება, ვინათგან თვთ მღდელთა 

მიერ იხილვებოდა არაწმიდება, ვინათგან ყოველი ერი იქმოდის სი- 

ბილწესა“. –– გვ. 70). 

ა. მაღალი რანგის ისტორიელი ნაწარმოების დამახასიათებელ ამგვარ 
ადგილებთან ერთად „ასწლოვან მატიანეში“ გადმოცემულია სოგი- 

ერთი დაუჯერებელი ამბავიც. ხშირად მოგვითხრობს ავტორი სასწა- 

ულთა შესახებაც. თ. ჟორდანიამ სასწაულთა აღწერები გვიანდელ ინ–- 
ტერპოლაციად მიიჩნია? ივ. ჯავახიშვილმა კი მემატიანის გულუბრყვი– 

ლობა. რაც ზოგიერთი მართლაც საარაკო ამბის მოთხრობაში გამოიხა- 
ტა, მონღოლთა ბატონობის „ხანაში ქართველთა აზროვნების დაცემით 

ახსნა, თუმცა ამავე დროს ისიც სვამდა კითხვას, მერმინდელი გადამ– 

წერის ჩამატებული ხომ არ არისო ეს ადგილები?ზ. 
უნდა ითქვას, რომ შუა საუკუნეთა მორწმუნე ისტორიკოსისათვის 

ამგვარი წარმოდგენები სულაც არ უნდა იყოს უცხო და მოულოღნე– 
ლი და. ყოველ შემთხვევაში, არ მეტყველებს აზროვნების დაქვეითე– 
ბაზე. აქ გასათვალისწინებელია ის გარემოება, რომ ქრისტიანობას 

სასწაული თავისი მოძღვრების აუცილებელ ნაწილად მიაჩნია:, ჩვენს. 
ისტორიკოსს კი, სასულიერო პირს. უდავოდ სწამდა მათი ჭეშმარი- 

ტება". მსგავსი სასწაულები და ზღაპრული ამბები, როგორც იე. ჯა– 

ვახიშვილიც შენიშნავს, მრავლად გვხვდება ბევრ სხვა, როგორც ქარ–- 
თულ. ისე სხვა ენებზე დაწერილ თხზულებებშიც%. ' 

სამაგიეროდ, უიღურთა შესახებ ზღაპრული ამბები ქარია-ეალმა 
ავტოომა' დაუჯერებლად მიიჩნია და არ შეიტანა „ასწლოვან მატია- 

ნეი“ (მათი „გუაოისა საქმენი განსაკვრვებელ არიან, ვითა ზღაპარნი 

და არიან ზღაპაო და ცუდ. ამისთვს უჯერო არს აწ თქუმა". –- გვე. 

47), 
აქ ცნობის საფუძველზე ივ. ჯავახიშვილმა დაასკვნა, რომ „ხალ- 

ხურ ზღაპრებს. „გვართა საჟმეებზე“ ზეპირ-გადმოცემას, ს.გმირო 
პოეხიის ნაწარმოებებს ჩვენი ჟამთააღმწეოელი, მაშასადამე, ისტორი- 

ისათვის დამამცირებლად და უჯეროდა სთვლიდა“?!, 
ახლა ჩვენ ვიცით, რომ ზოგიერთი ზღაპრული ამბავი უიღევოთა 

სარწმუნოების შესახებ მათსავე წიგნებში ამოიკითხა XIII საუკუნის 

ირანელმა ასტორიკოსმა ალა ად-დინ ათა მალიქ ჯუვეინიმ., არ მიიჩნია. 

2? თ. ჟორდანი. კრიტიკული გარჩევა „ქართლის ცხოვრების“ მეორე ნაწი- 

ლისა, გვ. 566 შმდ. 

2 ივ ჯავახიშვილი. ძველი ქართული საისტორიო: მწეოლობა, გვ. 251, 260.. 
28 ვ, კიკნაძე. ვინ არის ჟამთააღმწერელი? გე. 150. 

0 იე. ჯავახიშვილი. ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გვ. 251. 

3! იქვე, გე. 250. 
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სარწმუნოდ, მაგოამ მაინც შეიტანა თავის «ჟვეყნის დამპყრობის იას- 

ტორიაში“. ჟამთააღმწერელი ჯუვეინის თხხულების სამუ:ლებით გა- 

ეცნო უიღურთა ტოვჭის საკვირველ საქმეებს და ს:ჭიროდ არ სცაო 

მათი გამეორებაჭ? ამგვარად, აქ საქმე გვ-ქვს ქართველი ისტორიკ–- 

სის კრიტიკულ დღამოკიდებულებასთან წერილობითი და არა ხეპიოი 

წყაროს მიმართ, 

გ” ასსაკუთრებუ ულ ადგილს უთმობს ჟამთააღმწერელი ადამიანის Cა–- 
სასიაოიტრის "პრობლემას. ამასთან, როგორც ცალკეული პიოოვნებე: 50ა, 

ისე ადამიანთა ჯგუფების და მთელი ხალხებისა. თამამად შეიძლება 
ითქვას, რომ არც ერო სხვა ძველ ქართულ ისტორიულ ნაწარმოებ“ არ 

არ ექცევა ისეთი ყურადღება ადამიანის დახასიათებას, მისი პიო» 
თვისებების წარმოჩენას, როგორც „ასწლოვან მატიანეში“. „ალაა= 

ამის მიზეზი ეპოქის თავისებურებებშიც არის საძიებელი. იმ თე.:-- 
ნებობისა და სრული განუკითხაობის პირობებში, რაც სდევდა მოა- 

ღოლთა ბატონობის ხანას, სავსებით ბუნებრივი ჩანს, რომ მემატიანე 

საგანგებოდ დაინტერესდა პიროვნების სულიერი თვისებებით და წია 

წამოსწია ადამიანის ყოველმხრივი შეფასება-დახასიათების პრობლემა. 

განსაკუთრებით უნდა გაესვას ხაზი იმას, რომ ისტორიკოსი, რიგ 

შემთხვევაში, აქაც ცდილობს ობიექტურობისა და პირუთვნელოაის 

ღაცვას. ყოველ შემთხვევაში, ის ხელაღებით არ აქებს ქართველ მეფე- 
მთავრებს, როგორც ეს მეტწილად გვხვდება სხვა ისტორიულ თხზე- 

ლებებში, არამედ აღნიშნავს მათი პიროვნების თუ საქმიანობის უარყო– 

ფით მხარეებსაც (გავიხსენოთ, მაგალითად, გიორგი ლაშას, რუსუდ.:- 

ნის. დავით VII ლაშას ძის. დიმიტრი II-ის, ეგარსლან ბაკურციხელის 

დახასიათებები). ამავე დროს, ისტორიკოსი ახსენებს დამპყრობელ-ლღა 

ცალკეული წარმომადგენლების ზოგიერთ დადებით თვისებასაც (აბაღა– 

ხანის, ყაზან-ხანის დახასიათებები). 

ა თქმა უნდა, ასეთი ვრცელი ისტორიული ნაწარმოების ფურც- 

ლებზე. სადაც ასობით სხვადასხვა პიროვნებაა გამოყვანილი და რამ- 

დენიმე ათეული დახასიათება, მოცემული, ავტორმა ვერ აიცდინა 

გარკვეული შტამპი, ტრაფარეტული გამოთქმები, მაგრამ ამავე დროს 

უნდა ხაზგასმით აღინიშნოს, რომ ყოველი ცალკე პიროგნებისთვის 

მა5 განსხვავებული ეპითეტებიც მოძებნა და ამით გამოარჩია ის სხვე- 
ბისაგან. 

32 დაწვრ. იხ, რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის სპარსული წყაროები. ჯუვეინი.- – 

კავკასიურ-ახლოაღმოსავლური კრებული, II. თბ., 1962, გვ. 144. 
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როგორც ითქვა, „ასწლოვანი მატიანე“ გიროგი IV ლაძას გამეფე–- 

ბით იწყება და წყდება ილხან ოლჯეითუ ხოდაბანდას გარდაცვალების 

ამბებზე. თხხულება ერთი ავტორის მიერ, ერთდროულად არის და- 
წერილი? ბ. ისტორიკოსს კარგად ჰქონდა გააზრებული თავისი მიზანი 
და საგანი დღა წინასწარ იცოდა რის დაწერას აპირებდა. ამას მოწმობს 

ის შინაგანი კავშირები რაც მრავლად გვხვდება ჟამთააღმწერლის 

თაზულებაში. ავტორს კარგად ახსოვს ისიც, რაც უკვე თქვა ამა თუ 

ი32 საკითათან დაკავშირებით და წინასწარ იცის ისიც, თუ შემდგომში 
რაზე ექნება საუბარი თავისი ნამრომის ფურცლებზე. 

ხშირად ჟამთააღმწერელი, რომელიმე მოვლენის აღწერის დროს 
იხსენებს. რომ ამ ამბის შესახებ უკვე ჰქონდა საუბარი და საგანგებოდ 

არნიშნაეს: „ვითარცა მითქუამს“ (იხ. ტექსტი, გვ. 42, 51), „ვითარცა' 

ვთოქვ“ (გვ. 52). „ვითარ ზემო თქმულ არს“ (გვ. 145), „ვითარ ზემორე 

ვეთქვთ“ (გე. 155). „საქმენი სარგისისნი ზემორე აღგვწერია“ (გვ. 162). 

ამა თ იმ პირის დასახელების დროსაც არაერთხელ გვამცნობს 

ჩვენი ავტორი. რომ მის შესახებ ზემოთ უკვე ჰქონდა საუბარი, მაგა- 

ლითად: ჩინგიზ ყაენმა „წარმოავლინა ორნი თავადნი ზემოჯსენებულ- 

ნი. იამა და სანპიანი, რომელთა ქართველნი სება-ჯებობით უწოდიან“ 

(ჯვ. 501. სხვადასხვა კონტექსტში „ზემოკსენებულნი“ არიან აგრეთვე 

ბ:=>ო (გი. 86), ეგარსლან ბაკურციხელი (გვ. 94), ჩორმაღონი (გვ. 140), 

ჩინგის ყაენი (გვ. 144), ალინაყი (გვ. 152), თეგუთარი (გვ. 153). არ- 

ღოუნ ამ-“ი (გე. 167). ილხანი აჰმადი (გე. 174), ნავროზი, არღუნ-აღას 

შველი (გვ. 192). 

იგივე გამოთქმა ზოგჯერ იხმარება ადამიანთა ჯგუფის („პირველ- 

ჯსეპებოლნი იგი სპარსნი ხუარაზმელნი“. –– გვ. 57: „დაებანაკა ზემო- 
ჯს-ნებულთა მათ მთავართა“. –– გვ. 72; „ზემოჯსენებულნი მთავარნი 

საქართველოსანი“. –– გვ. 122), ხოლო ზოგჯერ გეოგრაფიული სახე- 

ლების მიქ.რთაც («აოვრებდეს ქუეყანათა ამათ ზემოჯსენებულთა“. –– 
გვ. 62: „არბევდეს ქართლსა და ზემოვსენებულთა ქუეყანათა”. ·- 

გე. 196; „დადგეს ზემოვსენებულთა ადგილთა". –– გვ. 198; „ქუეყა- 

ნა ქართლისა ზემოვსენებული“. –“– გვ. 200), გვხვდება შემთხვევე- 
ბიც, როცა ისტორიკოსი „ზემოჯსენებულ“ ამბებსა და მოვლენებს 

ფეახსენებს მკითხველს: „ზემოჯსენებულთა მათ განსაცდელთა მსგავ- 

ს–.გან უმეტესიცა მძვნვარენი განსაცდელნი აღიძრვოდეს საქართვე– 

ლოსა საზღვართა“ (გვ. 70). 

3· იე, ჯავაიზგილი. ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა», გე. 246. 
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განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია „ასწლოვანი მატიანის“ ის ადგი– 

ლები, სადაც ავტორი პირდება მკითხველს, რომ ესა და ეს საკით5ი 

ქვემოთ იქნება გამუქებული. ისეთი გამოთქმები, როგორიცაა „ვითაო–- 

ცა (რომელ) ქუემორე სიტყუამან საცნაურ-ყოს“ (გვ. 40, 41). „ვითარ 

(რომელი) ქუემორე სიტყუამან ცხად-ყოს“ (გვ. 55, 119, 192, 197) 

თვალნათლივ მოწმობენ,. რომ ჩვენი ისტორიკოსი საგანგებოდ გააზოე– 
ბული გეგმით წერდა თავის თხზულებას და წინასწარ ჰქონდა მოფიე- 

რებული, რა ამბები და მოვლენები როდის და როგორ გადმოეც.. 

აღსანიშნავია ისიც, რომ თხრობა ერთ ძირითად ხაზს მისდევს და, 

როცა ისტორიკოსი იძულებულია გადაუხვიოს მთავარ თემას და რაი- 
მე ეპიზოდი ჩართოს, არასოდეს ივიწყებს ძირითად მოსათხრობს, 

კვლავ უბრუნდება მას და მკითხველსაც აუწყებს ამას: „რამეთუ. ზე-. 

მოდატევებული ამბავი აღმართმაბიჯებელთა კუალად ვიწყოთ“ (გვ. 
64): „ხოლო ჩუენ დაშთომილისა სიტყვსა მიმართ აღვიდეთ“ (გვ. 82:: 

„ხოლო ჩუენ, გზისა მცირედ გარდამაბიჯებელნი, კუალად მოგზაურ 

ვიქმნეთ“ (გვ. 143); „ხოლო ჩუენ პირველსავე სიტყუას: აღვიდელ-“ · 

(გვ. 209). : 

ყველა ზემოთ ჩამოთვლილი ელემენტი თხზულებას კომპოზიციურ 

მთლიანობას ანიჭებს, ხოლო მის ავტორს დაკვირვებულ, გამოცდილ, 

განსწავლულ მწიგნობრად წარმოგვიდგენს. 

« 

« L1 

ჯერ კიდევ ივ. ჯავახიშვილი აღნიშნავდა, რომ „ჩვენს ისტორიკოსს 

ასი წლისა და მეტის ამბები ზეპირ გადმოცემით ღა „თვით თვსით“ 

არ შეეძლო დაეწერა. უეჭველია მას საისტორიო წყაროები ექმნებოდა 

და მის თხზულებითგანაც ჩანს, რომ ჰქონია კიდეც"? ზოგიერთ თავის 

წერილობით წყაროს ჟამთააღმწერელი ასახელებს კიდეც „ასწლოვან 

მატიანეში“. ამას გარდა, ივ. ჯავახიშვილი ვარაუდობდა, ოომ მას ზე– 

პირი გადმოცემებითაც უნდა ესარგებლაბ5. 

როგორც ითქვა, „ასწლოვანი მატიანე“ გიორგი IV-ის გამეფების 

ამბის თხრობით იწყება და 1317 წ. ამბებზე წყდება. ჰისი ავტორი, 

"ჩვენს ისტორიოგრაფიაში გამოთქმული შეხედულების მიხედვით, გი– 

ორგი V ბრწყინვალის უმცროსი თანამედროვე ყოფილა და XIV ს-ის 

პირველ ნახევარში დაუწერია თავისი თხზულება, ამდენად, ჟამთააღ– 

34 ივ. ჯავ ახი9 გილი, ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გვ. 255. 

პი იქვე, გვ. 256; იხ. აგრეთეე: კ. კეკე ლიძე. ქართული ლიტერატურის ის- 
ტორია, 11. თბ., 1958, გვ. 302. 
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ფუწიტლის თხზულების მოზრდილი ნაწილი კომპილაციურია და, არსე–- 

ბითაღ. ისტორიოგრაფიული ძეგლია. მიუხედავად იმისა, რომ „ასწლო– 

ვანი მატიანე“ მთლიანად კარგად არის შეკრული დღა არ იგრძნობა- 

სტილისტური და კომპოზიციური ხარვეზები (თუ ასეთად არ ჩათვლით 
ყა.თააღმწერლის ანაქრონიზმებს –-- ზოგიერთი მოვლენის ღროში 

'გადაადგილებას), მისი ძირითადი ნაწილი მაინც ისტორიული წვყარო–- 

ების მიხედვით არის შედგენილი. თავის ზოგიერთ წყაროს ავტორი 

თვითონვე ასახელებს. მის მიერ გამოყენებული წყაროების შესახებ 

საუბარი აქვთ აგრეთვე ივ. ჯავახიშვილს, კ. კეკელიძეს, ს. ყაუხჩი- 

დვილს და კ. გრიგოლიას36. მაგრამ ამ ნაშრომებში გახსნილი არ არის 

ჟამთააღმწერლის შემოქმედებითი მეთოდის თავისებურებანი ისტო- 
რიული წყაროებით სარგებლობის დროს. ამ მეტად მნიშვნელოვან 
პრობლემას ქართულ ისტორიოგრაფიაში აჭ ბოლო დროს მიექცა ყუ- 

რაოღება. როცა საგანგებოდ იქნა შესწავლილი თუ როდის, რა შემ- 

თავევებში და რა მეთოდით იმოწმებს წყაროებს ლეონტი ვზროველი??, 

ჟამთააღმწერლის „ასწლოვანი მატიანის“ ამ კუთხით შესწავლა 

მეტად საგულისხმო შედეგს იძლევა. 

ქართველ ისტორიკოსს ვრცლად აქვს აღწერილი ხორეზმელთა შე– 

ქოსევები საქართველოში და ის საშინელი ნგრევა-განადგურება, რაც 

თან სდევდა ამ თარეშს. ცხადია, ყველაფერი ეს წყაროს (ან წყაროთა) 

საფუძველზე უნდა ჰქონდეს ჟამთააღმწერელს მოთხრობილი, მაგრამ 

ის არსად ასახელებს გამოყენებულ წყაროებს. შუა საუკუნეთა ისტო- 

რირგრაფიამი დამკვიდრებული ტრადიცია არ მოითხოვდა ამას. მხო– 

ლოდ ერთხელ არის თხზულების ამ ნაწილში ნახსენები ისტორიული 

წყარო, · 

ჯალალ ად-დინი რომ საქართველოსკენ დაიჭრა, მეფე რუსუდანი 

იმერეთში გადავიდა, თბილისის დაცვა კი მემნა და ბოცო ბოცოს ძეებს 
მიანდო. 1226 წ. 9 მარტს ქალაქის მუსლიმან მცხოვრებთა ღალატის 

შედეგად ხორეზმელებმა აიღეს თბილისი, ციხე სა კიდევ დიდხანს 
უწევდა მტერს წინააღმდეგობას. „ხოლო ვინათგან არღარა იყო ღონე 

და ლხინება ქალაჟისა მცველისა ბოცოს და სხუათა მცველთა ქალა– 

32 «ვ. ჯავახიშვილი. ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, გე. 255; 

კ. კეკელიძე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, II, გვ. 301--302; ს. ყაუL- 
ჩიპვილი. ქართლის ცხოვრების მეორე ტომის შედგენილობა. –– წიგნში: ქარ- 

თლის ცხოვრება, II, გვ. 035--036, კ. გრიგოლია, ჟამთააღმწერელი ღა მისი 

თხზულების სამეცნიერო მნიშვნელობა, გვ. 86--92. აქვე უნდა ·აღინიშნოს, რომ 

ისტორიული ანალოგიებისათვის ჟამთააღმწერელი იყენებს აგრეთვე ძველ ბერძნულ 

და ბიზანტიურ წყაროებსაც. 

27 მ. ჩხარტიშვილი. წყაროების მითითების წესი ლეონტი მროველის თხზუ- 
ლებებში, –– მაცნე, ისტორიის სერის, 1982, # 2. 
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ქისა>ა, წარმოუვლინა მეფემან რუსუდან კაცნი ბოცოსა და სხუათა 

მცველთა ქალაქისათა, რათა დაუტევონ ისანი და წარვიდენ. და ვითარ 
მრავ:ლგზის მოავლინა დასტური მეფემან დატევებად ქალაქისა, ძა- 
ლითა დაარწმუნა ბოცოს წარსლვა. ვითარცა სწერს ვგენმე ბერი მღვ- 

შელი“ (გვ. 61). 

ამგვარად, როგორც ვნახეთ ჯალალ ად-დინის შემოსევეაის 

ვრცლად აღწერისას ჟამთააღმწერელმა საჭიროდ არ ჩათვალა დაესა- 

ხელებინა წყარო, საიდანაც ამოიღო მთელი ეს მასალა. მან წყარო 

დაასახელა მხოლოდ იქ, სადაც ბოცოს მიერ თბილისის ციხის მტრი- 

სათვის ღათმობაზე იყო საუბარი. თანაც სავარაუდებელია, რომ რამ- 

დენიმე წყაროდან მხოლოდ ერთი მოიხსენია სახელდებით, კერქოდ, 

ის. სადაც ნათქვამია, ციხის დათმობა რუსუდანის ბრძანებით მოხდაო. 

ამ შემთხვევაში ჟამთააღმწერელს უთუოდ სურს ბოცოს, სამცხის 

დიდგვარიანი ფეოდალის, რეაბილიტაცია. ამიტომაც არის. რომ წყაროს 

დამოწმებისას ყურადღების ცენტრში მხოლოდ ღა მხოლოდ ერთი 

ცნოჯაა მოქცეული. 

ჩინგიზ ყაენის უმცროსი ვაჟის, თულის, დასავლეთში ლაშქრობის 

შესაბებ რომ მოგვითხრობს. ჟამთააღმწერელი აღნიშნავს: „გამოვლო 

ჯეონ” და მივიდა ნიშაბურს, სადაც ნიშაბურე ლთა სამგზის წყობა-ყვეს 

ბრძოლისათვს. პირველსა ომსა ჯელად-იგდო ქალაქი, სადა-იგი სამასი 

ათას” კაცი თავ-დაკუეთით მოკლა, ხოლო მეორესა ჯერსა -– ასი ათასი, 

და მესამესა ომსა –- ოცდათორმეტი ათასი. უკეთუ არა ჯერ-ხართ, 

სამართლადცა არს, დიდისა საჰიბ-დივანისა ჩოჯა შამსადინისა ძმა თანა- 

დამბუდარი იტყოდა ამას ნიშაბურისა მოოჯრებასა“ (გვ. 66). 

ცზობები მონღოლთა შემოსევების შესახებ ქართველ ანონიმს ამ“- 

ღებული აქვს XIII საუკუნის ირანელი სახელმწიფო მოღვაწისა და 
ისტორიკოსის ა»ა მალიქ ჯუვეინის თხზულებიდანჰზ. ის მასალითაც 

უხვად ს:რგებლობს და ზოგიერთ ფრახასაც პირდაპირ თარგმნის. მაგ- 

რამ საჭიროდ არ თვლის წყაროს დასახელებას. ჯუვეინის თხზულე- 

ბას ჟ:მთააღმწერელი იმოწმებს მხოლოდ მაშინ” როცა მკითხველი 
სურ დაარწმუნოს, რომ ნიშაბურის აღების დროს მონღოლებმა მარ– 

თლაც რამდენიჭე ასეული ათასი მცხოვრები გამოასალმეს სიცოცხ- 

ეს. შესაძლებელია მას ითვითონაც ეჭვი ეპარებოდა ამ ცნობის სის- 

'წოოეშმი. 

წყაროს ხსენების კიდევ ერთი შემთხვევა მონღოლთა ურდოდან 

ორი დავითის დაბრუნებას ეხება. ჟამთააღმწერლის ცნობით, მონღოლ- 

თა უზენაესი ყაენის რეკომენდაციის საფუძველზე ილხანმა ჰულაგუმ 

3 ლ, კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის სპარსული წყაროები, გე. 152. 
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თითქოს ორივე დავითი დაამტკიცა მეფედ?მ. აქვე ჩვენი ისტორიკოსი 

აღნიშნავს: „ხოლო მოწევნულ არს ესეცა სიტყუა, რომელ სხუა ვინმე 

ყოველთა აღმწერელი იტყეს. ვითარმედ: „ყარაყურუმს ყოფასა ორ- 

თავე მეფეთასა გუიუქ ყაენმან ესრეთ გაბჭო, რომე მეფობა ლაშას 

ძესა დაუმტკიცონ. და ესრეთ წარმოავლინა. და რუსუდანისა ძე. და- 
ვით, მაშინვე ლტოლვილი ღამით განიპარა ღა წარვიდა აფხაზეთს“. 

და მე არა შევიწყნარებ ამას“ (გვ. 107). 

ამგვარად, ამ შემთხვევაში ისტორიკოსს მეცნიერული ობიექტუ- 
რობის დაცვით მოაქვს მის მიერ მოთხრობილი ვერსიის საწინააღმდე- 

გრო ცნობა „ყოველთა აღმწერელისა“ და არ ეთანხმება მას49, 
დასასრულ, დავით VI ნარინის წინააღმდეგ რომ შეითქვნენ მონ- 

ღოლი ღალღური და რაჭის ერისთავი კახაბერი, ისინი „წარვიდეს 

ყაენს აბაღას წინაშე. და ეზრახნეს ალინაყს ბადურს, რომელი დგის 

მთათა ჯავახეთისათა, და მან აცნობა ყაენსა. ხოლო მან ნიჭნი დიდნი 

აღუთქუნა. და წარვიდა ღალღურ და კახაბერის ძე, კახაბერი, რომელი 

იყო თესლით ბოროტი, ვითარ გუაუწყებს წიგნი მეფეთა. ბაღუშმისთა 
და ნათესავთა მისთა” (გვ. 157). 

როგორც ეზედავთ, ჟამთააღმწერელმა აქ მხოლოდ იმისთე–ს დაი–- 

მოწმა წყარო, რათა ეჩვენებინა, საიდან ჰქონდა აღებული კახაბერის 

ასეთი მკაცრი დახასიათება, რომ ის იყო „თესლით ბოროტი“!!. 

ამრიგად, მიუხედავად იმისა, რომ ჟამთააღმწერელი ფართოდ სარ- 

გებლობს თავის წინამორბედ, როგორც ქართველ, ისე უცხოელ ჰემა- 

ტიანელღა თხზულებებით (თავისი „ასწლოვანი მატიანის“ ოუოდიღესი 

ნაწილი მას სწორედ წყაროების მიხედვით აქვს დაწერილი). შუა საუ- 
კუნეთა ისტორიოგრაფიის ტრადიციისამებ“, ის მხოლოდ განსაკუთ- 

19 სინამდვილეში ეს ამბავი ჰულაგუ-ხანის ირანში მოსვლამდე ათი წლით :დრე 

მოხდა, 

4 გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ეს ყოველთა აღმწერელი არის XIV საუკუნის 

ცნობილი სახელმწიფო მოღვაწე, ექიმი და ისტორიკოსი რაშიდ ად-დღინი, რომლის 

„ისტორიათა კრებული" მსოფლიო ისტორეის ტიპის თხზულება (რ. კიკნაძე. 

ჟამოააღმწერლის სპარსული წყაროები, გვ. 155), რაშიდ ად-დინს, ისევე როგორც 

ჯუვეინისაც, მოეპოვება ცნობა იმის შესახებ, რომ გუიუქ ყაენმა საქართველს მე- 

ფედ დავით ლაშას ძე დაამტკიცა, ხოლო დავით რუსუდანის ძე მის ბრძანება, ღაუ- 

მორაილა (ჯუვეინის ცნობები საქართველოს შესახებ. სპარსულ ტექსტს შესავალი 

წაუმძღვარა, ქართული თარგმანი და შენიშენები დაურთო რ. კიკნ.:ძექ. თბ, 

1974, გე. 25: იმ გIIII 1 1 M-/L III. C60LIIML უCIიIIIICCII, II, ML.-I., 1960, C. 1520), 

4) კ. გრიგოლია ფიქრობდა, რომ ეს წყარო იყო „ქართლის ცხოვრების“ «ს მო- 
ნაკვეთი, რომელიც „მატიანე ქართლისას“ პირობითი სათაურით არის ცაობილი 

მეცნიერებაში (კე გრიგოლია. „მატიანე ქართლისა" და მისი დასათაურების 

საკითხისათვის. –- ივ. ჯავახიშვილის დაბადების 100 წლისთავისადმი მიქღვნილი. 

საიუბილეო კრებული. თბ., 1976, გვ. 223–-225). 
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რებულ შემთხვევებში იმოწმებს ამ წყაროებს. ქართველ ისტორიკოსს. 

შემუშავებული აქვს საკუთარი პრინციპები და მათი დაცვით, მსოლოდ: 

გარკვეული მიზნით, რომელიმე კონკრეტული ცნობისთვის ასახელებს. 

გამოყენებულ წყაროებს: როდესაც სურს მკითხველს აუწყოს. რომ 

ესა თუ ის ცნობა რომელიღაც წყაროდან აქვს ამოღებული. როცა. 

მკითხველს ურჩევს, თვითონ შეამოწმოს წყაროში ცნობა და. ღასას- 
რულ, როცა არ ეთანხმება წყაროს მონაცემებს. 

საგანგებო აღნიშვნის ღირსია ეს გარემოებაც. რომ ჟამთააღმწე–- 
რელი დოკუმენტურ წყაროებსაც იყენებს და მათი მონაცემებით 

ცდილობს „სხუა ვინმე ყოველთ. აღმწერელის“ ცხობის გაბათილებას. 
ის მოგეითხრობს, რომ დავით ლაშას ძე ღა დავით რუსუდავბის ძე 

„ორნი დასხდეს ტახტსა ზედა და აზომ, რომელ მრავალი სიგელი 

იპოვების და თჯვთ მე მინახავს, რომელ სიგლისა თავსა სწერია: „ჭეფე-- 
ნი ბაგრატოანნი“, და „ნებითა ღ”თისათა, დავით და დავით", და ჯელი– 

ცა ორთავესი რთავს: „ჩემ დავითისგან მტკიცე, და ჩემ დავითისგანცა 

მტკიცე არს“ (გვ. 108). 

ამით დასტურდებ:, რომ ქართველი ისტორიკოსი თხოოაით წყა- 

როებთან ერთად დოკუმენტურსაც იყენებდა და კრიტიკულაღ ამოწ- 

მებდა მათ ცნობებსს ერთმანეთთან შედარებით. ივ. ჯავახი ჰვ-ლის 

ასრით, მას ხელთ უნდა ჰქონოდა აგრეთვე ხალხის აღწერისა და შე–- 
მოსავლის დავთრებიც და გადასახადისა და ბაჟის წიგნები"? ეს პირ- 

ველი შემთხვევაა ძველ ქართულ ისტორიოგრაფიაში დოკუმენტური 

მასალის გამოყენებისა. 

+ “ 

„ასწლოვანი მატიანე“ ოსტატურად შედგენილი თხსულებაა. აქ 
არ იგოძნობა განსხვავება კომპილაციურ და ორიგინალურ ნაწილებს. 

შორის. მთელი მასალა მარჯვედ არის გაერთიანებული როგოოც კონ- 
ცეფციის მიხედვით, ისე სტილისტურად და 'მინაარსობრივად. 

უნდა ითქვას, რომ, ფორმის მხრივ ჟამთააღმწერელს აოაფერი 
შეუქმნია ახალი. მის თხხულებაშიც ისევე არ არის გამახვილებული 

ყურადღება ნაწარმოების სტრუქტურაზე, როგორც სხვა ძველ ქარ– 

თულ ისტორიულ ძეგლებში. „ასწლოვან მატიანეში“ სულ ორი სათა- 

ურია გამოყოფილი, პირველი („აწ ვახსენოთ შვილთათვსცა ჩინგიზ 

ყაენისათა მცირედ რამე“) აშკარად ჯუვეინის თხზულების გავლენით 

4 ივ. ჯავახიშვილი. ძველი ქართული. საისტორიო მწეოლობა, გვ. 256. 
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:! 
არის შეტანილი'!, მეორე სათაურის მსგავსი წინადადება –- „აქა ომი 

ავის (ვ-ნის) ვაკეს“ ––- უადგილოდ არის ჩართელი შუა წინადადე- ა 
, 

ბაში და, როგორც ჩანს, აშიიდან მოხვდა ტექსტში (იხ. შენიშვნები, 

II, 9. კიდევ ერთი სათაურის მსგავსი წინადადება თხზულების ბო- 
ლოში გვხვდება და გიორგი ბოწყინვალის აღზევების ამბავს გვამ- 

ცაო)ს: „ხოლო აქა დაიწყო აღმოცისკრებად ძემან მეფისამან გიორ- 

გი, რომელი აღეზარდა პაპასა მისსა დიდსა ბექასა“ (გე. 217). 

შლა საუკუნეთა ქართულ ისტორიოგრაფიას არ გააჩნდა ტრადიცია 
რაიმე მნიშვნელოვან საკითხზე სათაურის მეშვეობით ყურადღების 
ამახვილებისა. დასათაურებას ძველ ქართულ ისტორიულ თხზულე- 

ებში რამდენადმე შემთხვევითი ხასიათი აქვს! . ვახტანგისეული რე- 

აქციის ნუსხებშიც. გარდა მეფეთა სათვალავისა, სულ ერთი დამა- 
ებითი სათაურია შეტანილი „ასწლოვან მატიანეში“, ისიც დასაწყის- 

%ი („აქტავი ჩინგიზ ყაენისანი, თუ ვითარ გამოჩნდეს ქუეყანასა აღმო- 
სავლეთისასა“. –- შენეშვნები, 1, 2). 

მოხღოლითა ბატონობის ხანას მნიშვნელოვანი ძვრები მოჰყვა ქარ–- 

თველი ხალხის სახოგადოებრივ ცხოვრებაში, ახალმა ურთიერთობებ- 

მა ბევრი ახალი ცნებისა და ტერმინის გაჩენა გამოიწვია „ცხოვრების 

სულ- სხვადასხვა სფეროში. ჟამთააღმწერელი გრძნობს, რომ ზოგჯერ 

აუცილებელია მკითხველისათვის ამ ტერმინების ახსნა დღა საგანგებო 

"განმარტებას იძლევა. ასეთი გლოსები მას საკმაოდ ხშირად აქვს ჩარ–- 

თული თავის თხზულებაში. ზოგჯერ საჭიროღ მიაჩნია განმარტოს 

გეოგრაფიული სახელებიც. ასე აქვს ქართველ ავტორს გახმარტებუ- 

ლი ნოინი, სალინ-ბეგი, ქოუნი, იერლაყი, სიბა და სხვ.. გეოგრაფიუ- 

ლი სახელები: ბერდუჯი (საგიმი), ბაბილოვანი (ბაღდადი); ყარაბაღი 

(მუღანი), ჩაღანუსუნი (თეთრი წყალი). მკითხველის ინტერესებზე 
სრუნეა ავალებს ისტორიკოსს მსგავსი განმარტებებით” გასაგები 
გახადოს შედარებით უცნობი ტერმინები და ცნებები დაეხმაროს 
მკითხველს თხზულების შინაარსის სრულად და სწორად აღქმაში. 

„ქართლის ცხოვრების“ თხხულებებბი, როგორც ეს აღნიშნულია 

ქართულ ისტორიოგრაფიაში, შედარებით ნაკლებად გვხვდება ქრო- 

ნოლოგიური მონაცემები. ამ მხრივ განსაკუთრებით გამოირჩევა «-ს- 
წლოვანი მატიანე“, სადაც არც ერთი ისტორიული მოვლენის თარიღი 
არ არის პირდაპირ ნაჩვენები მაგრამ ეს სრულიადაც არ ნიშნავს, 

რომ მოვლენები ამ თხხულებაში საერთოდ არ იყოს დროშ- განსაზ– 

ღვრული. ჟამთააღმწერელს დათარიღების თავისებური წესი აქვს გა- 

4. „ჩინგიზ-ხანის “მვილების შესახებ” (იხ რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის 

სპა=ული წყაროები, გვ. 146). 
· ამ -საკითხზე დაწვრილებით იხ. I. LI. ტუმლეყსგმ LI80CIდII:მIIIII IV- 

ვ/ICXIIX IIMCხMCIIIIნIX IICI00MM0CMIIX MCI0VIIIIC00, C. 99--104. 
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მოყენებული, ზოგჯერ ის ასააბელებს მსოფლეო ისტორიაში კარგაღ 

ცნობილ და დათარიღებულ მოვლენას და იქიდან გამომდინარე გან- 

სასღვრავს საქართველოს ისტორიის ფაქტებსაც!" ამის მიხედვით, 
უცხოური წყაროების მონაცემების გათვალისწინებით, შესაძლებელი 
ხდელა მის მიერ მოტანილი ზოგიერთი ფაქტის სისწორის შემოწმება 

და დათარიღება. · 
ამ უკანასკნელ ხანებში საგანგებოდ იქაა შესწავლილი რიცხვის 

სიმბოლიკა ძველ ქართულ ისტორიულ მწერლობაში, კერძოდ, „ქართ- 

ლის ცხოვრების“ თხზულებებში, და გამოირკვა, რომ „ასწლოვან მა– 

ტიანემი“ საგრძნობლად შემცირებულია. თუმცა მთლად გამქრალი 
არ არის საკრალური რიცხვები“, ყურადღებას იქცევს, მაგალითად 
ის გარემოება, რომ ჟამთააღმწერლის ცნობით, მონღოლები შვიდი 

წილი იბრქოდნენ ალამუთის ციხის წინააღმდეგ, დავით ლაშას ძე შვიდ 
წელიწადს იყო ხაროში ჩაგდებული. აბუსაიდი შვიდი წლისა ავიდა 

ილსანის ტახტზე. ამ შემთხვევაში განსაკუთრებით ნიშანღობლივი ის 

არის. როქ არცერთი ამ ქრონოლოგიური მონაცემის სისწორე აო დას- 
„ტურტდება წყაროებით. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში არაერთხელ ყოფილა გამახვილებული 

ყურადღება იმ გარემოებაზე, რომ ჟამთააღმწერლის თხზულებაში 

გვავდება სერიოზული ანაქრონიზმებიც. მოვლენების გადასმა დრო- 
შ-. ურთიერთშენაცვლება. მაგალითად, ცნობილია, რომ მონღოლთა 
დილი ყაეწის კარზე მყოფი, მეფობის მაძიებელი ორი ქართველი 

უფლისწული -- დავით ლაშას ძე და დავით რუსუდანის ძე -–- საქარ- 
თ=ელოში გამოგზავნა გუიუქ ყაენმა. რომელიც ტახტზე იჯდა 1246-- 

1249 წლებში. ჟამთააღმწერლის მიხედვით კი ორი დავითი საქართვე- 

ლოში მოსულა ილხან ჰულაგუს დროს (1255--1264), ე. ი. მთელი 

ათ” წლით გვიან. რაც მთავარია, აქ უბრალო ქრონოლოგიური შეც- 

დონა კი არ არის დაშვებული, არამედ მთელი თხრობა ასეთი თანმიმ- 
ღევრობით არის აგებული. 

მსგავსი ანაქრონიზმების მიზეზი დღემღე ახსნილი არ არის ჩვენს 

ისტორიოგრაფიაში. ამ მხრივ შეიძლება სასარგებლო აღმოჩნდეს ბ“- 

სანტიური ქრონიკების შესწავლის შედეგების გათვალისწინება. არ- 

სებობს, კერძოდ, შეხედულება, რომ მასალის განლაგებას ისტორიულ 
ოხზულებებში არცთუ იშვიათად კომპოზიციის თავისებურებანი განა- 

პირობებენ. ამდენად, წერილობითი ძეგლის ქრონოლოგიური ქარგის 
განსაზღვრისათვის აუცილებელია კომპოზიციის კანონების ცოდნა. 

რ 5, კიკნაძე. XIII საუკუნის მეორე ნახევრის საქართველოს ისტორიის 

ქრონოლოგიიდან. –- მაცნე, ისტორიის სერია, 1973, # 4, გვ. 142. 

LL L ტეგმლგIIIმ. MუმლCIIდMM2III9 LსV3IIIICMIIX IIMCხMCIIMხIX MCI00IVM6C- 

დIIX სსჯეMIIII-00, C. 174. 
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მაგალითად, ადრებიზანტიურ ქრონიკებში თხრობის ქრონოლოგიურ. 

პრინციპს ხშირად არღვევს სიუჟქეტურ-თემატური პოინციპი. ამის შე– 

დეგად ზოგჯერ გაერთიანებული გამოდის და ერთი წლის ამბებმიც 
კი აღიწერება ერთმანეთს ათეული წლებით დაშორებული მოვლენები. 
საგანგებოდ ხაზგასმულია ის გარემოება, რომ განსაკუთრებით ხმირად 

ხდება ეს კომპილაციურ ნაწარმოებებში, ასეთი თხზულების შედგე5ის. 

დროს კომპილატორი მოვლენებს კი სწორად გადმოსცემს. მაგრამ. 

ყოველთვის არ იცავს მათ მორის არსებულ ქრონოლოგიურ და 5ა95- 

ათა, ამ. 

თვალსაზრისით ეთეოდ ნიშანდობლივია ის გარემოება, რო? ანაქრო- 

ნიზმები „ასწლოვანი მ:ტიანის, სწორედ კომპილაციურ ნაწილში, 

XIII საუკუნის ამბების აღწერაში გვხვდება. შესაძლებელი. ეს მარ- 

თლაც თხზულების კომპოზიციური თავისებურებებით, ავტორის შე- 
მოქმედებითი მეთოდის დამახასიათებელი ნიშნებით იყო გაპიოთბე– 

ბული. სამწუხაროდ, ქართული ისტორიული თხზულებების კ. პო- 
ზიციის კანონები შესწავლილი არ არის. ამ მიმართულებით საფუძ- 

ვლიანი კვლევის“ გაშლა უთუოდ პერსპექტიული ჩანს დ:, “ქნებ, 
ჟამთააღმწერლის ანაქრონიზმებსაც მოეძებნოს დამაჯერებელი ახსნა. 

რობრივ კავშირებსა, ანდა სულაც ახალი კავშირებით ცვლის მა 

„ასწლოვან მატიანეში“ აღწერილია საქართველოს ისტორია მონ- 

ღოლთა შემოსევებისა და მფლობელობის ხანაში. დიდ ყურადღებას. 

უთმობს ისტორიკოსი აგრეთვე მეზობელი ხალხებისა და ქვეყნების 

ისტორიასაც. თხხულებამი ასახულია ქართველი ხალხის გმირული 

ბრძოლა მომხდური მტრის წინააღმდეგ, ნაჩვენებია +შიდაკლასოსლივი 

ბრძოლის მაგალითები, აქა-იქ გამოსჭვივის ავტორის სიმპათია 3პ-სახ- 

ლეობის დაბალი ფენების მიმართ (გავიხსენოთ, მაგალითად, ქალაქის 

გლახაკებისა და ქვრივ-ობოლთა მიერ მესტუმრე ჯიქურის დაკოაალ- 

ვის ამბავი). მემატიანეს უპირატესად პოლიტიკური ისტორი-ს ძოვ- 

ლენები აინტერესებს. მაგრამ საკმაოდ გვხვდება აგრეთვე ცნობები 

ქვეყნის ეკონომიკური ცხოვრების, გადასახადების, მართვა–გამგე <პის, 

ყოფის, ზნე-ჩვეულებების შესახებ, კულტურის ისტორიისათვის. 

XIV საუკუნის ქართველი ჟამთააღმწერლის „ასწლოვანი მ: 8-2 კე" 

X1I1I---X :V სს. საქართველოს ისტორიის ძირითადი და ფრიად ს:5 

წყაროა. 

“7 §L II. Iინმ0ილMII. )1C0MIIი3IIIIIII სI(3011IIIIICIIIX Xი00IIIXL II IX IICI0M- 

IIM0801MლCIIIII მეI(მXM3. – #ტიIVმ1სMMI6 II 006.0MLI IM3X%CIIMV9 I II310IIMM 1IIICს- 

MCIIIIIIX IICI0იIMIV0CMIIX MC+0MMIIMიმ. 80ლლი!ივსიი IIმVMIIგი ლლლMM. ნ91IVVII, 17-19 
იIწინეე 1985 #. 1930! 1იჯ:უმუ108. 1C6.. 1985, C. 71. 
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2 + 

ჟამთააღმწერლის თხზულების სრული ტექსტი სამჯერ არის გამო– 

ცემული ქართულ ენაზე „ქართლის ცხოვრების“ შემადგენლობაში. 

1849 წელს მ. ბროსემ პეტერბურგში გამოსცა „ქართლის ცხოვ- 
რების“ პირველი ტომი, რომელშიც დაბეჭდა ჟამთააღმწერლის თხზუ- 

ლების ტექსტიც“!. მ. ბროსეს ხელთ ჰქონდა „ქართლის ცხოვრების“ 

თეიმურახისეული„ რუმიანცევისეული და ფალავანდიშვილისეული 

ხელნაწერები. პუბლიკაცია, საფუძვლად დაედო ფალავანდიშვილი- 

სეული ნუსხის ტექსტი, რომელშიც დამატებით შეტანილ იქნა გან–- 
სხვავებული ადგილები დანარჩენი ნუსხებიდან, მაგრამ ყველა შემ- 

თხვევაში არ ყოფილა ეს აღნიშნული შენიშვნებსა თუ კითხვასხვაო- 
ბებმი49შ. 

1906 წელს ე. თაყაიშვილმა თბილისში დაბეჭდა „ქართლის ცხოვ–- 
რების“ მარიამისეული ხელნაწერის ტექსტი39, ეს არის ეგრეთწოდე- 

ბული დიპლომატიკური გამოცემა. რომელშიც ტექსტი და, კერძოდ, 

ჟამთააღმწერლის თხხულება (გვ. 536--785) დაბეჭდილია უცვლელად, 
ყველა შეცდომითა და დამახინჯებით, სქოლიოებში კი მოტანილია 

კითხვასხვაობანი მ. ბროსეს გამოცემული „ქართლის ცხოვრებისა“ 
და ზოგიერთი ნუსხის მიხედვით. 

1959. წელს ს. ყაუხჩიშვილმა „ქართლის ცხოვრების“ მეორე ტომ- 
ში გამოაქვეყნა ჟამთააღმწერლის თხზულება: ტექსტი დადგენილია 
„ქართლის ცხოვრების“ როგორც ძველი. ისე ვახტანგისეული რედაქ- 

ციის ყველა ძირითადი ნუსხის მიხედვით, კითხვასხვაობათა ჩვენებით. 
გამოცემას ახლავს ვრცელი გამოკვლევა, ლექსიკონი და საძიებლები.. 

ჟამთააღმწერლის თხზელების თარგმანები გამოკვლევებითა და 

შენიშვნებით გამოცემულია ფრანგულ და სომხერ ენებზე??, მ. ბროსემ · 

  

1 ქართლის ცხოვრებს: დასაბ-მიოგან მეათცხრამეტე საუკუნემდის, I, გამოცემა 

მ. ბროსესი. საბ, 1849, გე. 339--447 (ეს გამოცემა :1მ97 წ. უცვლელად გაი- 

მეორ: ზ. ჭივინაძემ). 

49 ემ, ბროსეს მიერ გამოცემული ტექსტი. “წესახებ 2. კ. გრიგოლია. ახალი 

ქართლის ცხოვრება. თბ., 1954. გვ. 190--194: თ. ხანთაძე. მარი ბროსე. თბ,, 

1966, გვ. 92--94. 
50 ქართლის ცხოვრება, მარა:ე დედოფლის ვარიანტი, გამოცემული ე. თაყაი- 

შვილის რეღაქტორობით. ტფ., 1906 

1 ქართლის ცხოვრება, ტექსტი დადგენილი ყველა ძირითადი ხელნაწერის მი- 
ხედვით ს. ყაუხჩიშვილის მიერ, ტ. II. თბ., 1959, გე. 151--325. 

52 LII5(01I6C ძლ Iგ C60”010, L-მძ. ძი ყლლეIთ16ი ხმ” M. 8:055C(, I. 5ჩხ., 
1849, ჩ. 481--643; შისი ძის სანი! სე ს რL ს (1207-–– 1318); რს იიმთნიLიკი+:ნც 

ირ. წიი სი)სსნს. ხისსნ, 1971. 
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ფრანგულად თარგმნა მის მიერვე გამოქვეყნებული ტექსტი, ხალო 

პ. მურადიანმა სომხურ თაოგსახს საფეძვლად დაუღო ს, ყაუხჩიმვი- 

ლის მიერ დადგენილი ტექსტი. 
ამგვარად, დღემდე დაბეჭდილია ჟამთააღმწერლის თხზულების 

ძველი რედაქციის (უცვლელად), ვახტანგისეული რედაქციის და ორი- 
ვე რედაქციის შერევის შედეგად მიღებული ტექსტები. 

წინამდებარე პუბლიკაცია არის „ასწლოვანი მატიანის" ტექსტის 

რიგით მეოთხე გამოცემა. დაფუძნებული, ძირითაღად ძველი რედაქ- 

ციის ნუსხებზე. გამოცემას წინ უძღოდა საკმაო ხანგრძლივი უტექს-. 

ტოლოგიური მუშაობა, რის შედეგადაც დაზუსტდა, გასწორდა ა5 გა– 

ნიმარტა ჟამთააღმწერლის თხზულების არაერთი შერყვნილი დ: ბუნ- 
დოვანი ადგილი, საგანგებოდ დამუშავდა აგრეთვე ისტორიული #უქს- 

ტის გამოსაქვეყნებლად მომზადების მეთოდიკის საკითხები, შეირჩა 

წერილობითი ძეგლის მეცნიერული პუბლიკაციის ტიპი –- კრიტიკუ- 

ლი გამოცემა. 

ჟამთააღმწერლის თხზულების ტექსტმა გადამწერთა მიეო =აჯქე- 

ბული შეცდომების წყალობით ღამახინჯებული სახით და ნაკლულად 

მოაღწია ჩვენამდე და მისი აღდგენა-გამართვა დიდ შრომასა და ცოდ- 

ნას მოითხოვს. 

„ასწლოვანი მატიანის“ ძველი რედაქციის ტექსტი შემოაახულია 
„ქართლის ცხოვრების“ მარიამისეულ (M). 1697 წლის (C)). თე–იურა- 

ზისეულ (1) და მაჩაბლისეულ (ი0)) ნუსხებში. ოთხივე დასახილებუ- 

ლი ხელნაწერი არსებითაღ თხზულების ერთნაირ ტექსტს შფაეაცავს, 
რომელიც ერთი არქეტიპიდან მომდინარეობს. ამდენად, მხოლოდ ამ 

ნუსხების საფუძველზე შეუძლებელია ტე:სტის საბოლოოდ გამართვა. 
დიდი მუშაობა გასწია „ქართლის ცხოვრების“, კერძოდ, ჟამ.ააღ- 

მწერლის თხზულების ტექსტის რედაქტირებაზე ვახტანგის კომი„სამ. 

„სწავლულ კაცთა" საქმიანობის შედეგად ტექსტის ბევრი ადგილი გა- 

სწორდა და გასაგები გახდა. მაგრამ უნდა აღინიშნოს ისიც. როა კომი- 

სიის წევრებმა ვერ შეძლეს ყველა დამახინჯებული ადგილის გასწო- 

რება. "ამიტომ ზოგი წინადადება სულ გამოტოვეს, ზოგიც სხვაგვაოაა 

გაიაზრეს. 
ამგვარად, შეიქმნა ახალი რედაქცია ტექსტისა, რომელიც რიგ 9კპ- 

თხვევაში საგრძნობლად განსხვავდება ძველი რედაქციის ნუსაებით 

ცნობილი ტექსტისაგან. 

„ასწლოვანი მატიანის“ კრიტიკული ტექსტის დასადგენად L.ფუჰ- 

ვლად იქნა აღებული ძველი რედაქციის შემცველი ყველაზე :დრინ- 
დელი ხელნაწერი, ე. წ. მარიამისეული ნუსხა, გადაწერილი 1634--. 

1645 წლებში (დაცულია საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 
კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტში: 5-30). მისი მცდარი და 
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ბუნდოვანი ადგილების გასასწორებლად პირველ რიგში გამოყენებულ 

იქნა ამავე რედაქციის შემცველი „მცხეთური ქართლის ცხოვრების“ 

პირი, გადაწერილი 1697 წელს (ღაცულია კ. კეკელიძის სახ. ხელნა–- 

წერთა ინსტიტუტში: C)-1219), აგრეთვე XVIII საუკუნეში შესრ-ულე- 

ბული ნუსხები: 1. თეიმურაზისეული, რომელშიც თამარის ცხოვრე- 

ბის მეორე ნახევარს და ჟამთააღმწერლის თხხულებას არ გაუვ-ია 

ვახტანგის კომისიის რედაქცია (გადაწერილია XVIII ს. პირველ მე– 

ოთხედში, დაცულია სსრკ მეცნიერებათა აკადემიის აღმოსავლეთ- 

მცოდნეობის ინსტიტუტის ლენინგრადის განყოფილებაში: ქართელ 

ხელნაწერთა ფონდი, M 24, ძველი შიფრები: C 1, M 13). 2. მაჩაბ- 

ლისეული ნუსხა, გადაწერილი არჩილის ნაქონი „ქართლის ცხოვრე- 

ბიდან“ 1736 წელს მოსკოვში, გიორგი მაჩაბლის მიერ. ამჟამად ღა–- 

ცულია კ. კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტში (LI-2135). 

როგორც ითქვა, ძველი რედაქციის ტექსტის შემცველი ნუსხების 

საფუძველზე ვერ ხერხდება ჟამთააღმწერლის თხზულების ყველა და–- 

მახინჯვებული ადგილის გასწორება, საჭირო ხდება ვახტანგისეული 

რედაქციის მოშველიებაც. ეს მით უფრო დასაშვები და აუცილელე- 

ლია, რომ, როგორც ირკვევა, ყველა განსხვავება, რაც ძველი და ვახ– 
ტანგისეული რედაქციის ტექსტებს შორის გვხვდება, არ არიას Lწავ–- 

ლულ კაცთა საქმიანობის შედეგი. მათი ერთი ნაწილი დაფუქნებუ- 

ლია ძველი რედაქციის ისეთი ნუსხების ჩვენებებზე. რომელთაც ვერ 

მოაღწიეს ჩვენამდე. ამდენად. „ასწლოვანი მატიანის" ტექსტის დად- 

გენის დროს გამოყენებულ იქნა ვახტანგისეული რედაქციის ყველაზე 
ადრინდელი. რუმიანცევისეული (LL) ნუსხა, გადაწერილი 1703 წლამ- 
დე (დაცულია კ. კეკელიქის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტში: LI-208ე). 

კითხვა-სხვაობებიც ამ ნუსხის მიხედვით არის მოტანილი. ოღონდ 

ისეთ შემთხვევებში, როცა ძველი რედაქციის ნუსხებში ტექსტი კარ- 
გად არის გამართული, ვახტანგისეული რედაქციის არასწორი ან გადა- 
სხვაფერებული ჩვენებებით კითხვასხვაობების გადატვირთვა საჭიროდ 
არ ჩავთვალეთ. საგანგებოდ უნდა აღინიშნოს, რომ „ქართლის ცხოევ- 

რების“ ამა თუ იმ ნაწილის ადრინდელი ტექსტის დადგენის ღროს 
საფუძვლად უნდა იქნეს აღებული ძველი ოედაქციის ხელნაწერთა 
ჩვენებანი. თუ ვახტანგისეული რედაქციის ნუფსხებს მივანიჭებთ უპი- 

რატესობას, ან თუნდაც, ძველი რედაქციისს ნუსხებთან თანაბარი 

უფლებით გამოვიყენებთ, თუ ძველი ტექსტის ცალკეულ სიტყვეას 
გახტანგისეული რედაქციის „უკეთესი“ წაკითხვებით შევცვლით, მეი- 

ღება მოზაიკური, შერეული, შუალედური ტექსტი. ეს არ იქნება არც 

პირვანდელი რედაქცია და არც ვახტანგის კომისიის მიერ რედაქტი– 

რებული ტექსტი. 
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ჟამთააღმწერლის თხზულების ბოლო ნაწილის ტექსტი ძველი რე- 

დაქციის ნუსხებში ნაკლულია. ამ ხარვეზის შევსება ხერხდება XVIII 
საუკუნის მეორე ნახევრის ნუსხების საფუძველზე. ესენია: ბარათა- 

'მშვილისეული (ხ; ხელნაწერთა ინსტიტუტი: 5-25) დადიანისეული 
(ძ. ხელნაწერთა ინსტიტუტი: 5-354), ფალავანდიშვილისეული (0; 

ხელნაწერთა ინსტიტუტი: II-988). რამდენსამე შემთხვევაში გათვა- 

ლისწინებულია აგრეთვე ჯანაშვილისეული (0), ჭალაშვილისეული 
(თ და სხვიტორული (§) ნუსხების ცალკეული წაკითხვები. 

ჟამთააღმწერლის თხზულების ჩვენამდე მოღწეული ტექსტის საკ- 

მაოდ მძიმე მდგომარეობის გამო „ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერთა 

საფუძველზე ვერ ხერხდება ყველა დამახინჯებული ადგილის გამარ- 

თვა, ზოგჯერ აუცილებელი ხდება დამხმარე წყაროების მოშველიება. 

ერთ-ერთი ასეთი დამხმარე წყაროა XVII საუკუნის ავტორის ფარ- 

სადან გორგიჯანიძის „საქართველოს ცხოვრება“, რომლის ე. წ. მეორე 
ნაწილი?! თამარის პირველი ისტორიკოსისა და ჟამთააღმწერლის თხზუ- 

ლებათა მიხედვით არის შედგენილი. გორგიჯანიძეს, რომელიც შორე- 
ულ ისფაჰანში წერდა თავის თხზულებას, როგორც ჩანს, ხელთ ჰქონ- 

და „ქართლის ცხოვრების“ საკმაოდ შერყვნილი ხელნაწერი (ან ხელ- 

ნაწერები). ბევრი ადგილი მას ვერ გაუგია და ისევე დამახინჯებულად 

ადაოუწერია, ბევრიც საკმაოდ უცნაურად გადაუსხვაფერებიაზ4, მაგ- 

  

+ ფ. გორგიჯანიძის ნაშრომი შეიცავს ძირითაღად საქართველოს ისტორიის 

თხრობას ქართლში ქრისტიანობის გავრცელებიდან XVII საუკუნის ბოლომდე, ავ- 

ტორის მიერ გამოყენებული წყაროების მიხედვით იე. ჯავახიშეილმა თხზულება ოთხ 

ნაწილად გაჰყო და თითოეული მათგანის შეფასება-დახასიათებაც მოგვცა. პირველ 

ნაწილად მან მიიჩნია თხრობა დასაწყისიდან თამაოის გამეფებამდე. მეორე ნაწილი 

„ქართლის ცხოვრების“ მიხედვით არის შედგენილი. იგი თამარის გამეფებით იწყება 

და XIV საუკუნის დღამღეგამდე გრძელდება. მესამე ნაწილი მოიცავს XIV-XVII ს. 

პირეელი მესამედის ამბებს და ძირითადად სპარსული წყაროების მიხედვით აოის 
დაწერილი. უკანასკნელ, მეოთხე ნაწილს, იე. ჯავახიმვილის მიხედეით, შეადგენა 

თხ”ობა 1636 წლიდან ნაწარმოების დასასრულამდე. აქ ავტორი აღწერილი ამბები, 

თვითმხილეელი ღა თანაღამხდური: (ავ. ჯავახიზვილი. ძველი ქართული ს»- 

ისტორიო მწერლობ:, გვე. 287--297). ასეთი ღანაწილება თ. გორგიჯანიძის „საქარ- 

თველოს ცხოვრებისა“ ძერითადად გაზიარებულია ჩვენს ისტორიოგრაფიაში. თუჭმ- 

ცა უკანასკნელ წლებში სერიოზული კორექტივებიც არის ჰემოთაგაზებული ცა-- 

კეული ნაწილების შედგენილობისა ღა მათი შეფასების საკითხში (ახ. მაგ... რ. კიკ- 
ნაძე. ფარსადან გორგიჯანიძე და „ისტორიანი და აზმანი“ მშარავანდედთანი-, თბ 

1974. გვ. 18-22; IL, XI. ჩხოსI2ე/30. II1მილი/მ) I იიხIXMX2IIIII3C II «IM20- 
წუმC IIX0სი6ნ2», C. 17-21). 

4- ამის გ-ამო ჩვენს ისტორიოგრაფიაში იმთავითვე დამკვიღრდა ჰიპერკრიტიკუ- 

ლი დამოკიდებულება ფ. გორგიჯანიძის თხზულებ-ს ძეელი ნაწილის მიმართ. მკვლე- 
ვარნი იშვიათად მიმართავდნენ ამ ნაწილს, რის გამოც ის დიდი ხნის განმავლობაში 

თითქმის სრულიად შეუსწავლელი და ობიექტურად შეუფასებელი იყო, ხოლო იქ 
დაცული მდიდარი მასალა –- გამოუყენებელი. 
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რამ. ამჯერად ჩვენთვის განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი ის არის, რომ 

ფ. გორგიჯანიძის მიერ გამოყენებულ ხელნაწერში ტექსტის ბევრი 
ადგილი უფრო სწორად და სრულად ყოფილა შემონახული, ვიდრე 
დღეისათვის ცნობილ ნუსხებშია. სწორედ ამიტომ ფ. გორგიჯანიძის 

„საქართველოს ცხოვრების" საფუძველზე შესაძლებელი ხდება „ას- 

წლოვანი მატიანის“ არაერთი შერყვნილი ადგილის გასწორება. რიგ 

შემთხვევამი ფ. გორგიჯანიძე ადასტურებს ვახტანგისეული რედაქ-– 

ციის წაკითხვებს. 

ჟამთააღმწერლის თხზულების ჩვენამდე მოღწეულ ტექსტს რამ- 
დენსამე ადგილას აშკარად ემჩნევა ნაკლულობა, ფ. გორგიჯანიძესთან 
კი შესაბამისი ადგილები სრულად არის შემონახული. მართალია, ერთი 

და ისიც საკმაოდ დამახინჯებული ხელნაწერის ამარა დარჩენილ ფარ- 

სადანს ყოველთვის ვერ მოუხერხებია ტექსტის სწორად გაგება და 

შეცდომებიც დაუშვია, მაგრამ მაინც, მისი წყალობით დღეს შესაძლე– 

ბელი ხდება „ასწლოვანი მატიანის“ ნაკლული ადგილების შინაარსის 

მეტნაკლებად სრულად და სწორად წარმოდგენა. 

„ასწლოვანი მატიანის“ დამახინჯებული და ბუნდოვანი ადგილე- 

ბის გასწორება და განმარტება ზოგჯერ კონკრეტული ისტორიული 

ვითარების ანალიზითა ღა ლოგიკური მსჯელობით შეიძლება, რამდე– 
ნადაც „ქართლის ცხოვრების“ ნუსხები და დამხმარე წყაროები არ 
იძლევა ყველა ასეთი ადგილის გამართვის შესაძლებლობას. ტექსტის 
აზრობრივ-ლოგიკური აღდგენის რამდენიმე შემთხვევა ქვემოთ შე- 

ნიშვნებშია მითითებული. 

ტექსტის დადგენის დროს მასში მრავალი მართებული, დასაბუ- 

თებული ცვლილება იქნა შეტანილი: გასწორდა, აღდგა და განიმარტა 

არაერთი დამახინჯებული, ნაკლული და ბუნდოვანი ადგილი. ყველა- 

ფერი ეს მომავალში ხელს შეუწყობს ძეგლის შინაარსის უფრო სრუ–- 

ლად აღქმას გააფართოებს მის საინფორმაციო შესაძლებლობებს 

და გახრდის სანდოობის ხარისხს. 2 

ჟამთააღმწერლის თხზულების კრიტიკულ ტექსტს დართული აქვს 

შენიშვნები, რომლებშიც ნაჩვენებია გამოყენებული ნუსხების ზოგი- 

ერთი თავისებურება, მოკლედ აოის დასაბუთებული ეხა თუ ის გას- 

წორება და მითითებულია სამეცნიერო ლიტერატურა. 

შენიშვნებით სარგებლობის გაადვილების მიზნით ტექსტი, პირო- 

ბითად, რამდენიმე მონაკვეთად დავყავით (პირითადად მეფეთა ზეობის 

მიხედვით). ამ შემთხვევაში გათვალისწინებული იყო ის გარემოებაც, 

რომ თავებად დაყოფა და მეფეთა სათვალავით დასათაურება უკვე 

ვ. ჟამთააღმწერელი უვ



ვგახტანგამდელი რედაქციის ნუსხებში დაწყებულაზ, და აგრეთვე. 

ისიც, რომ ივ. ჯავახიშვილს აუცილებლად მიაჩნდა გამოსაცემად მომ– 

ზადებული ტექსტის შედარებით მცირე მოცულობის მონაკვეთებად 

დაყოფაბნ, | 

2 

55 L, კაუხჩიშვილი. ქართლის ცხოვრება და მისი ანასეული ხელნაწერი. –- 

წიგნში: ქართლის ცხოვრება. ანა დედოფლისეული ნუსხა. თბ., 1942, გვ. XX XVI-–– 

XXXVII. 

5 ივ. ჯავახიშვილი. ქართული საისტორიო. ძეგლების, ახალი გამოცემის. 

შესახებ. –- მრავალთავი, V. თბ., 1975, გვ. 267.



ქამთააღლმწერელი 

ასწოწვანწ მახჩანა



I 

"ამას სანატრელსა სიცოცხლეშიგან დაედგა გვრCგვნი 
თო 499 ძისა მათისა გ|იორგისდა, რომელსა ლამობითცა უწო- 
M?22 და. იყო წლისა | ათცამეტისა, რაჟამს დაიდგა გკრგვნი 

მეფობისა და მეფემან თამარ მიულოცა მეფობა, ხოლო 

127გ რაჟამს მიიცვალა თამარ, იყო თანა ლაშა ა|თვრამეტი- 5 
ს ვ32ხ სა | წლისა. დაუტევა მეფობა ძესა თვსსა, ხოლო ნათე– 

სავსას ქართველთასა -––- ცემა, მწუხარება, ვაება და 

გლოვა, რამეთუ ცოცხალნიცა ჩასრულ იყვნეს ჯოჯო- 

ხეთს მკვდრნი სამეფოსა მისისანი და ეგრეთცა ჯერ იყო. 

(შემდგომად მისისა დაიპყრა მეფობა ძემან თამარის- 10 

მან ლაშა გიორგი, რომელი იყო!სტანით ძლიერი, მჯნედ. ' 

მოისარი, ნადიმობათა შინა მოსწრაფე,»ლაღი და თვთ- ' 
ბუნება, და უმეტეს ამისთკს განლაღებულ იქმნა, რამე–. 
თუ დაემორჩილნეს ყოველნი წინააღმდგომნი მისნი კე- 

თილად მოვსენებულსა და ღმრთისმოყუარესა დედასა 15 

მისსა და უშფოთველად და წყნარობით დაეტევა სამე– 

ფო და ყოველნი მახლობელნი მათნი მოხარაჯე შეექმნეს, 
ვითა განძელნი და მიმდგომნი, ნახჭევნელნი და კარნუ- 
ქალაქელნი, და სხუანი მრავალნი ძღუნითა და ხარაჯი–- 

თა მოვიდოდიან მისსა მას ჟამსა, იშუებდა, იხარებდა 20 

და ყოველგან იყო მხიარულება.) 

1 სიცოცხლეშიგან) სიცოცხლესა შინა თგსსა ს. 2 ძისა მათისა გ+ორგისდა1 («სა 
მათსა გიორგის M0 წო. 2 ლაშობითცა) ლაშორიცა Mთ, ლაშოლიცა C1. 5 თანა)––ი,. 
7 ცემა) თავცემა ს. 8 და გლოვა|--Mლ0”Iთ. 8 ცოცხალნიცა 1) ცხოეელნიცა MC, 

ცოცხლივ 1. 9 ეგრეთცა ჯერ იყო) ჯერეთვეცა აგრე (1: ეგრე) იყო M0ო. 11 მნე 
და მოისარ M0Iთ. 12 ლაღი და თვკთ ბუნება) ლაღად თვით შვენება (01: ბუნება) 
Mყი. 193 განლაღებულ იქმნა)–-MC0თ. 14-15 კეთილად) კვალად MCთ. 16 და 
უშფოთველად) დაუშთველად MC). 16 ღა წყნარობით) დაწყნარებით' ს. 16-17 სამე– 
ფო|)+თვსი წ. 17 მახლობელნი) მახარობელნი (I: მხლებელნი) MCCს. 20 მისსა) 2:სა 
(თ: მის)MC1I. მას)|––-MC1თ. 20--21 იშუებდა იხარებდა და სოველგან იყო მზიარულე–- 
ბა) იყო იშვებდა და ყოველგან (ყველგან II, ყვალგან M) მახარობელი MC1Cთ. 
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და იწყეს განძით განდგომა, არღარა მოსცეს მეფეს 

LX ვქჭვვ ხარკი. ამისმან მცნობელმან მეფემან ლამა მოუწ|ოდა 

ყოველთა სპათა საქართველოსათა, იმერთა და ამერთა, 

(( მჭარგრძელსა ივანეს, 'რომელსა მაშინ პატივი ათაბაგო- 

ბისა მინებებოდა დედისა მათისა თამარისაგან, (რამეთუ 5 

M 724 ' იყო ათაბაგობა ისრე განდიდებუ|ლი. იყო უმეტეს 

· სხუათა ერისთავთასა. ესე იყო ვახირი კარსა მეფისასა. 

თქუა მეფემან: „ვინათგან მეფეთა შორის ბრწყინვალე- 
მან და სანატრელმან დედამან ჩემმან დამიტევა მეფობა, 

თ 500 ყოველნი წინააღმდგომნი პაპათა და მამათ» ჩემთანი 10 

მოხარაჯედ შექმნა და დღეისმომდე მორჩილნი ბრძა- 

ლ 156ს ნ ებისა ჩუენისანი არიან. აწ განძის ათაბაგს საწუნელ 

უქმნიე და ხარკისა არღარა ნებავს მოცემა. მე ესრეთ 

განმიზრახავს, რათა შური ვაგოთ განძასა ზედა და თქუენ 

შრომასა შეგამთხვო. ძალითა და თანადგომითა თქუე- 15 

ნითა დაუცემია სანატრელთა პაპათა და მამათა ჩემთა 

1 -917ხ დიდთა სულტან|თა ძლიერებანი. აწ მიიღეთ ჩემგან პა- 

ტივი და ნიჭი და აღვიმჭჯედროთ განძასა ზედა. რათა 

სხუათა მტერთაგან არა საწუნელ ვიქმნეთ. შეწევნითა 

ღმრთისათა და წარძღუანებითა პატიოსნისა ჯუარისა- 20 

L 343ხ თა | და სიქველითა თქუენითა ვსძლიოთ მტერთა“. 

( ვითარ ესმა ყოველთა წარჩინებულთა სამეფოსათა, 
განიხარეს და დაუმტკიცეს და რქუეს, ვითარმედ: „დი- 

დი ნუგეშინისცემა მოგუემატა ღმრთისა მიერ, რამეთუ 
გპოვეთ ახოვანი და გოლიათი. გორგასლიანი და დავი- 25 

თიანი. მსგავსი მათი. მინდობითა ღმრთისათა და. ძალი- 

თა თქუენითა დავიმორჩილნეთ ურჩნი მეფობისა თქუე– 
ნისანი და შევანანოთ ყოველთა ურჩება თქუენი“) დაამ- 

ტკიცეს ლაშქრობა და განძის დარბევასა წარემართნეს 
თჯგთ მეფე სპითა დიდითა. ვერ წინააღუდგეს განძელნი ვი 

1 და იწყეს) მაშინ იწყესI. 1 განდგომა|+და: I. 2 ხარკი)--ხოლო I. 2 მცნო- 
ბელმან|)| მსმელმან I. 4 ივანეს) იოანეს II. 5 მინებებოდა) მინიჭებოდა I. 6–--7 ისრე 

განდიდებული, იყო უმეტეს სხუათა ერისთავთასა) უმეტეს სხვათა ერისთავთასა განდი- 
დებული IL. 8 თქუა)-Lმაშინ ს. 8 მეფემან)+- ვითარმედ IL. 11 მოხარაჯეთ) მოხარკეთ 

L. 11 დღეისმომდე)+და I. 12 ჩუენისანი) ჩემისანი ს”. 15 შეგამთხკო1-1-რამეთუ #. 
16 ჩემთა) ჩუენთა IX. 17 ძლაერებანი) ძლაერებეთა Mი.-+ყოვლითურთ და; ს. 20 წარ- 

ძღუანებითა) წარმოძღვანებეთ: MX. 22--21 პატიოსნისა ჯუარისათა –C IL. 21 სიქვე- 
ლითა) სიქადულითა MC0 0. 21 ვსძლიოთ) ვძებნოთ MI, ვსძლოთ ს. 22 წარჩინებულ- 
თა|)--ყოველთა (1. 23 ეითარმედ) რამეთუ (M: რამეთო) (II. 24--25 რამეთუ გპო- 
ვეთ)--MC1 >. 25 გოლიათი) გულით (C: გ“ლითი) MIი). 28-29 მაშინ დაამტკიცეს I>. 
29 წარემართნეს) წარმართეს MC. 
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და მოაოვრეს განძის ქუეყახა, აღიღეს ტყუე და ნატყუ- 
#72) ენავი ურიცხვ | და მოადგეს ქალაქსა განძისასა, მოადგეს 

გარე და მრავალ დღე ებრძოდეს, და ყოველთა დღეთა 
გამოვიდიან ქალაქის კარსა ბრძოლად ჩალიშმად, აქათცა 

და მუნითაც ურჩეულესნი ებროძოდიან. 5 

L მაშინ ინება მეფემან გარეშემოვლა ქალაქისა მცირე- 

ი 50 დითა ლაშქრითა, და ვითარ ! მოვლიდა მტკურისაკენ 

ქუემოთ, ცნეს ესე განძის მყოფ=/ა, ყოველნივე აღიჭურ- 

ნეს, კაცი ჭურვილი ვითარ ათი ათასი. ხოლო მეფეს | 

# 344 ჰყვა ოთხი ათასი კაცი ოდენ, ამათ შინა უმეტეს მესხნი, 10 

რამეთუ ერთკერო მვჯვარგრძელნი დგეს, ერთკერძო: 

ჰერ-კახნი და სომხითარნი, ქართველნი და თორელნი; 
ვრთკერძო აფხაზნი, დადიან-ბედიანნი და ლიხთიქითნი 

სედმოკიდებით ურთიერთას. 

ვითარ მოვლიდა მეფე, იცნეს, განახუნეს კარნი და. 15 
ვითარცა მჯეცნი ზედამიუჯდეს და იხილა მეფემან 

+ 948ე ლაშა სიმრავლე მათი უშიშითა : გულითა, განმპვნობითა 

სპათა მისთა, ეგრეთვე (სპანი მეფისათკს სიკუდილად 

განმწირველნი ეტყოდეს: „სიკუდილამდის ვიღუაწოთ 

და დაედვათ თავი სასიკუდილოდ და არა ვარცხკნოთ 20 

პირველსა ომსა მეფობისა შენისასა“) და მყის მიეტევნეს 
0 )597ექ “ურთიერთას და იქმნა ბრძოლა ძლიერი და დიდად სას- 

ტიკი. და მიეცნეს პირსა მახკლისასა უმრავლესნი რჩე- 

ულნი განძისანი. თვთ მეფე ლაშა წინამიეტევა მვნედ 

და ძლიერად, თკთ გოლიათი მკლავითა სვანითა და ჭე- 25 

ლითა გოლიათითა. რომლის თანა წინამბრძოლობდეს 

M 726 ძლიერად ცუარყუარე L ჯაყელისა შვილი პირმშო, ბი- 

აილა გურკელი. ბოცო ბოცოს ძე, მემნას ძმა, რამეთუ 
# 344ხ ისენი წიჩ-განეყესნეს) ვითარ იხილეს სიმვნე | მათი გან- 

· ძელთა. სწრაფად ივლტოდეს პირისაგან მათისა, და ვი 

ი 502 სდევნეს ვითარ კართამდე | ქალაქისად, მცირედღა შე- 

2-3 თოადგეს გარე|--Mოთ. 14 გამოვადაუან| გამოვიდოდეს MწIი. 4 ჩალამად|! 

ჩლიბდ ML), ჩალიბად IM. 9 ათასი) ათას5ე MI, 10 მესხ5ი) +იკუნეს I. 12 ჰერ- 

კახნი) ერნი (I): ერთ5ე) კახნი MეI). 13 დადაა2-ბედა.)55)) დადაანე2 ბედაანე M2 III. 

13 ლიხთლქითნი| ლახტს (ლაბტას თ) ი12ეთ.:) M)I. 15 ვეთარ) ხოლო მაშენ ვითარ IL. 

15 იცი:-I+იგი და მსწრაფლ IL. 15 კარ2ა)) L1ალა1ისანი IL. 16 მს)უჯდეს|I მიეტევნეს I?. 

18 მისთა) მათთათა I2. 19 გა53/:5ველაა| + »ა)ვთ» მათ»ოა)ა L. 22 დედად) ფრიად ს. 

23 მიეცნეს) ეცნეს Mუწი. 27--28 ბებილა) ბებილა M, შიაბლა Iი. 28 მემნას) მემნის 

MC 1IიIM. 29 ვითაო|) ხოლო ვეთარ VI. ვე მათესა| მკნეთასა, (ML. მჯნეთას ი:) 

30-31 და სდევნეს) დასდვეს MC, და სდივეს L. 
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ივლტოდეს ქალაქად, და უმრავლესი ტყუე-ყვე” და 
ზოგნი მოისრნეს. 

ამისნი მხილველნი დედანი ძლიერად იცემდეს მკერდ- 

სა მათსა და საყელოსა თმითურთ იფხურიდეს, და გა- 

ნაძლიერეს ყივილი და ხრიალი., ყოველგნით გარემომ- 5 

დგომთა ლაშქართა ესმა და მეფესა მომართეს, ხოლო 

მეფე, უვნებელად დაცული ღმრთისა მიერ, იგი და მის- 

ნი წინამბრძოლნი თავადნი სახელოვანნი” მოეგებნეს, 

რომლისათვს ლაშქარნი და თავადნი მბრძოლნი დაამ- 

ტკიცებდეს არღარა ყოფად მოლაშქრედ და არცა კარსა 16 

მეფისასა ყოფად. ხოლო მეფე იგი ჰუნისაგან ჩამოჯდა 

და ევედრა შენდობა უმეცრებით ქმნულებისა. ესრეთ 

მივიდეს კარვად სიხარულითა. მსგეფსამდი იყო მხია- 

რულობა და გაცემა ლაშქართა ზედა. 

ესრეთ შემჭირდა ათაბაგი განძის) და ევედრა, რათა 15 
1 248გხ განუჩინონ | ხარაჯა პირველი, რომელი ისმინა მეფემა§ 

და უკუსცა ტყუენი ფასითა და მრავლითა ძღუენითა. 

ს ვჭვნე თუალითა და მარგალიტითა, ოქროთა და ვეცხლითა. 

მივიდა თკთ მეფე ტფილისს და აღავსო საქართველო 

ძღუნითა, (რამეთუ იყო ყოველთა მეფეთა უმეტეს ჟხ2კ 

»ა7?7 და (| არავისთვს მოშურნე, მლოცველ, მმარხველ. გა5- 
მკითხველ ღა მოწყალე. არამედ უკანასკნელ მიდრკა 
სიბოროტედ თანამიყოლითა უწესოთა კაცთათა ვ2- 

თარცა სოლომონისათვს წერილ არს, რომელი შეაც- 

თუნეს დედათა. ეგრეთვე ესე უწესო კაცთა. ვითარცა 

ქუემორე სიტყუამან საცნაურ-ყოს. ვითარ განისუენებ- 
და ნადიმობითა და მსმუოთა თანა, მიდოკა სიბოროტემ- 

დი. ვითარ წერილ არს ისრაილთათვს: „დასხდა ერ: 

იგი ჭამად და სმად, და აღდგეს სიმღერად“ 

(ხოლო სმამან მღერასა და სიღოდასა და ნაყროვანე- 30 
აამან სიბილწესა უმეტეს გარდარია, განიშორნა ვაზირ- 

2C 

1 ქალაქად! ქალაქით MC)1 I. 3 ამისნი|) ხოლო ამისნი LI. ე მხ, ლეელნი) მახარობელ– 

ნი და MC01ი1. 4 მათხა) მისსა MC1 თი. 5 ჯოე:ლგნ“თ|)-L;Lმა რაა :L- ჯოელგნით IL. ? უვ- 
ნებელად) უხებლიედ M-Cო. 8 სახელოვანნი|+ და მრავალთა !სახელოვანი MC001I. 

10 მოლაშქრედ! მოლაშქრეთა MC). 11 ჰუნისაგან| უნისაგა5 Mლოთ, (ონიხაგან 1. 

12 შენდობა|+ და MC01ით. 16 განუწინონ1უ გან; ჩინა MC0I1Iი. 19 და აღავსო| სულა 
MC1Iი. 20 ძღუნითა)-Lმიმღები მივიდა MC)1Iი. 22-26 არამედ უკანასკნელ... C:ცნაურ: 

ყოს)--MღI. 27 ნადიმობითა ჩევ. კონიექტ., ნადირობითა C)III, ნადირობდა MII. 

28 ისრაილთათვს)–– MC) თ. 29 და სმად)–– M(C01II7. 20 Lმამან|) სამმან MC1. 3C მღერასა): 

მღერალსა MCI I. 30 სიღოდასა და) სალოდოსა MC), სალოდსა I, სალოდოსა I»ი. 31 
უმეტეს გარდარია|)--– M01 თ. 31 განიშორნა!) განიბრნა MLC)I1, განიბარნა M). 
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ოთ ე0ვ ნი სანატრელისა დედოფლისა და | მეფისა წესითა 
მსწავლელნი, შეიყარა თანამოასაკენი მსმურობითა და 

დედათა უწესოთა თანააღრევად, რომელ ესოდენ უსა- 

0 1597ხ ხურობად მიიწია, რომელ | ოდესმე მსმელი ფრიადისა 
ღკნისა ტფილისს მყოფი, წარიყვანეს რინდთა თანა, 5. 

რათა მუნ განიძღონ სიბილწე თვსი. ხოლო რინდნი, მე–- 

სჩ 35ხ ფისა მისლვისა | არამგონებელნი და ღკნით უცნობო- 

ქმნილნი, ზედამოეტევნეს მგუემელნი ძლიერად, ვიდ- 

რემდი ერთიცა თვალი მარჯუენე ხედვისაგან უხედვო- 

ყვეს; I0 
Lამისნი მცხობელნი თავადნი საქართველოსანი ფრი- 

ად მწუხარენი, და უმეტეს ივანე ათაბაგი და ვარამ გა- 
გელი, ზაქარიას ძე, განეყენებოდეს დარბაზს ყოფისა- 

გან: დარა თავს-ვიდებთ შენსა მეფედ ყოფასა,) უკეთუ 
არა განეყენო ბოროტთა კაცთა სიახლესა და ავსა წესსა, 15. 

რომელსა იქმ“. ხოლო მეფემან შეინანა და აღთქუა სიმ-. 

#ტჰი აცეთა მიერ აღარა ქმნაჯთვნიერ მათისა განზრახვისა.) 

რდეუნ ათოუ აღასრულებდა, არამედ ძლიერებდა (მტერი 
უჩინო) ვერ არწმუნეს ცოლისა სმა, ვითარცა არს გუ–- 

ს 79 ლისთქვის მიერ ! შემწველობა დედათა მი|მართ. მის 2C. 
რულმახ კასეთს, სოფელსა ერთსა, ველისციხესა, იხილა 

ქალი ფრიად ქმნულკეთილი და მყის აღტაცებულ იქმნა 

გულისთქმათა მიერ და დამვიწყებელმან დავითის და 

ურიის ცოლისა მიმართისა საქმისამან მსწრაფლ თვსად 

მიიყვანა და შეიყუარა. და მუცლად-იღო დედაკაცმა და 25 

ნ 3463 შვა ყრმა, რომელსა | უწოდეს დავით. ეLე იგი არს და- 

ო») 504 ვით, რომელ უკანასკნელს |ა დიდთა განსაცდელთა შემ- 

დგომად მეფე იქმნა, რომელ ქუემორე სიტყუამან საც- 

ხაურ-ყოს. ესე ყრმა აღსაზრდელად მისცა დასა თვსხსა 
რუსუდანს, რომელი-იგიცა მხოლო ესუა თამარსა, რო- 30 

1 სანატრელისა) სანატრელსი MC1ი). 2 და)-–MC6 წთ. 3-4 უსახურობად) უსა- 
ხურობდა MC. 5 ტფილისს) თაფლ“ჭესა |. 6 მუნ) მან MღდI1თო. 6 რინდნი) რინ- 

დნიმან MC, რინდის მ”ნ LI. 12 მწუხარენი) მბრიოლნი MCI ი). 12 «ვანე)-- MC. 

13 განეყენებოდეს|! განეყვებოდეს MC1»ი). 14 თავს-ეიდებთ) თავის ვედრებით MCII. 

14 ყოფასა) წყალობასა MC IIი. 15 კაცთა სიახლესა) კაცისა სახლსა MC. 16 რო- 
მელსა) რომელი MC თ. 18 ძლიერებდა ყა უხჩ., ძლიერებად M0 წთ. 19 ცოლისა სმაL 
ცილისა (ცილსა) სამა M9ი), ც“ლისა ს“მა იI. 20 შემწველობა) შემშვალება MC01%1. 

21 კახეთს| კ“ს CI, კარგს Mსი. 24 ურიის) ჰურის MC0I1 თ. 29 ყოს) ქმნა Mოთ. 29 

დ საზრდელად| აღიზარდა და MC010. 30 რომელი) ძალი MI). 30 ესუა) +და იგიც 
I. 
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შელთა ძმებრივისა და დებრივისა სიყუარულისა უმე- 

ტესობა აქუნდა ურთიერთას. 

მათ წარმართებულობათა და დაწყნარებულობათა 

მინა იყო მეფე და ყოველგნით ნიჭი და ძღუენი მოუ- 

გიდოდეს მოხარკეთა მიერ კარვად მეფისა. მხიარული- 5 

თა პირითა მოვლიდის სამეფოსა მისსა განსაგებელთა 
'საქმეთათვს. გარდავიდის ქუეითი აჯამეთს, ნადირობდის 
ცხუმს და აფხახეთს და განაგნის საქმენი მანდაურნი. 

და სთუელთა მთავიდის ტფილისს, ხოლო საზამთროდ 

დადგის დურს სომხითისასა და მიერ ბრძოდის განძელ- 10 

თა. ზაფხულის აღვიდის თავად მტკურისა, დადგის კო- 
ლას, და მოვიდღოდიან წინაშე მისსა მოხარკენი ძღუნითა 

ხლათითა და საბერძნეთით) 
M 729 ამათ განსუენებასა შინა მყოფმან არა ინ|ება ქორ- 

0 1584 წინებ ცოლისა ამისთ,ს ”შშეკობეს | კათალიკოზნი. 15 

3465 ეფის' კოპოზნი და ვაზირნი, მოაჯსენებდეს: „არა ჯერ- 

არს, რათა მჯევალი გესვას და არა ცოლი, ვითარცა დას- 

წერს მოცექული. პირი ქრისტესი, პავლე: „ქორწილი 

წმიღა არს და საწოლი შეუგინებელ. ხოლო მსიძავნი 

ღა მემრუშენი საჯიეს ღჭჰერთმან“. სოლო მეფესა არა 2ე 
„ენება. წარგვარეს ქალი იგი. დედა დავითისი, და ქმარ- 

1 249ხ სავე 'ვე მისსა მისცეს. ხოლო არცა მაშინ ექორწინა მე- 
უღლესა, არამედ ეგო უქორწინებლად. რამეთუ იყო ესე 

თამი ლაშა გიორგი მვნე, ა|ხოვანი, ძლიერი, ლაღი, ამპარტა- 

ვანი. თავჯედი, თვთბუნება, ვითარცა მითქუამს, უხკ, 25 

სახიობისმოყუარე, ღვნისმოყუარე და გემოთმოყუარე| 
და მშვდობა იყო სამეფოსა შინა მისსა და შექცეული 
იყო სმასა და ჭამასა, | რომლისათვს დასწერენ მამანი: 

„სამნი არია:ნ მიზეზნი ვ5ებათანი, რომელთ;-გან იშვებია5 

ყოველნი ბოროტნი: გემოთმოყუარებანი, ვეცხლისმო- 2ვე 

ყუარება და დიდებისმოყუარება. ამათნი პირმშონი არი- 

1 ძმებრივისა და დებრივისა| ძმებრივესა და ებრივისა (11, რომებრივისა და ებ. 

რავისა Mთ. 3 ამათ), ამითი MI. 6 მოვლიდის) მივლიდის (), მიელიდეს MI. 
6 განსაგებელთა) განსაგებელითა Mეწი. 7 ნადირობდის|) ნადირობდა C). ნაღირობად 

MIIIL. 8 განაგნის) განაგეს ML )IIს. 9 შთავიდის) შევიდით MC) IIი. 11 თავად მტკუ- 

რისა) თ“'ვად მტკვარსა, დვად მტკავარს (მტკვარს) Mირ. 13 ხლათითა) ხალიათითა M, 
ხალიპათით Iი. 14 ამათ) ამით M-)თ. 16 ჯერ| ჯერა Mით. 17-18 დასწერს) დასცეს 

Mლლთო. 18 მოციქული) მოციქულაი M0თ. 18 პავლე) პირველეე MიოIი. 18 ქორწ-- 
ლი) ქალწულე MC0Iთ. 19 და საწოლი შეუგინებელ)--–MC01თი. 19 მსიძაენი| მსიძვა- 
6ი Mიო. 26 სახიობის) სახეობისა MC თ. 29--30 მეზეზნი ვნებათანი... ბოროტნი) 
MლII. 31 და)-- Mდ1 ი. 31 პირმშონი) Lმრუშებანი MCI თ. 
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ან სიშვა, მრუშებანი, რისხვა, მწყინარობა, ამპარტავა- 

ნება. ამათ ბოროტთაგან გამოვლენ ვორცთმოყუარება- 

X პე ნი, უწესოდ | ნებისა მიდევნებანი, ოომლისა თვთეულად 

არა არს ჟამი აღწერად, ვითარცა წინასწარმეტყუელიცა 

იტყვს: „ჰამა იაკობ, განძღა, განსხუა, განსუქნა და დაუ- 

ტევა ღმერთი, შემოქმედი თვსი, და განუდგა ღმერთსა 
მაცხოვარსა თვსსა“. 

L ეგრეთვე იქმნა ნათესავსაცა ამას შინა ქართველსა, 
რამეთუ განთღეს ღა იშუებდეს, უწესოებად მიდრკეს 

MM 730 სიძვათა და მთრვალობათა შინა უ! |გუნურნი კაცნი, ლმე- 10 

ფის კარსა ს ზედა ა არა ყოფის ღირსნი და აწ კარსა ზედა 
მყოფნი. დ?რათუ. კათალიკოზთა ორთავე და თავადთა 

ამის სამეფოსათა და უმეტეს ივანე ათაბაგსა უმძიმდა 

საქმე ესე, არღარა ინებეს მას თანა სამარადისო ყოფა, 
არამედ განეშორნეს და თვს-თვსად «ყოფოდეს.) ამის. 15 

თვს აღმოსცენდეს მიზეზნი ცოდეათა სიმრავლითა სა- 

ქართველოსა მოოჯრებისან,ი რომელი ქუემორე სი- 

ტყუამან ცხად-ყოს?, 
ქუეყანასა მზისასა აღმოსავლეთით კერძო, რომელსა 

ეწოდების ჩინ-მაჩინიჰ, გამოჩნდეს კაცნი ვინმე საკკრ- 20 

ს 3407ხ ველნი ადგილსა, ყარაყურუმად! წოდებულსა, უცხო | სა- 

ო 50 ხითა. წესითა და შესახედავადცა, | რამეთუ არცა ძუელ- 

თა წიგნთა სადა იპოების ამბავი მათი, რამეთუ არიან 

უცხოენა, უცხოსახე, უცხოცხორება. პურისა გემო არა 

1 250 იცოდიან, ჯორცითა და პირუტყუთა | სძითა ცხოვს- 

დებოდეს. ხოლო იყვნეს ტანითა სრულ. გუამითა ახოვან, 

ძლიერ ფერვითა, შუენიერ, სპეტაკ ვორცითა, თუალითა 

მცირეჭურიტ და გრემ-ნ, განხიდულ დ.» საჩინო, თავითა 
ღიდ, თმითა შავი და ვშირ, შუბლბრტყელი, ცხვრითა 

მდაბალ ესოდენ რომელ ღაწუნი უმაღლეს იყენიან 30 

0 15ზს ცხჯვრჯIთა, და მცირედნი ოდენ ნესტუნი ჩნდიან ცხკრი- 

თა, ბაგენი მცირე, კბილნი შეწყობილნი და სპეტაკ, 

C
 

25 

2 გამოვლენ) რომელ არს M2წო. 3 მიდევნებამი|) მიმდგომლობანი Mლ1თ. 4 

ჟამი) ლამე MC თ, ღ“მე 1. 5--6 ქამ» იაკობ... თვსი) განძლა, განისვენა იაკობ MC”. 

“7 თვსსა|) -Mდწგით. 9 რამეთუ!) რათა Mიწო. 9? იშუებდეს) იშოებდეს Mით, იშობ- 

-დეს 1. თ მიდრკეს|) მიდრიკეს Mლ. 10 სიაქვათა)| +- მრუშებათა და ი. 12 მყო– 

ფნი MI) მ“ფნი C(), მეფენი 10). 13 ათაბაგსა) ათაბაგისა M01 ი. 15--15 უმძიმდა... 

იყოფოდეს)-- MC. 22 გამოჩნდეს) გამოუჩნდეს 401. 21 ყარაყურუმად) ყარყუმო- 

რად M01ი. 23 არიან) არა MC1I. 24 სახე| სახედ MC1ი1. 27--28 თუალითა... და 
საჩინო| პრუტ და გრემან თვალითა მცირე და ძალითა საჩინო და განზიდულ Mდ1. 

31 ცხვრთა| ლაწეთა MCო. 31 --ცხვირითა მცირედნი ნესტენი ოდენ ჩნდიან MC. 
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ყოვლად უწუერული. ესევითარი აქუნდა უმსგავსო სა-. 
ხე. და ნუ ვის გიკვრს, რომელ აღმატებული რამე შუე- 
ნიერება აქუნდა ამათ მამათა და დედათა. ამას თანა 

M73 მოეგო სიმვI)ნე, მოისარნი იყვნეს რჩეულნი, მაგრითა 

მშკლდითა უცდომრად მსროლელნი, რომელთა ნაკრავსა 5 
ვერამან საჭურველმან უმაგოის. უფროს ცხენსა ზედა 
იყვნეს მჯნე, რამეთუ აღზრდა მათი ცხენსა ზედა იყვის, 

ს ვტ4ვი საჭურველისა არასა მქონებელნი, მშვლდისა და | ისრი- 

სა კიდე. 
ესე იყვნეს კაცნი განსაკვრვებელნი, რამეთუ იხილნი 10- 

რა, სულელ საგოსებელ იყვნია,”ი ხოლო ყოველი სი- 
ბრძნე იპოებოდა მათ შორის და ყოველი გონიერება 

მოეგო, მცირემეტყუელება. და ტყუვილი სიტყუა ყოვ- 
ლად არა იყო მათ შორის, არა თუალ-ახუნიან პირსა 

კაცისასა. არცა დიდსა, არცა მცირესა, და უმეტეს საბ- 15. 
ჭოთა შინა, რამეთუ კეთილნი წესნი ეპყრნეს, ჩინგიზ 

ი 5007 ყაენისაგან გან|ჩენილნი, რომელთა თვთეულად წარმო– 
თქუმა გრძელ არს. 

ამათ აქუნდა სჯულად ერთისა ღმრთისა უკუდავისა 

თაყუანისცემა. პირი მზისა აღმოსავლეთით ქნიან და 2' 

სამისა ჩოქისა ქნა და სამჯერ თაყუანის-ცემა და შუას 

თითისა ცერსა ზედა და ნებსა დადება და დატკაცუნე- 
ბა, და მეტი არარა. 

ხოლო უიღურნი კერპისმსახურნი იყუნეს, რომელთა 

IL 250ს ქუჯინად | უჯმობდეს. ხოლო მოიპოეს წერილიცა ამა 25. 
მცირედითა ასოთა, რამეთუ ათექუსმეტითა ასოთა დას- 

წერენ წიგნსა, რომელ ადვილ სასწავლოცა არს და ად- 

ვილ გულისკმისსაყოფიცა. ამათვე შექნეს ქორონიკო- 

ნისსახედ ათორმეტი წელიწადინ ათორმეტთა პირუტყუ- 

M7322 თა ცხოველთა სახელსა ზედა და თვთოს პი!სრუტყუს 30. 
სი 38) და | ცხოველს თკთოსა წლის მთავრობა განუჩინეს. 

1-2 სახე| არს MნI1თ. 2 აღმატებული) აღმტევებული MC), აღმტევებელი I. 4- 

იყვნეს)--–MCI»1. 6 უმაგრის 1) დაღდგნის L.--MCლლ. 7 იყენეს)“-MC10. 8 მქონე– 

ბელნი| მქონებელი Mო-იIთ. 10 იხილნი II იხილე (იხილვე) MCო. 12 გოხიერება|): 

გნ“ბი C, გონება MII. 13 და|–MC07ო. 14 მათ დორის!) მას შინა Mი), მ“თ შინა C)1. 

14 თუალ-ახუნიან) თვალ ახვნანი (ახვანან LI) MC:0თ. 1---17 ჩინგიზ ყა:ნისაგან) ჩინგის 

ყენისაგან MI), ჩინგის ყ“ნისგნ (6. 19 სჯულად) სჯელიერად 1, რჯულიერადღ MCC. 22 

ცერსა| წუურისა ჩ. 22-23 და დატკაცუნება| და ტკაცანება MC I. 25 ნოიპოეს) მოი– 
პარეს M0 თ. 30 სახელსა) Lხ“ლსა C. Lახლსა M, სახლს ი. 
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ვითარ ძუელ ოდესმე ელლიხთა ბრძენთა ათორმეტთა 

ზოდთა, რომელ არიან ეტლნი მზისა და მთოვარისანი, 

ამათ ეტლთა თჯკთეულთა მისცეს მზისა საჯდომად ოც- 

დაათ-ათი დღე, არათუ ცხოველნი არიან, არამედ ზოდნი, 

ეგრეთვე ამათ თკთოსა წელიწადსა მთავრობა განუჩინეს 5 
თკთოსა პირუტყუსა. რომელითა თორმეტივე გათავდე- 
ბის, თავსავე დაიწყებს, ვითარ ათცხრამეტული, ათცა- 

მეტური, ზედნადები და ზედექუსეული, რამეთუ ცხრა- 
9 1592 მეტ წლად გააწევს და მერმე თავსავე და|იწყებს. და 

ეგრეთვე ესე თორმეტ წლად გააწევს, რომელსა უწოდენ 10 
სახელად ესრეთ: ყალღუნჯილ, უქურჯილ, ფარსინჯილ, 
თავლაინჯილ, ლუილჯილ, მოღილჯილ, მორინჯილ, ყო- 

თხის ნიჯილ, მეჩინჯილ. |) თაღანჯილ, ნოხინჯილ, ყაყაინჯილ?”. 

ესე არს სახელი ათორმეტთა ცხოველთა, რომელთა მის– 
ცეს მთავრობა თკთოსა წლისა თკთოსა პირუტყუსა, 15 

რომლისა პირველად თავ ყვეს ყალღუნ, რომელ არს 

ი” ვძვ თაგუ, მერმე ზროხა, ავაზა, კურდღელი, ვეშ|აპი, გუე– 
ლი, ცხენი, ცხოვარი, ყაპუზუნაზ, ქათამი, ძაღლი, ღორი. 

ესენი აქუნდეს წელიწადის სათუალავად. ვითა ჩუენ 

ქართველთა ქორონიკონი. 20 
ხოლო აქუნდა წესად ერთისა ღმრთისა თაყუანის- 

ცემა, რომელსა თენგრი უწოდეს ენითა მათითა, და წიგ– 

195 "ნისა თავსა ესრჯ|უეთ დასწერდეს: „მანგუ | თენგრი ქუ- 
ჩუნდურ“, ესე არს, „უკუდავისა ღმრთისა ძალითა“. 

ესენი მცირედთა საზრდელთა განეშორებოდეს, ყო- 25 

ველსა სულიერსა ჭამდეს. ჯორცსა კატისა ძაღლისა 

და ყოველსა. 
ამათნი ნათესავნი მრავალგუარად განყოფილ იყვნეს 

1 ძუელ) ძალ M01თ. 1 ელლინთა 1) ელლინითა MC, ელლინით I. 2 რომელ! 

რომელთა MC0თ. 2 ეტლნი|+-ეტლნი Mთ. 2 მთოვარესანი) მთვარისა MC), მთვარის 

MI. 3 მისცეს) მისცემს Mუთ. 3 საჯდომად«) საჯდომთად M=ო. 4 ზოდნი|ზომანი Mი), 
ზომნი დ. 6 რომელათა) რომელ» M, რომელთა ი), რ“ა 1, რა“თ C,. 6 თორმეტივე! 

თორმეტთვე M#C, თორმე ტთავე თ. 7 ღაიწყებს) დაუწყებს MCIVი. 7-8 ათცამეტური| 

ცამეტური Mდ0IICთ. 11 ყურყუნიჯშელ MლIი, ყურყუნიჯლ I. 11 უქრჯალ MC0I, უქრი- 

ჯალ მგ. 11 ფარსინჯალ MC0Iთ. 12 თავლაინჯალ MC, თვლა ინჯლ I, თვალინ- 

ჯალ I. 12 მოღიჯილ MC0Iი1. 17 წელიჯდის M0. 19-20 ჩუენ ქართველთა) ქუენა 

MიIო. 22 თენგარი Mი), თენგ“რი დ. 22-23 წიგნისა თავსა ესრეთ დასწერდეს) 

წიგნისათა ვის ესრეთ დამწერელნი M-01თC. 23 მან ქუთენგარი MC), მან ქუთენგარ I, 

მან ქუთენგრი I. 25 მცირედითა M01თ. 25 საზრდლითა MC, საზრდლით IL), საზრ- 
დელითა 1. 26 კატისა I, კაცისასა MC. 26 ძაღლისა II) და ძაღლისასა I, ძაღლსა 

M, ძაღლს ი. ' 
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და არიანცა ჯერეთ, ხოლო ათორმეტთა ოდენ მოვიჯსე- 
ნოთ სახელი. რამეთუ პირველი გუარი არს საყირთა, 
ქინდნი, ყათნი, ჯალაირი, ოირადი, სულდუსი, ნიჰიმს.. 

კონღარდი, მანღუთი, თანღუთი, ყიათი და უიღუონი!. 

ხოლო უიღურნი კერპისმსახურნი არიან, რომელსა 

უწოდენ ქუჯინადღ. ესენი ენითა მათითა უწოდიან თავსა 

მათთა მანღოლ, ხოლო ქართველნი თათრად, რომელთა 

ვგონებ ერთსოფლელად. 
ამათთა ნათესავთა ყიათთა გუარისათა გამოჩნდა 

IX 349, კაცი ერთი, | სახელით თემურჩი. რომელ არს ჩინგიზ 1C 

ყაენი, ჰაეროვან, შუენიერი, ტანითა ახოვანი, თმითა 

ძი 

მომწითურო, ძლიერი. მვნე, შემმართებელი. მოისარი 

ჯელოვანი, ღრმად გამგონე განმზრახავი სვანი. ესე 

იო 500 წარვიდა ნიჭისა და პატივისა მოღ!ებად უმთავრესისა 

მათისა. რომელსა ხანობით უჯმობდეს ჭელმწიფესა მათ- 15 

სა, რომელსა ერქუა ონ-ხან)მ, ვითარ იხილა. შეიყუარა 

სიკეთისა მისისათვს, დიდსა პატივსა აღიყვანა, უწარ- 

ჩინებულეს ყოველთა სწორთა მისთა, ჯა მჭედართა 

მთავრობა ველთ-უდვა ლაშქართა მისთა. და ყოვლგან 

მოწყუედდიან ურჩთა და გამდგომთა მისთა, ვინაცა 2: 

M 734 ყოვლგნით გამარჯუებუ|)ლი მივიდის პატრონსა მისსა 

ო§-ხანს ჯელმწიფეს წინაშე. ხოლო მან უაღრესსა პატივ- 
ლ 1§99ხ სა აღიყვანის. ესე შეიშურვა | ძმამან ონ-ხანისმან, სახე– 

ლით უთქინ, და შვილმან ქურაჭქ, და შეასმინეს: „ნებავს 

X» 985)ხ დაპყრობა შენი მე|ფობისა, რომელსა ხანობით გინა ყაე- 

ნობით უწოდენ“. და მან განიზრახა მოკლვა მისი. გარნა 

ს ვნ00ნი აგრძნა თემურჩი, რამეთუ უთხრეს ორთა ვიეთ|მე კაც- 

თა, რომელთა სახელი ერთისა ქალექ და მეორესა ბად!!: 

„ჰნებავს სიკუდილი შენი“. ხოლო იგი ივლტოდა ღა 

(2
) 

“ჩხ
 

  

1 მოიჭსენოთ MC1ი0), 3 ქენდნი Mი), პინდნი II. 3 ჯალილი Mის. 3 ნჰაიმნი LL. 

4 სულყონღარდი Mთ, ყონიარდი I. 4 ყითა MC), ჟყი“თა 1, კაით II. 5 ხოლო 

უიღურნი)--MCდ1%I). 5 რომელსა| ძაღლთა Mო. 6 ქუჯინათ MC)1, ქუჯენთა I, 

კუნჯითად წ. 8 ერთ სოთლელად| ერთ სავლელაღ MC. 16 :6 თი) MC 11. 10 თემუჩი 

Mლიწჰთი. 10--11 ჩინგინ ყანს MC, ჩინგინ «ანას ი), ჩინგიზ ყანას IL. 11 აეროვან 

MCდ1თ. 12 ღრმად| ღრმა და Mი1ი). 16 ონხნდ MC), ონხნაღ I, ონხანდ –. 17 
აღიყვანა) + და Mდ წთ. 18 მპედართა) + მკედართა M. 19 მისთა) ამისთა MC1. 

20 მოწყუედღიან) ასწავლიდიაჩ M0101. 20 და)–-Mის. 20 მისთა|-Lზედა M()1 ი). 
21 პატრონ MCC. 23 ონახნისმან MC. ონახნისამან იე, 25 მეთ ობისა რომელსა) მე– 

ფესა მათსა MCIIთ. 26 ღა მან განიზრახა I2, განიზრახა (11. 27 ეითმე Mწო. 28 

ქლეჭ M, ქლ“ქ C, ქლაქ 1. 28 ბდ M0, შ“დ. 1. 
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ორნიცა იგი კაცნი მის თანა. მივიდა სახლსა და ხარგთა 

შინა, აჰყარა დედა-წული და იარა ერთი დღე და ერთი 

ღამე. და მერმე დაყარა დედა-წული, ბარგი და ხუასტა- 
გი წყლისა მის პირსა, რომელსა ჰქვან ბალჯუნი. და გა- 

სუმორა ლამქარი მცირედ და უკუდგა ჭევსა რასამე. 

და ცნა 'ონ-ხან სივლტოლა თემუოჩისა, დევნა-უყო და 

მოეწია დედა-წულსა და ბარგსა მისსა. აღიღეს ტყუე 

ურიცხკ და დამძიმდეს ალაფითა ლაშქარი. ზედამოუჯ- 

დეს თემურჩი ყოველრა თანა ლამქართა. იქმნა ბრძოლა 

სასტიკი და ძლიერი, მოსწყდა ორგნითვე ურიცხვ, და 10 

ონ) იძლია ონ-ხან. დევნა|-უყვეს, შეიპყრეს, მოკლეს ონ- 
ხან. და მსწრაფლ დაესხა დედა-წულსა ონ-ხანისასა და 

ჰელთ-იგდო ცოლი და შვილი და ყოველი სიმდიღო: 
მისი, თვნიერ ქურაქ, უხუცესისა შვილისა, ონ–ხანისნი. 

და დაჯდა ტახტსა ონ-ხანისასა უწოდეს სახელაღ 15 
ჩინგიზ ყაენი. 

735 I და ბრძოლა-უყო ყონღარდთ ჭელმწიფესა ალთუ- 

ხანს. და სძლო და მოაკუდინა იგი და დაიპყრა მეფო- 

ბა მისი. მერმე ქურაქ, შვილი ონ-ხანისი, მივიდა გორ–- 

ი 

2
=
 

8 თ 

ხანსა13 ვისმე თანა და ბრძოდა ჩინგიზ ყაენს. ხოლო 20 

მან ბრქოლა გორ-ხანს და მასცა სძლო. და მოკლა გორ- 

ხან და დაიმორჩილა გორ-ხანის ლაშქარნი. 

ამისა შემდგომად უიღურთა ზედა წარემართა, რა- 

1 2პ9იე მეთუ უიღურნი | ველმწიფესა მათსა ედიყუთობით უკ- 

მობდეს. და ამას ჟამსა სარჩუყ!. ვინმე ·იყო მთავარი 

უიღურთა რომელთა. გუარისა საქმენი განსაკკრებელ 

არიან, ვითა ზღაპარნი და არიან ზღაპარ და ცუდ, ამის–- 

თვს უჯერო არს აწ თქუმა. ჩინგიზ ყაენმან შეიწყნარა და 

პატივითა დაიჭირა აღიხუნა მრავალგუარნი თათაონი 

და დაიმორჩილნა, და ყარყითიცა“ დაიმორჩილა. 206 

1 მის) მისთა Mდწ დ. 4 რომელსა)“–MC. 4 ბლაჭულნი Mლ61, ბალჯ!ელნი I), 
ბლაჯუნი I. რ6 ონხნა MC)1, ონახან თ). 6 თემუჩისა M01 თ. 9 თემურჩ MC090თ. 10 

ორგინითვე M. 11 იძლია ონ-ხან|(+ და იძლია MC0ი1 14 ქულა1 M-01 თი. 15 ონხანისა 

»#CI, ონიხანის ი. 16 ჩენგისყინ MC Iთ. 17 უყო) ყო Mო1ოთ. 17-18 ალთოხნას 

MC, ალთოხნასა 1, ალთოხანს ი1. 19 ქოლქლაქ Mიიე, ქოქლაქ 0,” ქოლაქ 1, ქულა1 IL. 

19 შვილი ონ-ხანისი|)--MC1)ი. 19-20 გორხანასა MC 1, გორხანას 2... 20 მბრძოდა 

MCლL. 20 ჩინგისყან” MC (ყ“ნს დღ), ჩინგის ყანას 1. 20--21 ხოლო მან) და MC”IXI. 

21 გორხანას MC II. 21-22 გორ-ხან)| ლელვან მისმან MC”. 22 ღამორჩილნა MI, 

დიმორჩილნა სი. 24 იღუიღელნი M7), იღუიღერნი CI. 24 ედუთობეთ Mლ1თხ. 25 

მთავარი ს, ემაურთა Mი), ემურთა CI. 28 ჩინგიხ ყაენმან კ ონიექტ. ჩინგის ყანხა 

წი ანა %. 3: იწ იწმალა C, შეეწყალა LL 28--29 და პატივითა) ჰავითა 
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და ვითარ მოიწყო თათართა ზედა, გამოჩნდა კაცი 
ვინმე საკვრველი, რომელსა თებ-თენგრობით უვმობ- 

დეს. ესე მივიდა ყაენს წინაშე, იტყოდა თუ: „მე მას 
CC 160 მთასა, რომელსა უწოდო ბალ!/იყი, წარვალ, ღმრთისა 

X 3512 სიტყუა | მესმის. ამას ბრძანებს, ყოველი ქუეყანა თე- 5 
მურჩის და მისთა ლაშქართათვს მიმიცემია, და სახე–- 
ლადცა ჩინგიზ ყაენ ერქუას“. 

ხოლო თქმულ არს ესე: ვითარ ჩინგიზ ყაენი აღვიდა 

მთასა მაღალსა, და გამოუჩნდა უფალი იესო ქრისტე. 
ღმერთი ყოველთა. და მან ასწავა სამართალი, სჯული, 10 

M 73” სიწმიდე | და სიმართლე, ტყუვილისა, პარვისა და ყოვ- 
ლისა ბოროტისაგან განშორება და რქუა თუ: „მცნება- 
ნი ესე დაიმარხე. ყოველი ქუეყანა შენთვს და ნათესა- 

ი 5) ვისა შენისათვს მიმიცემიეს. წადი და | აღიღე ყოველი 
ქუეყანა, რაოდენი გეძლოს“. 15 

ხოლო იქმნა რა ყაენად და მივიდა რა ხატაეთს, და 
შევიდა რა ხილვად ეკლესიისა, იხილა ხატი მაცხოვრი- 

სა იესო ქრისტესი, და მეყსეულად თაყუანი-სცა და 

თქუა: „აჰა, კაცი იგი, რომელი მთასა ჩინეთისასა ვიხი- 
ლე, ამ სახითა იყო, ამან მასწავა ყოველი წესი“. ესე 20 
შეიყუარა ჩინგიზ ყაენმან და მას ჰკითხევდის და ამის 
მცნება, რაოდენიცა ამცნო, ყოველივე მტკიცედ დაი- 

მერმე ებრძოლა ხატაეთის ჯელმწიფესა არსლან- 
ხანსა!” ზედა და სძლო. ესრეთ ჭელთ-იგდო, რომელ 

L 35)ხ ორას ათასი კაცი | მოაკუდინა არსლან-ხანისა. ამისმან 
მცნობელმან არსლან-ხან, სახლსა შინა შესრულმან ცო- 
ლითა და შვილითურთ, ცეცხლისა მოდება უბრძანა ! 

1 252; მსახურთა მისთა, რომელთა ყვეს ეგრეთ და დაიწვა 
არსლან-ხან დედა-წულითურთ. შევიდა ჩინგიზ ყაენი და 30 
დაჯდა ტახტსა მას ზედა, დაიპყრა ხატაეთი. ესე აქამომ- 

დე იყავნ!7. 

25 

2 თებთუნ გვარობით MC0I ო, თებ-თენგრობით კონეექტ. 3 მოვიჯა M. 3 

ყაჰნს შ“ე MC, ყანს წ“ე I, ჟაჰნას წინაშე II. 7 ჩინგიყან MC I, ჩინგი ყაენ თ. 8 ესე 

ვითარ) ესე ვდ 0IL. 8 ჩინგიყან M0I1, ჩინგი ყაენ ე1. 10 სამართალი) სიმართლე 

Mლ1ოთ. 15 რაოდენი) სადგან MII, სღგნ იდ. 16 ყანად Mთ, ყნდ (1. 17 ეკლე– 
სიისათა M, "ეკლესიათა I, ეკლესიასა ს”. 18 თაყუანი-სცა და)--MC01თ. 21 ჩინგიყან 

Mთ, ჩინგის (ჩნ“გის I) ყნ (11. 21 ჰკითხევდის1) აკურთხევდის I". 21 და (ამის)–-M0”წ.თ 
22-24 რაოდენიცა... ებრძოლა) –– MC1IიI. 24 არსან Mოთ, არსლ“ნ 01. 25 რომელი 

Mლწოთ. 26 არ სულან Mთ, არსლ“ნ C, არსლანი LI. 27 ასლან ხან MI, ასლა ხნ C. 

29 ეგრეთ LC) ებათი M0 წთ. 29 ჩიჩგის ყან MC, ჩინგიყან ი1. 31 ტახტსა მას ზედა 
ს) ხატაეთზედა MC I. | 

LI:



აწ ვახსენოთ მცირედ შვილთათვსცა 

ჩინგიზ ყ:ენისათა!ზ 

ამა ჩინგიზ ყაენსა ცოლნიცა მრავალი ესხნეს და 
შვილნიცა. და უხუცესის ცოლის სევინჯებისაგან!? ესუა 
შვილი, რომელსა ერქუა თუში, რომელსა ქართველნი 5 

M 737 ჯოჩიდ უ|წოდდეს. მეორე ჩაღათა, მესამე ოქოთა, მე- 

ოთხე თული. ესე ოთხნი ყაენად განაჩინნა ხატაეთს 

მყოფმან. უხუცესსა თუშის მისცა ლაშქრისა ნახევაოი 
და წარავლინა დიდსა საყიგჩაყეთსა ზედა, ხაზარეთს. 

რუსეთსა, ოვსეთსა, ვიდრე ბნელეთამდე. და ესე ყოვე- 10 

ლი ამას მისცა, და ამათ სხუათა უკანასკნელ ვაჯსენოთ. 

ს ვ52გ ესე მაღალმან და ყოველთა გელმწიფეთა უდიდე!|ს- 
მან ხუარაზმშა, რომელი მაშინ დღეთა სიმრავლითა მი- 
მვცოვნებულ იყო და შვილისა ჯალალდინისდა ჯელთ- 

ედვა სულტნობა და ქუეყანანი, რომელნი ეპყრა ჯეონს 15 

აქათ ხუარასნისა და ერანისა, ცნა რა მოახლება თათარ- 

თა, მოუწოდა სპათა მისთა, ვითარ ექუსასი ათასთა | 

თა? კაცთა. და წარემართა ჩინგიზ ყაენსა ზედა. ხოლო იგი 
0 1600ხ ხუარაზმშას წინადაემთხ|ვა. იქმნა ძლიერი და ფიცხელი 

ომი, რომელ მოსწყდა ორგნითვე ურიცხკ სიმრავლე, 20 

და იძლივნეს ხუარაზმელნი. დაშთა რაზმსა შინა ბერი 
ხუარახმშა მცირედითა ლაშქრითა, და თათარნი გარე- 

მოადგეს. 

ცნა ესე სულტანმან ჯალალდინმან რომელი იყო 

კაცი მჯნე, ქველი. შემმართი, უშიში ვითარ უვორცო, 25 

ძალითა საჩინო, წყობათა შინა უცხო. მივიდა მცირედი- 
1 შვე თა კაცითა შუელად | მამისა და მყის წარიყვანა მამა 

თვსი, და ივლტოდეს ხუარასნად. 

ამისა შემდგომად ებრძოლა კუალადცა სულტანი 

ჯალალდინ მრავალჯერ, რამეთუ სამჯერ ჯეონს იქით ქვი 

2 ჩანგინ ყანისათა M, ჩანგი ყანისათა I9ი, ჩნგის ყნისათა (0, ჩინგის ყენისათა LM. 

3 ჩინგი ყანს MCლი). 4--5 ესუა შვილი, რომელსა ერქუა თუში (თუბის I))--MC II. 

6 უწოდეს MI თ. 6 მეორე|-–MCII, მიორე 1. 6 ოქროფა M-ის. 7 ყაენად1 

ყვანდა MCთ, ყ“ნდა 1. 8 თუშის I, თუბის M0ო?. 9 სარაზეთის MCI თ. 10 

ბნელამდე MCIი. 10--11 და ესე ყოველი ამას)--Mლ0 წო. 14 შვილი ჯალალდილისაღ 

MC0თ”. 15 რომელსა MC0Iი1. 16 ერანისა)+და Mაწთ. 17 და ვითარ MC0 ი. 17 ექუსი 
ათასთა Mღ IIი. 18 ჩინგიკანს Mღდ, ჩინგიყანსა ე, ჩინგინ ყ“ნს I. 19 ხორაზმშის M-L 

ზედა CI. 19 წი'ა დაემთხვივნეს MC0, დაემთხენეს ”. 20 მოსწყვიდა MC თო. 26 
წყობასა Mიი. 27 შუელად|) შვილად MC0I თ. 28 ხეარაზმად #1. 
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M 73 შეება და ოთხჯერ ხუარასანს, ჯეონს აქათ. ვინათგან 
ს 359ხ ღმერთსა ცოდვათა) ჩუენთათვს მიეცა ყოველი ქუეყანა, 

იქლია სრულიად და ივლტოდა. ცხა რა სივლტოლა ამისი 

და სიმაგრეთა შინა შევლტოლა ჩინგიზ ყაენმან, წარმო- 

ავლინნა ორნი თავადნი ზემოგჯსენებულნი, იამა და სან- 

პიანი?მ0, რომელთა ქართველნი სება-ჯებობით უწოდიან, 

რათა მოვლონ ქუეყანა ხუარასნისა და ერაყისა, სადამ- 

დი ეძლო სლვად, და განიხილონ ქუეყანა. 

ესენი წარმოვიდეს ათორმეტი ათასითა მჯედრითა და 

ოვნივერ საკურვგელისა და სახრდელისა ქონებისა, არა- 10 

მედ მშვლდნი ოდენ. უვრმლოდ. განვლეს თურანი, ჯეო- 

ნი, ხუარასანი. ერაყი, ადარბადაგანი, და მოიწივნეს გახ- 

ძას. და ვერავინ წინააღუდგა. თუ ვინ სადა გამოჩნდის, 

ყოველთა სძლიან. 

და მოიწივნეს საზღვართა საქართველოსათა, ქუეყანა 15 
გაგისა. იწყეს ღარბევა. და ცნა ესე ვარამ გაგელმან და 

ო 5)კვ იეანე ათაბაგIმან, და აცნობეს მეფესა უცხოსა ნათესა- 

ვისა მოსლვა. უცხოთა ენითა, ოვრებად სომხითისა. მე– 

ფემაჩ მოუწოდა სპათა თვსთა, იმერთა და ამერთა. და 

შეკრიბა ოთხმოცდა;ჯათი ათასი მვედარი. და წარემარ- 20 

თნეს თათართა კერძ, გაგისა ბოლოს მდგომთა. იქით 
ივანე ათაბაგი და ძმისწული მისი, ზაქარიას ძე ამირ» 

სპასალარისა. შა ანშე. და ვარამ გაგელი, მსახურთუხუ- 
ცესი. მოერთნეს დიდითა ლაშქრითა. და წარემართნეს. 

ხოლო იგინი დაბანაკებულნი წყალსა ზედა ბერ- 25 

დუჯსა. და აწ საგIიმად წოდებულსა. მყის ამჭედრდეს 
და ეწყვნეს ურთიერთას. და იქმნა ძლიერი ბრძოლა. 

+ 2ვვე ნახევარნი | ივლტოდეს თათარნი და ნახევართა | მზხი- 

C 1)01. რი ეყო. უკანით მოუჯდეს. მაშინ მოიწია რისხვა ზეგარ- 

დმო უსჯულოებათა და ცოდვათა ჩუენთათვს, და ივლ- ქი 

ტოდეს ქართველნი სპანი და თვთ მეფე ლაშა, და ური- 

“რ 

IX ვევე 

M. 739 

1 აქათ ო1. იქით M0)I. 2 ღ“თისა MC II. 2 ეუეყანა|+და MC წი). 3 და ივ- 

ლტოდა. ცნა რა MM) Mლ1ი,. 4 შინა) -M1ო, შ“ა C. 4 ჩინგის კან Mლშო. 5-6 

სალპიანი I", სანაპიანი Iი, სანპაიანი M, სანპაიანა I. 7 რათა მოვლონ| რომელთა მრა- 

ვალიMCი1თ. 7 და|“-და M0Iი. მ და განიხილონ) განახხლლონ M01Iთ. 10 თვნი- 

ერ)–-MC1 თ. 10 საქურველ”ითა MC 1II-+-და”. 10-11 არამედ) მიმ <გომი M()11ი. 11 
ოდენ|)--MCრი I. 12 აიდარბაგანი Mრ1I. 14 ყველთა M, ყველათა II. 17 უცხუსა MI. 

17-- 18 ნათესავსა MC) I. 18 ოკრებად) ოქრობად MCII. 20 ათასნი მჯედარნი M0, 

ათასი მჯედარნი 1, ათასნი მჯედარი თ. 23 მსახურთა უხუცესი Mწთ. 25-26 ბერდაჯასა 
MCII), ბერდაჯ სა 1. 26 საგიმაღ) სგიმად MC. 27 ბრძოლა) ომი MI. 30 ურჯულობათა. 
MC001, ურჯელოებათა ი) 31 ქართველნი|+ და MC1Vი. 
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ცვ სული ქრისტიანე მოკუდა. სადა-იგიცა დიდი ივანე 

ათაბაგ ძლით ცოცხალი განერა. და სამცხისა სპასალა- 

რის, მეჭურჯლეთუხუცესის ყუარყუეარეს შვილი ბექაი 

მოიკლა ძლიერად მბრძოლი. და აქა იქმნა მოწევეა სრუ- 

ლიადღისა ღმრთისა რისავისა და გა:ნწირვა ქართველთა 

ნათესავისა სიმრავლისათვს უსჯულოებათა ჩუენთათვს. 

და იქმნა უკუქცევა სუესვანისა ბედისა. მაღლისა და 
X მნვხ ს.ჩინოსა დავითია!'ნისა დროშისა გამარჯუებულისა, რა- 

მეთუ, რადგან მიეცა ღმერთსა. დიდსუესა და დღიდბედი- 

სა დავითისღა გამაოჯუება, აქა ჟამამდი სვა§ი იჟრ ბრძო. 19 

C-ათა მინა დროშმა დავითიანი და გორგასლიანი. ხოლო 

აქა, გითარ იქმნა ცვალება ბედისა ქართველთა ნათესა–- 

ვისა. არღარა მიეცა პლევა თათართა ზედა ვიდრე · 

ლ
 

ონს) უჟამთამდე ჩუენთა. 
ესრეთ ლტოლვილნი მოიწივნეს ქალაქსა ძლიეონი ჯა 

იგი და სახელოვანნი, რომელნი სულთქმითა და მწუხა- 

რებითა შეიცვებოდეს ხილო თათარი მოიწივნეს 

სამშვლდემდე და მიერ უკუნიქცეს, რომელთა: ქჭმნხეს სა- 
M 700 კვრველი ესე საქ)მე: წარვიდეს გზასა დარუბანდისასა. 

ქერცა შარვანშა წინააღუდგა და ვერცა დარუბანდელნი. 2 
განვლეს კარი დარუბანდისა და შევიდეს ყივჩაყეთს '· 

რომელთა ბრძოლა აჰკიდეს. და მრავალგან შემოებნეს 

ყივჩაყნი და ყოველგან თათარნი მძლე ექნეს. და წარ- 
ს ვე კე ვიდეს ომითა, | უსაჭურლონი, ვითარცა მითქუამს, 

# 254გ უჭედელითა ცხე|ნითა ესოდენ გზათა მავალნი. განვლეს 25 
ყივჩაყეთი და შემოუარეს ამა დარუბანდისა ზღუასა 
გარე ღა მიიწივნეს ჯელმწიფესა მათსხა ჩინგიზ ყაენს 

წინაშე ყარაყურუმს. და ქმნეს საკჯრველი ესე საქმე, 
მოუსუენებლად სლვა ამა ყოველთა გზათა უჭედელითა 
ცხენითა, ყარაყურუმით წარმოსრულნი მუნვე მიიწიე- 3.» 
ნეს. 

2 ათაბაგი| ვითარცა M0 წთ. 2 «ლით... ღა) MC წო. 3 მეჭურჭქლეთა უხუცესის 

Mლიჯონს. 9 რადგან| რადგინ MC, ვინათგან I. 9 ღ“თისა MC0თ. 10 დავითის- 

და) და დავითის MC 1 ი). 10 გამარჯვებისა MI. 14 ჟ:?დე MXი, ჟამიერამდე 1. 
16 სახელოვანი MCI1 თ. 17 შეიცელებოდეს MC. 18 სამ მშ.ილ–ლდამდე MC, სამშვილდამ- 

დე 1, სმა შეილდამდე თ. 19 დარღბანდანLა MI, ღა:არუბ”ნდსა C, დარუბანდსა Iი. 
20 შარვაშა MC1, შარვაშ ი. 20 დარუბანდელი M01II. 21 ყივჩაყეთისასა MCI თ. 22 
აჰკიდეს) აუარეს Mდღ1 თ. 23 ყივჩიყანი MC. 23 ყოელგან Mნ. 23 მძლე) მძვე Mთ, 
მრე·ლ . 26 შემოუარეს) შემოყარეს MCი). 27 მიწივნეს MC0I. 27 ჩინგიყანს 

Mლწ1ითი. 28 დაყარა ყომორს MC, ღა ყკარაყომორს 1, და ყარაყომარს I. 28 ქმნა 
M01 თ. 30 ყარა-უმორითა MCC, ყარაყუმურითა LL. 
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ამისმან მცნობელმან ჩინგიზ ყაენმან, რომელ ყოველ- 
გან სძლიეს თათართა წარმოავლინა შვილნი მისნი 
ხუარასან” სულტანისა ჯალალდინის ძებნად. ცნა ესე 
სულტანმნ ჯალალდინ” შეიყარა და მრავალჯერ 
ბრძოლა ქმნა, ვითარცა ვთქვ. და იგრძნა რა სრულიად 5 

ლ )6)ხ ძლეულება, აიყარა დედა-წულითა და ლაშქრითა, | თა- 

ნაჰყვა დედა-წულით კაცი ასორმოცი ათასი, და ივლტო- 

დეს პირისაგან თათართასა. 
L 354ხ | ვითარ გარდავდა წელი, არავე დასცხრა გულის- 

წყრომა უფლისა, რომლითა განვარისხეთ, დასნეულდა? 10 

მეფე ლაშა. მოუწოდა ყოველთა წარჩინებულთა სამე- 
ფოსათა, შევედრა დაი თვსი რუსუდან ცრემლითა მომ–- 
დინარემან და თქუა: „უწყი უმანკოება და ერთგულება 

M 7) ქ მეფეთა ნათესავისაგან თქუენ მკკდრთა საქართველო- 

სათა. შეხედვებითა ღმრთისათა მიგათუალავ დასა ჩემ- 15 
ონს სა, რჯუსუდანს, რათა შემდგომად ჩემსა მეფე-ჰყოთ, 

ეითარ არს ჩუეულება ნათესავისა თქუენისა, ერთგულო- 
ბი მონებდით და სიმვნითა თქუენითა დაიცევით ტახ- 
ტი მტერთაგან უვნებელად. დაღათუ არა მამაკაცი არს, 

IL 3558 არამედ დედაკაცი, არა აკლია სიბრძნესა და სამეფო- 20 
თა საქმისა ცნობასა. თქუენ, წარჩინებულთა ამის სამე– 

ფოსათა, იცით და გაჯსოვს წყალობა და ნიჭი და პატივი 

სანატრელისა და კეთილად მოვსენებულისა, მეფეთა 

მორის ბრწყინვალისა დედისა ჩემისა ეგრეთვე, თუ 
1 254ზხ ღმერთსა უნდეს, დამანცა ჩემმან | იცის პატივი თქუენი. 25 

აწ შეგვედრებ წინაშე ღმრთისა, რათა მეფე-ჰყოთ იგი 
შემდგომად ჩემსა. ხოლო დასა ჩემსა, რუსუდანს, ვამ- 
ცნებ წინაშე ღმრთისა და სასმენელად თქუენდა ყო–- 
ველთა, რათა აღზარდოს შვილი ჩემი დავით. რაჟამს 

ეძლოს მეფობა და მჯედრობა, რომელ დავით მეფე-ყოს, ვე 

1 ჩანგიკან M2)ILთ. 23 სულტანს ჯალდინს M2უ, სულტანს ჯლდინს I, სულტანსა 

ჯალადინს II. 3 ესე) და M. 4 სულტა5 ჯალდანმან M01-. 4 შეიყარა) შეიყუარა 
M. 6 ძლეულება) გრძვეულებ. M2უIთ. 6 აიყარა) იპყრა 0. 6 ლაშქრითა ლ, 

ლა”შმქარითა I, ლაშქართა Mუე1. 7 დეღაწულით ს, დედაწული MC01. 10 რომლითა 
განეარისხეთ) ძალითა (ი: ძლიეთა) განვარახეთ M. 10 დასნეულდა გორგ.1 და სრუ- 
ლღა M, დღა ღასრულჯა CI, და ასრულდა I), აღესრულა L. 12 ღაა Mთ, და 1. 14– 

15 საქართველოთა Mი), საქართეელოსთა (). 15 მიგათუალაე I") მიგათვალე MCთV, მი- 

გითკალე I. 19 უვნებელაღ) უნებლიედ Mი), უნებლად 1, უნებლ“დ C. 20 არამედ) და 
Mილწთ. 21 ცნობასა| მცნებასა M0ი). 22 ნიჭი) ჭირი თ. 23 კეთილად) კვალად 

Mლთ, კ“დ I. 24 შორის) შორს Mლ. 25 ჩემმან) ჩემან Mდ, ჩმ“ნი IX. 26 ჰყოთ|– 

Mლო. 27 ჩემსა1+-რათა Mთ. 2? აღიზარდოს MლC1V. | 
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და იგი დაადგინეთ მეფედ და შემკვდრედ მეფობისა ჩე- 
მისა. დაღათუ ყრმა არს, და ინებოს ღმერთმან აღზრდა 

მისი, ვჰგონებ, რომე შემძლებელ არს პყრობად მეფო- 

ბისა, კეთილითა ასაკითა არს და ჰაეროვან“. 

MX 355ხ ვითარ დაასრულა ბრძანება, შეისუენა?2, | რომ|ლი- 5 
M 742 სათკს არს გლოვა და მწუხარება მიუთხრობელი, რო– 

მელ დამან მათმან რუსუდან აღასრულა გოდებანი მრა– 
ვალ დღე. და წარიყვანეს სამკვდროსა მათსა გელათს. 

II 

"ვითარ აღსრულდა მეფე, შეკრბეს წარჩინებულნი 10 

მის სამეფოსანი, იმერნი და ამერნი, კათალიკოზთა ორ- 

თავ წინაშე. ნიკოფსით ვიდრე დარუბანდამდე, ყოველ- 
ნი მორჩილებასა მათსა ქუეშე მყოფნი, და მეფე-ყვეს 

ია) რუსუდან. დასუეს საყდართა სამე|ფოთა და მიულოცეს 

მეფობა წესისაებრ. 15 

ს ვ568 ,· ხოლო იყო რუსუდან ხილვითა შუენიერი, ვითა 

დედა მისი, მდაბალი, უხვ, პატივისმცემელი, პატიოსან- 

ლ 1602 თა კაცთა მოყუარე. ამან მოიწყო | ყოველი საბრძანე– 
ბელი და მეფობა მშვდობით, და აღივსო ყოველი სამე– 
ფო რუსუდანისა ყოვლითა კეთილითა, 20 

იწყეს უძღებება და განცხრომა ყოველმან, ასაკმან 
და მიიქცეს ყოველნი სიბოროტედ. და ვითარ არა გამო- 

იცადეს ღმერთი, ამისთვს მისცნა იგინი ღმერთმან უჯე- 

როდ გინებად და ჯოცად წარმართთა, რამეთუ, მეფეცა 

რუსუდან ჩვეულებითა წესსა ძმისა მისისასა ვიდოდა. 25 

1 2552 | ამისთვის აღდგენ ბოროტნი უდიდესნი. 
ესე ზემოჯსენებული სულტანი ჯალალდინ უღონო 

იქმნა რა ბრძოლილი თათართაგან, მოუწოდა სპათა მის- 

თა და რქუ:: „იცით და გავსოვს ყოველთა მარზაპანთა | 

M7ვ და ერისთავთა კეთილი და წყალობა პაპათა და მამათა ვ0 
ჩემთა. აწ იცით, თუ რა მოიწია თქუენ ზედა და ჩემ 

ზედა უცხოთა ნათესავთა თათართაგან, და მრავალგზის 

ა ბრძოლა-ვეყავთ და მრავალი ღუაწლი დავითმინეთ და | 
IL 35ნხ განგებითა ზეგარდმოთა ყოველგან ვიძლიენით. აწცა 

  

11 იმერნი და ამერნი) და იმერელნი M, იმერელნი ი), იმერნი C, და «მერ რანი L. 
17 უხვ) უტყვი Mდთ, უტყუი I. 18 მოყუარე) მპყრობელი MC1, მოყვარული გორგ. 

21 უძლებება MC0. 22 ვითარ) ვინ MC თ. 25 ვიდოდა) ბოროტნი M1I, ბ“რტნი 0. 

28 რა) რათა MI. 33 ვყავთ) ვჰყოთ M0 წთ. :4 ყოლგან M01. 
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მოახლებულ არს მდინარესა ჯეონისასა, წინამბრძოლად 

წარმოავლინა ძე მისი უხუცესი. აწ ესე არს განზრახვა: 

გენათგან მისცა ძლევა ღმერთმან. გთნავს, დაუტეოი: 

ქუეყანა ესე. აღვიღოთ დედა-წული, სიმდიდრე, ჯოგი. 
და წარვიდეთ საბერძნეთს, მუნ დ:ვემკვდრნეთ. დაღათუ 5 

ღათარნი გუძლევენ, გარნა ყოველთა ნათესავთა ჩუენ 

ვსძლიოთ. უკეთუ ვინ ინებოს, წარმოვიდენ ჩემ თანა 

ი57 და (| თუ სთნავს ვისმე, იყავ შინა, რამეთუ ნება იკავნ 

ყოველთა სათნოდ უკუნისამდე“. 

ყოველთა თქმული ესე ეკეთა, აღიღეს დედა-წული 
ღა მოიწივნეს ადარბადაგანსა, კაცი ვითარ ასორმოცი 

ათასი. და მოიწივნეს ქუეყანად მკჯარგრძელთა. რამეთუ 

ივანე ათაბაგსა ეპყრა დვინი, და ანისი მიეცა ძმისწუ- 

ლისა მისისა შანშე მანდატურთუხუცესისათვს. 

და ესე სუარაზმელნი მოვიდეს წელსა მესამესა ლამა 

გიორგის მიცვალებისაგან ტყუენვად, მოოჯრებად ქუ- 
სჩ ვ697ე ეყ|ანათა დვინისა და კერძოთა მისთა. ცნეს რა ივანე 

ათაბაგმან და ვარამ გაგელმან, მივიდეს მეფესა რუსუ- 

დანს წინაშე. მოაჯსენეს მოსლვა ხუარაზმელთა, თვთ 

M74ე დიდისა სულტნისა ჯალალდინისა, წჭოცად და | მოსრვაღ 

ქრისტიანეთა. ესრეთ უწყალოდ მოსრვიდეს, რომელ 

I 2525ხ არცა თუ | დედათა და ჩვლთა ყრმათა რიდებდეს. 

ვითარ ცნა რუსუდან შემოსლვა ხუარაზმელთა სამე– 
0 )ნნხ ფოსა შინა მისსა, მოუწოდა ყრმათა იმერთა | და ამერ– 

თა, მოიღო დროშა სეფე და მოუწოდა ივანე ათაბაგსა. 25 

რომელ მას ჟამსა მიმვცოვნებულ იყო, არა განცხადებუ- 

ლად, არამედ ფარულად მონაზონქმნულ იყო, კაცი აქა– 

მომდე გონიერი და სათნოებიანი. განაჩინა მეფემან 

რუსუდან სპათა მისთა თავად, უბოძა დროშა სეფე სვ- 
ანი. წარავლინა ბრძოლად სულტნისა. 120 

ხოლო მიიწივნეს დვინსა და ამობერდს. დაებანაკა 

ხუარაზმელთა სოფელსა, რომელსა ჰქვან გარნისი. და 

10 

15 

2უ 

3. ვინათგან ს)--MCლ01 I. 8 თუ) სთუ MI). 8 ვისმე)-–-MC1 ი). 9 ყოველთა)–- MC 1». 
10 თვმმულMლ1ICთ. 10 ესე ეკეთა) ესე ესე MოდIIთ. 11 აჰდარ ბაგანსა MC, აჰდრაბაგანსა 

I), ადარ ბაგნსა 1. 13 ეპყრა) ეურა Mო. 13 დეინი) და ვინი (1: „დაჟინი) Mლთ. 13 

და ანისი) დანისი Mი). 14 შაჰნშა MC0I1. 17 დვინისისა MC), დვინისასა LI, დავნისისა 

ჯ. 16 ათაბაგი MI. 18 'გაგელი Mო-იIთ. 22 და)–MCლ010. 22 რიდებდღეს) + ეწყა- 

ლოდ მოსრკიდეს M0IIთი. 26 მიმჯოცებულ M01თ. 27 არამედ!) არა MC0 თ. 28 გო- 
ნიერი გორგ.) გარნა Mე II. 28 სათნოებანი M0L1ი. 29 თავად)--– MI თ. 29 

სეფე ჩე. კონიექტ., მეფე MCოIIი. 31 დეინისა MC1, დვინის თ. 31 ამობერდესა 

M0ი, ამოშურიდეს LI. 
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მი-რა-ვიდეს სპანი მეფისანი, წინაგანეწყო სულტან ჯალ- 
ალდინი. აქათ ივანე ათაბაგმან განაწყო სპანი მეფისანი 

ი 5)? იმიერ და ამიერ, და აჩინა | წინამბრძოლად თორელნი 

XX 357ხ ღა ძმანიცა იგი ორნი ახალციხელნი, შალვა | და ივანე, 

სახელოვანნი იგი მბრძოლნი, ვითარ წესად არს სახლისა 5 

მათისა წინამბრძოლობა. 

ვითარ დაეახლნეს წინამბრძოლნი და სულტანი, აქა 

დაიპყრა ფერვი ივანე ათაბაგმან, იტყვან შურითა ყო 

ახალციხელთა შალვა და ივანესითა. ში შური. ყოველთა 

ბოროტთა დასაბამი და ძვრად მომწყუედელი ნათესავისა 10 

კაცთასა და ყოველთა ნათესავისა მწყლველი! ვითარ 

ურიათა ღმრთის მკლველობა არწმუნა. და კუალად | 

M7ქ ამათსა უბოროტესი უგბილი და ულმობელი და საქარ-. 

თველოსა სრულიადი მოსპოლვა. ვითარ ქუემორე სი- 

ტყუამან ცხად-ყოს, ათაბაგსა ივანეს არწმუნა, რომელ 15 

ჟამსა წყობისა და ჟამსა ომისასა უკუნდგა და არღარა 

ვიდოდა მბრძოლთა კერძ. 

ხოლო წინამბრძოლთა ყოველთა მოუვლინეს კაცი : 

7 25ნე ღა რქუეს: „ დაახლებულ ვართ სულტანსა და სპათა მის- 

თა. ჩუენ დიდად უმცირეს ვართ და ომი ძლიერი წინა- 20 

გპც. და წარმოიმალონ მვნეთა სჰათა მეფისათა და სიმ- 

ჯნემან შენმან". ესე ორგზის მოუვლინეს, ხოლო იგი 

არასა მიუგებღა. ხოლო ვინათგან წინამბრძოლნი თრ”- 

რელნი და უმეტეს ახალციხელნი.შალვა და ივანე ახოვან 

» ვამე იყვნეს და წყობათა შინა სახელოვანნი. , არღარა რიდეს 25 

სიმრავლესა სულტნის სპათასა. ვითა მჯეცნი ზედამიე- 

ტეაევნეს, რომელთ. შინა იქმნეს ძლიერი ომი. მოსწყდა 

“რორგნითვე ურიცხვ. და ძლიერად ბრძოლობდეს შალვა 

ღა ივანე, აბ"ოგანთა და ძლიერთა სრვიდეს. განგრძელ- 
ღა ომი ს:სტიკი. ივანე ათაბაგი და სპანი ქართველთანი ვ30 

თა) ხედვიდეს ძლიერსა ომსა და არა შეიწუალებდეს თ|ანა– 

მონათესავეთა და ერთსჯულთა ქრისტესაღმსარებელთა 

C) 1ნმვე თორელთა და მათ თანა მრავალთა სახელოვანთა, არა– 

  

ვ იმერ”და ამერ Mდ. 5 სახელოვანი MCღ”წოთი. 9 ივანესეთა Mი. 10 ძვირი 

“დო, ძკო Iს. 11 ყოველთა|--MC01ი. 11 მწყლველი ვითარ) ზედა სწყლავს კუალად 

Mლდლ10ით,. 12 მკლველობა| მკვლელთა Mლ00C, მკლველთა IL. 12 არწმუნოს Mი1. 16 წყო- 
ბისასა 1. 16 უკუნდგა|)“-MC01 თ. 19 დაახლებულ) და აილვებელ MC1, ხილვებული 

IX. 19-- 2C მისთა|-Mლ1II. 20 ჯიდად)+და MCთ0II=I. 20 წომი Mლღ1ო. 23 მიუგებდა!) 

“·მიუდგებოდა Mლ7წი1. 24-25 ასოქანი ი»„ონეს M.I. 25 სახელოვანი MC 10. 30 ათაბა- 

გი)––MCდ1თი). 39 ვრთრჯულთა MC. 
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მედ დგეს შორით. და არა ინება შველა ივანე ათაბაგ–- 

მან, რომელსა შურითა იტყვან ამას ყოფად და არა თუ 
შიშითა. 

და ვითარ განგრძელდა ომი, ცხენნი ორთავე ძმათა 

M7.6 ახალციხელთა და|უჯოცეს, და ქუეითნი მჯნედ იბრძო- 5. 

დეს. და მოისრვოდის ორგნითვე ურიცხკ, და უმეტეს 

თორელნი. და ვითარ შენივთდა ძლიერად ომი, ვრმალ- 

ნიცა ახალციხელთანი გატყდეს ჩაბალახსა ზედა, ივლ- 

ტოდეს ქართველნი, ხოლო მალვა მუნვე შეპყრობილ · 

იქმნა სიმრავლისა ფრიადისა მიერ, და ივანე, გარნისისა 16 

კლდესა შელტოლვილი, ზენაკეარო მოტევებულითა 
ხნ ვ58ს ქვითა მოიკლა. | ხოლო შალვა წარიდგინა სულთან ჯალ- 

0 78 ალდინსა წინაშე, რომელი იცნეს ნახჭევნელთა და ადაო– 

» 97ხ ბადაგნელთა | და ხვევ-სალმასელთაზ და მოაგჯსენეს 

იხ სულტანსა ახოვანება და წყობათა შინა სიქველე მისი. 15 
არა მოკლა და თვსთა თანა იპყრა პატივითა და მიანიჭ- 

ნა ქალაქნი ადარბადაგანისანი, თავადთა თანა პატივ-სცა, 

რომელი შემდგომად წელიწდისა ერთისა მოიკლა სულ- 

ტნისა მიერ არადატევებისათვს სჯულისა. 

ხოლო ივანე ათაბაგი უკუნიქცა ბიჯნისად, და სულ- 20 

M# ვეხს ტახი მიიქცა ადარბადაგანს და ნახჭევანს და !| მიერ აღა– 
ოჯრებდეს საქართველოსა, არბევდეს და ტყუე-ჰყოფ- 

დეს და სრულიად უწყალოდ კოცდეს, და არავინ იყო 
ნუგეშინისმცემელი მათი. შემდგომად ორისა წლისა მი- 

1 ბწვე იცვალა | «ვანე ათაბაგი და მთავარ-ყვეს ძე მისი, ავაგ. 25 

და უბოძეს ამირსპასალარობა. 

ამისა შემდგომად უდიდესნი ბოროტნი შეიცვიდეს 

M 750 ნათესავსა ქა,რთველთასა: მოახლებულ: იყო სრული- 

ად მოსპოლვა სიმრავლისათკს უსამართლობათა ჩუენ- 

თა. რამეთუ აიმვედრა სულტანმან საქართველოსა შე- ვ0 

მოსლვად და მეფე-ყოფად თავისა თვსისა. მივიდა და 

მოაოჯრა ყოველი ქუეყანა დვინისა, კუსტისა დვინისა 

და ყოველი ანისი, სომხითი, გაგი განძამდე, შანქური. 

1 არა) რა MI, რა 1. 2 შურითა| შერ:თა Mო. 2 «ტყვან ამს)“ MC01.ი. 2: 

ყოფადად M1 თ, ყ““დ 0. 2 და). MC 01. 4 ცხენი MC10. 5-ქო”თნი MI 11 

შევლტოლვალი MI, შევლტოლვალი CI. 13 რომელ MC1IIთ. 11-–14 აიდარბაგნელთა 

M-იმიი. 15 წყალობათა MCI. 17 აიდარბაგნისანი M01თ. 16 რომელი) ხოლო I. 
21 მიიქცა)–-MC01Iი. 21 ადარბადაგანს და) აიდარბაგანს MCთ, აიდარბაგს I. 23: 

სრულად MC0Iთ. 25 ავაგ 1, ავაქ Mდო?. 32 კუსტისა დვინისასა ჯავახ., კუტ- 

სთა (კუტასთა MI) დანის სა MCCდ1IIV). 33 ბანქერი MI. 

50



უწინარეს ამისა ვარამ გაგელსა, კაცსა გონიერსა და ლაშ-- 

ქრობათა შინა წარჩინებულსა, ამას აქუნდა შანქური და 

მიმდგომი მისი ქუეყანა. ესევითარნი ჭირნი და შფოთ-- 

ნი იძრვოდეს. 

ამათ ჟამთა მინა მოეყვანა მეფესა ორტულის შვილი! 5 

L 35ე–ხ მძევლად ერთგულებისათკს, რომელი კეთილი იყო | და 

II 523 სრულ|ი ასაკითა, შუენიერი გუამითა, მვნე, ძლიერი ძა– 

ლითა, ვითარ განიცადა, სთნდა მეფესა რუსუდანს და 
ინება ქმრად მიყვანება მისი, რომელი აღასრულაცა და 

იქორწილა ორტულის შვილი, რომლისგან იშვა ასული 10 

სიტურფეაღმატებული და უწოდა სახელი სანატრელი- 
სა დედისა მათისა თამარ. და კუალად მიუდგა და შვა 

ძე, უწოდა დავით. და კუალად ზრდიდა ძმისწულსა მის- 

სა, ძესა ლაშა გიორგისასა. 

ხოლო ვითარ აღიზარდა ასული მათი თამარ, ესმა 15. 

0 164ხ საბერძნეთისა სულტანსა, ძესა ნუქრადინისა, ყიასდინ- 

სა, ქმნულკეთილობა მეფისა ასულისა. ევედრა მრავალ–- 

თა ნიჭთა და ძღუენთა მიერ. რათა მისცეს ცოლად ასუ-. 

M 751 ლი მისი თამარ, და აღუთქუა ფიცითა I არადატევება 

სჯულსა ქრისტიანეთასა. რომელი ისმინა მეფემან რე- 20 

1 25ზხ სუდან ,„ და მისცა ასული მისი სულტანსა ყიასდინს, 

რომელი-ესე უჯერო იყო ქრისტიანეთა მიერ, რამეთუ 

დ 360062 ღიდითა დიდებითა მისცა I აწყუერი ზითვად. 

გარნა პირველვსენებულნი იგი სპარსნი ხუარაზმელ- 

ნი მცირედ მოახლობდეს საქართველოსა, განრყუნიდეს 25 

ქუეყანათა. მაშინ ცნა სულტანმან ჯალალდინ ავაგ ათა- 

ბაგისა და ამირსპასალარისა ბიჯნის(ს) ყოფა, ინება ნახვა 

მისი. მოუვლინა მოციქული და რქუა: „შენ ხარ ვაზირთ- 

უხუცესი, და ითუალავ საქართველოსა. თვთოთა კაცითა 

შევკრბეთ, რამეთუ მნებავს სიტყუად შენ თანა“. სთნდა ვი 

ავაგს და ნება-სცა ხილვად. წარვიდა ჭურვილი ერთითა 

კაცითა, და იქით სულტანი ხრამსა ზედა ბიჯნისისასა 

ერთითა მონითა, ჭურვილი იგიცა, და შეკრბეს მახლო– 

3 მიმდგომი მისი ქლეყანა1 მიმდგომნი მისნი ქუეყანისა Mლჟოთ. 6 მძევ– 

ლად) მძლავრად M01თ. 8 სთნდა IL, სთნა-ვს MC1 თ. 15 თამარი MC. 16--17 

ყიასდინისა MC01, ჯაია:სდინსა ი). 19 აღთგუა Mო0ზ თო. 20 ქრ?სტიან სასა MCIII. 

24 ხუარაზმელნი|-L და MC)I1 I). 26 სულტანმა ჯა ღდინმან MC) 1, ჯალადინმან ჯე. 28-29 

ვაზირთუხუცესი) მღაზირი (ნ ცაზირი C, მოაზარი II) უხუცესი MC. 29 და ითუა- 

ლაგ) დაითვალა MCIIი. 20 შეეკრიბეთ MCIი. 30 შ.ენ თანას შენთა Mლ1თ. 

31 ჭურვილი| + იქით Mლდ1თ. 312 და იქით) MC1 0. 32 ხარამსა MC), ხარამასა ჯე. 

33 ჭქურვილნი MC1Iი. 
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ბელად ერთიერთისა. მაშინ იწყო სულტანმან სიტყვსა 

თქუმად: „არა მოვედ მე რბევად საქართველოსა, არამედ 

სავისა და მშვდობისათვს. გარნა თქუენ მსწრაფლ სა- 

ომრად აღიჭურენით და ფიცხლა შემებენით და არა 

იქმნა მშკდობა. აწ ვინათგან წარჩინებულ ხართ ქარ- 5 

თველთა შორის და ვახირი კარსა მეფისასა, ისმინე ჩემი: 

? 36060” გასმია გუარი და ნათესავი ჩემი, სიდიდე სამე|ფოსა ჩე– 

M722 მისა და სიმრავლე, რომელ არავის | ჯელმწიფესა ძალ- 

ედვა სწორება ჩემი. მე ვარ მაღლისა და დიდისა ჭელ- 

მწიფისა ხუარაზმშას ძე და ფარმანსა ჩემსა ქუეშე იყო 10 

ყოველი სპარსეთი ადარბადაგნით ვიდრე ჯეონამდე და 

ჯეონით ვიდრე ინდოეთამდე, თურანი, ხატაეთი, ჩინ- 

+ 259ე . მაჩინი და ყოველი აღმოსავლეთი. განგებითა ზენითა 

გამოჩნდეს ქუეყანასა ჩინეთისასა, ადგილსა შეურაცხსა, 

ყარაყურუმად წოდებულს... კაცნი ვინმე საკვრველნი, 15 

უცხონი და უცხოთა ცხორებითა მყოფნი „ რომელთა 

ყოველი აღმოსავლეთი დაიმორჩილნეს და მრავალნი 

პჰელმწიფენი მოსრნეს. ჯელმწიფედ ჰყვის კაცი ვინმე 
საკვრველი, ღრმა და გამგონე, მვნე ბრძოლასა შინა, 

სახელითა ჩინგიზ ყაენი. ამან რა ველთ-იგდო ხატაეთი. 2ტ 

· წარვემართე ლაშქრითა ერანითა, თურანითა, სპარ- 

სითა თურქმანითა.ა ლა მრავალგზის ბრძოლა–ვსავთ 

ჯეონს იქით და უკანასკნელ ჯეონს აქათცა. გარნა იქმნა 

ქცეულება ბედისა ხუარაზმშას სახლისა და ყოვლგან 

ჯ 3613 ვიძლიე. და ვითარ განძლიერდეს | და ვცან, არღარა იყო 25 

ღონე, დაუტევე სამეფო ჩემი, წარმოვედ საქართველო– 
სა მშკდობისა და ზავისა ყოფად. მესმა სიმაგრე ქუე- 

ყანისა და ქართველთა ნათესავისა სიმჯნე წყობათა შინა. 

აწ მნებავს რათა შევერთნეთ მტკიცითა ფიცითა და 

ვბრძოლოთ მტერთა. მესმიე,ი რომელ მეფე თქუენი ვი 

დედაკაცი არს, და მყოთ ქმარ მისა ღა მეფე თქუენ 

ზედა და ვსლოთ ყოველთა მტერთა ჩუენთა. უკეთუ 

თი §ა2ი არა ჰყოთ, მოოჯრდეს სამეფო თქუენი. თ|უ მე წარვი- 

დე, თათარნი ეგრეცა ზოსულ არიან, თქუენ ვერა წინა- 

M 746 
I 256ხ 

2 მოვიდე MC0წთ. 6 შორს Mოთ, შს CI. 6 მეფისსა MეI. 8--10 ძალ-ედვა... 

პჯელმწიდისა| –Cდ. 10 ფარმანასა MIIთ, ფარამ5ს. C. 11 აიდარბაგნით MC)1, აიდარ ბა–- 

განი თ. 11 ჯიონამდე M0ოს. 12 ჯიონით MC0 წის. 15 ყარისუმურად Mლ01თI. 16 
«რომელთა! თან MIX. 18 მოსრეს M0I, მოსნეს თ. 20 ჩინგის ჯან MC01, 

ჩინგიზ ყან I. 22 ვყავთ) ყვეს MC. 23 ჯიონს Mლ0წთ.". 23 აქათცა|--Mდლ7თ. 

24 ყოლგან MC, ყოლბას I. · 26 წარეედ MC0 წი. 29 შევაერთნეთ MC”. 
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M7შ/7 აღუდგებით. წარავლინეთ კაცი მეფესა თქუენსა | წინა– 

მე და აუწყეთ თქმული ჩემი, რამეთუ არ. მნებავს ოჯ- 
რება საქართველოსა, არამედ ღავიცვა მტერისაგან, და 

თქუენ მიერ მე განვძლიერდე“. 

და ესმა სიტყუანი სულტანისაბი ავაგს. არა პასუხ- 
 301ხ უგო, არამედ თქუა: „ვაუწყებ თქმულსა მაგას | მეფესა 

ღა ვახირთა მისთა“. მსწრაფლ წარავლინა კაცი წინაშე 
მეფისა და აუწყა თქმული. 

ვითარ მოიწია თქმული ესე და იხილეს წიგნი, გან– 
კვრდა მეფე და უცხო-უჩნდა საქმე ესე. და მოუმცნეს 
ავაგს არცა თუ სმენად საქმისა მაგისა. არამედ სრულიად 
განყენებად. ხოლო ავაგ მიუმცნო სულტანსა. მან რა 
მოისმინა, აიყარა და წარმოემართა ტფილისს, რათა 

ბრძოლოს ქალაქსა. 

X) 163ხ ვითარ ცნა მეფემან მოსლვა | სულტნისა, აიყარა და 15 
12592 წარვიდა ქIუთათისს, ხოლო ტფილისს მცველად დაუ- 

ტევა ლაშქარი, თავად ორნი ძმანი ბოცოს ძენი, მემნა 

და ბოცო. 

მოიწია სულტანი სომხითად, მოაოვრა ყოველი სომ- 
ხითი. დაეცნეს მკვდრნი მისნი პირითა მახვლისათა. და 20 

მოიწივნეს ტფილისად. 

ხოლო მცველნი ქალაქისანი აღიჭურნეს, და იქმნა 

ძლიერი ბრძოლა. და ბრწყინვალე ძლევა აჩუენეს ქარ- 
ი”ვნ0იგ თველთა. | მერმე მიუვლინეს სპარსთა კაცი სულტანსაზ 

მიცემად ქალაქისა რათა კართა რომელსა სპარსნი 25 

სცვიდეს, განუხუნეს და შიგნით ბრძოლა-–უყვეს. ვითარ 
განთენდა, კუალად აღიჭურა სულტანი მინდობილი 
სპარსთა შინაგანცემისა. ხოლო ამისნი უმეცარნი მცველ- 

M 748 ნი | ქალაქისანი აღიჭურნეს და მივიდეს განძის კართა 

კერძო, მემნა ბოცოს ძე და ძმა მისი ბოცო. და ეგულე- 30 

ბოდა განსლვად და მუზარდისა დარქმად. მემნას სპარ–- 

თაბ) სმან ვინმე აფთითა ძლიერ დაუ|)ხეთქა უმუზარადოსა 

თავსა, განუპო და მყის დაეცა და მოკუდა. და იქმნა 

10 

3 მტრისაგან დ, მტერთაგან თს. შმ დღა)-–- MდIთო. 12--13 მან რა მოისმინა 12|–– 

Mდლ1თო. 13 ტფელიასს ლ, ტ»ილიას M>თ, ტფილისის 1. 15 მოსვლა M1IიV), მოს“ლაი 

C. 16 თბალესის M-2)01, თბელიასს I. 17 მემან MC წო. 23 ძლევა) ძლეულთა MC IV. 

24 მერმე I)--MCII. 24 სპარსთა გ ორ გ.)--Mე წთ. 25 მიცემად ჯავახ., მიცემა 

Mლწთი. 25 ქ“ლ1სა: C), ქალისა Mი1, ქ“ლისა |. 25 სპარსნი) სპანი MC01Iი. 26 

'სცვიდეს|+ და MC ი. 26 განუხზუნა 61. 28 სპათა Mი0 1. 29 აღჭურნეს M. 29 გან- 

ძასა MC), განქას 1. 3ე მემან Mი1, მემ“ნ 01. 31 მემანს MIი, მემნ“ს CL. 
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შინათ ომი, რამეთუ სპარსნი ზღუდით მიერ ბრძოდეს. 

განახუნეს კარნი სპარსთა ტფილელთა. ესრეთ რა შინა- 

განცემა იყო ქალაქისა, ივლტოდეს მცველნი ქალაქისა- 
ნი და შედგეს ისახთა. ბოცოს ძემან ბოცო გაამაგრა ისანი 

და ქმნა ძლიერი ომი. ხოლო არა შემინდობს ტკივილი 5 

გულისა მოვსენებად, თუ ვითარ იქმნეს ხუარაზმელნი 

შინაგან ქალაქსა. ვინმე უძლოსა მაშინდელთა თქმულთა 

და ქმნილთა და განსაცდელთა, რომელი მოიწია ქრის- 

ტიანეთა ზედა წარმართთა მიერ? აქა მეგულების დადუ- 

ს 266ნ მებად, რომელ სალმობიერსა : მიუთხრობ გულისა ტკი- 10 

I 257ხ ვილითა. რამეთუ ესეოდენ მძვკნვარედ იწყეს მოს, რვად. 

ვითარ ჩკლიცა ძუძუთაგან დედისათა აღიტაცნიან და 

წინაშე დედისა ქვაზედა დაანარცხიან, და რომელსამე 

თუალნი წარსცვვდიან. და რომელსა ტვნნი, და უკანის 

დედანი მოიკლვოდიან,. ბერნი უწყალოდ ფოლოცთა 15 

შინა ცხენთა მიერ დაითოგუნვოდეს, ჭაბუკნი ეკუეთე- 

ბოდეს, სისხლისსV მდინარენი დიოდეს, ტკნი კაც- 
თა დედათა, ბერთა, ბვლთა, თმ. და სისხლი, თა- 

M 740 ვი მვართაგან განშორებული, | ნაწლავნი ცხენთა თა- 

ნა დათრგუნვილი, ურთიერთისა აღრეულ იყო. არა 20 

ჰყოფდეს წყალობასა. რამეთუ რომელნიმე დანითა 

იღლიასა დასობილნი. სხუანი -–- მკერდსა დაცემითა. 

რომელნიმე –– მუცელსა და ზურგს.. განიგმირებოდესჩ. 
ლ I643 მი სალმობ|იერი ღაღადი და დიდი ღაღადი! ცრემლ- 

თა, ყვირილთა და ზახილთა და ვაებათა საზარელთა კმა. 25 

თაგან იძვროდა ქალაქი ყოველი, რამეთუ უმრავლი „უმ- 
ს ვნვე რავლესი ერი ვითა ცხოვ|)არი შეკრიბეს, და კუალად 

ოწი ხედვიდეს ზო!გნი საყუარელთა შვილთა, ზოგნი -–- ძმა- 

ჯ იყე თა და მამათა, ცოლნი –- ქმართა და ქმარნი ცოლთა 

0 164ხ უპატიოდ | მკუდარ მდებარეთა, ცხენთა მიერ დათრ- ვი 

» 524 გუნვილთა და ფოლოცთა მინა ძაღლთა მიერ ზიდულ- 

  

1 სპარსნი გორგ., სპანი Mლ0 ოს, 2 სპარსთა ჯავახ. #4 ისანთა IL, ისნთ> 
MCდწო. 4 ისნი M0Iთ. 5 ხოლო!) რათა M01თI. 6 მჯსენებღ MC. 6 თუI| ხოლო 
Mლშო. 9 ზედა)+ა1ა მიგლიბის (მგ“ლების 6, მგლობის 1) დადუმებად MC. 9 აქა 
მეგულების დადუმებად) აღსავსებისა (აღსვსებისა ი) ძილით. (ლითა 01) მიერ 
Mლ1Cთ. 10 რომელსა ლმობიერსა M01თ. 10 მიუთხრობს Mიშოთო. 10 გულისა) გარნა 
Mლ“V. 10--11 ტკივილთა MC 1. 13 დანარცხიან MCIIიI. 17 სისხლსა M-CIIი. 21 რამე- 

თუ)-Mლ1ში. 23 რნ“იმე C, რომელმან მე Mოთ, 6“ნ I. 25 ზახილთა|--და M01 ი. 

25 ვაებათა)+ და MC) წთ. 26 რამეთუ| რომელი MC01თ. 29 ცოლნი ქმართა ჯავახ., 
ცოლთა MCLIIი. 
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თა, და არცა თუ დაფლვასა მიწასა შინა ღირს-ჰყოფდეს. 

0 6562 ეკლესიანი | და ყოველნი პატიოსანი სამსხვერპლონი 

შეურაცხ იქმნებოდეს, და პატიოსანნი მღდელნი ეკლე– 
სიათა შინა თვთ ხატთა და ჯუართავე თანა შეიმუსრვო- 

ოა დეს. და ესე|ვითარნი ჭირნი მოიწივნეს, რომელ არა- 5 

ოდეს ძუელთა სადმე წიგნთა მიერ სმენილ არს, რომელ- 

ნი თანაშეესწორებიან ქრისტეს ჯუარისა მცმელთა იუდი– 
ანთა ზედა ქმნულთა. იერუსალიმისა? სრულიადსა მოს– 

M7593 პოლვასა ტიტეს და უესპა|სიანეს მიერ, ვითარცა ჟამთა- 
აღმწერელი და მრავალმომთხრობელი იოსიპოს წარ- 10 

მოიტყვს ესოდენ ძნელბედობასა იუდელთასა, ვიდრეღა 
სამასსა ბევრსა აღრაცხავს მამაკაცსა ოდენ, სიყმილისა 

და მახვლისა მიერ აღსრულებულსა, რომლისა მსგავს 
ს ვნვხ იქმნა ჟამსაცა ამას სარკინოზთა მიერ ქალაქსა | ტფი- 

ლისისასა. 15 

ხოლო ვინათგან არღარა იყო ღონე და ლხინება ქა- 

ლაქისა მცველისა ბოცოს და სხუათა მცველთა ქალაქი- 
სათა, წარმოუვლინა მეფემან რუსუდან კაცნი ბოცოსა 

და სხუათა მცეელთა ქალაქისათა რათა დაუტევონ 

1 2590 ისანი და წარვიდენ. და ვითარ | მრავალგზის მოავლინა 20 

დასტური მეფემან დატევებად ქალაქისა, ძალითა დაარ– 
წმუნა ბოცოს წარსლვა, ვითარცა სწერს ვინმე ბერი 

მღვმელი. | 
ღა ესრეთ რა ძლიერად ჯელთ-იგდო ქალაქი სულ- 

ტანმან. კუალად იწყო უბოროტესთა ბოროტთა ქმნად 25 
ქრისტიანეთა ზედა. ესოდენ მძვნვარედ მოსრვიდა, რო- 
მელ სავსე იყვნეს ფოლოცნი, ხრამნი და ვნარცუნი 
მოკლულთა მიერ და უმრავლეს მკუდართა მტკუარსა 

შეუტეობდეს. ამასთან არავე დამშვდნა ცუდრჯული 

იგი და ბილწი, მოიგონა სხუაცა სიბოროტე, რომლისა 30 
- 

  

1 და არცა თუ) დაღაცა თუ MC0CIთ. 1 მიწა C, მეიწვა M1IVი. 1 ჰყოფღეს) ყოფად 

MლIთო. 5--6 არაოდეს) -MC01VI. 6 მიერ) საღმე MIი. 7 მცემელთა MდIი. 7-8 
იუდიანთა| იუდა MCII. 8 ზედა ჟმნულთა| ზე ქმეულ MC0I1 თ. 8 იელუსალიმსა MC I. 

8-9 მოსპოლეასა) მოუწოდს Mლ0 1. 9 უსპანეს M1I0, უსპიანეს 1. 9 ვითარცა|+ 

ატყუის MCდIIი. 11 ძნელ შენდობასა MCII. 12 აღრაცხუასა MC), აღრაცხუას თ, აღ- 

რაცხვასა I ,წაღრაცხავს ყაუბჩ. 12 სიყვეილსა MC. 13 მგზაავს Mი). 14 ჟამიცა MC 

1%I. 14 ამას) ამაო MI თ.51+--15 ტფილიესესათა M, ტფიელისისისა წ. 16 და|-M01V. 
17 მცველასა) მოცავ? MM, მ“ცჯ2 (პჰ. 18 შარმავლანა LI, წარ მავლინა MI, წარმ“ვ- 

ლინა (0. 21--22 დაარწმუ5ა) +რომელჰა, Mნ00III,4+მეფემნ ყაუხხ. 22 ვინმე) 

ვინათგან მე Mი1). 24 რა) რომელთა MI. 27 პკნარცვი Mეწი. 28 მტკუარსა|–- 
MდIთ. 29 დაამშვიდა: M“-)I. 29 ცუდ რჯული M.0C. 
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M?. ვსენება სირცხვილ-მიზნს, გლოვათა და | ცრემლთა 

თიანი მიერ შევიცვები, თუ ვითარ განვარისხეთ | მოწყალე 

და შემწყნარებელი ღმერთი არაშეწყალებად ჩუენდა: 

იწყო რღუევად ეკლესიათა, გიდრე საფუძველადმდე აღ- 
ფხურა, რომლისათვს იკადრა და ველ-ყო სიონისა გუმ- 

ბადსა შემუსრვად და ზედა ბილწისა საჯდომისა მისისა 
ს ვ64გ აღშენებად, რომელი-იგი ვიდითა მაღლითა და |გრძლი- 

თა განჯიდა აღსლვად. და ესეცა შესძინა, რამეთუ ხატი 

უფლისა ჩუენისა «იესოს ქრისტესი დ: ყოვლად წმიდისა 

ღჭრთისმშობელისა, რომელი სიონს მკვდრ იყო, ბრძანა 1C 
მოყვანებად და ჯიდისა შესავალსა დაღებად პირაღმართ. 

და ბრძანა ყოველთა მათ პყრობილთა ქრისტიანეთა, მა- 

მათა და დედათა, იძულებით დათრგუნვა პატიოსანთა 

ხატთა და ღატევება სჯულისა, უკეთუ არა ყონ, წარკუეთა 

C 1650ხ თავთ.. ღა ვითარ აღასრულებდეს ბრქანებულსა, ! მოპ- 15. 

“იჩ
 

ყვანღეს მამაკაცნი დედათა თანა და ა-იულებდეს ესრეთ 

ყოფად, მრავალთა უკუე ბრწყინვალე ძლევა აჩუენეს არა 
1 960 თავსდებაღ შეურაცხებად | წმიღათა ხატთა და დატევე- 

ბად სჯულისა. ხოლო მრავალი სიმრავლე მამათა და 

დეღათა იპოვა ახოვნად, რომელთა მიიღეს გვრგკნი” 2 

წამებისა. რომლისა აღრაცხვა შეუძლებელ არს სიმრავ- 

ლისათვს, რამეთუ ვჰგონებ. ვითარმეღ ათ ბევო აღი”წია 

რიცხვ მოკლულთა. 

ესრეთ რა მოაოჯრეს ტფილისი, იწყეს რბევად, ტყე- 
ს ვ640ხ ენვად, ჭოცად და კლვად სომხითისა და კამბ!ეჩიანის 25 

M7?ია და იორისპირთა, ქართლს და თრიალეთს, ჯავახეთს და 

არტანს, ზოგი სამცხეს და ტაოს, კარნიფორას და აზნი- 

სის მიმდგომთა. 

MI 397 გაგრძელდა ესევითარი ჭირი და ზეგ.აოდამომაეა- 
ლი რისხვა ხუთისა წლისა ჟამთა. რამეთუ ორ წელ მე 

პირველ აღაოვრეს ქუეყანა და ხუთი წელი ქალაქსა 
დაყვეს ღა აოვრებდეს ქუეყანათა ამა ზემოვჯსენებულ- 

1 ცრემლთა) სირცხეილთა MC0>თ, სირცხვილითა 1. 3 მერთი|--M0”7 თ. 4 საღუღძ- 

ველადმდე) საფლავადმდე MC). 7 რომლი!) სრულიად MC7ი0). 7-8 გრულითა1+ 

და MიIთ. 11 პირ აღმართა MC1Iი.. 13 იძლებით M. 14 შარეჰკუეთ MC0. წარეკემთთ 1 

წარვჰკეთ ი). 15-16 მოიყუანდეს MC II). 16-77 და აილულებდეს ესრეთ ყოფად) 

Mლ07თ. 17 არა| რა Mდ1თ. 21 შეუძლებელ არს) შეგინებლარს MC1, შეუგონებელ 

არს I. 26 და (ორისპირთა) ღდ-“#4(L (რთა MC!. 27 კარნი( ”რას|) კარნი Cრიაღ 

არს Mლ., და კარნი თარს I, კარნი თრს C. 27 და (ა:ნიL-ს))-MC1 ი). 30 წლისა)-+ 

იყო MC-0 თ. 31 ქუეყანა|-- M-ი1. 
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თა. არღარა იყო შენებულება, თვნიერ ციხეთა და სიმაგ– 

რეთა, რამეთუ ქუეყანა საქართველოსა მიეცა განსარ- 

ყუნელად ამის ძალითა, რამეთუ დაუტევეს მეფეთა ღა 

მთავართა სამართალი, მოწყალება, სიყუარული, სი- 

წრფოება, სიმშვდე, სიმართლე, და ამის წილ მოიპოეს 5 

ამპარტავანება, ზაკვა, შური, ჯდომა, სიძულილი, ანგა- 

რება, მიმძლავრება, კლვანი, პარვანი, სიძვანი, უწესოე- 

ბანი, ვითარცა იტყვს წინასწარმეტყუელი: „ვა> მათდა 

რომელნი კუალსა ბალამისსა შეუდგეს და საქმეს სო- 

დომელ ლთასა იქმან“. რამეთუ ყოველმან ასაკვან, ბერთა 1C. 

და ჭაბუკთამან, მცირითგან ვიდრე დიდადმდე, მიაქციეს 

სიბოროტედ, რა ამეთუ სენი იგი სოდომელთ.: და ხალმო- 

ს ვინწე ბა გომ'ირელთა მოიწია. ამის ძალითა | მისცა იგინი 

ღმერთმან წარწყმედად ბოროტად, რამეთუ განვიწირე- 

LI 9600 ნი» ღმრთისა მიერ. რომელ დავივიწ | ყეთ ღმერთი ღა 15 

ღმერთმანცა სამართლად დაგჭვიწყა. და მოოჯრდა ქუე- 

M 756 ყანა საქართველოსა ლიხთ აქ!ათ, ვითარცა ჯმობს ესაია 

წინასწარმეტყუელ”: „ვა9 ნათესავს· ცოდვილსა, ერი 

რომელი სავსე არს ცოდვითა, ნათესავნი ბოროტნი, ლე- 

ნი უსჯულოებისანი. დაუტევეთ უფალი და განარისხეთ 20 

წმიდა იგი ისრაელისა. რასღა იწყლვით და შესძინებთ 

უსჯულოებასა ყოველი თავი სალმობად ღა ყოველი 

გული მწუხარებად კუალთაგან ფერვთა ვიდრე თავაღ- 
ი 528. მეე? არა არს მშკდობა მას შინა, მწუხარე|ბი, სიც-:- 

ცხლე, არ არს წყლული, არც ნაგვემი, არცა ბრძვლი" 2 

0 1668 განსივ ებული, არა არს სალბუზი | დასადებელი, არცა 

ზეთი, არცა შესახუეველი. ეუეჟყანა თქუენი ოჯერ არს 
ღა ქალაქი თქუენი ცეცხლითა მომწუარა,ა სოფელსა 
თქუენსა წინაშე თქუენსა უცხოთესლნი მოსშჭამენ, და 
მორჯრებულ არს და დაქცეულ არს ერისაგან უცხო- 

თესლთასა., დამთეს ასული სიონისა, ვითარცა კრავი 

თ 
C)
 

ღლ 

ვენავჭსა შინა და ეითარცა ხილისსაცავი, და ვითარცა 

2 რამეთუ) მიერ MC 1Iთ. 2 მიეცა)“ -MC1I. 3 რამეთუ დაუტევეს) რათა დაუტეოს 

Mლ010. 4 სიყუარული|)+ მოწყალება M. 5 ამის წილ) მოწყალება MC: ი1. 5 მოიპოეს1-- 

ზედა M01Iი.. 6 ზაკჯვა| კლვა M01თ. 6--7 ზაკვა... ანგარება1––C. 7-8 უჯწე- 

სოებანი| ეწესონი MCშ1Iთ. მ ვაი) ვითარცა M. 13 იგი M01. 14 ბოროტად| ქჭეშ- 

მარიტად M01თ. 18 ვაა M. 21 იწყალვით Mლთ. 22 სალმობად|--M01. 23 გული 

მწუხარებად) გვამი მწუხარება MC. 23 კუალთაგან) კეთილთაგან MII, კლთგნ 0). 
23 დერგთა) ფერთა MI. 25 ბრძვლი) ბერთული M, ბრძული 1, ნბრძელი დ. 26 

განსვენებული MC”. 39 მოოგრება MII, მოოჯრებ“ლ- C). 32 ვენაჯიისა M,.ეენ“ჯსხა C. 
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ს ვ6ნხ ქალაქი მოცული. უკეთუმცა არა უფა|ლმან საბაოთ დ.- 

მიტევნა ჩუენ თესლი, ვითარცა სოდომელნიცა შევიქ- 

მენითცა და გომორელთა მივემსგავსენით“, 

ამათ ულხინოთა ჭირთა შინა იყო რა ქუეყანა საქარ- 
თველოსა და სხუანიცა უდიდესი ძნელბედღობა აღმოუ- 5 
ჩნდებოდეს. რამეთუ ზემოდატევებული ამბავი აღმართ- 
მაბიჯებელთა კუალად ვიწყოთ. ამათ ჭირთაგან შეიწ- 

M?:7 რებული მეფე რუსუდან იყო რა ქუთათისს და ყოველსა 

1 2011 აფხაზეთსა, და იქმნა ძე მისი, დავით, ვითარცა | წლი|სა 

ხუთისა, ინება მეფედ ყოფად ძისა მისისა. ვითარ არს 10 

წესი სოფლისა მოყუარეთა, შეიყუარა წარმავალი სა- 

წუთრო, დაივიწყა შიში ღმრთისა და სიყუარული ძმისა, 

და მოიგონა საქმე ყოველთა მიერ განსაკრთომელი, 

რამეთუ ზემოჯსენებული ძმისწული თვსი, დავით, რო– 

მელი ძმისა მისისგან გიორგისაგან, ანდერძობით შე- 15 

ვედრებულ იყო და აღეზარდა, წარუვლინა ფარულად 
ასულსა მისსა და სიძესა სულტან ყიასდინს თანა სა- 
ბერძნეთსა, რათა წარწყმიდონ, და იყოს უშფოთველად 

ძისა მისისა დავითისათვს არა განყოფად მეფობისა!მ. 

I ვ66ე 'ვითარ მიიწია | დავით წინაშე სულტნისა და ცო- 2ე 

4ი 529 ლისა მისისა, რუსუდანისა ასულსა თამარს, რომელსა 
სულტანი სახელად უწოდდა გურჯი-ხათუნად, იხილეს 

იგი და შეიყუარეს, თკსთა თანა იპყრეს პატივითა, და 
გურჯი-ხათუნ დედოფალიცა კეთილსა უყოფდა ყრმასა, 

ბიძისძესა დავითს. და არა ისმინეს ბრძანება მკლველ- 25 
ებრივი მეფისა რუსუდანისა, და ფრიად პატივ-სცემდეს 
დავითს. 

ხოლო ვითარცა წარგზავნა ძმისწული საბერძნეთს. 
მოუწოდა ყოველთა სპათა მისთა, აფხაზთა, დადიან- 
ბედიანთა, რაჭის ერისთავსა, კათალიკოზსა აფხაზეთი- ვი 
სასა, და დასუეს მეფედ დავით, ძე რუსუდანისა, აკურ- 

1 მოცულია) მოწევნულე Mდ1 თ. 1 საბაოთმან MC დIთ. 4 ამით MC). 4 ულ- 

ხინობთ Mი0)I. 5 ძნელბედობანი ყა უხჩ., შენდობა M§)IIთ, ძნელ ჟამობანი I. 6 
რამეთუ) რომელ M)IIი. 6-7 აუმართსა მაბეჯებელთა M-)., აღჰართ მბიჯებელთა LL. 
8 რა) რათა ML. 8 ყოველთა M20Iთ. 9 იქმნას M, ქმნა 1. 11 შეიყუარა) შე- 
ივკ“რა C), შ)ეაბკრს) MI. 11 დავით LV –-M“ათ. 15 მისისგან C)I, მისა Mთ. 17 

ყასდანს M2), კ“სდებს 1, ყასიდინს ი). 18 დაუშფოთველად MI. 20-21 ცოლისა IX, 
გორგ., დღ. ჯულაა M)წთ, |(1:):)) დისწულის» ჯავახ. ყაუხჩ. 22 უწოდა 

MIწთ. 23 იპყკრეს 0C, ღაეპყრეს M1იი. 24 გურჯითუნ M0I). 24 დედოფლისა M, 

დედოფალცა I), ღედოფალე C. 2+4 ყმასა, MC თ. 25 დავით MC1. 29 დაღია MCL. 
30 ერისთავთა MC 1. 
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თხეს ქუთათისს და დაადგეს თავსა მისსა გვრგვნი. და- 
სუეს ტახტსა ზედა სამეფოსა და მიულოცეს მეფობა 

0 ს წესისა ებრ, სრულ-ყო კათალიკოზმან | წესი კურთხე- 

ისა, 

ბ ხოლო ამიერ ესე სამეფო უცალო იყო ხუარახმელ- 5 

თაგან, რამეთუ მანდატურთუხუცესი შანშე იყო ანის- 

1 26ხ სა და ამირ|სპასალარი ავაგ ბიჯნისსა, ეგრეთვე ვარამ 

ს 366ნ–ნ გაგელი, ჰერნი და კახნი, სომხითარნი, | ქართველნი, 

თორელნი, შავშნი, კლარჯელნი, ტაოელნი„ ყოველნი 

სიმაგრეთა შინა ცხოგნდებოდეს, თვთეულნი მორჩილე- 10 

ბასა შინა მეფისა რუსუდანისასა, და უცალოებისა ძა- 

ლითა ვერ დახუდეს დალოცვასა მეფისა დავითისასა. 
გარნა ვაჯსენოთ თათართასა პირველვსენებულისა 

ჩინგიზ ყაენისა. ვითარცა მოიწივნეს ქუეყანასა ჩუენსა, 

ვითარ მეოტი სულტანი ჯალალდინ ივლტოდა და დაუ- 15 

ტევა სამეფო მისი, ადვილად ველთ-იგდეს თურანი, სა- 

თურქეთი და ყოველი ხუარასანხ. და განყო ოთხად 

თ §5ვე0 ლაშქარი თვსი და განაჩინნა შვი ლნი ოთხნი ყაენად. 

პირმშო შვილს მისცა ნახევარი ლამქრისა და წარავ- 

ლინა დიდსა საყივჩაყეთსა, ვიდრე ბნელეთამდე, ოვსეთსა, 20 

ხაზარეთსა, რუსეთსა ვიდრე ბორღართა და სერბეთამდე, 

კავკასთა ჩრდილოთა ყოველთა მკკდროვანთა, ვითარცა 

მითქუამს. 

ხოლო მეორესა შვილსა ჩაღათას მისცა ლამქარი 
და უიღურთა ქუეყანა სამარყანამდე, და ბუხარა ვიდ- ევ 

რე ალმალიყის ქუეყნამდე. ვგონებ, ესე არს თურანი. 

მესამესა შვილსა ოქოთასა მისცა თკთ მისი ტახტი 

M7590 საჯდომად და | ყარაყურუმი, | ჩინ-მაჩინი, ემელისა და 

L 3672 ყუბაყისა! ქუეყანა, ხატაეთი. 

  

5 უცილო MIწIი, უ“ცლო 0. 7 მიჯინსა MC IIი, ბიჯნის I. 8 ჰაერეი MC III. 

9 ტაველნი Mი),კ ტოელნი 01. 10 ციხოვნდებოდენ MC, ციხოვანდებოდენ II. 11 

უცილოებესა Mთ. 12 დაუხვდეს Mიო). 14 ჩინგი ყანისა M0IIი. 16 იგდეს) იდვა 

M0 წთ. 17 განუყო M0Iთ. 18 ყოვლნად Mით, ყ“ნდ C, ყანდ I. 19 პირმშო შვილს 
გორგ. პირმშო ვიდრემდის MC00, პირმშო ეის 1. 20 ბნელადმდე MC1Iი. 21 რუ- 

სეთსა) ხუსეთსა M07თო. 21 სერბათამდე MC. 24 ჩითას M”თ, ჩე“თას დ. 25 და 

უიღურთა) დუღურთა MI, დულურთა 0, და უღურთ თ. 25 ბუხარა) შუხრი Mლი», 

ბუზრი 1. 26 ალმალყის MC, ალამალაყის ი), ალ“მლყეის 1. 27 თვითო M9ი1. 28 დაყარა 
ყუმოუმი M, ყარა ყუმუმი VI, ყარა ყუმოუმი (I, ყარაყურუმი ჯავახ. 29 ყუბაყისა1 

ყუთაყისა M01თ. 
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და მეოთხესა შვილსა თული ერქუა. ამას მისცა ლაშ- 

ქარი და ოქრთას ზედმოკიდებით ქუეყანა აღმოსავლე- 

თეთ. 

ესე ოთხნი გააჩინნა ყაენად და ამცნო, წელიწადსა 

შინა ერთ:ელ ოვგოთასას მივიდოდღ ღენ ძმანი მისნი უხუ- 5 

ცესნი ყურულთისა საქნელაღ, ამად. რომე ტახტი მესი 

ოჟოთას მისცეს. 

I 202 ესრეთ რა დააწ; ყვნა შვილნი, პივიდა თურანს და 

წარმოავლინა შვილი მის» უმოწამესი თული ხუარას5ისა | 

მოთფუალვად. გამოვლო ჯეონი და მივიდა ! ნიმაბურს. 10 

საღა ნიშაბურელთა სამგზის წყობა-ყვეს ბრძოლისათვს. 

სირველსა ომსა ჯელად-იგდო ქალაქი, სადა-იგი სამასი 
ათასი კაკი თავ-დაკუელით მოკლა, ხოლო მეორესა 

ჯერსა -–- ასი ათასი, და მესამესა ომსა –– ოცდათორმეტი 

ათასი. უკეთუ არა ჯეო-ხარC, სამართლადცა არს, დიღ-- 15 

0 სე სა საჰიბ- დივა ანისა ხოჯა შამსადინისა | ძმა თანადამხუ- 

- დარი იტყოდა ამას ნიშაბორისა მოოვრებასა. 

წარმოვიდა ესე თული, 'გამოვლო ხუარასანი, მახა5- 

დარანი, მოეახლა ერაყის ქუეყანასა. ცნა ესე სულტან- 

თ 531 2ან ჯალალღი;ნ, აიყარა ტფილისით დედა-|სწულითა 20 

L 307ხ და ბაოგითა, წარმოემართა ბრძოლად თათართა. მივიდა 

ადაობაღაგანს. წარმართა მოციქული ხლათის სულტან– 

სა და ხალიფას. ბაღდადის მპყრობელსა, რათა შეეწიკ- 

ნენ მასცა ღა თავთაცა მათოღოაცა. ეგრეთვე ეოაყის სულ- 

· ტანსა მიუმცნო. „უკეთუ თაკო თავითა არა გნებავს 25 

ბტძოლა თათართა. ლაშქარნი წარმოაელიზენით და 

M 760 ვბ'როძოდე. რამეთუ ვიცი წყობა მათი. თუ არა ისმენთ 

ჩემსა, ვიდრე მე წინა არა აღუდგები, ოქუენ ვეო შემ- 

ძლებელ ხართ“. 

ვითარ მივიდა მოციქული სულტნისა და არა ინებეს ვე 

ბრძოლა თათართა, ცნა ესე სულტანმან და გულისჯმა- 

1 თული) თვალი MC0)Iი, თ“ლი I. 4 ყაენაღ| ყოვლად VMIII, ყ“დ ()). 56 ყუ- 
რულთისა ჯავახ, ყურნათისა MCI0, ყურანთის !. 8 დააწყუონა| დაწვნა MC()იI, 

დაწუნა I. ” თული) თვალი MC0ე, თ“ლი I. 10 ჯეონი) ჯინი MC), ჯ?ნი 1. 10 
ნიშბურს MC)1I. 11 ნიშბურელთა MCი0ო. 12 ომსა|––Mი. 13 მოკლა MდIთ. 

14--15 და ძესამესV: ომსა ოცდათორმეტე ათასი|-- Mი წთ. 15 არა) Mოწი. 16 

სიბდივნისა წ, სეიბადვახისა MC, სეიბდვამის LI, სიბაღვინისა ი). 16 რამ შადინისა 

Mლ1თ0ნ. 16 ძმათა MC IIთ. 18 თული) თვათი M, თვით II, თ“თი(). თვლი 1. 18-19 

მაზონდარნი MC), მზონდარნი თ. 20 აიყრა M, აღიყ“რა C). 22 ადარ ბაგანს MCდ1II. 

22 ხლათის) ხალთას MCოთ, ხლთას IL. 24 თავთაცა)- და M0 წთ. 25 თვთ I, თქუით 
MC, თქვით ი). 
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რ, რომილ სპანი მისნი და ადარბა–აგანისანი ვერ წინა– ყ CC დ = ყა V 

აღულგ,არა 2. დაუტევა არაინ ე ალა წარმოემართა 

ზეურედ ფილისს. და ესმა ესე მეფესა რეაუდა:ს. ვმროუ- 
აე რ სა სპ მ ლაა აშგი ” · ყოდა ყოველსა სააღა თვს> ა.ი ერთა დე ა9ქრლ. ა, 9:.ჰეს 

მანდატურთუხუცესსა. ავ-გს ამირსაასალარსა, ვარამს 5 

ს ვ69 გსახურთუხუც|ესსა. ჰერ-კაათა, სომხითართა. ჯავახთა, 
1 2000 მესხთა. ტაოელთა, დადიანსა ცოტნეს, კაცხა წარჩინე– 

ბულსა და სათნოებიანსა, აფხანთა, ჯიქთა ღა ყოველსა 
იპერსა სამეფობა. რომელთა თვთეულად არა არს ჟამი 

სონას კარნე დარიალისანი ღა გა” როამოტა 10 

  

“3. ხნა ოვს §ი, დურძუკნი, ამათ თახა ყოველნი 2 მიიულნი, 

«ეკრბეს ნაეარმაგევსა სიმრავლე ურიცხვ ლა წარავ- 
ლინა მეფეჰა5 ბრძოლად ხუარახველთა. 

სოლო თვთ დროშწა სეფე არა წარგხავეა საქმისათვს 

ივანე ათაბაგისა. წარემართნეს და განვლეს ტფილისი. 15 

ხოლო სუღტანი დასანაკებულ იყო სომვითს, ევსა 

იავ? პოლაისისასა და ვითარ იხილეს დარა|ჯათა სულტნი- 

სათა, აცნობეს სულტანსა. ბოლო იგი აღიჭერ:, რამე- 

M 76 თუ იყო უშიშე ბრძოლათა შ|ინა, წინაგანეწყო და იქმნა 

ომი სასტიკი. და პირველსავე შეკრებასა სძლევდეს ქარ- 20 

თველნი. ხოლო ვითარ შე მივთდა ბრძოლა, მოსწყლა 

0 167 ორგნითვე ურიცხვ კაცი. მოხედნა | ღმერთმან რისხვით 

სათესავსა ქართველთასა, რამეთუ არა დასცხრა გულის- 

წყრომითა უფალი, არამედ ველი მისი მაღლადვე არს 
ს 3ნწნ და მოიჯსენა უსჯულოებ:სი ჩუენნი, | და იძლივნეს 2ა 

სპანი მეფისანი და სუარაზმელთა მიერ ივლტოდეს. 
ხოლო სულტანი კუალაღ მივიდა ტფილისად, თუღა 

სადა ვინმე პოვნა, დარბევ:დ ქუეყანათა მათ ზემოვსე- 

ნებულთა. 

ხოლო თათართა უმთავრესი თული მივიღა. ერაყს, ვე 
ვიდრე ყაზვინა დმდე. მოაოჯრა ქუეყანა, მოსწყვდნა ურჩ- · 
ნი. წარვიდა და განვლო ხუარასანი, ჯეონი, და მ§-ვიდა 

მამასა მისსა ჩინგიზ ყაენს წინამე და ძმათა თანა. ვითარ 

1 ადარბაგანი MCIIII. 2 ა-დარბაგანი Mი01ი. 7 ტაოელთა 06დI) ტოველთა 

Mო. 8 სათნოებანი MCლ0IIი. 9 რომლისა M0IIსI. 9 თკთეულად) თვლად MC), 
თე“ლდ L. 10 განუხვენ MC. 10 დარიალისანი) და რღალისანი MC). 11 ოსნი 1, 
ოვსნი ს, ორნი MCღIი. 15 ათაბაგისათვის MC I1ი). 17 ბოლნისრისასა MC), ბოლნისარი- . 

სასა ი), ბოლნისისსა ”. 17--18 სულტნისასა MC0თ. 27 კუალად) კოლად MI, კ“დ 
ოლI. 28 ქვეყნად MCო, ქყ“ნად I. 30 თული) თაული MC, თლი I. 31 ვიდრე ყაზ- 
ვინადმდე) რომლისა ყიზინდამდე (1: ყზვინდამდე) M0 წთ. 32 ჯინი MC), ჯიონი +. 
მვ მისსა|–--Mლწთ. 32 ჩინგიყანს MC, ჩინგისყანს თ. 33 თანა LI--Mლ7თ. 
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ცნა სრულიად ლტოლვა სულტან ჯალალდინისა, მოუ- 

წოდეს ოთხთა ერისმთავართა, რომელთა ნოინობით 

1 2ნვვ უჯჯმობენ, სახელით ჩორმაღანსა უპირველესსა და მეო- 

რესა ჩაღატას, არა ყაენ ჩაღატას, არამედ ნოინსა ჩაღა- 

ტას!მ, იოსურსა, ბიჩოსა. და ამათ ათი ათას-ათასი კაცი 5 

მოსცეს დედა-წულითა მათითა და წარმოავლინეს ძებ- 

ნად სულტნისა. და ესევე ოთხნი ნოინნი ამა ოთხთა 

ყაენის შვილთა ყაენთანი იყვნეს! თკთეულსა აცნობეს, 

რათა სადაცა მივიდოდიან და ზენაარსა ითხოვდენ, 

შეიწყალებდენ, და ურჩთა მოსრვიდენ, და ხარაჯას მის 10 

ი" 3002 ქუეყანისასა ოთხად იყოფდ|ენ და თავის ჯელმწიფეთა 
გაუგზავნიდენ. 

M 762 წარმოვიდეს ოთხნი ნოინ|ნი, ჩორმაღანი, ჩაღატა, 

იოსური და ბიჩო. გამოვლეს ჯეონი, ხუარასანი ვითარ 

ორმოცი ათასითა კაცითა და დედა-წულითა. მივიდეს 15 

იავ“ ქუეყანასა აღმუთისასა | და წინაგანეწყვნეს და დიდად 

აგნეს, და წარვიდეს მიერ ქუეყანად ერაყისა და მოა- 
ოჯჭჯრეს. რომელი მივიდის, შეიწყალიან. და მერმე მოვი– 

ღეს ადარბადაგანს, რომელ არს თავრეჟი. წინამიეგებ- 

ნეს ყოველნი ადარბადაგანელნი ძღუნითა ურიცხვთა. 20 

მიერ მივიდეს ქალაქად არდავლისა, იგინიცა მოეგებნეს. 
გავლეს რაჯსი და მივიდეს განძად, რომელი-იგი მტკი–- 
ცედ მიერ განმაგრებულ იყო. და სამთა დღეთა რა შინა 

ბრძოლა-უყვეს თათართა, მყის ვჭელთ-იგდეს, და შიგან 
ქალაქსა შევიდეს, მოაოჯრეს და ურიცხკ სული მოს- 25 

წყვტეს, რამეთუ საძაგელ-უჩნდა სჯული მოჰამედისა 
მიერ ქადაგებული. 

ამისი მცნობელი სულტანი მსწრაფლ აიყარა დედა- 

წულითა და ივლტოდა საბერძნეთად. ხოლო თათართა 

1 ჯალდინისა MC0L, ჯალადანისა 01. 2 ერას მთავართა M. 3 ჩორმეღნონსა M0ლC, 

ჩორმოღნონსა IL. 4 ჩაღაღს MI. 4 არა ყაენნ ჩაღატას) არყან ჩაღტსა MC), არ ყ”ნს 
ჩღ“ტსა 1, არყან ჩაღატას II. 4--5 ნიონსა ჩაღტას Mლთ». 5 იოხურსა MC0ICთ. 5 ბი- 

ჩორსა MაIთ. 5 და ამ.თ|)--M2 წთ. 7 ნოენნი|-- M0I თ. 8 ყაენის) ყანის M0”, 

ყნეს 1. 8 ყაენთა55:1 | ყანთა5ი M2),შ ყნთანი +, ყანათანი I), 8 თკთეულსა ყაუხჩ. 

თვით ყათოსასა M.თ, თვთ ყთოსსა L. 12 გაუგზავნიდეს MC). 13 ჩორმაღნი 

Mლოთ, ჩორმლნე I. 14 ბეჩოე Mი0წთ. 14 ჯიონი M-0Iთს. 18-–19 და მერმე 
მოვიდეს IL) მოიყუანეს MC III. 19 აიდარბაგანს M0 II. 20 აიდარ ბაგნელნი MC01თ. 

21 იგიცა MC0წთ. 23 დღეთა შინა რა Iს, ყაუხჩ. 25 ურიცხკ CI, მრავალი MI, 
26 საძაგელ L, საძებალ M:ი, საძღებლ C, საქიებელ LI. 26 მოამედისა M01 თ, მო- 

ჭმედეს წ. 28 მცვობელა|) Lამეს2 ML თ1. 
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ს ვ6ნხ დევნა|-უყვეს და მიეწივნეს ბასიანს. | იხილეს რა, გა– 

ი )6ა ნიბნივეს ესოდენ, სულტანი მარტო და|შმთა. სადა-იგი 

მიიწია სოფელსა რომელსამე შეურაცხსა, იხილა იგი 

კაცმან ვინმე შეურაცხმან და მოაკუდინა, რომლისა სარ– 

ტყელი და უნაგირი, კაპარჭი უფასოთა თუალთა მიერ 5 

ჰემკული იყო, და მის ძალითა მოიკლა კაცი იგი მაღა–- 

ლი ღა სახელოვანი ჭელმწიფე. ვინა დაუდგრომელ არს 

მინდობა სოფლის ამის ამაოსა, ვითარ იტყვს ბრძენი 

ეკლესიასტე: „ამაოება ამაოებათა და ყოველივე ამაო 

M 7ნ3 არს“. ამისათვს ამაო იქმნეს სპანი, სიმტკიცე ქედIისა, 10 

წყობათა შინა მძლეობა და გარდარეული სიმდიდრე. 

და ყოველივე ამაო არს, გარნა საუკუნო იგი უკუდავი 

ცხოვრება დაულევნელი. 
ესე რა ხუარაზმელნი განიბნივნეს და უმრავლესნი 

ივლტოდეს გარმიანსა და სულტანი ჯალალდინ მოიკლა. 15 

ღა აქა შინა დასრულდა ველმწიფობა მაღალი. ცნა მო–- 

ს 37002 კუღინება სულტნისა, | ხუარახმშას ძისა, ყიასდინ სულ- 

ტანმან, მოიყვანა კაცი იგი, რომელმან მოიღო სარტყე– 

» 534 |; ლი, უნაგირი და კაპარჭი | სულტნისა ძნიად საპოვნე- 
ლითა თუალითა შემკული, განკვრდღეს ყოველნი მხილ- 20 

ველნი, ხოლო კაცი იგი, მომკლველი სულტზისა, ცეცხ- 

ლითა დაწუეს. 
ხოლო მო-რა-იქცეს თათარნი ხუარაზმელთა დევნი- 

საგან, მიერ წარვიდეს და მოაოჯრეს ქუეყანა ხლათისა 

და ვალაშკერტისა. და ვერ წინააღუდგა სულტანი ხლა- 25 
თისა, არამედ გამაგრდა ქალაქსა შინა. ხოლო თათარნი 

წარვიდეს ადარბადაგანს, რამეთუ ზავნი იქმნეს თავრე- 

ჟელთა მორის და თათართა, და აღიღეს თავრეჟი და 

მიმდგომი მისი ქუეყანა. და მეორესა წელსა წარვიდეს 

  

1 რა ს, და MC1ო. 2 ეს ოდენი MC. 3--4 იგი კაცმან გინმიე შე: რაცხმან1-- 

M-ი0წთ. 5 თვალითა MC, თლითა I. 6 ძალითა) თვალითა Mლ0თ, თლითა !. 6 
იგი) + უნდოსა MდწIთი. 7 ვინ MიწIო. 9 ეკლესიასტეს ს”ხე I. 9 ამოება ამოება- 

თა M01 თ. 15 გარმენსა Mი), გრმნსა (01. 15 ჯა-ლილდინ MC0,! ჯალიადინი 1, ჯალი- 

ლადიმ ი). 16 დასრულდა IL) სრულიად MC01Iთ. 16-17 მოკუდინება ყა უზჩ., სიკუ- 

დილი I, მოკიდება MC I, მოკულა 0. 17 ხუარაზმშას ჩე. კონიექტ., ხუარაზნს 
Mლო, ხურ“ხმს +, ზეარაზმელისა ს, სუარაზმელს ყაუხჩ. 17 ·ისდანმან MC1., 

ყიდარმან II. 19 უნაგრო MCV0), ღუნაგრი I. 19 ძნიად 0, «ნდ 1, (ღვნად MIი. 24 

ქუეყანა|--Mდ1 I. 24 ზალთისა M, ხლთისა (6:IL, ხალათისა I. 25 ვერ) ეითარ M0C, 
ერ I. 25-26 ზლთისა ()1, ხალთისა M, ხალათისა ი.“ 2/ აიდარბაგანს M01M. 

28 %ორ-ის ”, შს C1, შორს M. 28 (?ო“ის) ღა|“-MC01MI. 
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გარდავს, განძას და მუღანს. და იწყეს რბევად დ» ოჯ- 
რებად სა:როველოსა, იწყეს დარუბანდით აღმომართ. 

სწ 9ნჰე ქლუეხა 

    

ა შ.რგანძისასა | და კაბალას, პერეთს, კაბეთა. 

სიმბიის და ქუეყანასა არშაკუნიანთას» ღეინს და ანის- 

სა. ოლო ე2%5:თგან მეზო” 'ლობი თ მოეახლებოლეს ქუე- 5 

9 370” ყანას. · საქართველოსასა, უდიდესნი ოა» უბოროტესზი 
“ 

სეპოვსენებულთა მათ განსაცდელთა მსგავსთაგან უმე– 

ესიც6ა მძკნვარენი განსაცდელნი აღიძრვოღეს საჭარ– 

M 7604. იველოსა ს აზღვართა | ' უკეთურებისათვს 4 'კვდრთა ქართ- 

ლისათა. რამეთუ ყოველი ასაკი ბერთა და ყრმათა. 10 

მეფეთა და მთაეართა, დიდთა და მცირეთა, ი მიდრკა სი– 

0 108ს ბოროტეთა. რამეთუ დაუტ)ევეს სიმართლე და ჭეშმა- 
რიტება, ვინათგან თკთ მღდელთა მიერ იხილვებოდა 

არაწმიდღება, ვინათგან ყოველი ერი იქმოდეს სიბილწესა, 

ვითარ როდესმე ძენი ბენიამენისნი, ვითარ იგინი მიეცნეს 15 

მოსასრეელად. ეგრეთვე ესენი აქა შინა მისცნა ღმერთ- 

მან ნათესავნი ქართეილთანი მოსასრველად მსგავსად 

ძეთა ბენიამენისთა, ვითარცა იტყვს წინასწარმეტყუელი . 

ესაია: „უფალი. უფალი საბაოთ უბრძანებს ნათესავსა · 

ბორეილსა მოსლვად ქღეყანით შორით, კიდიო საფუ- 20: 

ი! 935 ძველითგა§ I ცისათა. უფალი და ჭურვილნი და მბრძო- 

ლნი მისნი განრყუნად ყოვლისა სოფლისა და ცოდვათა 

მოსპოლვად მისგან. ღაღაღებდით, რამეთუ ახლოს არს 

დღე უფლისა, და შემუსრვა ღმრთისა მიერ მოიწიოს“. 
და შემდგომ კუალად კჯმობს: „დღე უფლისა მოვალს 25 

ნ ე7ე უკურნებელი, რისხვითა და გულისწყრომითა ღდადე- 

ბად ყოველი სოფელი ოჯრად და ცოდვილთა წარწყმე- 
დაღ მეუსგან“. ვითარ იქმნაცა ყოველი სოფელი ქართ- 
ლისა ოვრად. 

1 ბარდას MC 0. 1 და მუღანს)“-Mი1თ. 2 აღმოპართა Mო0მწIი. 3 ქუეყანა 

შარ=კაშსა MC 1 თ. 3 კაბლსა M0, კაბლსაი 1. 4 და ქუვყანასა)---MდC I. 4 არშა- 

კუ?ნიანთასა| არბკუნენთსს MI), არბაკუნინთას თ. 4-5 დვინს და ანისსა) და ვინას 

დანისსა MეIVI. 5 მეხობლობეთ| ზემო შლობი» C), ხემო შილობით Mთ, ზემო ბლო- 

ბით 1. 5--6 ქუეკანა Mე1Iი. ? უკეთურებისათა Mწი1, უკ“თრებისა დ. 9--10 ქართ- 
ველისათა MლC1Iი. 11 მიდრიკა Mლ01C. 12 დაუტეოს Mლ0წIთ. 14 არაწმიდება| 

რწმუნება Mე1, სარშმძუნოვება IV. 14 ყოველი ერი) ყ“ი ერი 001, ჟამი ერ Mთ. 

25:--21 საღუძეელითგან ყაუხჩ, საფარველიდგან MC), საფარველითგან 1). 23 

ამოსპოლვად M21Iთ. 23 ღაღადღებდთ ყაუხჩ. ლღაღადებითა M(C)Iთ, ღაღადე- 

ბესა L. 25 შემდგომ და კუალად MCდ1თ. 25--27 და დიდებად MC()I1VI. 28--2? ქართ- 

ველისა M7, ქა“თვლისა 1, ს“ქართვლისა C). 
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ხოლო ვითარ ცნა მეფემან ოუსუდან მ'იახლება თა- 

თართა. დაუტევა ტფილისი და წარვიდა ქუთათისს. და 

ტფილისს მუხას ძე დაუტევა და ამცნო, რომელ უკუე- 
1 26ხ ოუ მოვიდენ თათარნი. | რომელ მოჯუას ტფილისი. 

თკიიერ პალატისა და ისანთა, რომელ არღარა იპყრან 

სახლად ვითარ ხუარაზმელთა. 

რა ჟანს ცნა მუხას ძემან მოახლება თათართა, მო–- 

წუა სრულიად ქალაქი და: თკთ პალატი და ისა5ნი, და 

M 765 · ესრეთ მოოჯრდა ქალაქი ტფილისისა!”. ), ხოლო. C«იიზნი 

ესე ზემოჯსენებულნი შემოვიდეს ქართლს, თრიალეთს, 12 
სომზიოს. ჯავახეთს. სამცხეს, შავშეთს, კლარჯეთს, ტაოს. 

კოლას, არტანს, ანისს, და მოეფინეს მსგავსად მკალოა 

ოჯრებად და ჯოცად. ღ: არსად იყო ლხინება, უწყალოდ 
მოისრვოდა ყოველი ესე ქუეყანა. ,მანდატურთუხუცესი 

შანშე შე”ლვლტოდა ქუეყანად აჭარისასა,/ და ამირსპასა- 15 

. ლარი ავაგ შევიდა ციხესა კაენისასა. და ვარამ გაგელი 

ი 37ხ შეივლტოდა ქუთათისს. და ეგრეთვე ჰერნი. | კახნი, 

სომხითარ-ქართველნი, მესხნი ტაოელსი, თორელ-არ- 

ტა)-კოლაელსი, –– ყოველნი ივლტოდეს ციხეთა და 

მთათა. ტყეთა და სიმაგრეთა კავკასიანთასა და მთ-უ- 2ა 

ლეთსა. # 

_. და გაგრპელდა ოვრება და მოსპოლვა ქუეყანისა 
სიმრავლისათკს უსჯულოებათა ჩუენთასა. რამეთუ გან- 

რჟყუნა ყოველმან ჰასაკმან ქუეყანა, დ-ღათუ საჭართვე- 

ლო. არამიდ სპარსეთი. ბაბილოვახი და საბერძნეთი. 25 

რამეთუ მიეცემოდეს მწარესა ტყუეობასა უწყალოთა : 

C0 )იი აიკოღილითა. რომელ არა იყო წყალობ,, სავსე იყვნეს 

ნოკოელთა მიერ ქალაქნი და სოფელნი, ველნი, ტყენი. 
მთანი ღა ზივ ა. თვნიერ სიმაგრეთა თუღ.: სადმე ვინ 

» 536 რაჰთიმილ უყო, I საესე იყო ტყებითა და გუდებითა 

მივრ შეიცვებოდეს ყოველნი მკვდრნი საქართველოსანი 

30 

3 3:-ლ-ლლისის MI. 3 მუხსას ძე M:)Iი. მუბსა სძე 1. 3 დაუტევა და ამცნო) –– 

Mლიშოი. 3-4 უკუეთუ I, უჯუნისამდე MC, უ/“ე 1, უკჯუნისამდენ თ. უკუეთუ“ 
დმა)ნისამდე ჯავახ. ყაუხჩ. 4 მოვედე2 ს, მადაა5 MეII. 4 მოაწიოს MI. 

5 პალატისა I, ნიტისა M01თ. 5 იპყრან ს, ჰკრიან M0Iთ. § სახელად Mლიი. 

6 ვითარ)--MდIთ. 7-9 რაჟამს... ტღილისისა|--Mეწო. 16 კაენისასა II, კავანისსა 

MC, კვანისსა ს. 17 ერნი MCIII, 8რნი წ. 22 მათთა M, 20 ღა|-MC0 II. 

23 ჩუენთს თვის MII, ჩ“ნთასა ნ. 24 დაღათუ ი, ღათუ M0,. 29 სადმე + 

ვინ ჯაკახ 31 შეიცელებოდეს MC0)ი,, შეიცვალებოდეს ?. შეიცვებოდეს ჩვ. 

კონიექეტ. 
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ამერისნი. ხედვიდეს შამა-დედანი შვილთა მოკლულთა. 
და შვილნი --- მამათა და დედათა მკუდართა მდებარე– 
თა, სხუანი –- ძმათა, სხუანი –– ნათესავთა და დათა 

L 2660 თვსთ 5. რსხმულთა , ცოლთ ა შვილთა, #75 თკსთა, იავარად წა|რსხმულთა , ცოლთა და შვილთა, 
ხ ვ7?ე ყოველთა სიმდიდრესა მათსა. და | ესეოდენნი ზარნი 

იქმნეს თათართანი, რომელ უმრავლესნი ქართველიი 
ციხეთა და მაგართა ადგილთა დაუტეობდეს და ივლ- 

ტოდეს კავკასად. 
ამათ ულხინებელთა რა ბოროტთა მოეცვა ქუეყანა, 

ძლიერნი ერისთავთა ერისთავნი და ვაზირნი განდგეს 10 

ურთიერთას, თავთა მათთა შემწყობელნი, რამეთუ მეფე 

რუსუდან ყოვლადვე დამკვდრდა ლიხთ იქით და ვერცა 
ლიხთ აქეთ გარდამოვიდის და ვერცა ამიერნი მათ წი- 
ნაშე მივიდიან უცალოებისა ძალითა, გარნა ლტოლვილ- 

ნი. ღა ესრეთ ურთიერთას შეუზრახებელ იყენეს და 15 

შეუთქმელ, რამეთუ ძლიერნი იგი საქართეელოსანი და 

სახელგანსმენილნი უღონო იქმნეს ყოვლად ვერ შემ- 
მართებელნი კვსენებადცა წყობისა მიყოფად თათართა. 
რამეთუ ჰერეთი და კახეთი ტყეთა მიერ ძლიერად იცვე- 
პოდეს. მაშინ მკვდრნი საქართველოსანი, სახელოვანნი 20 

და წყობათა შინა მჯნენი ერისთავნი სრულიადსა მოოგ- 
რებასა მიეცნეს, ეგრეთვე აღმომართ ყოველნი მკვდ- 
როანნი. 

LL 372ხ ამათ რა ბოროტსა ხეღვიდა ამირ|სპასალარი ავაგ. 

პე ივანე ათაბაგისა, წარმოავლინა მოციქულნი ბარდავს, 25 

სადა ღაებანაკა ზეჰოვსენებულთა მათ მთავართა. ოოღ- 

მიალთა ზამთრის აქუნდა საყოფელად ბარღავი. ღა ზა- 

ფხულის –- გელაქუნისა მთანი და არარატისნი, ოამეთუ 
მამინ აეღო ანისი ჩორმაღონს. ამათ წარმოუევლინა ავაგ 

თ 

  

4 იავართა MC)IIV. 4 წასხმოლთა MC). 5 ესოდენ ესღენი MC, ესეოდენი 

II, ესოდენ |. 6 უმრავლეს MC1I-+ უმრავლეს ი. 9 მათ MCIთ. 10 განაგეს 

Mლწოთ. 11 თავითა მათითა Mლ0ი:, თ“ ვით მთითა 1. 13 ვერცა ამიერნი) რაცა იმიერნი 

MCდ1#1. 14 უცუალობისა Mით,. უც”?ლოებისა 0, უც“ლოებისა 1. 14 იალთა Mთ, 

ძლ“ითა CI. 15 ესრეთ) გარნა MC1Vი. 15 შეუზრხებელ M, შეუზარებელ III. 16 შე– 

ოთქმულ MC0, შეოოქმელ ი1. 17 სახელ გამსმენელი MI), სახელ გ“ნსმენილნი (IL. 17 

უღონოთ M, უღთოთა #1. 17-18 შემამართებელ MC, შემმართებელ 1. 18. წყობისა. 

0L, წყალობადცა Mი1. 19-–-20 –ცვალებოდეს M, ი/ქვლებოდეს ი1. 20 მაშინ) ძმათ შინა 

Mლოთ, მას შინა (ა, მ“ს 'შ“ა I. 20 საქართველოსანი)––-M(წ თ. 29 სახლოვანი MC). 24 

ამათნი MC)1 I). 25 ბარდავას M. 27 ბარდავი)--MC)1 თ. 27-28 საზაუფხულოდ 01. 

28 და არარატისნი)| დარა რატისნი MIი. ' ' 
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მოციქული ზავისა თხოვად, და თქუა მათ წინაშე მის- 

ლვა, ხილვა, და მსახურება, და ხარაჯის მიცემა, დადება 

ია37 ქუეყანისა მისისა, ითხოვა ფი|ცი და სიმტკიცე. | ხოლო 

72% მათ გაი|ხარეს და სიხარულით შეიწყნარეს მოციქული 

0 1690 ავაგისი და ფიცთა მიერ მტკიცეთა გულსავ |სე-ყვეს. 
მათ აქუნდა სჯულად ერთისა ღმრთისა თაყუანის- 

ცემა, და დილეულ აღმოსლვასა მზისასა მზისა აღმო- 

სავლით სამისა ჩოქისა ყოფად და მეტი არა რა. ხოლო 

ფიცთა სიმტკიცედ ოქრო წმიდა სამჯერ წყალსა ჩაყონ 

და განავლონ იგი, და შეასუან. და მინდობილნი შეიწყნა- 1C 

რონ. და ამას ფიცსა რა დაამტკიცებენ, არა ეცრუვნენ. 

სიტყუა ტყუვილი არა ამოვიდეს პირითა მათითა, მეკო– 

ბრე და მბორგველი კაცი გაუკითხავად მოიკლას. და 

IL ვ?ვე სხუანი მრავალნი კეთი|ლნი წესნი განეჩინნეს ზემოვსე- 
ნებულსა მას მთავარსა ჩინგიზ ყაენს. ამით ოქროთა 15 

საფიცრითა დაუმტკიცეს მოციქულთა ავაგისთა ფიცი. 

რომლითა დაჯერებულ იქმნა ამისთვს, რომელ არა იყო 

ტყუვილი. არცა სიცრუვე ფიცთა მათ შორის. 

წარვიდა ამირსპასალარი ავ»გ, დამდები სულისა მ“- 

სისა ქუეყანისა მისისათვს, და მივიდა ჩორმაღანს, ჩა. 20 

ღატას, ბიჩოსა და იოსურს წინა, რომელთა იხილეს და 

პატივ-სცეს, და შეიყუარეს და მცველნი ქალაქისანი· 

დაუდგინნეს, რომელთა შანად უწოდდეს სიტყვთა მათი– 
თა. 

ვითარ დამშვდნა ქუეყანა ავაგისი ღა ცნა შანშე მან- 25 
ღატურთუხუცესმან ზავი ავაგისი და თათართა, უვ?ვე- 

ბელად დაცვა ინება ქუეყანისა, დაცვა ზავითა მყოფელი. 

და ავ:გსაცა მიუმცნო, უკუეთუ მანცა მიუმცნოს. მივი- 
დეს ხილვად თათართა ამისნი მცნობელნი თათარნი 

M 768 სიხარულითა შეიწყნარებდეს, | რომლისათვს მიუმცნეს 30 

(44
! 

1 ზავისა თხოვადს)ს ეაზირთა მათ ხოლო M01 0. 1-2 მიხლა ვა M, მისვლა ვთ 

ლი. 5 თდიცითა Mოთ. 6 მათ) M-წIIთ. 7 აღმოსავალსა MI, აღმოსვლასა 1, აღმო= 

სვლ“სა C. 9 სემტკიცე<ჯ ყა უხჩ., სიმტკიცეთა Mდ17ი1. 10-11 შე”წყნარონ ყაუ ხჩ., 

შეიწყნარნა MC ი, შეიწყნარიან I. 11 დიცსა რა დაამტკიცებენ ჩე. კონიექაიტ., 

ფიცსა დაამტკიცებდა Mოთ. 13 (მეკობრ) და)-- MC. 15 ჩინგი ყანს MC 1, ჩინგის ყა–- 

ენს ი. 15 ამით) რომელი MC-IIს. 16 სა>იცართა დაუმტკიცებს MCღCშ ი. 17 იქმნას 

MCIიI!, იქმნა ყაუხჩ. 17 რომელ ყ აუხჩ., რომელი MC01Iთ, რომე ნ. 17 იყოს 

Mლ0Iთ, იყო ყაუხჩ. 18 შორს Mთ, შ“ს CI. 19--20 სულსა პისსა MC ი). 22 შეი–- 

ჟარეს MC,01 ,შეიყვარეს II. 23 შანად LL, ბანად MC1IXVL. 26-29 უვნებელად... თა– 

თართა|)–-–Mოი. 28 მანცა I) იდ). 28 მიუმცნოს)+და CI. 
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ჯ 90663 მითვე ოქროთა საფიცრი'თა ძტკიცე ფიცი | უვნებლო- 

ი ვჟიხ. "ს. ღა წარვადა შანშეცა და იხილნა იგინი, რომელთა 

პანშესაცა ფრიადი პატივი უყვეს, და ანისი ღა მათ 

ხიერ წაღებული მისი ქუეყანა ყოველი მისცეს, ღა 

მცველნი დაუდგინნეს ქუეყანასა შინა. და ვინცა მოვ-- 5 

დის ქართველთა მთავართაგანი, პატივითა შეიწყნარიან, 

ხილო ურჩთა ქუეყანა მოისრვოდა. 

სი 538 ამისი მცნობელი !| ვარამ გაგელი, ზაქარიას ძეცა, 

მიენდო და ზავითა შეწყნარებული ქუეყა§ა მისიცა დამ- 

მვდაა. ხოლო ჰერეთი და კახეთი, სომხითი, ქართლი და 10 

აღმართ კარნუქალაქამდის ყოველი ქუეყან: მწარესა 
ოჯრებასა შინა იყო, არბევდეს, ტყუე-ჰყოფდეს, სრვი- 

დეს მამაკაცთა, ვიდრა: დედათა და ყრმათა ტყუედ წარ-- 

ყვანებდეს. 
და ქალაქი ტფილისი მათვი დაიჭირეს! ლღა იწყეს 15 

C 1700 შენებად. : და ზამთრის დაიბანაკეს ბარღავს და მტკე- 
რისა პირსა, იორის პირთა და აღმომართ გაგამღე. და 

მოტყუენვიდიან” არბევდიან ქართლს და სამცხეს და 

ჯაკასეთს და აღმართ საბეოძსეთამდი, კახეთს და ჰე- 
ღეროსა დარუბანდამდე. 2ე 

» 3745 ამათ ულხინებელთა ჰირთაგან შეიწრიბულ|ნი მთა- 

ვარნი საქართველოსანი ყოველნი მიენდვნეს თათართა, 

ჰერ-კახნი ღა ქართველნი, თორელი გამრეკელი, თმოგუ- 

ელი სარგის. კაცი სხ:ელული ლდა ფილოსოფოსი და 

მრავალღონე. ხოლო მესხნი სათნოებისათვს მეფის: 2 

რუსუდანისა არა მიენღვნეს. ამისთვს განძკნებულმა5 

ჩაღატა ნოინ აღიმვედრა სამცხეზედან, არამედ მესხნი 

შმეივლტოდეს ციხეთა შინა. ესრეთ მოისრა და ტყუე 

M 76 «ქმნა სული მრავალი | სამცხესა და ბევრი ერი მოიკლა. 
+ 966ხ როდეს არღარა იყო ღოსზე, მოა:ჯსენა | მეფესა რუსო- ვე 

დანს ივანე ციხისჯუარელმან ჯაყელმან, რომელსა ყუარ- 

ყუარეცა ეწოდებოდა, უკეთუ სთნდეს, რათა იჯსნას 

“C
 

1 მტკიცე თიცი)–-MCIIი. 2 იხილა Mიი. 2 რომელთა I). რღთა I, რათა 

Mლით. 3 დანისი M. 3 (ანისე) და|--M-010ი. 9 და|)--MC1Iი.. 9 შელყნარებული 

ჩე. კო § იექტ., შემწყ ნარებელი Mლ”17. 9 მისიცა ჩ ქ. კ ონ იექტ., ამ”სიცა L, 

ყაუხჩ., მისცნა MიI, მისცა 01. 10 ერეთი M0 ი. 11 აღმართა MC01Iი. 11 მდა- 

რესა წ, მც“რესა Mოსი. 15 და... დაიჭირეს წ, გორგ |“–-M ო. 15 და) ხოლო 

MC071თ. 16 ბარდავას M. 19-20 ერეთსა M01. 23 ერ-კახნი M0Iთ. 22-24 თმო- 
გუელი|–-Mოთ. 25 ხოლო I, რამეთუ M01V. 26 განძუნებულმან M01Iი. 27 ჩიღა:» 

Mთ, ჩაღატ I, ჩ'ღატ C. 27 მესხნი 2-Mლ01თ. 28 შევლტოდეს Mლი. 32 უკეთუ ”L 

რათა MC)1 VI. 
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ქუეყ:ნა სამცზისა ოვრებისაგან. იგიც: მიენდოს ჩალა- 

ტას, რამეთუ პატივითა იყო მეპურჭლეთებუცესი და 
მი'ავარი ქუეყანასა სამცხისასა. ინება მეფემან და წარ- 

'“მოგზავნა დასტური. მაშინ წარვიდა ივანე ღა იხილა 

ჩაღატა. რომელმან პატივითა შეიწყნარა და ღაუდგინნა 

მცველნი ქუეყანისანი. 
და ესრეთ რა ჯელთ-იგდეს. განიყვეს ოთსთა სათ 

“
 

# 371ხ ერისმთავართა I ოთხად ქუეყანა ღა ეგრეთვე ერის- 

თავნიცა თვთეულნსი ხუედრი მისი, და ხარაჯა, რომელ- , 

თ ავე სა | აიღებდიან და წარგზავნიდიან. და ესრეთ მცირედ. 13 

: იწყო უეყანამან დაწყნარებად. 

გულისვმა-ყო რა მეფემან რუსუდან, რომელ წარუ- 

ღეს ქუეყანა ამიერი თათართა, განიზრახა. რათა წარმო- 

ავლინოს ძე თვსი, დავით. და მოანდოს თათართა, და 

აიღოს სიმტკიცე უენებლობისა. და წარავლინეს მოცი- 15 

ქულად თათართა შანშე. და ავაგ. და ვარამ. და პერე- 

თის ერისთავი შოთაი. რომელს. მანისი ფერობისათვს 

კუპრობით უჯმობდეს. 

ვიდრე წარმოავლენდა მეთე ძესა თვსსა, ენება აღ- 
მჯედრებად დიდსა სულტანსა ყიასდინსა, ნალესავითა 2უ 

სალჩუქიანსა რათა დაიმორჩილონ. რომელსა აქუნდა 

საბერძნეთი. და წარავლისეს ბიჩო ნოინი, და თანაწარი- 

ყვანზჩა დიდაიცა იგი მთავარა- საქართველოსანი, ეითარ 

ი ს მიიწივნეს ქუე!ყან:სა სევასტიას ; და ეზინკისასა, იწყეს 

ოჯჭრებად. მაშინ სულტანმან ყიასდინ მოუწოდა ყოველ- 25 

თა სპათა და შემოიკრიბა მჯედრები თვსი. კაცა ორმოცი 

1 ნწ ბეექრი. რომელ ! არს ოთხასი ათასი. და განაჩინა მჭჯედარ- 

ს 3759. ლა თავად შმარვაშის ! პე აფხაზი, სახელით დარდინ, რო- 

წელი სიმჯნისა მისისათვს პირველვე დიღს: დიდებასა 

აღეყვანა, და მტკიცედ ეპყრა სჯული. ამას თან: ფახრა- ვე 

დავლა, თორელისა ახალციხელისა შალვას ძე, რომელი 

ლტოლვილი წარსრული იყო სულტანსა წინაშე, კაცი მჯნე 
და წყობათა შინა სახელოვანი. ესენი მჯედართა მთავარ- 

1 ოვჯრებისაგანI+ და MCC. 3 ქ“ყნისა (). 3--4 წარმოგზავნა + დასტური ჯავახ. 

4 მაშინ წარვიდა ივანე ს) -MC01 I. 5 ჩაღატ MC).ი1, ჩა'ლტ IL. 8 ეგრეთ MოIი. 13 

ამიერ MCC. 13 გაჩეზრახა Mთ. 16 ერეთის MC თ. 17 მანისი ფერობისათკს MC0I>თ, 
სიშავისათვს I. 22 ბაჩინოინ MC01, ბიჩი ნოინ I. 22 და («“ანა) II რამეთუ MC II. 

25 ყასდინ M(C)თ. ყ“დინ 1, 27 ოთხასი) ბთხასი M. 28 აფხაზი) თ. 30 ფხარდვალა 

Mოთ, ფხარდეილა I, ფხრღ“ელა 0, ფარადავლა IL, ,»,ახრადინ გორგ. 33 წყობათა L, 
წყობ“.ა (), წყალობათა MVი). 
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ყვნა და წინამბრძოლად განაჩინნა. და მოეახლა, მახლო-: 

ბელად მათსა დაიბანაკა. 
ვითარ ესმა თათართა მოსლვა სულტნისა წყობად 

მათდა, ესეზომ განლაღებულ იყვნეს და განრისხნეს, 

რომელ ამისი მსმენელი ბიჩო ნოინი მივიდა თხრობად 5. 

ქართველთა მუნ მყოფთა მოსლვასა სულტნისასა, და 

იხილა ძისწული ყუარყუარე ჯაყელისა. სახელით სარ- 

გის, კაცი მჯნე და შემმართებელი, ჰელოვანი ბრძოლა-. 

თა შიზა, და ჭმ--უყო ბიჩო და რქუა: „მახარობელად 
თი 540 ჩ ვიდრემე მოვალ. ვიდრე ოა იყოს ნიჭი ჩემი, რამეთუ 10 

ღიდღსა სულტანსა ააპიეს მოსლვა ჩუენი დღა ხლებულ არს, 
და, ესერა, ახლოს დაუბანაკებიეს დიდითა და უამრა- 
ვითა ლაშქრითა. და ხვალე ეგულების. წყობად და ბრძ|ო- 

ლისა ყოფად ჩუენდა“. 

ესმა რა ესე სარგისს, განკვრვებულ|მან რქუა: „უწყი 15. 

წყობათა შინა სიმჯნე და გამარჯუება თქუენი, 3 ნოინო, 

გარნა სიმრავლისათვს მათისა არას ეგონებ სიბარულე- 

MX 375ხ 

M 77! 

ვანსა“, ხოლო ბიჩო განიღიმნა და რქუა: სარა კეთილად 

მეცნიერ ხარ ნათესავსა ჩუენ მოღოლთასა, რათგან მო- 

გუცა ღმერთმან ძლევა; არად შეგკრაცხია სიმრავლე 20 

სპათა, | რამეთუ უმრავლესთა უმჯობესად ვიდრემე 
ვსძლევთ და უმრავლესითა აღვივსებით ალაფითა. აწ 

განემზადენით ხვალისა ბრძოლად და ვიხილოთ, ვითარ 
ვებრძვით მტერთა". ეზომ განლაღებულ იყვნეს ყოველ- 

თა ნათესავთა ზედა. 25 

ვითარ განთენდა და მივიდა სულტანი სპითა საზა- 
რელითა, რამეთუ იყო ოთხასი ათასი მვედარი, და განა– 
წყვეს რაზმი. აქეთ თათართა განაწყვეს რაზმი და ურჩე- 

0 1772 ულესი | მათი მარცხენასა მხარსა დააწესაეს. ესრეთ 
აქუნდა წესად, უმჯობესთა ვიდრემე მარცხენასა კერ- ვ30 
ძოსა დააწესებდიან ამის ძალითა, რომელ სხუანი ნათე- 

# 376 სავნი ყოველნი უმჯობესთა დღა უმჯნეთა მარჯუენით ” 

1 267ხ 

  

2 მათსა წ), მთასა MC0I. 4 ესზომ Mთ, ესე ზომ C, ესრეთზომ +. 5 ბიჩნოინ M, 

ბიჩი ნოინ I), ბაჩ ნოინ ლ, ბჩნოინნ1. 6 მუნ) მან MC, მნ 1. 7 ჯასელისა II 

მდგომარე MღIIი. 9 მახლობელად M0წო. 12 დიდთა M01 ი). 12--13 უმრავლე- 
სთა MCI, უმრავლეთა I. 13 ლაშქართა M010. 14 ყოთ:თა M00”, ჯოლთ 1. 15 
სარგის Mთ. 17 მათისა)–-Mლ1 ო. 17 სახარღლევანსა ს. 19 მოღოლთასა ბროსე, 

მომავალთასა Mლ17, მოლიდთასა IL. 20 შეგერაცხს MC, შეგურაცხნეს IL, შეგვრაცხ» 

ნეს ი. 22 ვსილევ M01 0. 24 „ყო MCIთ. 26 მოვიდა I, ყაუხჩ. 29 დაჯუესნეს 

MCM, და“წესნეს 1. 31 დაწესებდიან MC ი, და ლწესებდიან I. 
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აქუნდა დაწესებითა, რათა ურჩეულესნი ურჩეულესთა 

შეემთხვვნენ ხოლო დროშმათა მათთა სიმეწამულე მო- 

ასწავებდა სისხლისა დამოღურილობასა მტერთასა. 

ამათ რა ესრეთ ყოველი ნათესავი ქართველთა წინა- 

მბრძოლ-ყვეს და ვითარკა მიიახლნეს ურთიერთას, 5 

იწყეს თათართა ვმითა მაღლითა თქუმად: „აჰლა, აჰლა, 

აჰლა“, რომელ ძნელად სათარგმანებ არს და უცნაურ, 
M72 და სამსა ვიდრემე |ჯერსა აქუნდა წესად თქუმა ამისი: 

„აჰლა, აჰლა, აჰლა%, და მყის მიეტევნეს. ხოლო ქართ– 

ველნი უპირატეს და უმჯნეს ძლიერად ეწყუნეს და იქმ- 10 
ნა ომი სასტიკი. მოსწყდა სიმრავლე ურიცხკ სპათაგან 

-ი1 54! სულტნისა, სადა სახელოვანიცა შარვა!|შის ძე დარდინ 

აფხაზი. მჯედართმთავარი მათი, მოიკლა. და ივლტოდეს 

სპანი სულტანისანი, და დევნა-უყვეს რა თათართა და 

“ინვ ქართველთა, | ურიცხვ მბრძოლი მოსრეს და შეიპყრეს. 15 

ხოლო ახალციხელი სულტნისა მიერ მოიკლა შურითა 

ქართველთა. ესოდენ ეწყუნეს პირველ, განკვრდეს ყო- 
გელნი მჯედართმთავარნი მათნი ძლიერად მბრძოლობასა , · 

ქართველთასა, სიყუარულსა და პატივსა და ნიჭსა წინა– 

უყოფდეს და ქებასა შეასხმიდეს. 20 
ს 376ხ · | ხოლო აღივსნეს ქართველნი და თათარნი ყოვლი- 

თა სიმდიდრითა, ოქროთა და ვეცხლითა, სასმურთა და 

სამზარეულოსა ოქროსა და ვეცხლისათა უტეხელისათა, 

უცხოთა ლარითა და სამოსლითა. ცხენისა და ჯორისა და 

· აქლემისა არა იყო რიცხვ, რახომი აღიღეს. ესრეთ სავ. 2§ 

სენი მივიდეს საბერძნეთსა დევნად სულტნისა და მიჰ. 
ყვეს ვიდრე იკონიადმდე. რომელ არს ქალაქი დიდად 

დიდი და ზღუდეთა მტკიცეთა მიერ განმაგრებული, 
სად-იგი შელტოლვილ იყო სულტანი. და კუალად კართა 
ქალაქისათა იქმნა ომი ძლიერი, რომელ თგთეულად არა ვი 

არს მოთხრობად, რამეთუ უმრავლესთა დღეთა გამოვი- 

M 773 დიან ჩალიმად და ე!რეთ იბრძოდიან, სადა-იგიცა 

2 სიმეწამულე) –– MაეIთ. 5 მაიახლნეს 1, დაესრულნ-ეს MC 1ი,, დაეახლნეს 
ყაუხჩ. 6-7 აჰლა აჰლა აჰლა II, ალალოია ალილოია ალილოია Mლ0თ, აილი ალა I, 

ალაჰ ალაჰ ალაჰ გორგ. მ ჯერასა MCI, (ჯერ არს Iს, სამჯერ II. 9 ალილოია ალილო- 
ია Mლ00, აილა აილა 1. 10 იწყეს MI. 14 რა I) რათა MC0ი), რ“ა I. 17 ეწ- 

ყუნეს Iბ) იწყეს M0წთ. 18 მბრძოლობას 0, მბრძოლობს MI, ბრძოლასა იე. 25 
რაზომი) რაზომითა (რაზომისა #1) ცხენისა Mთ. 26 მოვიღეს MC 1I1თ. 26-27 მიყუანეს 
MლC;, მიიყვანს 1. 27 იკონადმდე M.0I1Iი. 31 უმრავლესნი MC0”წთო. 12 ჩალიშად 

ჩვე. კონიექტ., ჩალიბად ყა უხჩ., ჩლისდ MC), ჩლისად 1LIი. 
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ძლიერი და სახელოვანი ჩალიშობა გარდაივადეს მრა- 

, ვალთა დღეთა ქართველთა. 
0 171ს ხოლო | სულტანმან, შეიწოებულმან ომითა, ითს“- 

ვა ზავი, აღუთქუა ხარაჯა დიდი და მძიმე, და მრავალთა 

ძღუენთა და უფასოთა თუალთა და მარგალიტთა ქღუ- 
ნად მიმცემელმან მოამშვდნა, და ითხოვა მცველნი ღა 

ესრეთ: ჟამ რაოდენმე არა იხილონ სულტანი, ვიდრემე 
ს 3778 განიხრახონ უმჯობესი. ამისი შემწყნარებელნი თათარ– 
1 268; ნი უკმოიქცეს და მივიდეს ხლათს, | ხოლო სუ ულტანმა 1 

ჯლათისამან ითხოვა ზავი და წინამოეგება ძღუენთა ური- 10 
ეხბუთა მომღებელი. რომელი კეთილად შეიწყნარეს. 
მცველნი ქუეყანისანი, რომელ არიან შალანი, დაუდგი5- 

ნეს. 
და წარვიდეს სახაფხულოსა ადგილსა გელაქუნს და 

არარატის მთათა, და წარუვლინეს მოციქული მეფესა 15 
რუსუღანს, რათა ზავი იქმნას მათ შორის, და მოსცეს 

იწ პე მისი, დავით, და მისცენ მეფობა. ღა ტფილისი : და 
ყოველი საქართველო. და ვითარ ესმა რუსუდანს, სთნდა 

სიტყუა ესე და გულსავსე იყო ამის»ვს, რომე ფიცსა 

მტკ იცედ იპყრობდეს და მინდობილსა შეიწყნარებ ბდეს. 20 
გარდამოვიდა თკთ მეფე და წარმოგზავნა ძე თვსი, და- 
ვით, რომელთა წინამიეგიებნეს შანშე, ავაგ და ეგარსლან 1% 
რომელი თათართა დიდაღ პატიგითა შეეწყნარა, არარა– 
თა ნიჭთა და ზნეთა სამამაკაცოთა მქონებელი, შოთა 

M 774 კუპარი. გაგელი ვარამ, ქართლის ერისთავი სურამელი 25 
გრიგოლ, სამცხის სპასალარი და მეჭურI)ჭლეთეხუცესი 
ყუარყუარე ციხისჯუარელიდ„ თორელნი, თმოგუელმნი, 

შავშ-კლარჯნი და ტაღოელნი, და "წარიყვანეს მეფე, ძე 

რუსუდანისი. დავით. ხილო მეფემან რუსუდან თანა- 
წარიტანნა ყოველნი მთავარნი ლიხ=-იმერჯელნი, დადი- 30 
ანი ცოტნე, კაცი პატ-ოსანი და სათაოებიანი და ბრძო- 

“(
ი 

X 377ხ 

1 ძლიერი) თათარი MC წთ. 1 ჩალიშობა) ჩილისი MLCI1 ი), ჩალისობა I>. ჩალი- 

ბობა ყაუხჩ. 7 ესრეთ L, ესერა Mი0წთ. 9? ხალთას MC), ხლ“თსა 1, ხალთს #I. 
10 ხალთისმან MC თ. 10 ითხოვა ზავი)-- MC0 1. 10 «ღუენთა ჩე. კონიექ1ტ.) – 

MლC610ოთ, ძღუნითა დიდითა I, ყაუხჩ. 10--11 ურიცხუთა) ურიცხვითა MC), ურიც- 
ხვთა 1. 11 შეიწყნარეს –, შეიწყალეს MC1 I. 12 წანანი II, ბანანი Mი1. 14 წარვი- 

დეს I, მოიყუანეს, M0I ო. 16 მათ შორის) შორს მათსა წ. შორის მათსა თ, შ“ს 

მათსა 61. 20 შე”წყალებდეს M0”წი. 22 შანშა MC, ბაგა 1. შანშე «ა ს”. 22 
ეგარსლან გ ო რ გ.I–-MC თნ. 23 შეწყნარა M, დეწყნრაი CC. შეწყნარ Iი, დეიწყნარა 

1. 25 გაგელი ყ აუხჩ.1 თორელი M01 თს. 28 კლარჯ MC01 თ. 
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ლათა შინა სახელოვაჩი, ბედიანი რაჭისა ერესოავ“. 

გურიელი და ყოველნი წარჩინებულნი. წარემართნეს ღა 

შევიდეს ტფილისს და წარვიდეს ბარდავს, საღა დაკა: 

ნაკა ნო”ნთა. მიიყვანეს დავით დიდითა პატივითა ღა 

1 26002 ლაშქრითა. ვითარ იხილეს ჩორმაღონ, ჩა;ღატა, იოსურ 

და ბიჩო. განიხარეს და პატივი უყვეს მეფესა და მთა- 

ვართა საქართველოსათა, მოსცეს ყოველი საქაოთველო, 

ტფილისი, სამშკლდე. რომელი პირველი ომითა აეღო 

ლ I7 იოსურ ნოინს და ანგურგას თანადახდომ|)ითა ავაგისთა. 

და უსოეთ კეოილად შეიწყნარეს დავით მეფე. რომე: 10 

სა ნარის დავითობით! უწოდეს, ესე იგი არს, სეფის– 

პირი დავი. 

მაშინ წარავლიაეს მოციქული წინაშე დიდისა ყ2ე- 

ნისა, რომელი იჯდა ყარაყურუმს. ტახტსა ჩინგიზ ყაე–- 
ნისა, რამეთუ ჩინგიზ ყაენი გარდაცვალებულ იყო და (15 

კელთ-იგდო ძემან მისმან, სახელით ოქოთა, ყაენ“ 

რომელი იყო კაცი კელილი და დიდღად უხვ. და მოსამარ- 

ს ვ78ე თლე. და იგიკა გარდაიცვალა, · და დასუეს ძე რქოლრა- 

სი ყაენაღ. სახელითა ქუქ. და იგიცა მოკუდა და ჯელთ- 

თ 543 იგდო ყავსობა ძემან | ქუქის :მან, | მანგც. წარავლინეს 2. 

M 775 ჩოციქული და აუწყეს აღება სპარსე თის. საქაოთვე- 

ლოსა, ს აბეოძნეთისა, და 4ყ LI80909%I ველთა თემთა გული ღა ა. 

ჯარი და ტანისამოსი გაუგზავნეს და წესი მიუმცხეს 

ესევითარ: „ქართველნი სრულიად მოვიდეს, მეფე და 

ერთობილნი მთავარნი. რომელთა აქუს სჯული კეთილი, ე: 

და ტყუილსა ევლტიან, მწაზლველი აოცა თუ სახელ 
იდების მათ შორის”. და სპარსთათვს მიუმცნეს ესრეთ: 

„არიან სპარსნი ცრუ, მოღალატე და ფიცის არშემ5ა- 

C7
 

“”
 

  

1 ერისთავნი MC)1III. 2 გურიელნი (ა). 2 წარემართნეს და|-Lაწ III. 3 ბარდავას „M1. 

5 იხილა MC)IIII. 5 ჩაღატმან MC, ჩაღატამან თ, ჩაღატამნ 1, ჩაღატარ II. 6 ბიჩე 

Mლწოი. 6-7 მთავარსა MIი. 8 პირველ MლI). 9 ანგურგას I9I2, ანგურნაგას MC1. 

9 თანა დასხღომითა Mთ. 10--12 მეთ ე... დავით)–-–C. 11 ანრ-ნ დიდებითა ML. ანრიან დი- 

დებითა Iს, ანდრინ დ“ბეთ 1, ნარინ დავითობით Iბ, ნარინ ღდავობით გორგ. 13-14 

დიდსა ყაინსა MI), დიოდისა- ყა”ნისა CიI. 14 «არყურომს Mდღდ1იოი. 14--15 ჩინგის ყა5სა 

M, ჩინგი ყანისა C), ჩინგის ყანს L, ჩინგის ყანასაIი. 15 ჩინგი ყან MCდL, ჩინგი ყანაIი. 

16 ოქონთინმან MC1, ოქონთინამან II. 16 ყაენობა) და ყანიობ MI, და ყანობ C. და 

ყ“ნობრი 1. 17 უტყუი Mნიი, უტყვ C, უხვ 1M. 18 და დასუეს) და საჩეს MC78ი1. 1 

ყაენად II) ყოველი ღა MC1I. 20 ყანაბა MC1I, ყანაბ ი). 20 მანგუ1“-Mი0I თ. 21 

სპარსეთსა MIი. 22 საბერძნეთსა MV1. 23 მი; მცნეს|+ და MCC. 24 ესე ვითა MC1I. 

24 სრულიად მოვიდეს| სად (სადა) მივიდეს MC)1Iი. 26 სახელი M. ს“ხელ 0. 27 

სპარსთათვს ყ ა უხ ჩ. სპარსთა MCC. 
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ხველ, და მრავალხი ი«ჰოვებიან მწამლველნი და მამათ–- 
მავალ ურცხვნოდ“. 

მიიწია რა ელჩი პირველად ბათოისსა, რომელი იყო 

შვილი თუშისი, პირმშოსა ჩინგიზ ყაენის შვილისა, რამე– 

1 26900 თუ მაშინ უპირატესობა | ყოველთა ბათოს ყაენს ეპყრა, 5 

რომელსა აქუნდა ოვსეთი და დიდი ყივჩაყეთი, ხა- 
ზარეთი, რუსეთი ვიდრე ბნელეთამდის და ზღუადმდე 

დარუბანდისა. და ამან წარავლინა მანგუ ყაენისა. და 

„9 378ხ ვითარ იხილა მოციქული, განიხარა, | და ჩაბალახისა 

ხილვასა განკკრდა. და ესრეთ მიუმცნო ნოინთა მანგუ 10 

ყაენმან: „ვითნაგან ქართველნი წყობათა შინა კეთილად 

გიხილვან და ტყუილი არა არს მათ მორის და მინდობა 

იციან, თქუენ თანა იპყრენით მტერთა თქუენდა ბრძო- 

ლად, ხოლო სპარსნი მოსწყკდენით, და მის ქუეყანისა 

თავადნი წარავლინეთ ყაენთა წინაშე“. 15 
ესე მოციქული რა მოიწია, ავაგ, რომელი ამირსპა- 

სალარობისაგან ათაბაგ იქმნა მეფისა რუსუდანის მიერ, 

წარავლინა ჩაღატა ნოინმან წინაშე დიდისა ყაენისა ბა– 

M1?77ე თოსა, და ხლათისა სულ!ტანი. წარვიდეს უცნაურსა და 

ყოვლადვე ქართველთა ნათესავისაგან უვალსა გზასა. და 2ე 

ვითარ მიიწინეს წინაშე ბათოსა, რომელი იყო მას ჟამ- 

სა უმთავრესი ყაენთა და უზეშთაესი და უაღმატებუ- 
-C0 17?ნ ლესი შუენი|ერებითა, თანაწარეყვანა ათაბაგსა ავაგს 

ივანე ახალციხელის ძე, სახელით დავით, ეჯიბი ავაგისი, 

რომელმან რქუა ავაგს: „ვინათგან უცხოთა ნათესავთა 25 

მომართ მოიწიე და არა უწყი, თუ რა ყოფად არს ჩუენ- 

ოე და ესრეთ განგაზრახებ რათა ვიქმნე მე, ვითარცა |! 
ს ვვმე პატრონი და მთავარ შენდა, | და შენ იქმნე მონა. უკე- 

3 რომელე იყო|)--– M0I თ. 4 თუშისი) თუ შიში MCი), თუშიბი I, თუბისი IL, 

ყაუხ“”. 4 ჩინგის ყანისი MC, ჩინგის ყანისა I. 5 ბათოსყანს MC0, ბათოს 

ყანას 1. 6 დიდი და შივჩაყეთი (ყივჩაყი ი), ყივჩაყეთი 1) MC1Iთ. 7 ვიდრე ბნე– 

ლეთამდის და1–-MC7V. 8 მანგეყანისა (ყაენისა) MC ი. 11 ყან MღდI). 11 ვა- 

ნათგან ქართველნი წყობათა) რათა რა წყალობათა (წყობათა I) M-010. 12 გიხილავს 
Mლ”19ი1. 12 შორის) შინა MIIი. 12 მინდობა)–-–M01თ. 13 იცან MI. 13-14 ბრძოლად 

ს, გრძლად MC0Iთ. 14 სპარსნი IL, სპანი MC ო, 14 მოსწყედნა MC1 I. 15 წარა- 
ვლინეთ ჩე. კ ონ იე ქ ტ., წარავლინა MC1IVიI, წარმოგზავნენით IX, ყ. ა უ ხ ჩ. 18 ჩა- 

ღატ ნოინ Mლ0თ. 18--19 ყანბათოსსა Mლ0 თ. 19 ბხალთისა M0, ხალათისა I, ხილთისა 
I. 24 ივანე... ავაგისი)--,. 24 ღავით)+ და MC. 24 აეაგს MC. 26 მოიწია 

Mთ, მოიწიე დ. 27 განგიზრახებ Mთ, გნგზრხებ C), გნგზრახებ 7. 
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თუ ენებოს მოკუდინება შენი, მე მოვიკლა და არა შენ. 

არღარა ვგონებ, უკეთუ ბატონი მოიკლას, ყმათაცა და- 

კოცად“. და ესრეთ მრავლითა ვედრებითა დღა იძულე- 
ბითა დაარწმუნეს ავაგ ამისდა ყოფად. ვითარ შევიდეს 

წინაშე ბათოსა, წინაწარიძღუანა დავით, ვითარცა უმ- 5 

1 27200 თავრესი. და ესო) დენ სათნოება ქმნა დავით, განმწირ- 

ველმან თავისამან პატრონისათკს სიკუდილად. იხილა 

ყაენმან ბათო, განიხარა და დიდად პატივ-სცა მრავალთა 

დღეთა. და ვითარ (ცნეს კეთილის-ყოფა ბათოსაგან და 

უშიშ იქმნეს სიკუდილისა, ერთსა დღესა შეუწოდა ბა- 10 
თო, და ავაგ წინაწარუძღუა, რომელი იხილა რა ყაენმან, 

განკვრვებითა შემხედველი ეტყოდა ავაგს: „არა სადამე 

მეცნიერ ხარა, რომელ პატრონი არს შენი, რომელი უკა- 

ნის შენსა დგას და წინა წარმოსძღომიხარ?“ ხოლო და– 

ვით ღიმილით ეტყოდა: „დიდო, დიდო განმარჯუებულო 15 

M77 ჯელმწიფეო! ეგე არს პატრონი და მე მო|ნა მისი“. და 

განკვრვებული ყაენი ჰკითხვიდა მიზეზს» მისსა ყოფად. 

რომლისთკს დავით თქუა: „მის ძალითა ვყავ, დიდო 

ი 37% ყჟყაენო, რომელ არა მეც|ნიერნი ვართ შენნი, და არა 

უწყოდით, რას შეგუამთხუევდით. უკეთუ გენება მოკუ- 20 

დინება, მემცა მომკუდარ ვიყავ უწინარეს და არა პატ- 

რონი ჩემი“. რომლისათვს დიდად განკვრდა და აქო 

დავით და თქუა: „უკეთუ ნათესავი ქართველთა ეგევი- 

თარი არს, ვბრძანებ, რათა ყოველთა ნათესავთა, რო- 

მელნი არიან მორჩილებასა ქუეშე მოღოლთა, უმჯობეს 25 

და უწარჩინებულეს იყვნეს, და მოღოლთა თანა მვე–- 
დართა აღრაცხონ, მამული და საქონელი მათთა ველთა 
შინა იყოს და ყოველსა შინა მისანდოდ იყვნენ“. აჭის- 

თვს ბრძანება დააწერინა და წარმოსცა, და ესრეთ გა- 

ნაჩინა წარვლენ: დიდსა მანგუ ყაენისსა ხატაეთს და 30 

1-2 და არა შენ... მოიკლას)“. 2--3 ყმათაცა დაჯოცად MII“-Mილმწი. 4 

ამისად ს. 6 დავით) +ვითარცა უმთავრესი MC 0Iთ. 8 ყანმან MC01>C. 8 ბათოი 

Mთ, ბთო 1. 8 და|)–-Mა)L. 10 საეკუდულისა)--და MC. 11 რა| რათა MიI, რ“ა 
1,--C. 11 ყა“ნმან MC)1, ყანამან ი). 13 ხარაა Mთ, ხ“რ I. 15 დიდო დიდო) დიდო 

და LL. 16 მე|)-– I. 18–-19 დიდო ყაენო| ყან (ყანა, ყაინ) დიდო MCC. 19 შნნი L. 
25 მოღოლთა ჩევ. კონიექტ., მაღალთა Mი1, მ·ღლთა CL. 26 მაღალთა Mთ, მ“ღ– 

ლთა CI. 28--29 ამისთვს) ამისე რომელსა MCდთ, ამისი რ“ლ არს I. 29 ბრძანება) ბუ- 
ნება M01თ. 29 დააწერინა IL, დაწერა ყაუხჩ., დააჯერა Mდ1I. 30 მანგუყანის- 

სა (ყაენისასა IM) MC. 
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ლ 17ვ2გ ყარაყურუ,მს. ესე | აქამდინ იყავნ, ხოლო, ჩუენ დაშ- 

Mი 545 თომილისა სიტყვსა მიმართ აღვიდეთ. 

I 270ხ ' გარდამოვიდა მეფე რუსუდან ლიხით და მივიდა 

ტფილისად და მოეგებნეს ყოველნი წარჩინებულნი სა– 

მეფოსა მისისანი. და წარავლინა ძე თვსი, დავით, ნოინ- 5 

თა წინაშე, რომელთა პატივითა შეიწყნარეს და მოსცეს 

იჯ ვმმი ყოველი სამეფო. წარჩინებულნი და ! ყოველნი მთავარ- 

ნი საქართველოსანი. და ესრეთ კუ:ლად ეგო სამეფო 

ბრძანებასა ქუეშე რუსუდან მეფისასა. 

კუალად აქაცა ვინებე დუმილად, ვინათგან მეგულე- 10 
ბის განსაკრთომე ლისა მოთხრობისა, დაღათუ არა საკად–- 

რებელ არს თხრობა მეფეთათვს უშუერსა რასმე. რა- 

მეთუ იტყვს მოსე, მხილველი ღმრთისა: „მთავარსა ერი- 

M77ზ სა შენისასა | არა ჰრქუა ბოროტი". გარნა ვინათგან 
წიგნი ესე შუამდებარე არს კეთილისმოქმედთა და ბო- 15. 

როტისმოქმედთა, შენდობილ იყვნენ სიტყუანი ჩემნი, რა- 
მეთუ ჟამთააღმწერელობა ჭეშმარიტისმეტყუელება არს 

და არა თუალახმა ვისიმე. რამეთუ ამათ ჟამთა დაივიწყა 

  

შიში ღმრთისა და ანდერძი ძმისა და ფიცი იგი. რომელ 

ამცნო ძმამან მისმან რუსუდან მეფესა, განიზრახა ზრახ- 2» 

ვა უცხო, რათა დაუმტკიცდეს მეფობა ძესა მისსა, და- 
ვითს. და წარავლინა კაცი საბერძნეთს, სულტანსა სიძეს 
და ასულსა თამარს წინაშე, რათა ძმისწული მისი, და- 
ვით ყომა, რომელ პირველ წარავლინა მათღა, რათა 

ბოროტი რა ეყოს მათ მიერ, და არა ბოროტ ეყო, აწ. 25 

L ვზი” რომელ წაოსწყმიდონ და მოაკუდინონ, და უზრუნვე- 
ლად ეპყრას მეფობა მას და ძესა მისსა, დავითს. 

ხოლო მათ არა ისმინეს. და კუალად სხუა წარავლი- 
ნეს მოციქული ამავე პირისათკს. ხოლო იგინი არა ერჩ- 

I 2711. დეს. და ; მესამედ სხუა სავედრებელი წიგნი წარგზავნა 3 
შვილისა და ძმისწულისა. გინა ძმისმკლველობითა სავსე. 

1 ყარყუმს MCLI, ყარაყუპმს I. 1 ხოლო)--MC1Iი. 2 მიმართ) მიერ MC1IIი. 9 რუ- 
სუდანისასა მეთესა MCი). 10 დუმილი II, დაღმალავად MC0:10, ღუმილად კონ იექტ. 

12 მეთეთათვს IL, მისთვს MC”... 16 სიტყანი MI, სიტყ“ნი C). 17 ;ამთააღმწერელობა 

IX, ჟამთა აღმწერელობით Mიამო. 17 1“ტისა 6I. 17 მეტყუელობა MC). 18 თუალხუ- 

მით MC1X. 18 ვისიმე კონიე1 ტ.. ვისმე MლღC1C, ვისთვსმე II, ყაუხჩ. 21 დაუმ– 

ტკიცღეს MC1I, დაუმკკდროს LC). 24 პირეელ)––-MC01Iი. 24--25 რათ ბოროტ“) თანა 

პეშმარიტი MC ი). 25 ეყოს ყა უხჩ., უყოს M01 I, უყონ ს. 25 ბოროტ!) ქეშმარიტ 

MCIVI. 26 და მოაკუდინონ|- -C LI. 29 არა) რა იეო. 30 წარგზავნა IX, ასწავეს 

4ი1იო. 31 თძმისწულისაგან MLC2IIVI. 
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და იგინი არცა მაშიხ ერჩდეს. აპისგ-ნ განცვბრებულ- 

ი596წ მან, | გულისწყრომითა აღვსებულმან დაივიწყა სჯული- 

ცა და ლმობა ნათესავთა და თვთ შვილის სიყუარული 

დედობრივი, ვითარცა იტყჯვს ბრძენი სოლომი-5, ვითარ– 

მედ: „გულისწყრომაჰან, კაცის:მან სიმართლე ღმრთისა 2 

არა ყვის". ვითარ ამანცა, კეთილთა ძირთა მორჩმან, 

7ე არა ყო სიმართლე. დაწერა წიგნი სიძეს სულტანსა | 

ახ. კ-ასდინს თანა. და ესრIეთ მიუმცნო, ვით:რმედ: „ამის- 
ოჯს მენება მოკლეა ძმისწულისა ჩემისა დავითისი, 

რომე ცოლსა შენსა და ასულსა ჩემსა ძმისწული ჩემი, 15 

დავით. თანა-ეყოფვის, და ამისთკს არა ნებავს ასულსა 
იემსა ბოროტი მისი“. 9 გონება. მჭეცთ.: უმძვნვარესი, 

ს ვზშე ეალ მკლველობა, ოდესმე სმენი ლთა დ» გარდასრულ- 
თა მკლველობათა უბოროტესი რომელი აღასრულა 

შვილსა და ძმასა ზედა დამვიწყებელმან დედობრივთა 15 

და ძმებრივთა ლმობათამან! 

0 რა მიიწია წიგნი სულტანს წინაშე. მყის აღშფოთრა 

ღა შევიდა სახლსა სადედოფლოსა, და უპატიოდ განი- 
არია ცოლი თვსი მოფხურითა თმათა, ფერვითა ძლიე- 

რად უხეთქნა პირს. მისს შუენიერსა, და ტანი ფრიადი- 2ე) 

სა ცემისაგან სისხლისფრად იყო. და ხატნი იგი, რომელი 
სამარადისოდ აქუნდა წინაშე მათსა, შეაგინნა და და- 

მუხრნა. და ყოველნი მის წინაშე მყოფნი მსახურნი და 

მოჯელენი ექსორია-ყვნა და რომელნიმე მოსწყვდნა. 

და ცოლსა მისსა შეშინებით უთქმიდა უწყალოდ სიკუ–- 25 

L27)ს დილსა. უკეთუ | არა დაუტეოს სჯული ქრისტესი და 
მუსულმან იქმნას. და მრავალნიცა ტანჯვანი შეამთხვვნა, 

= 
ლ
 

რომლისა შემდგომად მრავალთა ტანჯვათა მიერ მომედ- 
გრებულმა§ უარ-ყო სჯული ჭეშმარიტი, რამეთუ აქა–- 

, მომდე მტკიცედ ეპყრა სჯული ქრისტესი, რამეთუ ხუ- ვ; 
I ვყ)ხ ცესნი და ხატნი წინაშე | მისსა აჭუნდის არა ფარულად, 

არამედ განცხადებულად. 

1 განცვ”თ რებულმან Iის. 6 ამანცა| ამცნა თ. 7 სულჯანთანა ჩირო. 8 ყი- 
ასდინს თანა) ყადინსა M17ი1, ყსდინსა C). 13 ეა 1, ვაა Mი), ეჰაი ღლ. 13. მკვლე– 

ელობა M. 15 დააძვიწყებელმა MC, დამვიუყებლზნ C), და მ”ვიწყებლმნ +. 16 ი«მებ- 
რივთა 1, ძმაებრთა MლIი, ძმებრთა წ, ძმაებრიეთა ჯავახ. ყაუზჩ. 22 შეაგინნა 

», შეაგინნის MC, შეაგინნეს 1. 23 და ყოველ?) ყოველივე MC). 24 მოველენი| 

მჯევალნი I. 27 მუსლუმან MI, მუსულმნ C), მუსურმან I). 28 შემდგომად1)-L მიერ C). 

28 მიერ).–MლC01>თ. 
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თ 547 | ხოლო ყრმა დავით შეიპყრეს და მრავალხი 
ტანჯვანი შეამთხვვნეს რათა ჭეშმარიტი აღიაროს. “ 

M 780 ხოლო იგი იტყოდა „უბრალო ვარ, მოწა|მე არს 

ღმერთი დაღათუ ესე ძილი დამწამა მამიდამან 

ჩემმან, ღა დასაჯერებელ არს, გარნა საქართველოთა 5 
ბრალისა და შეცოდებისათვს ექსორია-მყო და სიკუ- 

დილი ჩემი მოგიმცნო. აწ იხილე, მოწყალეო და მაღა- 

ლო სულტანო, რომელ პირველითგანვე მკლველობისა 

ჩემის გული აქუნდა“. ესე ვითარ ესმა სულტანსა, მცი- 
რედ ლმობიერ იქმნა. მაშინ სიკუდილი არა ინება მისი 10 

განგებითა ზეგარდამოთა, რამეთუ მსჯავრნი და განგებუ– 

ლებანი ღმრთისანი გამოუკულეველ არიან, ვითარცა წე- 
რილ არს: „ვინ ცნა განგება უფლისა, ანუ ვინ თანა- 

მზრახველ ეყო მას?“. გარნა არავე დამშკდნა გულის- 
0 1712 წყრომა სულტნისა, ვითარცა ალითა მძაფრითა ენ|თე- 15 

ბოდა გული მისი. ამისთგს მოუწოდა მენავეთმოძღუარ- 

ს» ვე? L ა და მისცა დავით ჯე|ლთა მათთა, და ამცნო, რათა წა- 

რიყვანონ ზღუად დღა შთააგდონ სიღრმესა ზღვსასა. 

უკეთუ, არა ყონ, იავარ-ყოს სახლი და დედა-წული მა- 
თი, და იგინი ბოროტად მოისრნენ. ხოლო მენავეთა მათ 20 

წარიყვანეს, შთასვეს ნავსა და მიმართეს პელენგოდ, მი|- 
+ 279ვ იწივნეს სიღრმედ დიდად განშორებულ ქუეყანისაგან, 

და ენება შთაგდება დავითისი. ევედრა მენავეთა, რათა 
“ილოცოს მცირედ. ხოლო მათ დრო-სცეს. ვითარ აღდგა 
და აღმოიღო უბითგან ხატი ყოვლად წმიდის ღმრთის- 25 

მშობელისა, რომელი ვედრებისსახედ დასახულ იყო, 

და მარადის თანა აქუნდის, და მისა მიმართ აქუნდა სა–- 

სოება. ესე დაიდვა პირსა და თუალთა და ცრემლნი 

სიმწარისანი გარდმოსთხივნა: „ყოვლად წმიდაო დედაო 

M 73) მვსნელისა ჩუენისაო იესო ქრისტესო, ცო|დვილთა შე- 30 

სავეღრებელო და ნუგეშინისმცემელო, შეივედრე სული 
ჩემი რამეთუ შენ ხარ ნუგეშინისმცემელი მწარისა 

ს 18% ამის სიობლისა ჩემისა და უმსჯავროსა || სიკუდილისა. 

რომელ სამარესა და მიწასა შინა დაფლვად არავინ ღირს- 

  

3 ხოლო იგი იტყოდა 17) -Mლთ. 4 მამაიდამა M, მ“მიდამნ 01. 10 მისი)- 
Mლწო. 11 რამეთუ) რომელი M0Iი. 12 ღმრთისანი)-–-MC7ი1. 13 განგება M01 
გონება IX. 14 გარნავე არა ი. 21 პელაგონად IL. 25 უბითგან 0I1?)--–Mთ. 26 ევ 
დრების M0,I. 26 დახატულ LV, და სახელ MI, დასახულ (ლ, დას“ხლ I. 28 ეს 
ამის მიმართ MC წთ. 28 თვალსა Mიე. 34 დაფ“ლად MI, დაფლ“ვდ C. 
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მყო, არამედ საქჟმლად თევზთა. არცაღა საფლავი ჩემი 
საცნაურ იქმნების, არამედ მოწყალებათა შენთა მინდო- 

ბილი ვითხოვ უკანასკნელსა ამას ოხჭანსა შინა, რომელ 
მივსნა ჰაერისმცველთა ჯელთაგან და საშინელთა მათ 
სატანჯველთაგან, რომელსა მოელიან ჩემებრ ცოდვილნი 5 
და ბრალეულნი ყოველნი“. 

რამეთუ ამას და ამისსა უმრავლესსს ილოცვიდა 
ლმობიერად და ცრემლთა მწარეთა დამომდინებელი, 
აღვადეს შესამოსელი და ხატი წარუღეს, რომლისათვს 
ლმობიერად ევედრა, რათა მისცეს ხატი ყოვლად წმი- 10 

დისა და თანა აქუნდეს, რომელი ისმინეს მენავეთა და 

მისცეს ხატი იგი და დაჰკიდეს ყელსა. ხოლო ვითარ 
ეგულებოდა მთაგდებ,ა ერთმან მენავეთაგანმან ყო 
წყალობა განგებითა ღმრთისა და ყოვლად წმიდისა და 

ვედრებისა ღმრთისმშობელისათა და მცირე რამე ფიცა- 15 

1 272ხ რი |მისცა ჯელთა მისთა. და ესრეთ შთააგდეს ზღუად. 

ხოლო დავით მოეხკა ფიცარსა მას, და მოჰბერა ქარმან 
ძლიერმან და უჩინო იქმნა თუალთაგან მათთა. და მი- 

# პმჭ?ე მოაქუნდა |! ღელვათა, ვითარ კიდობანი ნოესი, და მყის 

0 17/ხ განაგდო ჯმელად. და იხილა იგი ვაჭარმან ვინმე მგზავრ 20 
მავალმან და მიავლინა მან მცურველი, რამეთუ ჯერეთ- 
ვე შორს ვიდრე იყო ქუეყანისაგან, ვითარ უტევან. და 

M7პ2 გამოიყვანა ვაჭარსა მას თანა. მყის შემოსეს და ; საზ- 

რდელი მოართუეს და ნუგეშინის-სცეს. და განძლიერ- 
და შიმშილისა და წყურვილისაგან შეიწრებული, რომელ 25 
თუალთაცა კამკამებად ძლითა ეძლო. იწყო კითხვად 

ვგაჭარმან მან მიზეზი შთაგდებისა მისისა ზღუად. ხოლო 
მან ყოველი ესე ზემოვსენებული აუწყა, რომლისათვს 

განიხარა ვაჭარმან და სახლად თვსად წარიყვანა და იწყო 

იწ პატივის-ცემად, ვითარ საყუარელსა შვილსა, | ესრეთ 306 

ფუფუნებად. დაყო მას ვაჭართანა ექუსი თუე ოდენ, 

3 ოხჭანსა Iს, ოხჭ”ნსა CC, უოხჭნოსა MI. 5 მოვლიან Mო. 6 და|–-I. 6 

ჯოველნი|––I. 7 რამეთუ1--ყოველნი I. 7 რამეთუ)-). 8 ლმობიერად II, ლმობი- 
ერითა M0წი. 8 და ცრემლთა მწარეთა) ცრემლითა მწარითა MC თ. 8 დამომდინე- 
ბელი C1 I)–-Mთ. 10-–12 ყოვლად წმიდისა... მისცეს ხატი)– დ. 14-15 და ვედრებისა 

01) -Mთი. 18 და უჩინო იქმნა თუალთაგან)–-. 19 ნოესი|) მოსესი დ. 20 განაგ- 

დო) განვიდა MC 1. 20 იგი|M0 თ. 21 ჯერეთვე CV), ჯერთვე M0, ჯ“რთა 1, ჯე- 
რეთ ს. 22 ზორს ეიდრე) ფორისვე MC, შ“ს ვე 1, შორისავე თ. 26 კამკამებ– 

და Mი), კ“მკამებ“დ C), კმა კმებ დ I. 26 ძლითა ელლო (CL, ძილითა მეძლო MVიი. 

27 ვაჭარმან მან)--–Mდღ ი). 11 დაყო CI, და «ყო Mთ. 
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ლ. განცხადნა საქმე ესე ყოველთა თანა, ვითარ ვაჭარსა 

ვისმე ზღუას: შთაგდებული ქართველთა მეფის ძე უპო-. 

ვნიეს. ღა მიიწია სიტყუა ესე ღა ესმა სულტანსა ყიას- 

ღის. გულისწყრომითა აღვსილმან წარავლინნა მვედარ- 

MX ეჰვხ ნი, ! მიიყვანა დავით და ვაჭარიცა იგი, და მენავენი 

იგი პყრობილ-ყვნა, და სიკუდილსა აქადებდა. ხოლო 

ისწავა რა ვაჭრისაგან ზღუთ გამოყვანება, განუტევნა 

მენავენი. 

ხოლო დავითისთვს არავე დასცხრა გულისწყრომად 

და შესძინა, ვითარცა ჰეროდე, კაცის-კლვად, რამეთუ 10 

კაცის-კლეასა ზედა კუალადცა კაცის-კლვა შესქინა, და 

I1 2(პე უბოროტესი სატანჯვე|ლი განაჩინა. რამეთუ იყო ჯურ- 

ღმული ღრმა, რომელსა შინა წყალი არა იყო. ამს შინა 

იყვნეს გუელნი მთაყრილნი, რომელი სავსე იყო გან- 

ძკნებულითა და ცოფითა გუელით.ა». და ზედა იდვა ლი- 15 

დი და არა იყო ნათელი, და ესრეთ მწარითა სიკუდი- 

ლითა მოჰკლვიდა. სულტანმან მას შიგა შთაგდება 

M 7ვვ ბრძანა დავით|ისი. და ვითარ წარიყვანეს, თანავე აქუნ- 

და ხატი იგი. და აღიღეს ორმოსა მისგან ქვა, შთააგდეს. 

ს ვვექგგ და დაცულ იქმნა, ვითარცა დანიელ პირისაგან | ლომი- 2: 

სა, ყოვლად არა ავნეს ესოდენ ყოვლად გესლიანთა. 
დაბურეს ქვა ზედა. 

ღავითს პირველვე წარტანებულ იყო ვინმე, სახელით 

სოსან. რომელი მიეცა მამასა მისსა ლაშას. ესე შეუდ- 

გა, რაჟამს წარიყვანებდეს შთაგდებად ჯურღმულსა 25 

მას. ამან იხილა ჯურღმული იგი ხოლო კაცთა მათ 

სულტნისათა რაჟამს დაუტევეს ჯურღმული იგი, გათხა- 

(ი I7590 რა სოსან მცირედ ქვა|ას ქუეშეთ, და მიერ შთაუტევ- 

ნის პური, რომელი ითხოვის. და ესრეთ ზრდიდა ხუთ 

წელ. რა დაწვის, გუელნი რომელნიმე მუოეხუევის ყელ- ვე 

სა, რომელნიმე ფერვსა, სხუანი უბესა, სხუანი გუერდ- 

სა უწვიან. და ვითარ ეძინა, და გარდაიქცეოდა რა გუ- 

1 განაცხადნა MMC. 2 ზღვის 1), ზღვიის MC. 3 და ესმა C61)--Mთ. 3--4 სულ- 

ტნისა ყასდანს Mთ, სულუაბანსა ყასდინს CI. 7 რა|I--Mიდ წთ. 7 ისწაეა რა ვაჭრისაგა§|) 

ვაჭარმა ყოველივე აუჟყა II. 10 ეროდე M01, ეროდემ წ). 14 ჩაყრილნი MC IV). 15-- 

16 ლოდი)+ დიდი ფრიად თ. 17 ჩაგდება Mი), შთგდება C), შთაგდებად 1. 19 აღი- 

ღეს IL, ააღეს MCი). 19 ქვა IV, ქუე MCთ, ქუმ 1. 19 ”შთააგდესს) შთავიდა 

MლღLIთ, მას შინა შთააგდეს ს. 23 იყო)+უყუარდა MCდIII. 24 სოსან| ს“სსონ Mდო, 

სასონ 1, სასნა გორგ. 27 რაჟამს დაუტევეს) რათა დაუტეონ M00V, რათა დაუტე“ 

ოს 1. 28 სოსან) სოსმან MC I, Lოსნა LL, სასნა გორგ. 28 ქეას C), ქალაქსა MI 

23-27 შთაუტეენეს M01. 
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ერდსა ზედა, მჯარითა დააჭირა გუელსა ერთსა, რომელ- 

მან მჯარსა სასტიკად უკბინა, ხოლო სხუათა გუელთა 

დაიჭირეს გუელი იგი. მკაენელი დავითისი. და იწყეს 

IL 38 ს ენითა ლოკად | და მყის | განკურნეს დავით, და გუელი 

იგი შეჭამეს მათ გუელთა. ესრეთ საკკრველებით განა- 5 
რინა ღმერთმან ყოვლისა წარსაწყმედელისაგან, რომელ- 

ნი მოიწივნეს მას ზედა. 

რამეთუ ესრეთ განიზრახა მეფემან რუსუდან თავით 

1 272ს თვსით და|!მტკიცებად მეფობისა ძისა თგსისა. არამომ- 

ჯსენებელმან სიტყვსა წინასწარმეტყუელისა ესაიასა, :0 

M7) რომელსა იტყვს: | „და მოხედნეს უფალმან განგებასა 

მას ზედა დიდსა მთავარსა ასურასტანისასა და სიმაღ- 

ლესა მას ზედა დიდებისა თუალთა მათ მისთასა, რამე- 

თუ თქუა: ძალითა ჭელთა ჩემთათა ვყო. და სიბრძნით 

გულისკმის-ყოფისა ჩემისათთ მოვიპყრნე საზღვარნი 15 

თესლებისანი და ძალი მათი წარმოვიღო და შევძრნე 

ქალაქნი დამკუდრებულნი. და სოფელი ყოველი დავი- 
პყრა ჭელითა ჩემითა ვითარცა მ:რთუენი, და ვითარცა 
კუერცხნი დაშთომილნი აღვიხუნე. და არავინ იყოს, რო- 

მელი განმერეს მე ანუ სიტყუა-მიგოს. აწ უკუე იდი- 20 

დოს-მე ცული თგნიერ მკუეთელისა. ვითარმცა თა- 

ვითა თვსითა ჰკუეთდეს, ანუ ამაღლ_ლდეს ხერხი თკნი- 

ერ მზიდველისა მისისა? ეგრეთვე ვინ აღიღის კუერთხი 

ს ვჭე გინა შეშა? არა ეგრეთ. | არამედ მოავლინოს უფალმან 

საბაოთ შენსა პატიოსნებასა ზედა უპატიოება. დიდება- 25 

სა შენსა ზედა ცეცხლი აგზებული ატყდებოდეს", ვი- 
ლარ აღესრულა პატიოსნისა მეფისა რუსუდანს ზედა. 

რამეთუ სირცავლ-მიჩნს კადრებად და კუალად ვერ 

მიყლავს ღუმილად. რამეთუ უპატიო-ჰყო თავი თვსი 

1 დააჭირა) გაპრა Mი0ოთ. 3 დავრეL 1. 5 მ-თ-–– დს) :5 საკურლობითა 

MC1. საკვრლობუთა I. 9 მეფობისა| +მეფობა MCC Iთ. 9 თვსისა)+ არა MC. 10 

ესაიაLსა|) – MC) I ი). 11 და) + და MC. 11 მომხედნეს Iთ. 12 ასურასტანისასა IL, 

სულუნისაა Mლ 010. 13 მას ზედა|4+-დიდსა მთ“ვარსა სულტნისსა ჯა სიმ“ღლესა L. 

13 ზედა| +დედისა MუIი. 14 ძალიოა II, -ლითათა I, რომლითითა MC). 14 ჩემთ:- 

თა) Mწიოწთ. 15 გულასჭმის-ყოფიესა ჩემისათა) გულის ჯმ-ს ყოა:”თა ჩვენისათა MC)III. 

15 მიეპყრნე MC, მავიპყრნე 1. 16 თესლებისანი|) -%დლ1თ. 17 ქალაქნი ყა უხ ჩ.)–– 

Mლ II. 1 კუურეცხი MC I. 19 აღვიიხვენ MC), აღვიხე;ნ II. 1--- 20 რომელნი MCIი. 

-20 განძერნეს III. განერეს 1. 20 აწ)--MოI ნ. 21 მოკუეთილსა Mღ მი. 22 ანუ| რათა 

MC01Vი. 23 აღალის M(0/Iი. 24 მოავლინა MC წი). 25 საბაოთ) საბოთ C,, სბოთ LI, 

საშოთ MI). 25 პატიოსნკბასა) პატრონობასა M0 წთ. 26 აღგზნებული MC-1.ი. 27 

'მეფისა)-- M01Iს. 29 მიძლეს CI, მ-ძლევიეს MIი. 22 პჰყო|)-–- Mრლ1Iი. 
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ბოროტითა ამით, რომელ აღადგინა ძმისწულსა თვსსა 

ზედა, გარნა განაქარვნა ზრახვანი მისნი ზეგარდამომან 
განგებამან, ვითარ აქიტოფელისნი დავით წინასწარმე– 
ტყუელის ზე, და არა გულისვმა-ყო, რამეთუ „განაქარ- 

0 175იხ ვენის ზრახვანი კაცთანი ზრახვამან ღმრთისამან“, | ვი- 5 

უელ თარ ფარაოსი მოსეს ზე, ვითარ განერა კჯელთ|აგან, 

ჯ) 55! მისთა ლტოლვილი პირველად, ვითარ იტყვს ჟამთა|აღ- 

მწერელი იოსიპოს, და კუალად ვითარ განერა დავით 

ჯელთაგან საულისათა, რამეთუ ცუდად იქმნა განზრახვა 

მისი. და სხუაცა მოვივსენო, რომელ იქმნა განზრახვითა 10 

მეფისა ასტუვაგისათა. არა ცუდ იქმნა წარვლენა ასუ- 

ლისა მისისა მანდანისი სპარსთათვს, ყოვლად ამას შინა 

მოცემა ძისა მისისა კუროსის-ი რომელი "შემდგომად ცე კპ ელ ეძდგოძად 
ასტუვაგისა მეფე იქმნა? ანუ არა ამაო იქმნა ხრიზმო- 

ზიცა იგი აპოლონის დელფელისა შენისა კრისოის გან- 15 

ცდილი მე ობოლი მთხრობლი ძლეული კრისოსა მიერ 
შეპყრობილ იქმნა კჯროსისა მიერ, და უმეტეს ამისსა 

არა განცუდნა ხრიზმოზიცა იგი პრიამოსისი მეფის 

ასულთასა და ყოვლისა აღმოსავლეთისა პირისა მთავ- 

რისა ალექსანდრე პარიდოსისა ზედა, რომელი იპყრა 20 

წელთა როცდათორმეტთა უწინარეს, რომელმან, მიმტა- 

ცებელმან ელენესმან ცოლისა, აღამემნონის ძმისა მენე–- 

ლეოსისგან. ოცდარვად წლად უმშვდებელნი ბრძოლა- 

ნი მოუგნა ტროველთა სრულიად მოსპოლვად ნათესავსა 
მისსა?!შ, 25 

  

2 მისნი) – MC01VXVI. 3. აქიტოველისანი M#ი. 3-4 წინასწარმეტყუელის-ზე, 

ყა უხჩ., წინასწარმეტყ:უეულისანი M, წინასწარმეტყღლელისა 0I. 5 კაცი ანი|+და 

Mლ01თ. 9 საულისათა », სულტნიLითა MლC017. 10 მ-თი Mუ). (11 მედისა|)–– Mი. 11 

წარელენა ჯავახ., წარაელ“ნა M(01.. 11-12 ას“ ლ/სLა-L შიL«Lა ჯავახ. „12 მან– 
დანისი ჯავ ახ, მან და ანისი MC, მან ანისი ი', მ“ნ და ანსი 1. 12 ამას შინა 

ყაუხჩ. ამა შისა MლC, ამ:ს შ-Lა I, ამა ნისა 1. 13 კუროსისი C, კუროსისაი 1, 

კეროსისი M, კეროსისის «ი. 14 ქმნა Mო. 15 ღელი ელისა გამყრ.,, ღ“თლისა CI, 
დედო: ლ“სა M)ს. 15 კარისოLი Mით, კ:არისო-ს C). 16 კარიLსოსა Mი), კრისოსა LI, 

კ“რისოს C. 17 მიერ)4 არ Mი!. 1ხ-რა განცუდნა «ნგორ., არა გ-ნCრღედა ჯავახ., 

არგანცრიდნა MC, არგნცრიდა I. 18 ხარიზმაზიც MC, ხარიზამზიც 1. 18 პრიამო–- 
სისა ჯავახ., პირი ამოსი MC1ო. 2-–-19 მელისა ასი;ლთასა ინ გორ., მეთის ასულ- 

თასა MC1II. 19 აღმოსავლეთსა ინგორ:)-M-6 წო. 19 პირისათა MC1C0. 

20 პარიდოსისა ჯავახ. 21 უწინარეს ინგორ.)-Mი1ი1. 21--22 მიმხოცებელმან LI. 

22 ელენესმან ინ გორ., ელინისამან Mოშო.. 22 ცოლის ჯავახ. წლისა M1IV), 
წილისა C). 22 აღმემნონისა MC, აღმნენონისა I. 22 «მ-სა ინგორ,, «ისა MC) II. 
22--23 მეხელეოსისგან ჯაეახ., მეწლოისგან MC0წთ0. 24 მოსპოლვდღ ინგორ., 
მ ოსპვა MCXIII. 
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ესე ყოველი არა თკთ განზრახვით იქმნა, მ ბრძენო, 

კეთილთა და პატიოსანთა ძირთა მორჩო, დედოფალთ 

დედოფალო, მეფეო რუსუდან. გარნა რა მოივაჭრე? იხი- 

ლე, რამეთუ ხუთისა წლისა ჟამნი დაყვნა ულხინობთა 

ჭირთა შინა ჯურღმულსა ღრმასა გუელთა თანა, რამე- 5 

თუ ესე ზემოჯსენებულნი ზრახვანი დავსნა ზენამან გან– 
გებამან ღმრთისა ყოვლისა მპყოობელისამან, ვითარცა 

ნ 395ხ აწცა. 

M 786 | ჩუენ პირველსა სი|ტყუასა აღვიდეთ. 
127ქხ მოიწია მეფე ტფილისს | და ძე მისი, დავით, ნოინ- 1C: 

თა წინა წარავლინა. და მათ ინებეს დავითის წარვლი- 

ნება დიდსა ყაენს ბათოსასა და მიერ ყარაყურუმს მან- 

გუ ყაენისსა. და ვითარ ცნა რუსუდან წარვლინება ძისა 

თვსისა უცხოთა ნათესავთა, შორთა და უცნაურ გხათა, 

ტკივილითა და უზომოთა მწუხარებითა შეიცვებოდა და 15. 

დაუწყუედელთა ცრემლთა მოადინებდა, და მოივსენებ- 
ოი§ნაე და | რა-იგი უყო ძმისწულსა თვსსა დავითს; ვითარ ექ– 

სიორია-ყო, ეგრეთვე თათართა წარავლინეს ძე მისი ვი- 

თარ ექსოCიად წინაშე ბათოსსა. 

0 1763 ხოლო ვითარ არღარა იყო ღონე, წარვიდა | ნარინ 2. 

დავით. და თანაწარატანა მეფემან რუსუდან მცირედ 
თანაზრდილნი მისნი, ქართლისა ერისთავის სურამელის 

გრიგოლის შვილი, ბეგა, გურკლელი მახუჯაგის ძე, ამი– 

რეჯიბი ბეშქენ. და თუალნიცა ორნი დაუმალნა ძვრადღ 

საფასონი. და წარვიდა შემდგომად კუალსა ავაგისსა და 25. 

ხლათის სულტნისასა, რამეთუ პირველ იგინი წარავლი- 

ნეს თათართა. და მიიწივნეს წინაშე ზემოვჯსენებულისა 

ბათოსსა, რომელმან კეთილად იხილნა ნარინ დავით 

IL ვვწ6გ მეფე, | ორი წლისა ჟამთა თანა იპყრა და მიერ წარავ- 

ლინა ჩინ-მაჩინს და ყარაყურუმს მანგუ ყაენს წინაშე, 30 

რომელი მიიწია რა, კეთილად შეიწყნარა. და ავაგს შეე- 

ყარა და მის თანა იყოფეოდა. 

  

2 და) რათა Mთ, რ“ა 1, 3 მოვაჭრე MCდI იი. 11 მათ) MC1თ. 11 ინებოს 

Mლიწიო- 12 ყარყურუმს M0, ყრაყურმს I. 12--13 მანგღყანისსა MC I. 14 შორთა 01,. 
შორის IL, შორს M. 15 ტკივილთა MC01IV). 15 და (უზომოთა)|–- Mდლო. 15 შეიცვე– 

ბოდა (0, შეიცვლებოდი თ, შიცვლებოდა M, შე”ცეალებოდეს 1. 15 ღაI--M01%. 

16 დაუწყუეტელთა M-Cთ. 17 თვსსაI--Mლ 1. 20-21 ნარინდვით M0, ნარინ დღვით 

1. 21 წარატანა ჯავ ახ., წარიტანა M1%1, წარიტ“ნა 0. 22 თანა მზრდილნი MC0-1. 

23 ბეგი MიI რი. 23 და საგურკლელი M0IIთ. 26 ხალთის MC, ხალათის LI), ხლთის 

I. 26 პ“ლ იგმნი CI, პირველვე იგინი II, პირეე იგინ M. 30 ყარყურუმს MC), ყარა– 

ყუმს Iი, ყარა ყურაუმს 1. 30 მანგუყანს MCდღთ, მნგუჟანს I. 31 შეიწყალა MC01 თ. 

89-



ხოლო თათართა მათ ოთხთა ნოინთა მოევჯსენა ბო- 

როტი ალმუთელთა, რომელი შეამთხკეს მოღოლთა, და 

M787 აღიმვედრეს მათ ალმუთსა ზედა. და თანა მბრძოლობა 

განაჩინეს ქართველთა, და წარმოუვლინეს მოციქული 

1 2750 მეფესა რუსუდანს, | რათა მისცენ საყოფი საქართვე- 5 

ლოსა ლაშქრად ალმუთს. ხოლო მეფე რუსუდან მას 

ჟამსა ტკბილისა შვილისათვს მწარედ ილეოდა, და და- 

სნეულებული გარდაიცვალა ტფილისს?, და წარიყვა- 

ი 553 ნეს მთავართა დიდითა პატივითა და ტყებითა, | და 

დამარხეს სამარხოსა მამათა მათთასა მონასტერსა გე- 10 

ლათს. 

III · 

და გაჯღეს ქართველნი უნუგეშინისცემოდ და უმე- 
სვზნს ფოდ, რამეთუ არღარავინ იპოვებოდა ნათე!სავი მეფე- 15 

თა, რამეთუ ნარინ დავით ყარაყურუმს წარავლინა და 

სხუა იგი დავით საბერძნეთს მკუღრად საგონებელ იყო 

და არა უწყოდეს, თუ რა შემთხუეოდა. ამისთვს თვთე- 

ული თავისა თვსისათვს განგებად ზრუნვიდა, რამეთუ 
თვთეული ერისმთავარი თვთოსა ამას ნოინსა შეუდგა. 20 

და განაჩინეს თათართა ბევრისა მთავარნი. რომელ- 
თა დუმნისა თავად უწოდეს. და გამოარჩიეს მთავარნი. 

პირველად ეგარსლან ბაკურციხელი, კაცი ღრმად მოუ- 

ბარი, ხოლო არა ნიჭთა მქონებელი სამვედროთა!,. და 

მას ჭელთ-უდვეს სპა ჰერეთისა და კახეთისა და კამბე- 25 

ჩიანისა ტფილისითგან და აღმართ ვითარ მთამდე შამა- 

ლ 176ს ხიისა. და შანშეს | ჯელთ-უდვეს მამული მისი და ავა- 

გისი. ვარამს ჯელთ-უდვეს ყოველი სომხითი, გრიგოლ 

სურამელს -–- ქართლი, გამრეკელს თ”ირელსა. მსგავს- 

M78% სავე ეგარსლანისასა საჯაბუკოთა ! შინა კჯელთ-უდვა 30 

2 ალმუთელთა LL, აღმოუთვალთა MVCთ, აუმოუთულთას 0), აღმოუო“ლთა I. 2 ძო- 
ღოლთა ჩვ. კონიექტ.. მომავალის M“ )IIი. 3 აღამვედრეს M2IიI. 5 ალჰოთს 

Mიწშო. 7 დ«ა|--MაწIთ. 8 ტფილისსა MC0I. 10--11 გელ“თა CI. გოლთL M. გოლ- 
თას CL. 16 რამეთუ) რომელსა MI. 15 ვარა» M ი, ხერ დ“.ი ,). ნ-რი დ“თ 

I. 16 ყარაყურამს MC, ყრაყურუმს 1. 18 უწყოდეს) უწოლა MCლი. 18 თუ|- 

MC II. 1232 თავისა თვსისათვს|) თავალსათვს M, თავისათკს Cდ1II. 20 ამას)–– Mი1. 

21 ბაჰვრისა M, ბჰვრისა თ, ბერისა 1. 21--22 რომელსა MC0 წინ. 23--24 პირველაღ... 

"მოუბარი|-Mლსი. 24 სამვედროთ ჯავახ., სამართი ყაუხჩ. სამჭროთა 

Mლ1Iი. 25 მას ჭჯელთ უდვეს ყაუხს., რა სახელ უდეეს M()IIი. ამას მიათვალეს I, 
25 ერეთისა MC 010. 26 აღმართა MI. 26 მთა მთ“ამდე M01ი,. 33 ეგრსნისასა 

MC, ეგრასნისასა II, ეგარსნისსა 1I1L. 

ძე



ჯავახეთი. სამცხე და აღმართ ვიდრე კარნუქალაქამდე. 
წვე ხოლო ცოტნე დადიანსა | და რაჭის ერისთავსა –- ყო- 

ველი იმერი სამეფო?. 

I 275ხ და ესრეთ განაჩინეს თათართა : და განიყვეს საქარ- 

თველო, წარვიდეს ბრძოლად ალმუთს და ქართველნი 5 

თანაწარიტანეს, რომელნი განყვეს ორად. ნახევარნი 

ერთსა წელსა ღა ნახევარნი მეორესა წელსა იყვნიან 

ალმუთს, რამეთუ შვდ წელ განგრძელდა ბრძოლა ალ- 

მუთისი, რომელნი არიან კაცისმკლველნი მიპარვითა. 

რომელთა მულიდად უწოდიან. და ამათ ჰბრძოდეს თა- 10 

თარნი ჩორმაღონ., ჩაღატა, იოსურ და ბიჩო მოუწყენე- 

ლად ზაფხულ და ზამთარ. ხოლო ქართველნი განყო- 

ფილნი თკთეული მისსა წელიწადსა ხუდის და იყვის 

ალმუთს, და კუალად წარვიდიან სხუანი ხუედრსა მისსა, 
იოან წელიწად ერთ იყვის ალმუთს, და კუალად | სხუანი –– 15 

ხუედრსა მათსა. და ესრეთ შკდისა წლისა ჟამთა გან- 

გრძელდა ყოფა და ომი ალმუთს. 
დღესა ერთსა წარმოგზავნეს ალმუთელთა მულიდი 

ჭელოვანი. მივიდა ღამით დ» შემოეპარა მცველთა ჩაღა- 

რა ნოინისათა, შევიდა კარავსა მისსა. მძინარესა დასდვა 20 

ღანა გულსა მისსა დ» მოკლა იგი, რომელ ვერავინ ცნა. 

ჩ ე87ხ და ქითარ განთენდა, იხილეს კარვისმცველთა | ჩაღატა 

ნოინი მოკლული. იწყეს ტირილად და ტყებად და ვაე- 
ბად. რომელ იხილეს სპათა ჩაღატა ნოინისთა, მირბიო- 

დეს. და იხილეს მათცა. რომე მომკუდარ იყო ჩაღატა 25 
და არა უწყოდეს ვისგან მოკლულ იყო. 

მაშინ თქუეს ყოველთა: „ვინათგან ქართველნი დიდ- 

სა ჭირსა შინა არიან ჩუენ მოღოლთაგან. შურით ქარ- 

ღველთა მიერ მოიკლა უცილოდ“. ამას ყოველნი დაამ- 

+ 976 ტკიცებდეს. თვნიერ ჩორმაღონ ნოინისგან გარეშე. ხო- ვე 
მ , 

M 780 ლო იგი ეტყოდა: „დასწყნ»|რდით. კაცნო, რა'მეთუ არა 

6--–7გნახევარნი ერთსა წელსა და)–-I1. 7 მეორესა MI. ერთსა M01. 8 ალმუდს 

Mლ). 3 განძლიელდა MC01V1. 9 რომელი MC0I1. 11 ჩაილტ M0, ჩლტ 1. 11 

ბიჩო) ბიზუჭ1MCIი, ბაიჩუ I. 11--12 მოუჯყენლად MCლთ. 12 ქართველი IL. 12-13 

განყოფილიზMC01 თ. 14 მხუედრსა ი). 16 მხუედრსა MC, მხუდრსა MI, ედრსა 1. 18 

-დღესაწერთსა|--M 01 Cთ. 18 ალმუთელთა|-- MC) წი. 19 შამოეპარა Mი1). 19--20 ჩაღა- 

ტონისთა MC), ჩაღატონისათა Iი, ჩაღატნოისთა 1. 20 შავიდა M. შ“ვიდა (). 23 მოკ- 

ლულ 1 .ჭმოკლულ იყო MC0ი. 23 ტყეპად CI. 23 და (ვაებად|– ის. 24 ჩაღატო- 

'”ნისთა 01. 24 მი«რბოდეს 01. 25 ჩღტ CI. 26 და|– დ). 28 მოღოლთაგან ჩვ. 

კონიექტ. მო“ალთაგან MC, მოალთაგან II, მოალთგან |. 311 დასწყნარდით|-- 
დასჯყნაოდით M. 

9!



არს ნათესავი ქართველთა კაცისმკლველი და არცა სჯუ-- 

ლი უც ესევითარისა საქმისა ქმნად. ხოლო იგინი აღ- 

შფოთებულნი, სიკუდილისათვს პატრონისა განძვნებულ- 
0 172 ბულნი, წარმოემართ| ნეს ბანაკისა მიმართ ქართველთა– 

სა, რამეთუ მახლობელად ჩაღატა ნოინისასა დაბანაკე- 5 

ბულ იყვნეს. და ვითარ მომართეს, განკრთეს ქართველ- 
ნი და უღონოებასა მოეცვნეს, და არა უწყოდეს, რამცა 

ყვეს. ხოლო ზოგნი ომისა მიმართ განემზაღებოდეს, და 
ის ვმვვ ზოგნი აყენებდეს. რამეთუ ფრიად მცირე იყენეს. | მა- 

შინ გრიგოლ სურამელი, ქართლის ერისთავი, იტყოღა: 10 

„არა არს ჟამი ბრძოლისა, რამეთუ მცირე ვართ. და. 

უკეთუ ვებრძვით, დიდით მცირემდი მოგუწყუედენ. 
და თუ არ ვებრძვით, ჩუენ წარჩინებულთა “ოდენ, ვგო- 
ნებ, მოკუდინებად. და უმჯობეს მიჩნს, რათა ჩუენ მო- 

ვიკლნეთ და არა ყოველი ესე ძალი. გარნა შევრდომა 15. 

ღმრთისა ჯერ-არს, რამეთუ არავინ არს მჯსნელი ჩუენი 

თგნიერ იესო ქრისტე, ძე ღმრთისა, და ყოვლად წმიდა 

თონხხ5ნ მშობელი მისი, მარადის ქალწული მარიამ, რომელი 

მარადის მცველი არს მოსავთა ძისა მისისათა და უმე– 

ტეს ჩუენ ქრისტიანეთა. აწ ყოველთა სამ-სამი მუჭჯლი 20 
მოიდრიკეთ, შევრდომით ყოვლად წმიდისა ღმრთისმშო- 

ბელისა მიმართ, და რომელთა უწყით, თქკთ შესხმა 

ესე მისი: „მოწყალებისა კარი განგვღე, კურთხეულო 

ღმრთისმშობელო“. და შემდგომი. 
ვითარ აღასრულეს ლოცვა ესე სამადლობელი და 25 

ს 38ვხ ქება ყოვლად წმიდისა ღმრთის|მშობელისა, და მოახლე– 
ბულ იყვნეს ბარბაროზნი იგი, უწყალოდ მსპოლავნი 

M 790 ქართველთა, მაშინ გამოვიდა კაცი ერთი ლერწმოანით. 

რომელსა აქუნდა ლახუარი წუდილი, შეღებილი სის- 

1 2706 ხლითაბ. და ლა|ხუარი იგი აღიპყრა ზე, და ძლიერად 30 
ჯმა-ყო: „მან ქუშტემ ჩაღატა“, რომელ არს ენითა სპარ- 

სულითა: „მე მოვკალ ჩაღატა“. 

  

2 ესევითარისა საქმისა ქმნად)--Mი01თ0. 5 ჩაღატა I), ჩაღატ M0, ჩიხ 1. + 
განჰკრ”ნეს M, გნჰკრთეს C, გნჰკრეს 1. 7 მოცვნეს M, მოიც ნეს I. 7 რათამცა 
Mლ0თ, რა“მცა 1. 10 სურამელმან M0I1 თ. 10 ქართლის 61, ქართველთ Mო. 10 
ერისთავი) ––-MCII. 10 იტყოდა) მიუგო MC0Iთ. 15 და|)-–-Mლი01ი. 15 ძალი I, რო- 
მელი MCთრ. 16 ჯერა M. 16 არა ვინა Mლთ. 17 და)". 21-24 კურთხეულო 

ღმრთისმშობელო)-–MC თ. 27 მსპოლავნი ყაუხჩ., მსპოლავი MC. 31 მენჭუტ- 
მა MCღოთ, მენაქუტმნ 1. 31 ჩაღატ MC. 32 მოვჰკალ MC, მოეკლა 1, მოჰეკალ II. 
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გითარ იხილეს თათართა, მიეტევნეს, ხოლო იგი იევ– 

ლტოდის ლერწამთა მიმართ. ხოლო მათ შეუდვეს ცე- 

ცხლი და გამოიყვანა ცეცხლმან ლერწამთაგან კაცი იგი. 

და მოიყვანეს ჩორმაღონ, იოსურსა და ბიჩოსა წინაძე. 

ხოლო იგინი ჰკითხვიდეს, ვითარ მოაკუდინა ჩაღატა 5 

ნოინ. და მან ესრეთ აუწყა: „მე ვარ მულიდი, მულიდ- 
თა შორის საჩინო. მათ მულიდთა თავადთა მომცეს 

ოქრო ფრიადი, რათა თქუენგანი ვინმე მოვაკუდინო 

ოთხთა მაგათგან. წარმოვედ, მოვკალ და დავიმალე“. 

იგინი ეტყოდეს: „რა იყო მიზეზი გამოსლვისა შენისა 10 

ჩ ვვმვ და ყივილი მაღლად სიკუდილი | დიდისა ნოინისა, ვი– 

ნათგან დამალულ იყავ?“ და კუალად მულიდი მიუგებ- 
და: „ლერწამთა იმათ უჯშირესსა შევედ და დავიმალე. 

0 177ხ მყის მოვიდა დედაკაცი ვინმე სიტურ|ფეაღმატებული 

თნხნნ და მრქუა მე: „რა ესე ჰქმენ, კაცო? შენ | მოჰკალ კაცი 15 

და დაიმალე. აწ მრავალი სული მოკუდების მიზეზად 
შენდა და იგი უბრალონი მოსწყდებიან“. და მე ვარქვ: 

„რა ვყო, დედოფალო?“ ხოლო მან მრქუა: „აღდეგ და 

შემომიდეგ მე, წარვეღ და თქუ, რამეთუ შენ მოჰკალ 

კაცი იგი, და განარინე ურიცხკ სული სიკუდილისაგან". 20 

მსწრაფლ აღვდეგ და შეუდეგ. სადა-იგი მომიყვანა წი- 
ნაშე თქუენსა. ვითარ ვმა-ვყავ და მიხილეთ, დედაკაცი 

იგი უჩინო იქმნა, და არა უწყი, ვინა მოსრულ იყო. ღა 
მე, ესერა, ვარ წინაშე თქუენსა4. ! 

ვითარ ესმა სიტყუა კაცისა მისგან თათართა, განკკრ- 25 

M79, დეს და | კაცი იგი მულიდი პვრმლითა ორად განკუე- 

12772 თეს. და ესრეთ იჯსნა '! ერი თვსი ყოვლად წმიდამან 

ღმრთისმშობელმან და განარინა უმსჯავროსა სიკუდილი– 

საგან, ვითარ ოდესმე იჯსნა ქალაქი იგი დიღი კოსტან- 

ტინეპოლი!, რაჟამს-იგი ბარბაროზთა მძკნვარედ გარე- 30 

ჩ ვვი0ე მოიცვეს, მჯედართმთავრობასა სავრონისასა | და მძვნ– 

ვარედ აღგომასა ხაღან სკვთთა მთავრისასა, ვითარ და- 

ინთქეს ზღუად მბრძოლნი ქალაქისა მის მისღა მინდო- 

2 მიმართ I, მიერ M0წთ. 5 ჩაღატ MC, ჩღატა +. 6-7 ვარ.. თავადთა) –– 
MC-01თ. 9 მეკალ M, მოეკილ 01. 12 მულიღი 01, მულიყავ ოს. 13 შავედ MC. 
15 და მრქუა მე|“–M0% ო. 19 ვთქუ MCდღCთ. 22 ვმა ვყავ IL, ჯელ ყავ MC II თ. 22 და) 

–MიIთ. 23 მოსულიყო M0 თ. 24 ესერა) ესე MC. 26 მალიდი MI), მ“ლიდი 
ის. 26 ვლმითა Mო. 27 ერი) ერთი Mიი. 29-30 კოსტანტიპოლე MC0IM. 31 
სავარწონისსა 1, სარვანოსსა LI, სარვაროსისასა ყაუხჩ. 31-32 მძვნვარედ ML, უნდა 

Mლწთ. 32 ხათან MC0.0, ხთნ I. 12 სკეთთა)-MC01I. 32 მთავარსა M01თ. 32– 
33 დაინთქეს ყა უ ხჩ., ღანთქენ MC. 
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ბილისანი, რამეთუ აღდუღნა ზღუა და განდნა ძივთი 
ნავისა და დაინთქნეს ზღუად შეწევნითა ყოვლად წმი- 
დისა ღმრთისმშობელისათას, და მჯდომთა ზედა წვმა 

აწკმა. ვითარ ძუელ ოდესმე სოდომჭმელთა. ამათ საკვრ- 

ვგელებათა არა უდარეს ვგონებ, რომელ აწ იქმნა მსწრა- 5 
ფლი და ანასდათი ვსნა ქრისტიანეთა ყოვლად წმიდისა 

ღმრთისმშობელისა მიერ. გარნა წინაშე ვინმე შეუძლოს 

დიდებისმეტყუელებისა მიერ სამადლობელისა შესხმა 

საკკრველებისა ამისთვს, რომელ დაიცვა ურიცხვ სუ-. 

ლი ნათესავისაგან ქართველთა ყოვლად უბიწომან სი- 10 

ტყკსა ღმრთისა მშობელმან ომრთეებისა და კაცობრისა 

გუამოვნებითა და შეერთებითა შემაერთებელმან ღმერ- 

თად სრულად და კაცად სრულად. ორთა შინა ბუნებათა 
თია? და ორთა ნებათა შეუ!რევნელად. 

M 792 ამის | უბიწოებისაგან დაცულნი ქართველნი დიდსა 15 

ჭირსა შინა იყვნეს თ:თართა მიერ, რამეთუ მიმდები და 

ი ვმი მოუწყინებელი ბრძოლა აქუნდა ალმუთელთა მიმართ. 
და ქართველნიცა თანაწარჰყვიან. და ორად განყოფილ- 

ნი იყვნიან; და თვთეული ერისმთავარი თვთოსა ნოინსა · 

დააგნეს ურთიერთას. ზემოვსენებული ესე ეგარსლან. ეე 

კაცი საკკრველი და მჯედრობის წესთაგან („არიელიმ. 
1 277ხ ესომ განდიღნა, | რომელ კნინღ:და სახელის-დებად- 

ლ 178 ცა , მეფისა იკადრა. და ყოველი ქართველთა ნათესავი 

ბრძანებასა მისსა მორჩილობდეს. ვითარცა მეფესა. თვ 

დიდი და პატიოსანი შ-ნშე მანდატურთუხუცესი, ღა გა- 2: 

გელი ვარამ და ყოველნი მთავარნი. ' 

ამათ ჟამთა შინა სხუანიცა ბოროტნი აღმოსცენდეს. 

ვითარ ცნეს თურქთა. შამს მყოფთა, უმეფობა ქართველ- 

თა და ლაშქართა ალმუთს წარსლვა თათართა თანა და 
უოცალოება ქართველთა. შეკრბა სიმრავლე ფრიადი. ვ «ა

 

კაცი ვითარ სამოცი ათასი, რომელთა მთავრად და პატ- 

რონად ჰყვა კაცი ვინმე სახელოვანი, სახელით ყარა-ხან. 

გამოემართნეს ოვრებად საქართველოსა. და მოიწივნეს 

ჩი 396ხ ქუეყანასა ვალაშკერტ'ისასა. რომელი მას ჟამსა ოდენ 

1 აღდუღიან MC, აღადუღიან ჯო. 1 მძიეთი Mო1Iი. 2 ნავისა|--MC17). 2-3 

შეწევნითა...  ღმრთისმმობელისათა|–/ი. 3 და) Mლიოთ. 3 კდომითა MCII. 
6 ჯკსნა)-–-Mლი01თ. 8 შესხმა“ M01 სი. 9 ამისთვს| მისსა MI. 10--11 _”ტყვსა 

16, სიტკუაა Mლრი. 20 ეგრასელნი MIთ, ეგრასლნ 6, გრას“ლნ |. 22 რომელ 
ყაუხჩ. რომელი MC წიე. 27 აღმოსცენდეს) + და MC ის. 28 “შამის MLC)IIთ. 29 

არმუთს M. 30 უცილოება M01 თ. 33 გამოემართნეს|“-M(1 0. 33 მოიწია MC თ. 
34 ოდეს MIი. 
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აღეღო შანშეს, და იწყო ოჯრებად ვალაშკერტისა და 

რაჯსს იქით ქუეყანათა ვიდრე სურმანადმდე, რომელი- 

იგიცა ოდენ დაეპყრა შანშეს მანდატურთუხუცესსა. 

M7შპ ამან ვითარ იხილა ოვრება, მო|უწოდა სპათა თკსთა და 
ავაგ ათაბაგისათა, და შეკრბეს მვედარი ვითარ ოცდაათი 5 

ათასი. განვლეს რაჯსი და მივიდეს გალაშკერტს, სადა 

დაებანაკა ყარა-ხანს. 

ო 558 ვითარ მიეახლნეს, დააწყვეს | რაზმი და მიეტევნეს. 
ხოლო შანშე უპირატეს ყოველთასა მიეტევა, რომელ- 

მან ჰორლითა გ:ნგურიმა სახელოვანი თურქი. იქმნა 10 
ომი ძლიერი და მოსწყდა სიმრავლე ურიცხვ სპათაგან 

თურქთასა, ხოლო სპანი შანშესნი კეთილად დაცულ 
იყვნეს შეწევნითა ძელისა ჭეშმარიტისათა, რომლისა 

მიმართ მინდობილ იყო. 
და შენივთდა ომი, იძლია ყარა-ხან იგი, და სპა მისი 15 

I 27ვ ივლტოდეს. და | დევნა-უყვეს ვიდრე ხლათამდე, მოს– 
რეს და ტყუე-ყვეს სიმრავლე ურიცხვ, და აისავსხნეს 

ს ვმიე ცხენითა, ჯორითა და აქლე|მითა, კარვითა და ხარგითა, 
ალაფითა ურიცაკთა. ესრეთ სახელოვანი და გამარჯუე- 
ბული მივიღა ანისსა, სახლსა და ტახტსა მისსა. 20 

გარნა ვინათგან განითქმოდა ყოველგან უმეფობა 

საქართველოსა, აღიძრვოდეს ყოველნი ნათესავნი ოვრე- 

ბად ქართველთა. მაშინ აღიძრნეს საბერძნეთს მყოფნი 

თურქნი და სულტანი ეზინკისა და სხუათა ქალაქთა 

შინა მყოფნი ამირანი, და შეკრბა სიმრავლე ურიცხკ, 25 

ღა წარმოემართნეს საქართველოს. ვითარ ესმა მყოფ- 

0 )7გნ თა | ტაოსთა, და შავშ-კლარჯთა, და კოლა-არტან-კარ– 

ნიფორელთა, განკრთეს და წარმოავლინეს კაცი სამცხეს, 
ყუარყუარე ციხისჯუარელ-ჯაყელთანა, რათა შეეწიოს?. 

ხოლო მან მოუწოდა ყოველთა მესხთა ერისთავთა და ' ვე 

M7ე ყოველთა | ტაძრეულთა, და შეკრბა მჯედარი, ვითარ 

თ 5599. ათი ათასი, და წარმოემართნეს. ხოლო იგინი მოსრულ 

იყვნეს და ბანას გარემოსდგრმოდეს, რ:მეთუ ოლთისნი 

1 ოჯპრებად)+ საჭართველოსა და MI). 2 რაჯს MC. 2 ს„”მანდ-მდე MC1)ი. 

3 იგიცა ოდე5 I, «გი «(/ოდენ MC”. 4 ამან)-– Mი1 0). 5 ათაბაგისთა! M1I2. 

8 ოააწყუეს I, განყეეს M-Cწი. 10 ჰროლითა M, ჰოროლითა (0. 11 მოსჯყვღა 

Mლ.)1ი). 11--–12 სპათაგან თურეთასა|“-–MC1თ. 13-- 14 რომლისა მიმართ IL, რომელი 

MC.დ1ოთო. 15 ხალთამდე Mოთ, ხლთამდე 01. 20 ან/სისა MC, ანისის 1. 24 თურქნი|1 
თურქმანნი ML, ყაუხჩ. 28 სამცხეL1+ და Mო ოთ. 
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და ბუღათაყური ყოველი მათ აქუნდა, და აოჯრებდეს 

ტაოსა. და წინამძღუარ ექმნა ყუარყუარე სპათა მესხთა 

და მოვიდეს თავსა კალმახისასა. ვითარ ესმა თურქთა 

მოსლვა მესხთა, აღიჭურნეს, რომელთა თავადნი იყენეს 

ი 391) ალთუ-ხან და | ორ-ხანზ. აქათ მესხნი ჩავიდეს მინდორ- § 

სა მას, რომელსა ეწოდების? ავნისვაკე. და შეკრბეს 

ურთიერთას, და იქმნა ომი ძლიერი და სასტიკი. და ბერ- 

1 278) ძენნი და თურქნი. | მინდობილნი სიმრავლისათვს, არა 

გარეუკუნიქცეოდეს. და ეგრეთვე მესხნი, მინდობილნი 

სიმვნისანი არა უკუნიქცეს, ძლიერად ბრძოდეს, რამე- 10 

თუ კაცმან ვინმე აზნაურმან კაცსა ერთსა თურქსა მუზა- 

რადსა შინა ვრმლითა თავი გაუპო!ბ და მოკლა, და მეო–- 

რესა ორ-ხანის მჯნეთაგანსა ზურგსა უხეთქნა, გაკუეთა 

და ზურგნი განუწყკტნა, ვითარ მკუდარი დაეცა!!. და 

ესრეთ განგრძელდა ომი და ორგნითვე მოსწყდა ური- 15 

ცხკ. იძლივნეს ბერძენნი და თურქნი და ივლტოდეს. 

აღიღეს ტყუე და იავარი ურიცხკ, ცხენი და ჯორი, აქ- 

ლემი, კარვები, ყოველი სიმდიდრე, რომელი აქუნდა, 

და ესრეთ სავსენი და სახელოვანნი მივიდეს სამცხეს, 

და ესოდენ გამარჯუებულნი, რომელ ესევითართა სპა- 20 

M#M79ა თა | შინა არავინ მოიკლა სახელდებული კაცი. ხოლო 

თი 5600 ამას ომსა უწოდდენ ბანასჯარად, | რომელ ესოდენსა 

სიმრავლისა მათისათგს ეწოდა ბანასჯარი, რომელ ძალი– 

ჯ ვი??2გ თა დაეტევნეს ბანას | და ავნისვაკეს სიმრავლისათვს. 

ვითარ იქმნა ესე, ამან ერისთავმან, სამცხის სპასა- 25 

ლარმან ყუარყუარე წარავლინა ძისწულნი თვსნი ივანე, 

რომელსა ეწოდა პაპა! და უმრწამესი მისი სარგის. 

ორნივე იყვნეს ძმანი ძლიერნი და მკვნენი უმეტეს ყო–- 
დ )7შე ველთა, წყობათა შინა უშიშნი და შემმ|ართებელნი. და 

ბრძოდეს ოლთისთა და აიღეს ოლთისნი და ბუღათა- ვე 

1 279შ7 ყურის ციხე იგი ძლიერად განმაგრებული, | ნაომარი 
ომთა დიდთა შინა. მართალ არს “მოთხრობა, 

1 ბუღათა ყურნი II, ბალთა ყური MI), ბღთყური 0, ბაღთაყური IL. 3 თურქთა 

ჩვ. კონიექტ., თურქ:მანთა MC0 წთ. 5 ალთუხნ MX. 5 ორ-ხან ჩვ. კონიექტ,, 

ონხანისნი MI), ონხანისი 0I, ორ მწარ გორგ. 6 ვანის ვაკე ყაუხს. 7-8 

ბერძენი MC ო. 11 ახნაურმან წ, გორგ.)–– Mიწთ. 12 და მოკლა) –– Mიო. 
13 ორჯნის M0I, ორვჩისა I. 15 მოსწყუვდნა MიI. 16 ბერძენი MCIი1. 16 და (იელტო- 

დეს))––MC1I. 19 სახელოვანი M0თ. 20 გამარჯუებული MC0.. 23 ბანაჯარი M01L, 
ბანჯარი I. 26 ძისწული Mთ. 26 თვსი Mღოთ. 27 რომელ Mთ. 30-- 11 ბაღათურის 

Mლო, ბაღთუყურის 1, შურთა ყურის გორგ. 31 განმაგრებული ჩევ. კონიექტ,, 
მაგარი გ ო რ გ., გამარჯვებული MC), გამარჯუებულნი III. 32 მოთხრობა) + ჟამთა MC0თ. 
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ჟამთა ამათ მშფოთთა შეკრბეს ყოველნი მთავარნი 
საქართველოსანი კოხტასთავსა!), იმერნი და ამერნი: 

ეგარსლან, ცოტნე დადიანი, ვარამ გაგელი, ყუარყუარე, 
კუპარი შოთა, თორღაი, პერ-კახნი, ქართველნი, თორელ 

გამრეკელი, სარგის თმოგუელი, მესხნი, ტაოელნი, და 5 

ყოველნი იტყოდეს: „რაი ვყოთ? არღარა არს ნათესავი 

ქართველთა მეფეთა, რათა წინამძღუარ გუექმნას და 

ვბრძოდეთ თათართა. და ჩუენ ერთი ერთისაგან განდგო- 

მილ ვართ, ვერ წინააღუდგებით თათართა. და იგინი 

დ ვიხ ბოროტად გფაჭირვებენ ესეოდენ, რომელ | ყოველთა 10 
M7ნ წელთა ალმუთს წარვალთ ჭირთა და ყოველთა | ბო- 

როტთა შემთხუევად, არა არს ღონე. დაღათუ უმეფო 

ვართ, "არამედ შევკრბეთ და ვბრძოდეთ თათართა". და- 

ამტკიცეს ომი და დადვეს პაემანი ქართლს შეკრებისა, 

და განიყარნე. უშორეს მყოფნი აფხაზნი დადიანი 15 

ცოტნე და ბედიანი, კაცი კეთილი და სრული საღმრთო- 

თა და საკაცობოთა, და რაჭის ერისთავი წარვიდეს კაზ- 
მად. 

თ 56 ვითარ ესმა თათართა | ერთგან შეკრება ქართველთა, 
წარმოვიდეს ბიჩო და ანგურაგ და მივიდეს კოხტასთავ- 20 
სა. დახუდეს ყოველნი წარჩინებულნი საქართველოსა- 

ნი. რამეთუ ლაშქარი გაყრილ იყო და ვერღარა წინა- 

აღუდგეს, წარასხნეს ქუეყანასა ანისისასა და ადგილსა, 

რომელსა ეწოდების შირაკავანი. ვითარ მიიწივნეს ჩორ- 

მაღონ ნოინს წინაშე, ჰქუა: „რა არს შეკრება თქუენი, 25 
12797” უკეთუ არა იქმთ განდგომილებასა?“ | ხოლო მთავარ– 

ნი მიუგებდეს: „არა განდგომად ”შევკრბით, არამედ 
დ? ვშვვვ რათა განვაგოთ საქმე თქუენი და ხარკი | განგიჩინოთ“, 

რომელსა-იგი უწოდდეს ხარაჯად. 

ესე რა ესმა არა სრულიად ირწმუნა და ბრძანა პ0 

განძრცვა ყოველთა, მჯართა შეკრვა ყოველთა, სიცხესა 
შინა შიშველთა მუჯლთა ზედა დასხდომა. დღა ყოველ- 

თა დღეთა ჰკითხვიდეს მიზეზსა შეკრებისასა, და უკეთუ 

არა აღიარონ, სიკუდილსა მისცნენ ყოველნი ესე ზემო–- 

  

1 ჟამთა|--MC. 4 ერ კასნნი MC”, ერა კახნი Iს. 6 რა. ჯავახ., რა ყაუხჩ., 
რათა MC0თ, რა I. 7 ქართველთა)“ 0. 11-12 ბოროტთა L, ღუაწლთა MC0III. 
14 შეკრბეს MC 1 თ, შეკრებისა ჯავახ. 16 ბენდიანი M, ბედანი 0. 24 შირაკევანი 
Mლთ, შირაკევნი I. 24--25 ჩორმაღონს ნოინსა MC, ჩორმღონს ნოინსა 1. 25 წინა–- 

შე|)--–M0Iთ. 22 უკეთუ1-MCდ1თ. 29 ხარაჯად)-–Mდწთ. 31 მკართა|) მჯედართა 

Mლქთ. 32 მუხლთა გორგ., მპვედართა MC-01 თ, მოედანთა ყაუხჩ. 
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ვსენებულნი მთავარნი. ხოლო იგენი დაამტკიცებდეს: 

„რათა განვაჩინოთ ხარაჯა“. და ამას ჰყოფდეს მრავალ ! 

M?77 დღე. რამეთუ არა არწმუნენდეს. 

C I79ხ და ვითარ | მოეახლა პაემანი მივიდა დადიანიცა 
ცოტნე ლაშქრითა მთასა ღადოსა, შორის სამცხესა. (და 5 
გურიასა), რომელ არს რკინისჯუარი, და ვითარ აუწყეს 

წარსხმა ყოველთა მთავართა საქართველოსათა ანისად, 

და შეკრებულთა ყოფა სატანჯველთა შინა ბოროტთა 

ვითარ ესმა, მწუხარე იქმნა უზომოდ და ოთოვსად სიკუ- 

დილად და სირცხვლად შერაცხა საქმე იგი. და წარავ- 10 

ლინა ლაშქარი თვსი და ორითა კაცითა წარვიდა ანი- 
სად. დამდები სულისა თვსისა და აღმსარებელი მცნე- 

IL 39ვ” ბისა უფლისასა, რომელი იტყვს: I „უფოოს ამისსა სი- 

ყუარული არა არს, რათა დადვას კაცმან სული თვსი 

თნხ2 მოყუსისა თვსისათვს“, ! რომელ ყო პატიოსანმანცა 15 

ამან კაცმან ცოტნე სათნოება მაღალი და განსათქმელი. 
საქმე საკკრველი და ყოვლისა ქებისა ღიოსი. განვლო 
სამცხე და ჯავახეთი და მივიდა ანისსა!“. 

რამეთუ ქალაქად შესრულ იყვნეს ნოინნი, ესე წარ- 
ჩინებულნი მოედანსა შინა დაკრულნი მჯრითა, შიმ- 20 

+ 2802 ველნი, მსჯხდომარე იყვნეს. ვითარ იხილნა ცოტნე წარ- 

ჩინებულნი, ესრეთ უპატიოდ სიკუდილად განწირულნი. 

გარდაჯდა ჰუნისაგან, და დააბნია სამოსელი თვსი, გან– 
შიშულდა და შეიკრა მვარი და დაჯდა წარჩინებულთა 
თანა. და ვითარ იხილეს თათართა, განკკრდეს და 25. 

მსწრაფლ აუწყეს ნოინთა, ვითარმედ: „ცოტნე დადია- 

ნი მოვიდა ორითა კაცითა, და განიძარცუა სამოსელი 

M7მ თვსი და შეკრული დაჯდა ქარ|თველთა თანა“. რამეთუ 

კეთილად მეცნიერნი იყვნეს ცოტნესი თროომლისათვს 
განკკრდეს თათარნი, და წინაშე მათსა მიუწოდეს და 30 

ჯ 394 ჰკითხვიდეს მიზეზსა მუნ მისლვისა მისისასა. | ხოლო 
იგი ეტყოდა, ვითარმედ: „ჩუენ ყოველნი ამად შევი- 

კრიბენით, რათა განვაგოთ ხარაჯა თქუენი და ბრძანება 

  

5 ლაშქართა M1IIი. 5 მათდა MC01IიLI, მთასა გორგ. 5 ღაროსა| + რომელ არს 

MC01I. 5-6 და გურიასა გორგ. 6 რომელ არს II--Mლ0 თი. 9--10 სიკუდილით 0, 
სიკუდილთ I. 10 და (სირცხვლად) ყ ა უ ხჩ. 10 სირცხულად)–– 0). 11-12 ანისად)–– 

MC11X). 12--13 მცნობსა MC17იI. 13 რომელსა MC 1ი. 13--14 სიყუარული!) საყდარი 

MC10თ. 19 ნოინნი| ნონხანნი MიI, ნონხანი 061. 22 უპატიოდ)-+და MC თ. 22 სი- 
კუდილად|)+ მსხდომარე Mო. 2123 იყვნეს... სიკუდილად|– თ. 23 ჰონისაგა MC, 
პნისაგან 1. 29 «ყონეს M. 31 მიზეზსა)–-M07 თ. 132 იგინი ეტყოდეს MC”. · 
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თქუენი აღვასრულოთ. ესე იყო შეკრება ჩუენი. აწ 
თქუენ ძკრისმოქმედთა თანა შეგურაცხენით, და მე ამის. 
ძალითა მოვედ წინაშე თქუენსა. უკეთუ მოიკითხო და 

ღი-სი რამე სიკუდილისა უქმნა, მეცა ამათ თანა მოვ- 

ჟუდე. რამეთუ თვკნიერ ჩემსა არა უქმნიეს უკეთუ 5 

ცხოვნდენ. მათ თანა ვიყო4%. და ვითარ ესმა ესე ცოტ- 

ნისაგან ნოინთა, განკვრდეს სათნოებისათვს და თქუეს: 

„ვინათგან ნათესავნი ქართველთანი ესოდენ კეთილ 
არიან. ღა არა განცრუვდებია” რომელ აფხაზეთით 
მოვიდა კაცი. რათა დადვას სული თვსი მოყუარეთათვს, 10 

ღა არა განცრუვნეს. ესრეთ განწირა თავი თვსი სიკუ– 
თოა:ნვ დიდ, არა არს სიცრუვე მათ შინა, და ამის ძალითა | 

უბრალო ვპოვებთ და განუტეოთ ყოველნი. რქუეს 

ლ Iმ0მვ2 ცოტნეს: ' „განდგომილება ვგონეთ თქუენ, ქაოთველ– 
თა. და აწ. ვინათგან ჰყავ სათნოება კეთილი, ყოველთა 15 

ს ვხ ქართველთა შენ მოგანიჭებთ, შენდა მონდ|ობილ ვართ“. 

1 28ნხ ღა განუშუნეს ყოველნი ესე წარჩინებულნი. 

და განიყვნეს მთავარნი საქართველოსანი “და წინა– 
აღმდგომ იქმნეს ურთიერთას. მაშინ შეკრბეს დიდებულ– 

M79ი ნი ამის სამეფოსანი, რამეთუ ეგულებოდა მთა|)ვარ- 20 
ყოფა მათ ზედა ეგარსლანისი, არასაწუნოთა გუარით- 

გან აღმოჩენილისა!, ამისთვს შეკრბეს მთავარნი ამე– 
რის საქართველოსანი –- შანშე, ვარამ გაგელი, ყუარ-. · 

ყუარე ჯაყელი, სარგის თმოგუელი. კაცი მეცნიერი და 

ფილოსოფოსი და რიტორი, სურამელი გრიგოლ, ქარ- 2§ 

თლის ერისთავი, გამრეკელი თორელი, ორბელნი, და 

მრავალნი ერისმთავარნი, და ძებნა-ყვეს ლაშას ძისა და– 
ვითისათვს. და ეუწყა ვიეთგანმე ვაჭართა, ვითარმედ 

ჯერეთ ცოცხალ არს გარნა პყრობილი ჯურღმულსა 

შინა ღრმასა გუელთა თანა მყოფობს. ვითარ ეუწყა, ვც 

წარვიდეს! ჩორმაღონს, იოსურს, ბეჩოს და ანგერაგს 

თანა, რამეთუ ჯერეთ ყაენი არა მოსრულ იყო ქუეყა- 
ნასა ამას, არამედ ესე ზემოჯსენებულნი ნოინნი განა- 

  

3 მოიკითხნონ MC, მოიკითხონ 1. 5 რამეთ-1--MC1თ. 6 ცხოვნდენ1-Lმეცა ი. 

11-12 სიკუდილად ღა წე. 14 გპგონოთ MC, ეგონოთ 1ი. 18 განიყუანეს Mთ, 

გნიყვნეს C, გნიყვანეს "I. 19 იჟმნა  Mთ. 19 მაშინ)---I. 21 ეგარსლნიLი MI, ეგარს–- 
ლნისა C. 21-–22 გ”რთგნ 1, გარეთგან Mიი. 22 აღმოჩენილსა MIX, აღმოცენებლსა 

დ. 26 ორაბელნი MI). 28 ეუწყა, დ. 28 ვი:თგანვე M01თ. 30 გულთა Mოთ. 

20 თანა მყოფობასა MIი. 31 იოსურასა M01. 31 ბიჩორს M., 31 დანგურაგს MM, 
და ანგურგს C, და ანგურაგს I. 32 ყაენი) ყრნი C), ყენი 1, ყოეელნი Mო. 32-33 

ქუეყანასა) + წარავლინა Mთ. 33 მასა M. 
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გებდეს ქუეყანათა, და მოაჯსენეს: „ვინათგან წარავლი– 
ნეთ მეფე ჩუენი, ნარინ დავით, ყაენს წინაშე, და არა 

უწყით, რა შეემთხკა, და დედა მათი, რუსუდან, გარ- 

ს ვძშგ დაიცვალა, და არა | არს ნათესავი მეფეთა, და ჩუენ 

ურთიერთას დაუმორჩილებელ ვართ, და არა ეგების, 

თუმცა დავემორჩილენით ვისმე, უკეთუ არა იყოს ნა–- 

თესავი მეფეთა. აწ გუასმიეს თუ, არს შვილი მეფისა 

ჩუენისა ლაშასი, სახელითა დავით, რომელი დაუტევა 
I 28112 ძმამან დასა თკს|სა, რუსუდანს, რათა იგი დაადგინოს 

აჭ მეფედ, ხოლო რუსუდან | მეფემან წარავლინა საბერძ- 10 
ნეთს, სულტანს თანა, რათა წარწყმიდოს. და გუასმია, 

M 800 როწმე ცოცხალ არს, და პატიმრად. ჰყავს. აწ გევედრე–- 

ბით, რათა წარავლინოთ ერთი ვინმე სახელოვანი 

კაცი და მოიყვანოთ დავით და მეფე-ჰყოთ ჩუენ ზედა“. 

და ვითარ ესმა ნოინთა, განკვრდეს საქმისა მისთვს, 15 

რომელი ექმნა მეფესა რუსუდანს. და მსწრაფლ წარავ– 

ლინეს ანგურაგ მოციქული, და ვარამ გაგელი და სარ–- 

ლ 180ხ გის თმოგუელი. მცირედთა დღეთა მიიწივნეს საბერძ|- 

ნეთს სულტანს თანა, და აუწყეს, ვითარმედ: „დავითის 

ძებნად მოვსრულ ვართ, რათა მოგუცეთ და წარვიყვა- 20 

ნოთ“%ი. ხოლო იგი არღარა ჰგონებდეს სიცოცხლესა მის- 
სა, და ეტყოდა, ვითარმედ: „ყრმა დავით წარმოევლინა 

ს” ვ95ნხ მეფIესა ქართველთასა, რათა ექსორია-ვყო, და ძუელ 

ოდესმე ექსორია-ვყავ. აწ არს შვდი წელი, არა უწყი, 

ცოცხალ არს, ანუ'მკუდარ“. 25 

ხოლო მათ. აუწყეს, ვითარმედ: „ჩუენ უწყით, რომე 

ცოცხალ არს, ჯურღმულსა შინა მყოფი გუელთა თანა“, 

რამეთუ სოსანს ასმოდა მისლვა მათი და ეხილნეს ვარამ 
და სარგის და ეუწყა სიცოცხლე დავითისი. ხოლო ვი- 

თარ ცნა სულტანმან. წარავლინა კაცი და გამოიყვანა ვ0 

დავით, კნინღა სულიერ მყოფი, რამეთუ ვითარ უსულოდ 

რადმე, განყინულად ანუ მკუდრად მოძრავად საგონე- 

5 

1--–2 წარავლინთ M, წარვლინეთ (611, წარავლინა I). 2--4 და არა უწყით... გარდა- 
იცვალა|-–C0. 3 დედა) და M. 5 ვართ) არის Mი). 6 დამემორჩილენით M#იე. 8 ლაშასი 

სახელითა დავით)–-Mი). 9 იგი|--Mიო). 10 მეფემ MCღთ. 10-–-11 საბერძნეთს)–-Mთ.. 14 
და (მეფე)|–-Mდლ7თ. 14 მეფე1+და MC თ. 16--17 წარავლინა Mლ წი. 17 ანგურგ 
Mიით, ანუგურგ 1. 17 ანგურაგI+ და I. 17 და (სარგის))–-MდIVი1. 18 მიიწივნეს) მიჰ– 

ყვეს M0Iთ. 28 ს“სნასა 1, სას“ნისა დ. 29 და (ეუწყა))--M01თ. 30 და გამო– 

იყვანა)–-Mი. 31 სულიერ) სითმე Mი1. 31--32 უსულო რაღმე IL, აეგებდა რადმე LI, 

აგებდა (აშიაზე; აებგღ) რადმე C), აებგდრადმე Mიო. 32 განყენილად MC) Iი. 32 უძ- 

რავად LX, ყა უხჩ. 
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ბელ იყო მხილველთა მიერ, და უცხო იყო სახილველად, 

I 221) რამეთუ ფერი პირისა მისისა დაყკთლებულ, და თმა- 

1861 ნი | ვიდრე | მსხვილბარკლამდე, და ფრჩხილნი ფრიად 

გრძელ. რომელ იხილეს, განკვრდეს სიცოცხლესა მისსა 

სულტანი, და ვარამ და სარგის დიდაღ ცრემლოოდეს. 

ხოლო სულტანი ლმობიერ იქმნა, განბანა და მრავალი 

ნიჭი მიანიჭა: შესამოსელი, ცხენნი რჩეულნი, ოქრო და 

ML ვიი02 ვეცხლი, ფრიად პატივ-სცა | და შენდობასა ევედრე- 
ბოდა. და ესრეთ წარმოავლინა. და ვითარ მოიწივნეს 

საქართველოს, მიეგებნეს ყოველნი წარჩინებულნი სა- 10 

ქართველოსანი, შანშე და ძე მისი, ზაქარია ამირსპასა– 

ლარი, კაცი სიკეთითა აღმატებული, ყუპრყუარე ჯაყე- 

ლი, სურამელი გრიგოლ, ქართლის ქრისთავი, 'რორბელ-– 

ნი, გამრეკელი. შოთა კუპარი, და ყოველნი მთავარნი, 

თვნიერ ეგარსლანისა. 

და წარვიდეს ნოინთა წინაშე. ხოლო მათ იხილეს და 

განიხარეს. მეფობა ვერ დაუმტკიცეს, არამედ წარავ- 

ლინეს დიდსა ბათო ყაეხისასა. და წარჰყვეს თანა შან- 

შეს ძე ზაქარია, ვარამის ძე აღბუღა და სარგის თმოგუ- 

ელი. წარვიდეს ბათოს წინაშე. 20 

ვითარ მიიწივნეს, კეთილად შეიწყნარნა ბათო!?, 

შანშეს ძე ზაქარია და აღბუღა თვსად დაიჭირნა და 

მეფე დავით მანგუ ყაენს წინ წარავლინა. და წარჰყვა 
ლ 182 თანა სარგის თმოგუელი ყარაყურჯმს. მიიწივნეს მანგ|უ 

ყაენს წინაშე, რომლისადა მიემცნო ბათოს, რათა განი- 25 
ხილოს და განბჭოს, რომელსაცა ორთაგან დავითს ხუ- 

ს 396” დებოდეს | მეფობა, მას დაუმტკიცოს. 
ხოლო მი-რა-იწივნეს, დახუდეს მანგუ ყაენისსა | 

Mმი2 მნარინ დავით მეფე, ათაბაგი ავაგ, სურამელი, გურკლე- 

წევგ ლი!?მ, ამირ!Iეჯიბი ბეშქენ. და ესრეთ მრავალ ჟამ იყო- 30 

ფოდეს ხატაეთს და ყარაყურუმს. 

მაშინ ინებეს თათართა ნოინთა, საქართველოს მყოფ– 

თან თა, მიყვანა | სულტნისა ყიასდინისა წინაშე მათსა, და 

15 

1 და)--Mი. 5 ცრემლოოდეს” ყაუხჩ, ი,ცრემლოდეს Mთ, იცრემლვოდეს 
1, ცრემლეოდეს ს”. 7 რჩეული M. 8 პატივ-სცა) პატიესა MC1. 8 შენდობასა) 

შენობასა M. 13--14 ორბელი MC01 I. 18 ყანისასა MC0, ყნისსა I. 18 თანა|)–-–MCIIი. 
19 აღბღა I, აღბელ Mი), აღბაი 0. 19 დაI-M0Iთ. 22 ძე1-+და M0თ 22 და 
(აღბუღა)) – Mლწო. 22 აღშეა Mოთ. 23 წინ)--Mლ7თ. 25 რომელ ისადა M0 I თ. 
25-26 განიხილოს LI, განიხაროს MC. 26 და განბჭოს)–-1. 27 დაუმტკიცო M0თ. 
27 მას დაუმტკიცოს) I. 28 მანგუყნისა M0. 29--30 გამრეკელი Mლილჰოთიხ. 33 მიყ- 
ვანა)+ და MოIთ. 33 სულტანის Mდო. 33 ყასდინის MC07X%1. 
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მოუწოდეს ელჩთა, მსწრაფლ წარავლინეს. ვითარ იხე- 

ლეს სულტანი სიმდიდრითა უხომოთა და განსაკრთო- 

მელითა, ინებეს მისიცა წარვლენა ყაენს ბათოს თანა, 

და წარავლინეს იგიცა. და თუ სადა ვინ იყო ჭელმწიფე, 

დამორჩილებული მათი, ბათოსთან წარავლენდიან, ღა 5 

ბათო მანგუ ყაუნს თანა წარავლინის, ვითარ ესე სულ- 
ტანი ყიასდინცა წარავლინა მანგუ ყაენისასა. და იყო- 

ფოდეს ორნი იგი დავით და დავით, ყიასდინი, სულტა– 

ბვ7?ეი ნ- საბერძნეთისა, ხსლათისა სულ|ტანი, და ათაბაგი ავაგ 

ხატაეთს და ყარაყურუმს, და დაყვნეს ვითარ ხუთისა 10 
წლისა ჟამი. 

ხოლო ამათ ჟამთა იქმნა საქმე ესე. ამას მანგუ ყაენს 
უსხნეს ძენი ორნი: უხუცესი ვითარმე ყუბილ ყაენ, 

უმცირესი ულო? რომელსა ეჯანობითცა უწოდდეს. 

ამან მანგუ ყაენმან განაჩინა ყაენად პირმშო ძე თვსი, 15 

ყუბილ ყჯენ, და უბრძანა ლაშქოობა დასავლეთით კერ- 

ძო, ბაბილოვანსა, რომელ არს ბაღდადი, და ეგვკპტისა 
და ყოვლისა დასავლეთისა კერძოთა ხოლო ულოს 
უბრძანა წარსლვა დიდთა ინდოეთად და მუნ განლაშ- 

ქრობა. გარნა ძნელად აღუჩნდა ყუბილ ყაენს წარმოს- 20 

ლვა დასავლეთით, ულოს წარსლვა ინდოეთის კერძო- 

თა. მაშინ ევედრა ულო ძმასა, რათა განცვალონ ლაშქ!!- 

+ მბ, რობა და ულო დასავლეთით კერძო წარმოვიდეს და 

M 803 ყუბილ ყაენ –– ინდოეთს. ვითარ ცნა ყუბილ ყაენმან, 

სიხარულით შეიწყნარა სიტყუა ულოსი და განცვალეს 25 

ლამქრობა, და მოავსენეს მანგუ ყაენს, მამასა მათსა, 
სალაშქროსა განცვალება და ულოსი ბაბილოვანს და 

ეგვპტეს წარსლვა, რომელსა ნება-სცა მანცა. და მოუ- 

წოდა ძესა თვსსა ულოს და მისცა ლაშქარი ვითარ ექუ- 

წ ვთ, სი ბევრი მჯედარი დედა-წულითა მათითა და ხუასტა- 30 

ოთ 507 'გითა, | და განაჩინა მვედართმთავრად, | რომელთა-იგი 

  

1 წარავლენეს|“-M21თ. 2 სულტანი|“-ი. 5 წარვლენ MC 0, წარვლენ“დან 1. 

5 და|--Mდ0LVI. 6 ბათო მანგუ ყაენს, ბათომან გაუყოზის (გაუყნის I) M0C01X1. 
< თანა|--MC0 II. 6 ვითარ) +ვითარ თს. 7 ყასდანცა MCღი), ყ“სღანცა I. 7 მან- 

ჯგუყანისასა MC, მნგუყ“ნისა !. 8 ყასდანი M2”1, ყასდნი ჯე. 9 ხალთისა MVსი, 
ს”ლისა 0. 12 და (დაყვნეს)|“–-MიდIთ. 12 ი1მნა|--Mი0წიო. 12 მანგუყანს MC1. 

13 ვითარიმე MC. 13 ყუბლიყან MღდI1 თ. 14 ეჯნაბითაცა MCღ0, ეჯააბთაცა 1. 14 

უწოდეს M01 თ. 15 მანგუყან MC0LI, მანგუ ყჟაენ თ. 15 ყანად Mღ0სთო. 16 ყუბ- 
ლიყან Mლ%1Cთ. 18 კერძთა M01 თ. 19 მან Mწთი. 20 ყუბლიყან, MC01IL. 21 

ულოს)+უბრქანა MCIთ. 24 ყუბლიყან MC. 24 ყუბლიყინმა MC, ყუბლიყან I, 
ყუბლყმნ 1. 26 მანგუყანს ML. 28 ნება-სე)>) ნებასა Mაწთ. 272 ულოს)--Mთ. 
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გლუს-ნოანობით უწოღენ და აწ ბეგლარბეგად, სა- 
ხელად ელგა ნოინ, ნათესავით ჯალაირი, კაცი პატიო- 

სანი ლა სათნოებიანი, სიმართლისმოქმედი. ამას მოსცა 

ვითარ მჯედარი ათი ა»ასი. წარვიდეს ულო და მჭჯე–- 

დართმთავარი მათი ელგა ნოინი, განვლეს თურანი და 

ჯეონი. მოიწივნეს ხუარასნის არესა. და მიერ ალმუთს. 

ვითარ მოიწივნეს ბრძოლად ალმუთისა, მოკუდა მან– 

გუ ყაენი. და დასვეს ტახტსა მამისა მისისასა ყუბილ 
ყაენი. რომელი მამასა მისსა დაედგინა ყაენად. და დარ– 
ჩეს ყარაყურუმს ზემოვსენებულნი ესე პჯელმწიფენი, 10 
დავით და დავით, უცალოებისაგან თათართასა. 

ხოლო ულო მოიწია ადარბადაგანს მჯედრითა სამოცი 
ათასითა. ვითარ ცნეს ნოინთა ჩორმაღონ, იოსურ, ბიჩო, 

ანგურაგ, წარემართნეს მიგებებად ულოსა, და თანაწა– 

Vმმ რიტანნეს ყოველნი წარჩი|ნებულნი საქართველოსანი, 15 

IL მვ ღა უმეტეს ეგარსლან, რომელსა, ვითარცა | მეფესა, 

მორჩილობდეს ყოველნი მთავარნი საქართველოსანი. 

და მიეგებნეს ადარბადაგანს. და შეკრბეს ორნივე თა–- 

თარნი, პირველ მოსრულნი. რომელთა თამაჩობით უწო–- 

დეს. და ულო ყაენს თანა მოსრულნი"!. 20 

და წარჩინებ|ულნიცა საქართველოსანი მივიდეს 

ულოს წინაშე. იხილნა და კეთილად შეიწყნარნა, და აამ– 

ჯედრა, მათ, თანავე მბრძოლად განაჩიხ.ა და უბრძანა 

რომელსამე ულდაჩად, რომელ არს მეჯრმლე, რომელსა 

არტყია ჯრმალი და კარსა ზედა მდგომარე არს; რომელ- 25 
სამე სუქურჩად. ესე იგი არს, რომელსა საგრილობე- 

ლად შექმნული მრგუალი შესაკეცელი და გასაშლელი 
აქუნდა თავსა ზედა ყაენისასა, მაღალსა შეშასა, ვითარ– 

თ5ნნ ცა ბუნსა დროშისასა ზედა განრთხომილი I! იყვის. ამას 

სუქურად სახელ-სდებდეს. და უკეთუ არა ყაენთა ნათე- 30 

1 ულოს ნოინობით MC0თ. 7-8 მანგუყან MC0I. 8 და)--M. 8--9 ყუბლი- 
ყან Mი01>C. C ყ”ანად M, ყ“ნაო (1. 11 დავით და დავით|)–-MC0 1). 11 უცი- 

ლოებისაგან M, უწლოებისაგან CI. 12 აიდარბაგანს MC070V. 13 ჩორმოღონ M0, ჩორ– 

მაღონ I. 13 ბიჩო (ლ, შაიჩო 1. 14 ანგურგ MCIიI. 16 ეგარსელნი MVიI, ეგარსლ“ნ 0, 

აგარსრლი 1. 18 აიდღარბაგანს MC. 1? თამაშობით MV1, თმშობით C0), თამბობით LL. 

20 ყანს MC, ყნს I. 24 რომელსამე ულდაჩად) რათა სამეულად უჩნდა და Mთ, რ“ლ 
სამეულ“ღ უჩჩღა ღა 0I. 25-26 რომელსამე სუქურჩად) რომელიმე სუქალჩდა და 

Mო, 6“ლიმე ს-ქლჩდა დღა დ). 27 მრგუალი|) მიერ გული MC00, მ“რ გული 1. 27 
შესაკეცელი) შესაკერველი MC), შესკვრელი I. 27 და|–M0წიო. 27 გასაშლელი! 
აში გ. M · გ ყანისა - გსრელებული. მ სექერსალ მირი" ყანისსა თ. 29 განრთხომილსა MC#1, გან– 
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სავი იყვის, არავის ველ-ეწიფებოდა დაჩრდილება მათი; 

სხუათა ყუბჩაჩად, რომელთა აქუნდის ტანისამოსი და 

ალაქ-ბაშმაღი; სხუათა ეგვდანჩად, რომელ არიან კარის–- 

მცველნი მეკარენი: სხუათა ყორჩად, რომელთა აქუნდა 

მშკლდ-ქარქაში. ესევითარით. უშუერითა პატივით” 5 

M 800 პატივ-სცა ყაენმან დიდთა | ამათ მთავართა საქართვე–- 

ლოსათა და თკთეულსა პატივად განუჩინა. 

C 1828 და წარმოვიდეს ადგილსა, რომელსა ეწ|ოდების ალა- 
ტაღი. და მივიდეს ყოველნი მორჩილნი წინაშე მისსა, 

და დაჯდა ტახტსა საველმწიფოსა, და ილოცეს წესისა 10 

ს” 319მხ ებრ მათისა | და უწოდეს ყაენად. აქა იწყო ყაენობა 
ამათ ზედა ულოსი. 

რამეთუ პირველ ამათ თამაჩთა ნოინთა ოთხთა მიერ 

განეგებოდა ქუეყანა საბრძანებელისა მათისა. პირვე- 

+ 28ვყ ლად რომგური, რომელ არს ხუარასანი, ერაყი, ადა|რბა- 15 

დაგანი, მოვაკანი და ბარდავი, შირვანი, საქართველო 

ყოველი, ხლათი და საბერძნეთი დიდი ვიდრე ასიადმდე 

ამათ ოთხთა ნოინთაგან განეგებოდა და მათი საურავი 

იყვის, ვითარ ძუელ ოდესმე შემდგომად სიკუდილისა?? 

რიმოისა, რომოსიონთა ქუეყანათა განაგებდეს ოთხნი 20 

იპატოსნი. და ვინათგან მოიწია ულო. იწყო საურავად 

ქუეყანათა და განაგებდა წესთა ყაენობისათა აღსრულე- 
ბად. 

მათვე ჟამთა წარმოავლინეს სხუათაცა ყაენთა შვილ– 

ნი მათნი, რომელთა ქოუნ უწოდიან: ბათო –- ვიდრემე 25 

ტუთარ, ჩაღატა ყაენის შვილმან, ურყან?პ), -– ყული და 

თულის ნათესავისგან –– ბალაღა?%9, რათა ქუეყანა მათი 

  

2 ყუბჩდ CL, – Mოი. 3 ალაქაბაშმი M, ალქაბაშმი ით, ილაქაბაშმღი 1, 

ალაქ ბაშმღი გორგ. 3 ევდრჩად Mლო, ევდრჩდ CI, ევდაჩად გორგ. 4 მეკა– 

რენი|– M. 5 ესევითარითა)--MდIთ. 5 უშუერითა) უშურველითა Mი0, უშრვე– 
ლითა CI. 6 ყრმამან M01 დ. 8 წარვიდეს MC IIი. 10 ტახტსა) ადგილსა II. 11 იწ- 
ჟეს Mდოთ. 11 ყანობმან M, ყანობამან II, ყნობამნ I, ყჩობმნ CC. 12 ულოსი)––MC01 თ. 

13 რამეთუ პირველ ამათ)--MC”წთ. 13 თამჩთა MC, თაიჩუთთა ჯავაზ., ყაუხჩ. 
14––15 პირველად) არამედ MC. 15 აიდარბაგანი MC I ი1.'16 მავკარნი MCIი. 17 ხალთი 

MCთ, ხ”წლთი CI 17 ასდამდე Mთ, ასდადმდე 1, ასიდადმდე C). 18 განეგებოდა და მათი 

საურავი) საგონებელ MC თ. 19 ძუელ) ძალთა Mთ,. ძ”ლთა CI, 19 შემდგომად) შემდგომმა» 
Mთოთ, შ“დ 6I. 19 სიუდილის გორგ., საკადრებელისა MC1 >) 20 რიმოისა| + და. 

Mლწთ. 20 რომოისონთა Mო. 21 იპატოსნი) პატიოსანი Mთ. 21 საურავად) სერად 

Mთ, სურვა: I, სურვდ C. 22 ყანობისთა MC1. 25 ქოინ MI). 25-26 ვიდრე მეტურ 
Mლწიო. 26 ჩაღატ MCდIთ. 26 ყანის MC, ყანი 1. 26 ურყან) უშან MC0წI თ. 27 

შლაღა MI), ბლალთა 1. 27 ქუეყანა) ყვნა» MCთ,. ყწა. 1... 
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წილხდომილი ყაენის შვილთა დაიპყრან და ხარაჯასა. 

იგინი აიღებდეს. და ოქოთა ყაენის შვილისშვილი, ყუ–- 

ი 560–C ბილ ყაენის | ძმა, ულო, აქა დახუდა პირველ მოსრული. 

M8ნ | ვითარ იხილა ულო სამნი | ესე ქოუნნი, შეიწყნარნა 

1 3993 და მისცა ქუეყანა ხუედრი მათი, და ესრეთ მშვდობით 5· 

იყოფოდეს. 

ხოლო ქუეყანა სამეფო, საყდარნი და მცხეთა და მისი 

მიმდგომი ქუეყანა და მონასტერნი არავისაგან იცვებო–- 

დეს, რამეთუ წარჩინებულნი სამეფოსანი თვსისა ქუე- ... 
ყანისათკს ზრუნვიდეს. ამისთკს წარვიდა ულოს წინაშე 10: 
კათალიკოზი ნიკოლოოზ, მხილველი კაცი, ანგელოზთა 

მობაძე, მრავალთა მოღუაწებათა შინა საკვრველი, 

მართლმადიდებელი, ძლიერი და თუალუხუავად მამხი- 

ლებელი მეფეთა და მთავართა, რამეთუ იყო უმანკოცა, 

და არვის თუალნი აუხუნის. იხილა რა ყაენმან, განკ.ურ- 15. 

და წესსა და ხილვასა შესახედავსა მისსა, რამეთუ არა 

1 2842 მეცნიერ იყო ნათესავსა ქართველთასა, | თვნიერ არქუ–- 

ანთა. და ვითარ პატივსცა, დაუწერეს იერლაყი?5, რო- 

მელ არს ბრძანება. შეუქმნეს და მოსცეს შანად ჯუარნი 

ოქროსანი და შეუმკუნა თუალითა და მარგალიტითა, 20. 

# 399,” და უბოძა ერთი თკთ | კათალიკოზსა და ერთი –- მო- 

0 I82ხ ძღუარსა ვარძიისასა, რომელი თანაჰყვა | კათალიკოზსა. 

და არგანიცა იგი, ოქროთა შემკული, მოანიჭა კათალი- 

კოზსა ოდენ, ჯუარიანი იგიცა. და ესრეთ პატივითა წარ–- 

მოავლინეს, და დაიცვნა ყოველნი საყდარნი და მონას- 25. 

ტერნი. 

ხოლო იყვნეს ორნივე დავით და დავით ყუბილ ყაენს 

M38?7 წინაშე და იურვო|დეს ორნივე მეფობასა. თმოგუელი 

სარგის-ნ ძლიერად წინააღუდგებოდა თვთ ნარინ დავითს 

და რომელნი მის წინაშე იყვნეს, თანაზრდილნი მისნი, ვი 

რამეთუ იტყოდეს: „არა ჯერ-არს, რათამცა ნაშობმან 

1 დაიპყრან)-–-–Mლით. 1 ხარაჯასა) და აჯისა Mლ. 1--2 და... აიღებდეს) –- 

I. 8 მიმდგომი|)+და MC. 8 1უეყანა)--Mო. %--10 ქუეყანისაი MC, ქუ ეყა- · 
ნისა ნიუი I. 11 ნიკოლაოზ #), ნიკზ +. 13 თვალ უხვად M01თ. 14 უმანკოცა1 თე-- 

მანკოც Mთ. 15 აუხვნეს MCIთ. 15 ყაენმან) ყრმამან MC. 17--18 არქვნა MCღო, 

არგუნ 1. 18 იარუელყი MC1I, იარულეეყი I. 19 ბრიანება)| ბაბა MIი, ბ“ბა (01. 

19 ჯუარი M01თ. 21–თვთ ერთი MC მი). 23 არგანიცა იგი) იგიცა M0თ. #23 
და არგანიცა... მოანიჭა კათალიკოზსა|)–-,. 27 ყუბულყანს MC, ყუბლა ყანს ი), ყუ- 

ბლუყანს 1. 30 იყუნის Mღთ, «ყვნეს I. 31 ჯერა Mი), 31 ნადობმან) ნაშრომმან” 

Mლ01 თ. 
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დედაკაცისამან დაიპყრას პჰეფობა და არა ძემან თვთ- 

9570 მპყრობელისა | მეფისა მამაკაცისამან”.: ხოლო იგინი 

მიუგებდეს. ვითარმედ: „დაღათუ ნარინ დავით დედა- 
კაცისა ნაშობი არს, არამედ მეფევე იყო გვრგვნოსანი 

რუსუდან, ძმისა მისისა გიორგისაგან დატევებული, და 5 
მეფისავე ძე არს ნარინ დავით“. და ვითარ განგრძელდა 

ცილობა, ავაგ ამირსპასალარი წარმოავლინეს და მისცეს 

იერლაყი შეწყალებისა, და ქალი ქმნულკეთილი, ნათე- 

სავი წარჩინებულთა, სახელით ესლომ. და ელჩი ულოს 

9? 4002 ყაენს თანა. | რათა კეთილად შეიწყნაროს ავაგ. და ეს- 10 

რეთ მოიწია ულო ყაენს წინაშე, ხოლო მან პატივითა 

შეიტკბო -და წარმოავლინა საქართველოს, მამულსა 

თვსსა. 

და ვითარ ცნეს ქართველთა მოსლვა ავაგისი, ამირ– 

სპასალარისა, წინამოეგებნეს ყოველნი მთავარნი და 15. 

1 984ხ წარჩინებულნი, თკთ შანშე და ეგარსლან, | რომელსა 

კნინღადა სახელიცა მეფობისა ეპყრა. და ვითარ მიეახ–- 
ლა ავაგ. ჰგონებდა ჰუნისაგა გარდამოჯდომად და 

ეგრეთ ხილვად ეგარსლანისაგან. ხოლო იგი განლაღე- 

ბულ იყო, არა ინება წესისაებრ პატივით ხილვა და ამ- 20 
Mმმ0ზ ბორის-ყოფად ავაგისა. და ვითარ იხილა ავაგ, | გან- 

ძვნდა, თავსა მათრავითა უხეთქნა და უბრძანა მის ქუე– 

შე დაწესებულთა, რათა ცხენისაგან უპატიოდ დაამჯუან 

ქუეყანად, და ყვესცა ეგრეთ, პატივისაგან უპატიო-ყვეს 
და განძრცვლი განაძეს, და მიერითგან უპატიო იქმნა. 2§ 

და ესრეთ განაგდეს შანშე და ავაგ და თავადთა საქარ- 
თველოსა. 

ხოლო ჩუენ პირველივე სიტყუა მოვიჯსენოთ. და 

ვითარ ცილობა იყო მეფეთა შორის და არა განეჩინეს 

“დ 400ხ ყუბ!1ილ ყაენს. თუ რომლისა იყოს მეფობა, ამისთვს 30 

1––2 თკთმპყრობელისა|+-და MI. 2 მეფისა|)-- Mო1. 4 ნაშობი არს)--MC1 ი). 5 და– 
ტევებული) ღავლტოლვილე M01, დალტოლვილი თი. 8 არა რაყი MიI, არლყი 01. 

8 ქმნილ. კეთილი M01 თ. 10 ყანთანა Mდფი. 11 ყანს M, ყნს 0I. 12 მამულსა) 

მამასა MC ო. 13 თ.კსსა)+ დავითს წინა MI. 16 ეგარსელნი MI, ეგრესელნი #1, 
ეგრსლან 1, ეგრსლა დ. 16 რომელსა) რომელნი MC), რომელი 1თ. 17 კნინღა Mი). 
18 ონისაგან MC”. 18 -გა -დამპჯღოპად XC), გარდაჯდომად ი). 19 ეგარსელნისაგან 

M, ეგრასელისაგან II, ეგ,რსლ ·ისგნ 01. 20 ღა|)--MC თ. 21--22 განქკნდა) გაბრუნდა 

Mთ, გნძუნდა CI. 22 მის) მას MღIIი. 23 დაამჯუნა MC1. 24 ყვეს| ყო MC1V. 
25 ქმნა M0I. 26 ღა თავადთა|-M0წ1Cთ. 29 შორის) შინა M01თ. 30 ყუბლიყან 

Mთ, ყუბლყ“ნ CL. 
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დამთეს მრავალთა წელთა ყარაყურუმს. ხოლო სულ- 

ონ ტანი ყიასდინი და ხლათელი წარმოავლინეს | ავაგსავე 

თანა, და მივიდეს სახლსა სამეფოდ მათდა. და ვითარ 

0 I8ვე განგრძელდა : ყოფა ყარაყურუმს და ხატაეთს ორთავე 

მეფეთა, მაშინ ინება ყაენმან ყუბილმან, წარმოავლინნა 5 

ორნივე მეფენი ძმასა მისსა ულოს თანა, და მიუმცნო 

ესრეთ, რათა, უკეთუ სთნდეს, ორთავე მისცეს მეფობა, 

რომელ ყოცა ულო უკანასკნელ. და ესრეთ მოიწივნეს 
ეულოს წინამე, რომელი იხილა და შეიწყნარა, და ორთა– 

„ქე მეფობა დაუმტკიცა და მისცა ყოველი სამეფო მათი. 10 

და ვითარ ესმა ქართველთა მოსლვა მეფეთა, უზო- 

მოთა სიხარულითა აღვსებულნი წინმიეგებნეს ალატაღს 

1 2ვავგ იმერნი და ამერნი წარჩინებულნი, და იყო სიხარული 

და მადლობა ღმრთისა. ვითარ დაყვეს მცირედი ჟამი 

ულო ყაენს წინაშე, წარმოავლინა ქართლს, და მოვიდეს 15 

M80ი ტფილისს სიხარულითა. და შეკრბეს | კათალიკოზისა 

თანა ყოველნი ეპისკოპოზნი და ყოველნი მთავარნი და 

სი 40)ი ერისთავნი, | დასხდეს ტახტსა მამათა მათთასა ტფილისს 

დავით და დავით, –– ორნივე. 

ხოლო მოწევნულ არს ესეცა სიტყუა. რომელ სხუა 20 

ვინმე ყოველთა აღმწერელი იტყვს, ვითარმედ: ყარა- 
ყურუმს ყოფასა ორთავე მეფეთასა გუიუქ ყაენმან ეს- 
რეთ გაბჭო, რომე მეფობა ლაშას ძესა დაუმტკიცონ, და 
ესრეთ წარმოავლინა, და რუსუდანისა ძე, დავით, მა- 

შინვე ლტოლვილი ღამით განიპარა და წარვიდა აფხა- 25 

ზეთს. და მე არა შევიწყნარებ ამას. პირველად უწყო- 
დეთ. რომელ |გუიუქ| ყაენსა მას არა გაეყო, და არც 

მანგუ ყაენს. ყუბილის და ულოს მამასა, და მეფობა 
ორთავე მანგუ ყაენის შვილმან, ყუბილ ყაენმან, მოსცა 

»52 ღა ულო ყაენისა წარმოავლინა, და მანცა ორთავე | ვე 

დაუმტკიცა მე ფობა??, 

1 ყარყურუმს MC ოო, ყრა ყურუმს 1. 2 ყასდინი M0წო. 2 ხლათი 1, ზაღ- 

“'ხთი Mი), ხლთი დ. 4 განგიძელდა) განძლიერდა MC01 თ. 4 ყარყურუმ“ Mლდი). 
5 ყანმა– MC. 7 უკეთუ1 უკუე MC1III. 12 წინ მოეგებნეს M01ი 12 ალტაღს 
Mი1C. ?:5 ყანს MC0I. 16 ტფილის M0Iთს. 16 შეკრბეს)+ კეთილი MI. კ“თლი 

CI. 17 თანა)-- MC. 18 ტფილისისა MCთ, ტფილისისსა I. 22 გუიუქ ყაენმან) გვყუ- 
"ნა Mღდღი1, გუყუნა 1, გუ:უქ ყანმა. ჯავახ. 26 არა ი), არ MდI. 27 ყანსა MოCL1. 

27 გაუყო Mლ0წთო. 27 არც გორგ.)M01თ. 28 მანგც ყაენს გორგ., მან გა5– 
უყენა MCღო, მან განუყუნა 1. 28 ყუბილი გორგ.)-M01თრ. 29 ყანის MC. 

.29 ყუბილ ყაენმან) ყუბლიყან MC0ი, ყუბლა ყნ 1. 30 ულვო ყანისა M, ულვო ყაე– 

“ნისსა II, ულავო ყნისა C)I. 
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IV 

და! ორნი დასხდეს ტახტსა ზედა და აზომ, რომელ 

მრავალი სიგელი იპოვების და თჯვთ მე მინახავს, რომელ 

სიგლისა თავსა სწერია: „მეფენი ბაგრატოანნი,, და 
უნებითა ღ“თისათა, დ-ვით და დავით“, და ველიცა ორ 5. 

თავესი რთავს: „ჩემ დავითისგან მტკიცე, და ჩემ დავი–- 

თისგანცა მტკიცე არს“. ხოლო დასხდეს ორნივე მტკი– 

ცედ მეფედ, ვითარ ვთქუ, რომლისათვს საეჭუელ იქმნ. 

შანშესგან ლაშას ძისა დავითის სიყუარული, და ავა-. 

10 გისგან რუსუდანის ძისა დავითის მიმდგომობა. და ვერ 

+ 285ხ განაცხადეს, რამეთუ “ორნივე, დავით | და ჯავით, სიყუა- 

M 810 რულსა ზედა ეგნეს და არა წინააღუდ|გებოდეს ერთ- 

მანერთსა. და მორჩილობდეს ყაენსა ულოს და ხარაჯას 

0 )მვხ მისცემდეს. | ხოლო უპირატესი პატივი და ზემოჯდომა 

ს» 40 სხ ლაშას ძესა, დავითს, ეპყრა | ლაშას ძეობისათკს, და- 15 

ღაცათუ უხუცესობისათვს. 

ვინათგან თათარნი არა დამშვდნეს ყოველთა ნათე– 

სავთა სრვად და ოვრებად, და თანამბრძოლ აქუნდეს 

ქართველნი წყობათა შინა სიმჯნისა მათისათვს, ამის- 

თვს დიდსა ჭირსა შინა იყვნეს მეფენი და მთავარნი. და- 20 

უცხრომლად ებრძოდეს ურჩთა, და უმეტეს ალმუთს 

· მყოფთა. რამეთუ შკდისა წლის. ჟამთა განგრძელდა 

ბრძოლისა ყოფა მათი, ამისთვის წარავლინნა ულოცა 

ნოინნი და მათ თანა მეფე გიორგის ძე, დავით, ქარ- 

თველთა სპითა, რათა ბრძოდენ ალმუთს. ხოლო იგინი, 25 

ამისნი მცნობელნი, მრავალთა ომთა მიერ შეიწრებულ- 

ნი, ყოვლისა ღონისძიებისაგან უღონოქმნილნი, ივლ–- 

ტოდეს ეგკპტედ, რომელ არს მისრი, რამეთუ აღიღეს 
დედა-წული და ხუასტაგი და ყოველი სიმდიდრე მათი, 

თი 573 | და მუნ დაამკკდრნა სულტანმან მისრეთისამან. და აწ 30 
რომელ მულიდნი მისრეთით გამოვლენ, იგივე ალმუ- 

თელნი არიან, მუნ დამკვდრებულნი13, 

4 სიგლისა თავსა, საგებელსათვს M-_ი, სიგელისათ“ს CC, სიგებლის თის I. 4 
ბაგრატოვანნი M, ბაგრატიონნი IM. 8 მეთეღ)-–დ. 9 დავითისი MC0>IL, დავითისა I”. 10 

დავითისი MC, დავითისა 1. 11 განცხადეს M, განცხდნეს (0, გნცხადნეს I. 12 ეგნეს) 

–Mის”თ. 12-13 ერთმანერთსა(–-MC01 თ. 13 ყანსა და MC თ. 13. და (ხარაჯას)1' 
–Mლდწთ. 17-- 18 ნათესავთათვს MC I. 18 სრვად და)–-MC1თ. 18 ოკრობად M0=. 
19 მათისათვს)-–-–MCთ. 21 უმეტეს) –MCIთ. 22 წლისა)-Lმყოფთა MC თ. 23 ულო- 
ცა) უცხო MღდI თ. 26-27 შეიწრებული M0თ. 28 აიღეს MCლთ. 30 მუნ) მან. 
M/წ7თ, მ“ნ დ. 31 მისრეთი MC. 32 მუნ)--MC1>თ. 
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და ესრეთ რა ჯელთ-იგდო ულო ალმუთი და ყოვე- 
ლი ხუარასანი, ინება ამკედრება ყოველთა ნათესავთა 

წი 2? ურჩთა, | და მოსრვიდა კაცთა ესოდენ, რომელ ათორ– 
მეტი დღე. ოდენ დაყვეს ერთსა სადგურსა ზედა ამის- 
თვს, რომე მოკლულითა კაცითა აღყროლდის ადგილი 5 

MზII იგი, | რომელ დგის. ხოლო უმეტეს სპარსთა მოსწყუ- 

ედდის, რამეთუ საძაგელ-უჩნდის სჯული მუსულმანთა. 
1 288 | ხოლო ამას თანა აქუნდა სამართალი განმკითხველო- 

ბისა. 
ამას ულოსა თანა იყვნიან მარადის მეფენი ორნივე, |ე 

დავით და დავით, ხოლო იყო ესე ლაშას ძე დავით ტა- 

ნითა დიდ და ახოვან და სხალ, და მოისარი მაგრითა 

მშკლდითა, უმა:კო, წრფელ, მ:ლემრწმენ, შემნდობელ 
ბოროტისმყოფთა. და რუსუდანის ძე დავით იყო ტანითა 
ზომიერ და თხელ. ფერით» ფეროვან და შვენიერ, და „, 
თმითა თხელ, ფერჯითა მალე, მონადირე რჩეული და 
კეთილად მსროლელი ნადირთა, ენატკბილ და სიტყვერ, 

უხუ და მდაბალ, ცხენსა ზედა მვნე, და ლაშქრობათა 

შინა გამგონე და სამართლისმოქმედ, უმეტესობის მო– 

, ღუაწე. ესენი უმრავლესსა ჟამსა ულოს ყაენს წინაშე „ე 
# 400” იყვნენ. და ულო | ლაშას ძისა დავითისთვს უმეტეს მო- 

ლ მ ყუარულ იყო და რIუსუდანის ძისა დავითისთვს მოძუ- 

ლე. ხოლო ვითარ იყო რუსუდანის ძე ალატაღს ულოს 
წინაშე. დაიპყრეს და წარმოავლინეს საზამთროსა ად- 

გილსა ბარდავს. და ვითარ მოიწივნეს ნახჭევანს, მიერ 

წარვიდეს დავით რუსუდანის ძე სამითა. ოდენ კაცი- 
თამ? თა, | რომელი იყო გურკლელი, და ამირეჯიბი, და სუ– 

რამელი ბეგაი, რომელსა თათარნი სალინ-ბეგობით უვ- 
მობდეს, ესე იგი არს კარგი ბეგაი5, წარვიდა აფხაზეთს, 
რამეთუ ლაშას ძე დავით ტფილისს იყო მას ჟამსა. და 

ვითარ მოიწია ნარინ დავით ქუეყანად ავაგ ათაბაგისა 30 

25 

3 მოსრვიდა) მმოსრავთა MC, მომსრავთა ი), მმოსრვი I. 4 სადგურსა) ადგილსა 

Mლთ. 6 სპარსთა) სპათასა M0Iთ. 7 რამეთუ)–-M0 წთ. 7 უჩნდის) არს M01თ. 
10 (ძე) დავით|–– ი. 11 მოისრი MC1, 12 მალემრწმენ) მალი Mი1. 14 ფეროვან და) ფე– 
როვანად წ, ჰეროვნად MC0ო. 19 ყანს M0I. 20 და ულო) ულო და MC01%ი1. 20--21 

მოყუარულ) მკოლ MC”. 21--22 მძლე MCC, მძლევარ I. 22 ხოლო)-–-M0 I. 22 
ალტაღს MC1.”23 დაიპყრნეს MC). 24 და ვითა<)--Mლ0 წო. 25 წარვიდეს) წარვიდა 

აფხაზეთს MC IC. 26 გურკელნი MC) I, გურკელელჩი I. 26 და ამირეჯიბი) ღამირეჯიბი M. 
27 ბეგი MC. 28 წარვიდა აფხაზეთს LI) – MC0Iთ. 29 ტფილის MCI. 29 იყო) იდგა 
ს. 30 ნარინ დავითI--MC01 თ. 
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M 819 შეურაცხითა | შესამოსლით), იხილა იგი მომავალი ნა– 

დირობას მყოფმან სუმბატ ორბელმან. 

რამეთუ მოწყუედასა მას ორბელთასა მეფისა მიერ 

+ 2ვ2ნ” ლტოლვილი წარსრულ იყო ნახჭევანს, სახელითა ლ!იპა–- 

რიტ. ესე მიიწია ქუეყანად ელიგუნისად. ხოლო ელი- 5 
გუნ იხილა რა ლიპარიტ ორბელი, სიძედ შეიყვანა და 

ასული თვსი აქორწინა, რომელმან შვნა ორნი ძენი. რო– 

მელსა უწოდეს ერთსა ელიგუნ და მეორესა სუმბატ. 
და შვილად მიიყვანა ელიგუნ სუმბატ. ამის სუმბატის 

შვილმან შვილისამან, სუმბატ, შეიმთხვა დავით და წარი- 10 

ს 40ვვ ყვანა სახლად თვსად. | ხოლო დავით ევედრა სუმბატს, 
რათა არა განაცხადოს, და წარავლინოს აფხაზეთს, და 

თუალიცა მისცა იგი სახელოვანი, რომელი წარეტანე– 
ბინა დედასა მათსა რუსუდანს. და წარმოავლინა უნდო- 

თავე შესამოსლითა შიშისათვს თათართასა. და მოიწია 15. 
თორს, ლიპარიტ თორელისასა, რომელსა დევისყურცა 

ეწოდებოდა. და მან უძღუნა ცხენი და შესამოსელი, 
წარჰყვა ქუთათისს. ხოლო ვითარ ცნეს აფხაზთა, სუან- 

თა, დადიანმან. ბედიანმან, რაჭის ერისთავმან და სრუ- 

ლად ლიხთ-იმერელთა, შემოკრბეს სიხარულითა დიდი- 20 
თა და მეფე-ყვეს დავით აფხაზთა ვიდრე ლიხთამდე. 

და აქა შინა შეიქმნა სამეფო ესე ორ სამთავროდ, 
გარნა ეგრეთცა იყვნეს სიყუარულსა ზედა ერთმანერ- 
თისასა დავით და დავით. და დარჩა ლიხთსაქათი ლაშას 

ძესა დავითს, და ლიხთიმერი რუსუდანის ძესა. და მო-- 25 

წყო ყოველი ქუეყანა, და მოიგო სიმდიდრე უზომო, და 

Mზ)ჭ წასრმართა სახლი სამეუფო კეთილად, და | მონებდა 

თ 575 ყაენსა. 

მაშინ წარმოავლინა ელჩი დიდმან ყაენმან ბათონ, 

1 მ”მავალი MC0 IL... 2 სუნბატ)–- Mლიწთო. 2 რრბელიიზ) ორგულმა– MC01I. 
8 რამეთუ ყაუხჩ, რომელი M01თოL. 3 ორბელთა MC0Iთ. 5 მოიწია MCIII. 

5 ელაგუნისმან MCII, ელაგუსინა, თ. 5 ხოლო)-M0Iთ. 5 ხოლო)+ მან თ. 5-6 
ელაგუნ Mოთ. ელიგუმ 1. 8 მეორესა თ, ერთსა MI. 9 სუმბატ)“ M01თო. 9 

ამისი MC თ. 10 შეამთხვა MC1 >, შეიმთხვა გორგ. 13 რომელ M01 თ. 13-–- 

14 წარემატებინა M-ლ0>0, სარემატებიან +, 18 სეიანთა Mი). 19 დადიანმნ გორგ., 
დადიანთა MC II ონ. 19–--20 და სრულად თს, და სრულდ CI. ღასრულდა M. 22 სამეფო. 

ესე) სამთავრო MC თ. 22 სამთავროდ) სამეფოდ MCწIთ. 23 ეგრეცა M, ეგრეც 1: 
21-24 ;რთმანეთი”სასა Mი1. 24 აქათი C), აქეთი 1, აქით ი), აქთი M. 25 ღა ლიხთიმე– 
რი რუსუდანის ძეხა|--MC1ო. 26 უზომო) უზო MIი. 27 წარმართთა MI». 27 და. 

მონებდა) დამონებად Mი. 28 ჟუ”ნს CI, ქვეყანასა Mის. 29 ყენმან M, ყანმნ C)X. 

29 ბათო|)--MC1. 
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წ -ივც რომელსა ეპყრა | ყივჩაყეთი და.- ოვსეთი, ხაზარ|!ეთი, 

1 2872 რუსეთი, ბორღალეთი ვიდრე სერბეთაძდე, და|რუბან- 

0 184ხ დამდე და ხატაეთამდე, და მოუწოდა მეფესა დავითს. 

და წარვიდა წინაშე ბათოსა მეფე დავით ნიჭითა უზო- 

მოთა, და დაუტევა განმგებელად სახლისა სამეუფოსა 

დედოფალი ჯიგდა-ხათუნ და მესტუმრე ჯიქურ, რამეთუ 

იყო ესე ჯიქური ერთგული მეფეთა უმეტეს ყოველთა 
კაცთა, რამეთუ სრულიად სამეფოსა შინა: მპარავი' და. 
ავაზაკი არ იპოებოდა, ღა თუ სადა გაჩნდის, ძელსა 
ჩამოჰკიდიან; და სხუად არარა ნიჭთა მქონებელი. ესე 10: 

განდიდნა მეფისა დავითის მიერ დიდად ერთგულობი- 
სათვს, ჭჯელთ-უდვა სამეფოსა და სახლისა განგება, და 

დაუტევა ტფილისს დედოფლისა წინაშე,ე რომელმან 
აღაშენა ისანთა პალატი განგებითა დიდითა, და ფხო- 
ელნი მოხარკე-ყვნა და მეჯორედ ყვნა კაცნი იგი მვე- 15: 
ცისა ბუნებანი. 

და წარვიდა მეფე წინაშე ბათოსა, პატივითა შეი- 
წყნარა და ყოველი სათხოველი აღუსრულა. და იყო- 

ფოდა მეფე წინაშე ბათოსა ჟამთა მრავალთა. და თეა- 

ს 40გ თეული თემისოემისა ადგილი თვთეუ)ლსა კაცსა შევედ- 20 

რის, რომლისათვს კახეთიცა პანკელსა თორღუას შე- 

'
 

ვედრა, და ამცნო, რათა ბრძანებასა დედოფლისასა 

ეროჩდეს. ჰგონა თორღუამან არღარა მოსლვა მეფისა, 

უკუდგა პანკისსა ციხესა, თვსად დაიჭირა კახეთი, არ- 

ღარა მორჩილდებოდა დედოფალსა და მესტუმრესა | 25 

ჯიქურსა. 

მაშინ შეიწყალა ყაენმან მეფე დავით და მოსცა სუ- 

ქური საჩრდილობელი, რომელი სხუასა არავის აქუნ- 

M 814 

2 ბორღალეთი IL, ბოძილეთი M01თ. 2 სერეფთადმდე MC), სერფათამდე I. 
2-3 და რუბნამდე M0. 3 და მოუწოდა მეთესა დავითს)--MCIთ. 4 ბათოისსა 
1, ბთოისს (6, ბთოვისა M. 5 დუტევა M. 5 განმგეთად MC01, განმგეთა და Lი. 
5 სამეფოსა წ. 6 ჯიგდ ზათუნ CI, ჯიგდ ხათუთუნ Mთო. 6 ჯქური M. 8 რამე– 

თუ)-Mი1თო. 8 სრულად MCIთ. 8-9 და ავაზაკი) ღავზაკი M, და ავზაკი C). 
9 და)-–MCდღ1Iი). 9 თუ სადა) -L თუსადა M, თუ სად CI. 11 დავითს M, ღდ“თს 
I. 12 სხლისა MI. 12 და)--MCI1თ. 13 ტთილისი MC1 I. 13 დედოფალსა MCთ. 14 

«სანთა II, «სნთა C, სიონთა I), ტისიონთა M. 14 პალტი M, პლატ 1, პლტი C. 15 

მოხრაკე M, მოხრკე (0, მოხარაკე 1. 16 ბუნებანი) შუენბნი MM. 17 წინაშე) MC1 თ: 

17 ბათოსა) ბთოის MC 1. ბათოის II. 17-16 შეიწყნარე MCი1. 18-19 იყოფდა M00=». 
19 წინაშე)–MC1 თ. 19 ბათოსა) შთო-სს Mი), ბთოისსა 1. 19 ჟამთა მრავალთა და|–– 

Mლ10. 20 თემისთემისა) თემის თემის თემისა I. 20 ადგილი)--MC07თ. 21 თორღუარს 
Mლ10ი. 23 ერჩდეს|-M-ი01ი. 23 თურღუმან Mდ წთ. 24 თკსად) თუ სამ MCIთ. 
26 ჯიქარსა Mიაწთ. 28 სხუასა არავის) სხვა'აცა Mღ1II. 
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დის, თვნიერ ყაენთა და ნათესავსა მათსა. და მოუმცნო 
: ულოს, რათა თგნიერ ულუსისა ნოინისა კიჯე ურდოს 

ს 150 შე |სლვასა | მეფისა ზედათ არავინ დადგებოდის, რა- 
მეთუ ესე იყო წესი თათართა, რომელ ყაენს წინაშე 

არავინ დაჯდებოდის, არცა პურისჭამასა შინა. ესრეთ § 

პატივ-სცა მეფესა და წარმოავლინა სამეფოდ ქართლად. 
და ვითარ მოიწია ჰერეთს, მიეგებნეს ყოველნი წარჩი- 

ნებულნი სამეფოსა მისისანი ხოლო თორღუა შეშინე- 

ბული უკუდგა პანკისს?. და მეფე მოიწია ტფილისს და 

იყო სიხარული ყოველთა მკვდრთა საქართველოსა. 10 

ხოლო თორღუას მოუწოდა მეფემან დავით, და არა 

# 404ხ მოვიდა კარად მეფისა | შიშისათვს. და მრავალჯერ 

უწოდა, და ვერ ეძლო გულპყრობად მოსლვად. მაშინ 
განზრახვითა ჯიქურისათა წარვიდა ხორნაბუჯელი, მი- 

ვიდა თორღუას სახლსა რათა მას მიენდოს ფიცითა 15 

C,Iმიე მტკიცითა. ხოლო თორღუამან რქუა: | „წარვალ ალა- 

ვერდს გიორგის წინაშე. და მუნ შემომფიცე და მუნ 
მიმინდევ". და წარვიდეს ორნივე, და თორღუა გამოება 
ფესუსა სამოსლისა ალავერდისა მთავარმოწამისასა. და 

მივიდა ხორნაბუჯელიცა, შეჰფიცა და გამოჯსნა ფესკსა- 20 
განს ხოლო თორღუამან რქუა: „რა-იგი ჰყო ჩემ ზედა, 

Mმა ამა წმიდამა გიორგი გიყოს შენ, რამეთუ მარტო | ვარ 

და სიკუდილითა ჩემითა უმკვდრო იქმნების მამული 

ჩემი, და ეგრეთვე უმკვდრო-ყოს წმიდამა მთავარმოწა- 
მემან სახლი შენი“. და წარმოიყვანა ხორნაბუჯელმან, 25 

ფიცთა მტკიცეთა მიერ შეკრულმან ტაბაჯმელას, და 

შეურაცხ-ყო აღთქმა და ფიცი იგი, და შეიპყრა ჯიქურ- 

მან განზრახვითა დედოფლისათა, თვნიერ მეფისა ცნო- 

7 28ვვ ბისა, და წარიყვანეს კლდეკართა | და გარდმოაგდეს. 
ხოლო ვითარ მიეგო ბოროტი ხორნაბუჯელსა ალა- ვი 

ს 4052 ვერდის მთავარ | მოწამისა აღთქმისა და ფიცის გატეხი- 

  

1 თკვნიერ ყაენთა) თუნრაყანთა MC. 2 ულო Mრ010თ. 4 წესითა M07თ. 7 ჰე- 

“რრეთს) ერეთს MC თ, 0რეთს LL. 8 თოროღო M0 1, თორღო I). 8--9 შეშინებული)“ 

მოიწია MI. 9 პანკიის Mთ, პანკის დIს. 9 ტფილის MCთ. 10 ყო სიხარულ Mთ, 

ყო სიხარული 01. 10 ყოველი მკვდრი M01, ყოველი მკუდარი I. 11 თურღუას MC IV. 
11 დავით|--M1 თი, დ“თ 6. 12 კარვად MღოIო. 15 თურღას MლIთ. 15 მიენდო 

Mლ1Iთ. 17 წშინაშე)--Mთ. 17 მუნ) მან MI. 17 შამომფიცე M. 17--18 მ“ნ მომენდევ 
და მუნ მომენდევ დ. 18 მომენდევ Mწო. 18 წარვიდეთ M01ი 18 თორღუა|-- 

Mლჯო. 21 თორღურმან M, თორღურამ ი. 26 ტ“ბაჭმელას MC, ტბაკმელსა I. 
27 იგი)--Mთ. 28 განზრახვითა დედოფლისათა) ––I. 28--29 მეფისა ცნობისა მეფობისა 

ფცნობილმან Mრ0I ო. 29? გარღდმოაგ დეს MC) თ. 
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სათვს. იხილეთ, რამეთუ ესუა მვილი ხორნაბუჯელსა. 

სახელით შალვა, სიკეთეაღმატებული. ამას შალვას ეს- 

თია??? ხნეს შვილნი და მყის დაივოცნეს, | და ეგრეთ ბერი 
ხორნაბუჯელი მოკუდა მწუხარებითა. და ხედავთ 

უმკვდრობასა სახლისა მისისა. და დარჩა მათი შვილი, 5 

სახელით მალვა, რომელი უკანასკნელ თათართა მიერ 

მოიკლა, და უმკვდრო იქმნა სახლი მისი-ი და ესრეთ 

შური იგო ალავერდისა მთავარმოწამემან. 
ხოლო ვითარ მოიწყო დავით მეფემან სამეფო, წაო- 

ვიდა ყაენს ულოს წინაშე ნიჭითა დიდითა. რომელი იხი- 19 

ლა რა ულო ყაენმან, პატივითა შეიწყნარა, და ნოინთა 

თანა დააწესა წინასადგომად და ჯდომად, და განმკი- 

თხველად და ბჭედ. 
ამათ ჟამთა ინება ულო ყაენმან აღმვედრება ბაბი- 

ლოვანს ზედა, რომელ არს ბაღდადი. და ჯელმწიფესა 15 

ბაბილოვნელთასა ხალიფას ზედა. და მოუწოდა ყო- 

Mვზმა გეელთა სპათა მისთა და წარემართა ბაღდადს | ბრძოლი- 

სა ყოფად ხალიფასა. მივიდა ქუეყანასა ბაბილოვნისასა, 

და ვერ წინააღუდგა ხალიფა, არამედ შეივლტოდა ბაღ|- 

? 405ს დადს. სოლო ყაენი გარემოადგა და მოიცვა იგი. ერთ- 2ა 

კერძო თვთ ყაენი მოადგა წყალს აქეთ. და წყალს იქით 
ელგა ნოინი. და ერთკერძო მეფე დავით, რამეთუ მის 
წინაშე იყვნეს ყოველნი წარჩინებულნი საქართველო- 
სანი. და ბრროდეს ძლიერად არა მრავალთა დღეთა, 

არამედ ათორმეტ დღე, აღიღეს ბაღდადი. 25 

0 185ხ მეფემან დავით უბრძანა ლამქართა მისთა. ! რათა 

I 2მვეყ შეთხარონ ზღუდეთა ქუეშე. და შეთხარეს. | ზღუდესა 

შიგან შევიდეს ქართველნი და იქმნა ძლიერი ბრძოლა. 

ღა მოსრვიდეს სპათა ბაღდადელთა, და შიში ფრიადი 

აქუნდა ბაღდადელთა. და ესრეთ განუხუნეს კარნი ქა- 30 

ლაქისანი ქართველთა და თათარნი შევიდეს. ამისი 

1 იხილეთ)“ MC ი. 1 ხორნაბუჯს MC0IIი. 3 მყის)-- MXC)11)1. + ხორნაბელი 

MC, ხურანაბელი 1, ხორანბელი 31. 4 და ხედავო| დღაბედეად MC. 5 უმკვდრობ“ 
MCIVI. 5 სახლსა მისსა M»წთ. სახლსა მესისა ლ, სახლსა მისისასა L. 5 დარჩა)–-–MC)1თ. 

9 დავით–--MC1IIი. 9 მეჯემან|--–თ. 10 ყანს MCIL. 11 რა) რათა MC. 11 ულო- 
ჟან Mლ0L. ულო ყაენ #1. 12 დააწესა) --Mლწთო. 14--15 ბაბილოვანს) ბათოჩას MCღდთ, 

ბთონსა I. 16 ბათოვანთასა MC IV. 16 ხალიფზედა MC), ხალიფაზედა ი). 18 ხალი- 
ფიისასა M, ხალითასასა II, ზლ>სასა 1. 19 ხალი: MC)I. ·20--21 ერთკერძო) + დავით 
მეფე ერთკერძო MC II. 21 ყაენი) ყოველნი MI. 22 ელგან MC თინ, ელგონ ყაუხჩ. 
22 ნოინ MCI. 23 საქართკელოსანი|--MC წთ. 25 არამედ(--–-Mლ01 0. 26 რათა)' რ“ლ– 
თა 1. 31 თათარნი ჩვ. კონიე:ტ., თათ.რთა და MC)IVიI. 
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მცნობელი ხალიფა, რომელ შევიდეს ქალაქად თათარნი, 

ივლტოდა ნავითა წყალსა მას ზედა, რომელი ქალაქსა 
თა7გ. ! სდის. იხილა ელგა ნოინმან” რომელი იყო წყალსა 

იმიერ კერძო, მოუვდა, და ვერ უძლო წარსლვად, უკუნ- 
იქცა პალატად თვ-სად. ესრეთ აღვილად რა ჭელთ-იგდეს § 
სახელგანთქმული იგი ქალაქი ბაბილოვანი, ვინმე მი–- 
უთხრნეს განსაცდელნი და ჭირნიყ„ რომელ მოიწივნეს 
ბაღდადს ზედა? მოსონეს მახვლითა ესოდენი სიმრავლე. 

ჯ 46602 რომელ | არა იყო რიცხვ, სავსე იყვნეს უბანნი, ფოლო- 

ცნი და სახლნი მკუდართა მიერ. ხოლო სიმდიდრის: და 10 

ალაფისა, მაშინ პოვნილთა, ვინმე მიუთხრნეს? ოამეთუ 
M8ზ7 აღივსნეს თათარნი და ქა)რთველნი ოქროთა. ვეცხლი- 

თა. თუალითა. მარგალიტითა პატიოსნითა, ლარითა ღა 

შესამოსლიოა, სამსახურებელი ჭუოჭელითა ოქროს: ღა 
გეცხლისათა, რომელ აოავინ აღიღებდა თვნიერ ოქ- 15 

როსა და ვეცხლსა, თუალსა და მარგალიტსა. და შესა- 
მოსელთაგან კიდე. სხუანი ჭურჭელნი, ჩინეთიო და ქა- 

შანით მოხმულნი და მუნ შექმნილნი. სპილენძი და თკი- 

ნა უპატიოდ იბნეოდა. და ესრეთ აღივსნეს ლაშქარტი. 

რომელ უნაგირნი და კურდანი, და ყოველი შეურაცაი 20 
სამსახურებელი თუალითა და მარგალიტითა და წითლი- 

თა ოქროთა განტენიან, და ზოგთა ჯრმალთა ვადისპირსა 
მოსტეხდიან და ქარქაშნი წითლითა განტენიან და | 

1 9პიეი ზედა ნატეხნი ჯრმლისა ჩააგნიან. ზოგთა მკუდარი კაცი 

ბაღდადელი გამოწლიან და წითლითა ოქროთა, და თუა- 25 

ლითა და მარგალიტითა განტეხიან და. ვითარ თვსი მკუ- 

ღარი, განიყვანიან გარეშე ქალაქსა. და ესრეთ აოვრებ- 

L 400ხ დეს და ჰჯოცდეს | და ტყუე-ჰყოფდეს. 
1 ხალით MC), ხლიფ 1. 3 ვლგა ნოინმან| გომოიმ M8,, გონოინ C,, გონონ 1, 

ელგონ ნოინმან წ”. 4 «მერ კერძო Mღი), ამირ კერო ს. 4 კერძო|+ იყო MC01C. 
5 ესრე MიI). 5 რა|)-–-Mი0I ო. 6-7 სახელგანთქმული... მ”იუთხრნეს) –– MC1თ- 

7 რომე MიI). 8 ესოდენი ყაუხჩ., ესოჯენ LII--M01ი. 9 რომელ)“ MC01თ. 
9 არა) რა M01თ. 10 მკუდართა ყაუხჩ, მკუდარნი MC ოთ. 10 ხოლო)– 

Mლწო. 10 სიმდიდრე MC0 CI. 1ე--11 და ალაჯისა| და ალთსა 1, დაჰასა Mიი. 11 
პოვნილთა|-+თანა MC ი. 11 ვინმე მიუთხრნეს|--MC0Iთი. 11 რამეთუ) რომელნი 
MCIC. 12 აღივსნეს თათარნი და|–-Mლმი,. 12 ოქროთა| + და ი. 13 თუალითა) 

ღა ი. 13 და|“-1. 15 რომელი M0I1 თ. 15 თვნიერი MI. 16 მარგალიტსა| + და მარ- 

გარსა 01. 17 ჭანეთით MC()ი), ჭინეთით I. 17--18 ქამნით M. 18 სპილენინი MC)I. 

20 და (ყოველი)|–-MC1ი1. 20 შეურაცხი) შერაცხილ MCC. 21 სამსახურებელი) სას- 
ხურებელი MC1Iი. 22 განტენნეს Mი1, გნტენეს CI. 22 და)–-MCდ1ი). 25 ოქროთა) + 
განტენიან Mთ. 26 განტენიან|“-MI. 27 განიყვან MI, განიყუნიან 1, გნიყვნიან C. 

28 და (ჰჯოცდეს)|!-- MC). 
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მიიწინეს პალატად ხალიფისა, გამოიყვანეს ხალიფა 

და (ე ?ისი, და ყოველი სიმდიდრე მისი განსაკვოვებე– 

ლი, და მოიყვანეს წინაშე ყაენის ულოსა. და ვითარცა 

წარადგინეს წინაშე მისს, ეტყოდეს ხალიუ:ას, რათა 

ისა თაყუანის-სცეს ! ყაენსა. ხოლო მან არა თავს-იდვა. 5 

დადგა და ეტყოდა: „ველმწიფე ვარ თვთმჰყოობელი 
ღა მონებასა ქუეშე არავის მყოფი. უკეთუ განმიტე”:, 

0 ზი ღაგემორჩილები, და თუ არა გან,)მიტეოთ,. არღარავის 

Mსს მონებასა ქუეშე 

აიძულებდეს Cაყუანის-ცემად, გამოუხუნიან «ოერჯნი 1 
; მყოფი მოეკუდები“. ხოლო იგისაი 

მ-სნი ღა პირაღმართ დაეცის და არა თაყუავი-სცა. 

პრპანა გაწყვანება გარე და წარავლინა ელგა ნოინი. 

რათა მოკლან ხალიფა და შვილი მისი. ვითარ რქუა 

ხალიფას. -ყ:ენმან მეგიწყალა,. ნზხიარულ იქმნეს და 

ეტყოდა: „ვითარ შემიწყალებს, განმიტეოს და ბაბი- 15 

ლოვანივე მომცეს“. ხოლო ელგა ნოინმან რქუა: „არა, 

არამედ ყავი თკთ მისითა ჯელითა და ჭრმლითა მოგა- 

კუდინებს, და ყაენის შვილი აბაღა შენსა შვილსა მოჰ- 

კლავს“. და ზალიფა განკვოვებული ეტყოღ.: „უკეთე 
40 ?ე ბპომკლავთ, გინე|ბს. ძაღლ-მან, და გინებს, კაცმან მიმ 2C 

კლას". და ესრეთ მოიკლა ხალიფა ყოვლითა სახლეუ- 

ლითა მისითა. და შეიწყალნეს დამთოომილნი ბაღდა- 
1 289მხ დელნი. ღა ბრძანა შენება, და დაყა|რნეს შანანი. და ეს- 

რეთ სავსენი ტყუე-ალაფითა მივიდეს სადგურს. 
ამათ ჟამთა შინა თქმაა ესეცა, რამეთუ ყაენმან ბათო, 25 

რომელ უდიდეს იყო ყოველთა ყაენთა, ინება განსწო– 
რება ღა აღთუალვა ყოვლისა ქუეყანისა! მ, და პოვა 
კაცი ვინმე, ნათეს-ვგით ოითრადი, სახელით არღუნ. სა- 
მართლისმოქმედი და მართლის მეტყუელი, და ღრმად 

1 ხალიფ MC, ხლალიფ L. 3 ყანის M, ყნის 01. «I ულოსსა Mიმშოი. 3 ეი- 

თარცა|)–-Mლ0 წო. 4 ზალიის MCლ01). 5 ყანის M, ყანს C, ყნს I. 6 და დგა M. 
6 ვარ) ქითარ MI), ე“რ 001. 6 თკომყოდელი MC(117%). 8 და I -MCL. 9 ხო- 

ლო იგინი|--Mი01 თ... 11 პირაღმართ I, პირდაღმა M0ი)1:5.. 13 ხალიფ MC01. 13 შვი- 

ლი MIი, შვილნი C60I. 13 მისი ჩვ. კონიე1ტ., მისნი MC 1)ი)- 14 ხალიფს MC)I. 14 
ყანმ-ნ MC 1, ყაენმა თ. 14 იქმენეს M, იქმნის Iი. 15 ეტყოდეს MCო. 16 მომცენ M-ი). 

16 ელგანოინ MVთ, ელგნოინ 01. 17 მისითა|--MIი. 17--18 მოგვაკუდინებს MC0”თ. 18 

ყანის MCI. 18 აღბუღა MდIორ. 20 გენებოს I?, გნებავს იI, გენბსა I. 20. გენებავს 

ი, გენებას 1. 22 და|)“-MC0 თ. 23 დაარნეს MI. 24 სავსენი1-Mი). 24 მივიდეს! 
+სავსეჩი Mი. 25 რამეთუ) არა თუ MC)1, არა ი. 25 ბათოს M-01 ო. 26 უღიდე 

Mო. 26 ყანთა MC I. 27 ყოვლისა) ჟამისა და MიV, ჟ“ისა CI. 28 ორდღი დაMC1V, 
ოირიღი ს, ყაუხს. 
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გამგონე, და განმზრახი რჩეული. ესე წარავლინა ყო- 

ველსა საბრძანებელსა მას მისსა რუსეთს, ხაზარეთს, 

ოვსეთს, ყივჩაყეთს, კადრე ბნელეთამდე, და აღმოსავ- 

M8ზმშ ლით ვიდრე ჩინეთამდე და ხატაეთამდე, რათა აღ|თუა- 

თ §80 ლოს და განაჩინოს მვედარი და მეომ-რი | ლაშქრად 5 

განმავალი ნოინთა თანა, დიდთა და მცირეთა, ღირსე- 

ბისაებრ მათისა ულუფა, რომელ არს ძღუენი მიმავალ- 

თა გზად, ქირა ცხენისა და საპალნისა. 

ს 407ხ ვითარ განაჩინა | საბრძანებელსა ბათოსსა, მიერ 
წარავლინა ყარაყურუმს ყუბილ ყაენს წინაშე რათა 10 
მანცა ესრეთ განაჩინოს ჯელსა ქუეშე არღუნისასა. და 

მი-რა-იწია ყუბილ ყაენს წინაშე, ინება მანცა ესრეთ 

ქმნად და წარავლინა იგივე არღუნ განგებად საბრძანე- 

ბელისა მათისა. და განუწესა იგივე წესი და მივიდა 

ტახტსა ჩაღატა ყაენისასა და ურყანს წინაშე. ინება მან- 15 

ცა და განაწესეს თულანს, და განაგო მანდაური ყოვე- 

ლი. და გამოვლო ჯეონი და მოვიდა ხუარასანს, ერაყს 

C 186ნ ოა ყოველსა | რომგურსა, და განაგო ესრეთვე. 
და მოიწია ყაენს ულოს წინაშე, და მან პატივითა 

შეიწყნარა და წარმოავლინა საქართველოს, მეფეს და- 20 
# 2900 ვითს ! წინაშე, და საბერძნეთად, და ყოველსა საბრძა- 

ნებელსა მათსა ზედა, განაჩინა აღწერად და განგებად. 
ღა ვითარცა მოიწია საქართველოსა, დიდსა ჭირსა მი- 

ეცნეს ყოველნი მკვდრნი სამეფოსა დავითისნი და 

იწყეს აღწერად კაცითგან და პირუტყუთამდე„ ყანით 2§ 
ვენავამდე, წალკოტით ბოსტნამდე. და ცხრასა გლეხსა, 
სრულისა მიწისა მქონებელსა, ერთი ლაშქარს წარმავა- 

ლი კაცი შეაგდიან. და გამოჯდა სამეფოსაგან დავითისა 

ცხრა დუმანი მვედარი თათართა თანა წარმავალი, რო- 

1 გნმზრახავი ". 3 და)-- MM. 4 ჩინეთამდე ჩვ. კონიექტ., ჩრდილოეთა2- · 

ღე Mო0წო. 6 თანა|)--MC0Iი. 6-7 ღირსებისაებრ|) პჰრსებისაებრ I, ჰრსბისა ებრ 

Mლთოთ. 9 ვითარ|–-I. 10 ყარყუმს MCI, ყარაყუმს ი. 10 ყუბლიყანს Mლი, 

ყბლაყანს 1. 10-12 რათა მა5ცა... წინაშე) წთ. 11 ქუეშე)– დ). 11 არღუე- 
ნისთა ი). 12 ყუბელ ყაენს C2, ყუბლაყანს +. 14 და (განუწესა) 1–- I. 15 ჩაღა- 

ტანისსა M01, ჩალატანის ტახტსა I. 15 უ“ყანს M, უყანს CIIMI. 16 და (განა– 

წესეს))“–MCIM. 16 განაწესეს თურანს| -–-თურანს და განაწესეს Mიწთ. 16 და 

(განაგო))--–M01.ი. 16-17 განაგო მანდაური| განგომანდური MლCი, გნაგო მან- 
დური LI. 17 ჯიონი MCIII. 19 ყანს MC)I. 21 საბერძნეთსა MCI1II. 22 განჩენაღ 
MCI, განაჩენდა თ. 23 ღა ვითარცა) რომელი MC. 25 კაცითგან IL, კაცთამდე 

MC+L, კაცათმდე თ. 26 ცხრა MC0.ო, ცხრას +. 26 გლეხსა) გლახაკსა 1. 2: სრულსა . 
MლიIთ. 29 დუმანი) +კაცი Mთ. 29 მპეღართა Mი.- | 
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Mჯი0 მელ არს II ცხრა ბევოი. და განაწესეს ძღუენი სოფლი– 

1492 საგან ათასისა მჭედრისა მთავარსა კრავი ერთი და დრაჰ- 
კანი ერთი, ხოლო ბევრისა მთავარსა ცხოვარი ერთი და 

დრაჰკანი ორი, და მიზდი ცხენისა თეთრი სამი, –– დღი- 

სა ერთისა. და ესრეთ განუწესა და წარვიდა საბერძნეთს 5 

და ბაღდადს და ყოველგან. 
ამან არღუნ განაწესა, რა-იგი ჯერ-იყო, ოთხსავე 

ო53) საყაენოსა შინა, რამეთუ იყო კაცი ესე სამართლის | მოქ– 

მედი. ხოლო ხუცესთა და მონაზონთა და საეკლესიოთა 
განწესებათა არა შეაგდო საზღავი, არცა ყალანი, ეგ- 19 

რეთვე შეიხთა და დავრიშთა და ყოვლისა სჯულისა 
კაცნი, საღმრთოდ განჩენილნი, განათავისუფლნა. 

და მას ჟამსა ინება ყაენმან ულო. აღმვედრება ეგვპ- 
ტეს ზედა, და მოუწოდა მეფესა ყოვლითა» სპითა მისი- 

თა, და წარვიდა ბრძოლად სულტნისა. და მიიწია შუა- 15 

მდინარედ, და იწყო ოჯრებად ყოველსა შუამდინარესა 
და შამსა. და ვითარ ესმა სულტანსა ეგვპტისასა, აღ- 

1 290ხ მჯედრდა წინა|განწყობად თათართა და მოიწია მდინა- 

რესა ზედა ევფრატსა ყოვლით მჯედრებით მისით. და 
L 409ხ მივიდეს თათარნი და განვლეს მდინ| არე, რამეთუ არა 26 

მოახლებულ იყო სულტანი პირსა მდინარისასა. და წინა– 

მიეგებნეს, სულტანი წინა განეწყო და იქმნა ომი ძლიე– 

M 8 რი, სადა-იგი დავით მე|ფე და სპანი მისნი წინამბრძო–- 
ლობდეს ძლიერად. და მოსწყდეს ორგნითვე. და ივლტო– 
დეს მეგკპტელნი, ხოლო ერი მრავალი მოსწყდა სულ- 25 

ტნისა. და ესრეთ ყაენმან დაიბანაკა მრავალ დღე პირსა 

ევფრატისასა, სადა-იგი იხილა ქალაქი მცირე მდინარე- 

ლი სა ზედა ევფრატისასა, ძლიერად | განმაგრებული. რო– 
მელ ერთკერძო კლდე იყო და ერთკერძო მდინარისა 

ევფრატისა მიერ შეცვული. და ვითარ იხილა ყაენმან ვ3C 

სიმაგრე ქალაქისა. უღონო იქმნა ბრძოლად, გარნა მოი- 

2 მთავარი M0წიო. 2 კარავი M, კირვი დ) 4 მზღდი Mთ. 8 სიმართლიL 1. 

10 სახლავი 6, საზღვარი MI). 11 შეხთა MC), შეზთაი IL, შიხთა ი)... 11 ღაე– 

რეშთა და დარეეშთა M, დავრეშთა 01, დაერიშთა თ. 11 რჯულისა Mთ. 12 განათა– 

ვისუფლა|“-Mლ0მ7წი. 13 ულო|1-Lგანათაეისუფლნა MC 1ი). 18-19 მდინარესა IL, მინ– 

დორსა MC წი. 19 ევფრათას Mღ., ევ-რატისსა LI. 21 წინა|--Mო. 24 და (მოსწ- 

სღეს)-- MC0Xთ. 26 ყანმან MC. 26 პირსა1+ ეგკპტისასა და Mუე. 27 ე“Cრატისას» 

MC, ეუფრატისასა ი). 13 ერთკერიო| :რ კერძო M. 29 ;-რთკერ«ო კლდე იყო)– თ. 
29 მდინარისა ჩე. კონიექტ., მინდორისა MC01Iი, მ“ნდერისა ს. 20 შეცვული|–– 

M0ი1ი. 30 ყანმან MC), ყანამნ 1, ყავგნმა ჯი. 
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აო?ა საქმე საკვრველი, რამეთუ ეტყოდა მის ქუეშე 
დაწესებულთა: „არა არს ღონისძიება ბრძოლისა ყოფაღ 

ქალაქის». მნებავს, რათა აღვმჭვედრდეთ და გარემოვი- 

ცვათ ქალაქი და, ვითარ ძაღლთა, ვიწყოთ ყუილი და 
ყვირილი“. და ვითარცა ესმა ესე, განკვრდეს, და აღ- 5 
მჯედრდეს და, ვითარცა ძაღლთა, იყუვლეს'. და რა 
მიიწია ჭმა ესე ქალაქად, იქმნა საქმე საკვრველი, რამე- 
თუ განსქდა ქალაქი ორად, ნახევარი წარიქცა კლდით- 

# 4000 ურთ წყლისა|კენ და მოისპო სული | ურიცხვ. ესრეთ 
თ 582 პელთ-იგდო და წარვიდა შამად და შუამდიპარედ. და 10 

მოეგებნეს ყოველნი მკკდრნი შუამდინარისანი და შამი- 

სანი, სავსენი ურიცხვთა ძღუნითა. 

ხოლო მეფე დავით და ქართველნი იაჯნეს ყაენისა- 
გან წარმოსლვასა, რამეთუ მრავლით ჟამითგან იყვნეს 

ლაშქრობათა შინა. მაშინ ყაენმან ულო მისცა თავისუფ- 15 

ლება და წარმოემართნეს, და ესრეთ სავსენი ურიცხვთა 

ნიჭიოა და ალაფითა გ-მდიდრებულნი მეფე დავით და 

1 ისი ქართველნი | მოიწივნეს ადარბადაგანს და მუნით მოვი- 

დეს ტფილისს. სავსენი სიხარულითა. 
ამათ ჟამთა შინა მწუხარე იყვნეს წარჩინებულნი 20 

M 822 . მეფისანი, რამეთუ ჯიგდამან არა შვ» შვი|ლი. ამისთვს 

ინება მეფემან მოყვანება შვილიერების ძლით ალთუნ. 

ნათესავით ოვსი, მეუღლედ, აღმთქმელმან, უკეთუ მიე- 

ცეს ყრმა წული, არღარა შეიწყნაროს, არამედ განუტე- 

რს. და ვითარ გამოვდა მცირე ჟამი, მუცლად-იღო ალ- 25 

თუნ ძე ღა შეა, და უწოდეს სახელი გიორგი. რომელი 

აღიქუა და შეიყვან შვილად დედოფალმან ჯიგდა- 
ხსათუნ. და შემდგომად მცირედისა მიუდგა და შვა | 

ი 400ხ ასული, და უწოდა სახელი თამარ. და აქა შინა განიშო- 

რა საყუარელი თკსი ალთუმ§, ნათესავით ოვსი, რომელი 30 

ფრიად ქმნულკეთილი იყო. და შემდგომად მცირედისა 

3 მნებავს (მანგავს Mთ. ვ რათა|–-M07.ო. 4 ყუილი გორგ., ყივილი 

ტლიშ1თ, ყავილი ს. 6 იყუვლეს C, იყივლეს M1ოს. 6 რა) არა Mთ, რაი 1. 
მ ორაღ I, ორგან MC-ი1L. 9 მოსპო MCდო. 10 და (შუამდინარედ)|–-X. 13--18 ხო- 
ლო მეთე... და ქართველნი|--Mლ0წიო. 18 მოიწია M0წთ. 18 აიდარბაგანს MC0თ, 
ღარბაგს I". 18 ადარბადაგანს1-L-მეფე დავით ფრიად პატიე ცემული M0წრ. 18 ღა 
მუნით)--MC1 თ. 18-19 მოვ იდეს) მიიწია MC1 I. 19 სავსენი სიხარულითა|--MC01თ. 

22 მოყვანება> C, მოყვანა +,–-MIი. 22 ძალით Mი. 24 შეიწყნარნეს M01თ. 25 

გამოჭდა|-– ი. 25 იღო) ი. 27 აღთქვა MC წთ. 27 შეიყვანა CI, შეიწყნარა Mი. 
27 ჯიგი MCდIთ. 29 სახელი|––C. 31 ფრიად)–--MCღდ1V. 
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გარდაიცვალა დედოფალი ჯიგდა-ხათუნ, და წარიყვანეს 

სამარხოსა დედოფალთასა მცხეთას, და დაკრძალეს. 
მას ჟამსა წარვიდა მეფე დავით ულო ყაენს წინაშე 

მუღანს, რამეთუ იგი აქუნდა სადგურად სახამთროდ, 
და მიერ წარმოჰყვა სადგურსა სახაფხულოსა, და მუნით 5 

წარმოავლინა მეფე ქართლად, რათა მზა იყოს ლაშქრად 

ეგუპტესა, რომელ არს მისრეთი. და შემოიარა ქუეყა- 

ნა ავაგ ათაბაგისა. ივანე ათაბაგის ძისა, რამეთუ მას 

ჟამსა გარდაცვალებულ იყო ავაგ. და არა დაშთა ყრმა 

წული. არამედ ქალი ერთი, სახელით ხუაშაქ. და მივი- 10 
0 187” და 1მეფე ბიჯნისს ტირილად, და იხილა ცოლი ავაგისი,. 

კახაბერის ძეთა, რაჭის ერისთავთ: ასული. სახელით 

სვის გუანცა ქმნულკეთილი, ეტრფ|იალა და შემდგომად 
ო§§ვ მცირედისა მიიყვანა იგი I ცოლად და დედოფლად, წაო- 

მოიყვანა სამეფოდ. ხოლო ქალი იგი ავაგისი დაუტევა 15 

მამულსა თვსსა ზედა, და შევედრა მანკაბერდელსა სა- 
დუნსა, რომელი იყო კაცი ბრძენი და გონიერი. და კე- 

1 410ე თილისგანმზრახავი, და ჰაეროვანი, ძალითა ფრიად 

ძლიერი და მორკინალი რჩეული საჩინო და: მოისარი 

ჯელოვანი, რომელი წარდგა წინაშე და თაყუანი-სცა 20 

ულოს და ვპველპყრობილმან რქუა „ვინათგან მოგცა 

თქუენ. ღმერთმან ძლევა ყოველთა მტერთა ზედა და 
ყოველთა კაცთა უმჯობესად გამოგაჩინა, და აწ აქა არს 

მჯედარი ასი ათასი, ვინცა მერკინების. გინა მედგინე–- 
ბის. ანუ ისარსა განვასრევთ. მზა ვარ“. და არავინ იპოვა 25 

მსგავსი მორკინალი მისი, და ეინცა იპოვა, ყოველთა 

სქლო. ესე შეყუარებულ იქმნა ყაენ ულოსაგან. და იწყო 
განდიდებად. და გონიერებითა მისითა მეფემანცა დავით 

პატივ-სც: და შევედრ» სახლი ავაგისი. ხოლო დედო- 

ფალი გუანცა მიუდგა და შვა ყრმა და უწოდა დიმიტ- ვე 

რი. რომელი შემდგომად დავითისა მეფე იქმნა. რომელი 

ქუემორე სიტყუამან ცხად-ყოს. 

1 ჯიგი M8Mიმ თ. 2 და) –-M01ირ. 3 ჟანს MC)I. 4 მუღნს M01თ. 5 მუნით1)–– 

Mლწთ. 6 იყოს|+მეთე M0Iთ. 7 შემოიარა LL, შემარა M, შემრა I, შემორა 1, 

'შემიარაჯC. 7-8 ქუეყანა| ყანა M-C01IC. § ავგა 1. 11 მეთე|–– MIი. 14 და|– I. 18 

აჰაეროვანი MI. 19 ძლიერი და მორკინალი) და მორკინალი ირიერი (CI : ძლიერი) 

MიI1Cთ. 19 საჩინო) სათნო I. 22 ზედა გორ გ.)-–- MC Iი)I. 23 ყოველთა|)--MCIL%. 
27 შეყუარებულ Mოთ, შეპყრობილ 01. 28 განდიდება MC1Iი. 29-- 30 ხოლო დედო–- 

ფალი IX) და რამეთუ MღIთ. 30-31! დიმიტრი) და“ტრ M, დტრ C0, ღრ“ი 1. 

119



ამის გუანცას დედოფლობა მძიმედ-უჩნდა მესტუმ- 

რესა ჯიქურს, რამეთუ მტერ იყვნეს. ამისთვს განზრახ- 

ვითა სუმბატ ოობელისათა შესმენილ იქმნა, ვითარმედ: 
ჯიქურ წარავლენს კაცთა არღუნს წინაშე რათა 
აუწყოს ყაენს ულოს სიმდიდრე მეფისა, და ეგულების 5 

Mვ8ე განდგომა“. | ხოლო ვინათგან დავით მეფე უმანკო იყო, 

რომლისათვს უმანკოსას ყოველი რწამნ”„ წარავლინა 

დ 4I0ხ მსწრაფლ წინაშე მდგომელნი და ბრძანა წინაშე მოყვა– 

ნება მისი, და სახლისა მისისა იავარ-ყოფად. და ვითარ 

1 მი? აღასრულეს მსახურთა მეფისათა, | და წარადგინეს 1C. 

წინაშე მეფისა ჯიქური ღამით. რამეთუ მეფე ჯდა ისან– 

ე ემე თა მხედველი | მტკურისა, და არა სიტყუა-ყო მის თანა, 

არამედ განუკითხავად ბრძანა შთაგდებად მტკუარსა. 

ხოლო ვითარ განთენდა, იხილეს ჯიქურ, რიყესა ზედა 
განგდებული წყლისაგან, და განკვრდეს ყოველნი მხილ- 154 
ველნი ანასდათისა სიკუდილისათვს, და არავინ იპოვა 

დამფლველი მისი. რამეთუ. არა ესუა შვილი. და შეკ- 

რბეს ყოველნი გლახაკნი და ობოლ-ქურივნი და ევედრ- 

ნეს მეფესა, რათა მიანიჭოს გუამი ჯიქურისი ამად, ოო- 

მე მრავალი კეთილი ექმნა მათ ზედა. ისმინა დავით და 2C 

მისცა გუამი მისი. და მრავლითა გოდებითა წარიღეს 

ია Iსსგე ეკლესიასა წმიდისა ქალწულისა ქრის !ტინასსა, რომელი 

ხუარაზმელთაგან დარღუეული ახლად აღშენებულ იყო. 

და მუნ დაფლეს დიდითა პატივითა. რაცა ოდენ გლა- 

ხაკთა ძალ-ედვა. 25, 

ხოლო შემდგომად ამისა ინება ყაენმან აღმვედრება 

სულტანსა ზედა მისრეთისასა, და შეკრიბნა ყოველნი 

მთავარნი და სპანი მისნი, და მოუწოდა მეფესა დავითს 

M 8 და ს)პასა მისსა ეგუპტედ. ხოლო შეიწრებულ იყო მეფე 

და საბრძანებელი მისი არღუნის აღთუალვისაგან და 3C 

იჩი IMII9ი რომელი-იგი განეწ!ესა, რაცა განისყიდებოდეს ტფი–- 

ლისს, ასსა თეთრსა ზედა სამი თეთრი საყაენოდ დაიდე– 

ბოდეს, ამას ზედ: ხოჯა-აზიზ ვინმე, ნათესავით და 

სჯულითა სპარსი, განეჩინა და დაეტევა ტფილისს, 

4-7 წარავლენს... რწამნI– დ. არღალს MI. არღუნს) + სიმდიდრე LL. 

5 სიმდიდრე|-+-მაოი Mთ. 7 ყოველნი MI. 10 წარდგეს 1... 11--12 «სნთა MC0)1 >. 
12 მტკურისა|-Mლ7ი. 13 განკითხეად MI. განკითხვად C(). 16 ანასდათსა MC)I., 
ანაზდათსა იI. 22 წმ«ინიდასა M, წმინდასა LI, წმინდაი C). წ“ა I. 23 დარღლეული ახ- 

ლად|)-- MIX. 31 რომელი-“გი| რა «გი MC წთ. 22 ასსა LI) ანისისა MCი), ანისსა I. 
34 განეჩხა MC), გნეჩინა 1. 34 ტთ”'ლის MC0ი1, ტაილისის LI. 
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რომელი ესოდენ უწესოდ მიიწია, თუ სამზარეულოსა 

მეფისასა ცხოვარი, გინა კრავი ისყიდებოდის. მას ზე- 

დანცა ხარაჯა წაუღიან, რომელსა-იგი ტამღად უწოდ- 

დეს. ამის მიერ შეიწრებული მეფე იგონებდა, „უკეთუ 

წარვიდე ეგვპტედ, ანუ თუ განუდგე ყაენსა“, და ვერას 5 
122 დაამტკიცე|ბდა. გარნა წარემართა ლაშქრად, და ვითარ 

მოიწია ქუეყანად ჯავახეთისად, დაამტკიცა განდგომა. 

იავ და მოუწოდა | თანაგამზრახთა მისთა და რქუა: „უკეთუ 

ვისმე ნებავნ, დაუტევენ მამული და წარმოვედინ ჩემ 
თანა. უკეთუ არა ნებავს. წარვედინ მსახურებად ყაენისა 10 
მისრს, რათა დაიცვას ქუეყანა» მისი, რამეთუ ნება კა- 

ცად-კაცადსა ზედა იყავნ, და მე არღარა მნებავს მონე– 

ბა თათართა მძლავრებისათკვს ხოჯა-აზიზისა რომელი 

დაადგინა ჩემ ზედა არღუნ, რამეთუ ვერ თავს-ვიდებ 

ესოღენსა შეურაცხებასა“. ხოლო წარჩინებულნი ამის 15 

სამეფოსანი რომელნიმე დაუმტკიცებდეს, და რომელ- 

ნიმე –-. არა, გარნა ეგრეთცა დაამტკიცა განდგომილება. 

და უმრავლესნი წარვიდეს ყაენს წინაშე შანშეს ძე 

Mზ2ი ივანე, და გრიგოლ სურამელი, | თორელი კახა, ერისთა- 

ჩ4)Iხ ვი ახალქალაქისა. თავნი და პირნი ქუეყანისანი წარჯვი- 20 

დეს ყაენს წინაშე, და უმრავლესნი ჰერ-კახნი. 

. ვითარ' ცნა მეფემან წარსლვა დიდებულთა, მანცა 
ნება-სცა. და წარვიდა განდგომად და მოუწოდა სარგის 
ჯაყელს ციხისჯუარელსა?, რომელსა აქუნდა პატივი 
სამცხის სპასალარობისა, და ეზრახა, რათა განუდგენ 25 

ყაენს. ერჩდა სარგის და წარმოიყვანა სამცხეს, სახლსა 

0 )88ი მისსა და ფრიადითა პატივითა გან!უსუენა უმეტეს 

წესისა მეფეთასა. და აძლევდა ყოველთა ციხე-ქალაქთა 

ღა ქუეყანათა მისთა გამოსაზრდელად მეფისა და ლაშ- 

ქრისა მისისათვს, ხოლო მეფემან არა ინება. და დაყო 2ე 

ზაფხული იგი მცირე ერთგულით.. რომელნი დადგეს 

1 უწესოდ M(IIის, უწეხსოებლღ ”7ავაბ. ყაუხჩ. 1 მიიწია) მია Mი1, 
მიწია LI. 3 ტაღმად MC 10, ტამოად ჯავახ. დამღოათ გორგ. 3-4 უწოდეს 
Mლწი. 9 დაუტეეენ IV. დაუტევებს MC01 თ. 9 მამულსა Mი1Iი. 9 წარმოვედინ IX, 
წარმოვიდენ MC თ. 10 წარვედინ 1IVI, წარვიდენ MC. 11 მისრის MCIIთ. 11 დაიც- 

ვას წ) დასწვას MC1ი. 12 და) M0Iთ. 14 ჩემზედან MI. 15 ესერდენსა MVLი. 

18 შანშას MC010. 19 სურ:მელი|1 -- ორბელი და თორელი წ, გორგ. 21 ერ კახ?ი 

M01, ერა კახნი თ, 02რ კანი. 22-23 დიდებულთა... და წარეიდა|)-–-!. 23 
წარვიდა LM, წარეიდეს Mლთ. 24 რომელ MC 1Iთ. 28 ციხე ქალაქთა ()1II, ქალაქთა 

Mი, 24 მეფიისა M. 
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ერთგულებასა მისსა ზედა, და ესრეთ იყოფოდეს სამ- 
# 2იმვგ ცხეს. | ხოლო დედოფალი გუანცა და ძე მცირე მისი, 

ღიმიტროი, დაუტევა სახლსა ავაგისსა ბიჯნისს. 

ამას შინა მოვიდა ყაენი ულო განმაოჯუებული ბრძო- 

ლისაგან სულტნისა მეგკპტელისა, რამეთუ სძლო მათ 5 

თ5მ ლდა აოტნა. სადა-იგი მუნ დამხუდართა | ქართველთა 

ძლიერი ბრიძოლა-ყვეს. ხოლო ვითარ მოიწია სახაფხუ- 

ლოსა სადგურსა თვსსა, ალატაღს, და მიერ სიაქუსა!). 

და მერმე წარვიდა საზამთროსა ადგილსა, რომელსა აწ 

ყარაბაღობით და მუღანობით უვმობენ, იკითხა საქმე 10 

დავითისი, და ცაა განდგომილება მისი. მოუწოდა არ- 

ს 4|)იმგ ღუნს ღა ორასთა მთავართა, და აჩინა | მჭეღართმთავ– 

რად და მისცა მჯედარი ოცი ათასი. და უბრძანა ქარ- 

Mვ7 თველთა, რომელნი ერჩდ!|!ეს მას, რათა წარჰყვენ არღუნ 
ოირადსა. და მივიდენ მეფესა ზედა სამცხეს ღა ბრძი- 15 
ლა-უყონ. წარმოვიდა არღუნ მჯედრითა ოცი ათასითა, 

და შემოვლო განძა და სომხითი, ღა მოიწია ტფილისს. 

ღა მუნ მოერთნეს ყოველნი ესე ზემოვსენებულნი მთა- 

ვარნი საქართველოსანი და წარმოემართნეს სამცხეს 

ბრძოლა-ყოფად მეფისა. და ვითარცა ესმა მეფესა და- 20 

ვითსა მოსლვა არღუნისი და ყოველთა მთავართა ქარ- 
თლისათა, მოუწოდა მესხთა, შავშ-კლარჯთა და ვინცა 

დადგრომილ იყო ერთგულებასა ზედა მისსა. შეკრიბნა 

მცირედნი კაცნი, მჯედარი რვა ათასი. და აჩინა მვე- 

დართმთავრად სარგის ჯაყელი, კაცი მჯნე და შემმართე- 25 

ბელი. და მრავალჯერ გამოცდილი და სახელოვანქმნი- 

ლი წყობათა შინა, ტანითა ახოვანი, ველოვნად მბრძო- 

ლი ცხენსა ზედა, მჯნე მოისარი საჩინოდ ნადირთა 

წ 293ხ უცთომლად | მომსრველი, და მისდა მინდობილ იყო 

მეფე, ერთგულებაცა დიდი აქუნდა მეფისა. დ» წარავ- ვე 

  

1 იყოფოდეს MI) იპყრობდეს M29)I, იპყრობდენ ი). 2-3 მისი დიმიტრ-)–--M0)1 თ. 

3 ბიჯნისს) ბიჭისა M()0, ბაჯნისსა 1, ბიჯნის წ. 4 ყაენი! ყაენ MC)ი, ყანა 1. 8 

სადგურსა CI, სადგომსა Mი.. 8 მიერ) მის I. 8 სიაქუსა გო რგ., საქოსა MC, 

სააქაოსა I. 9 მერმე1)++და მერმე ი. 10 და|)--I. 10 მუღნობით MC ი. 13 ოცი 

ათასი|--Mი0 წთ. 15. ოერადსა| ო“ირდსა M2), ოირდსა 1I, იორიდსა წ. 15 მივიდა 

+. 17 შამოვლო MI. 17 სომხეთი M. 17 ტფილისს) ტფილის Mათ. 20 მეფიისა M. 

20-21 მეფესა დავითს)--MC7 თ. 22 მესხთა|–-–!. 22 შავშ-კლარჯთა) ბაგიშ კლარჯთა 

M, შავშ კლრჯელთა 0, ბაგიშ კალარჯთა I. 22 ვინცა| ვინაცა I. 24 ააჩინა M. 28 მო. – 

სარ Mთ. 29 მომსტველა Mუთ, მმუსრველი 1, ყაუხნჩ., მსროლელი ”. 250 §#- 

'ფიისა M. 
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ლინა წინამიგებებადღ და წყობად არღუზნისა, და წარე- 

მართნეს და დადგეს კვევთა. ხოლო არღუნ შმეზმოვლო 

იმმ ქართლი და დადგა სურამს, და წარმოავ|ლინნა წინა- 

მბრძოლნი მვეღარნი ექუსი ათასი. და არღუნ დადგა 

42 შინ !დარას და წინამბროძოლნი მევიღეს ტასისკარს და 5 

ია? დადგეს სამდინაროსა ! მას ზედა, რომელ არს შოლა. 

სოლო აღიყარა სარგის ჯევთათ და წარავლინნა წინა- 

ყვ მბრძოლნი, კაცი რჩეული და გა|მოცდილი წყობათა 

შინა ათას ხუთასი მჯედარი, არა უწყოდეს მოახლება 

არღუნისი. და წარემართნეს და განვლეს ვიდი ახალდა- 10 

ბისა. იყო ყინელი და ზამთარი. ვითარ წესი არს თუესა 

დეკემბრისასა. და განვიდეს სივიწროისაგან წინა მავალ- 

ნი. იხილნეს რაზმი თათართა, და წინაგანეწყუნეს ქარ- 

თველნიცა. და მყის ზედამიეტევნეს მესხნი, და პირ- 

ველსა შეკრებასა აოტნეს თათარნი და მოსწყვდნეს მრა- 15 

ვალნი სახელოვანნი, და ესრეთ ძლიერად ბრძოდეს მეს- 

ხნი, რომელ მცირედნიღა განერნხეს და შეიხუეწნეს 

რაზმსა შინა არღუნისსა მისდარას გორისასა, და სღევ- 

ნეს და მოსწყვდნეს პირითა მახკლისათა, რამეთუ მჭჯე- 

დაოროთმთავარი სარგის და სპა მეფისა ვერღარა მოილო- 20 
დინეს ამისთვს, რომელ თათართა რაზმი მახლობელად 
მდგომარე იყო. და ესრეთ ძლევითა საჩინოთა შემოქ- 

ცეულნი, მრავალთა სახელოვანთა თათართა თავისა მქო- 

წ 4)ვი ხებელნი მოეგებნეს სარგის, და ლაშქართა. ვითარ 

იხილა სარგის განმხიარულება და უვნებელად დაცვა, 25 

განიხარა, გარნა მძიმედ აღუჩნდა, რამეთუ ვერ მიესწრა 
ომსა, რამეთუ იყო კაცი მძლე და შემმართებელი. კუა- 

ლად სურვიელ იყო განწყობისა მესხთა, წარემართა 

არღუნს ზედა გულითა ქველითა ხოლო არღუნ სპათა 
მისთა მოუწოდა და კუალად ქართველსა სპასა ზედა- ვ30 

მისლვასა მხილველი ივლტოდა. გარნა აყენებდეს ქარ- 

ჯსს თველნი წა|რჩინებულნი და არა უტევეს სივლტოლად, 
Mვიე რომელთა უპი|რობდა თორელი კახა ღა ეტყოდა. ვი- 

11 და--M0თი. 2 შამოვლო Mო. 4--5 მპედარნი ექუსი... წინამბრძოლნი) – 

1... 6 დადგა M0წთ. 6 ბოლა |, 8--9 წყობათა შმინა|)--Mო. 11 ყინული #1. 
11 წეს დ. 15 მოსწყვკდეს Mთ. 16 სახელოვანნი|--კაცნი თ. 17 განერინეს MC, 
განერეს 1. 19 მოსშყვდნეს) მოსწყვტნეს M, მოსწყუვდეს (ლ, მოსწყდეს I. 20 მეფი– 

თს M. 21 რომე MI. 23 თაეიისა M. 23-24 მქონებელი I. 25 სარგის MCოთ. 
25 იხილის MC0' წი. 25 განმხიარ“ლებლ ს. 28 სურვიელ იყო|-- MC. 32 უტევეს 

MCIი), უტევებდეს I, უტევდეს ყაუხჩ. 
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თავმ თარმედ: „ქართველნი | მეცნიერნი ვართ ომისა მათი- 

სანი. ჩუენ ვბრძოდით თქუენ წილ“. და ესრეთ ძლით. 

არწმუნეს, და დადგა ადგილსა ზედა და განაწყო მვე- 

დარნი. ვითარ დაეახლნეს ურთიერთას, ზედამიეტევნეს 

მესხნი განლაღებულნი. ხოლო სარგის ჯაყელი უპირვე- § 

ლეს ყოველთასა მიუვდა რაზმსა და უმჯნესი მათი, ჩინ- 

ბაადური. ჰოროლითა ცხენისაგან ქუეყანად ღასცა. და 

0 189ხ იქმნა ; ძლიერი ომი. და მრავ:ლნი მოისრვოდეს არღუ- 

ს 4131ხ ნის სპისაგან და სივლტოლად მიდრკეს. პირ;ველსავე 

მიჯრასა სძლევდეს სპანი მეფისანი. და ვითარ არს ჩუე- 10 

ულება თათართა ლტოლვა და გარე უკუნქცევა. ანაზ- 

დად გარეუკუნიქცეს. მაშინ სულმოკლექმნულნი სპანი 

მეფისანი ივლტოდეს მსწრაფლ. ესრეთ განწირულნი 
და მიმოდაბნეულნი თათართა მიერ მოისრვოდეს. ცოდ- 

ვათა ჩუენთა სიმრავლითა განწირნა ღმერთმან და მისცნა 15 
ჯელთა წარმართთასა. ხოლო უწყალოდ ჰვოცდეს, და 

მრავალნი სახელოვანი მოსრნეს თათართა, რომელ. 

მცირედნიღა ძლით განერნეს. და სდევნეს ახალდაბის. 

ჯიდამდე, გინა უმეტესცა. ხოლო ზოგნი ტყუედ წარ- 
ყვანებულ იქმნეს, გურკლელი მურვან დ. სხუანი მრა- 20 

ვალნი. 

და ესრეთ შეიქცა არღუნ ყაენს ულოს წინაშე გან–- 

მარჯუებული, ხოლო სარგის და მესხნი მივიდეს მეფეს 
წინაშე აწყუერს. მეყკსთათვს მტირალნი, რამეთუ უმ- 

M 830 რავლესნი მოესრნეს. დამთომ,ილ იყვნეს მცირედნი. 25 

1 294ხ | და დაყო მეფემან ზამთარი ნახევარი სამცხეს, და გარ- 
დვიდა შავშეთს და კლარჯეთს. და წარვიდა ხიგალის- 

პევს. და ვითარ მოიწია თუე მაისი და აღმოსცენდა მდე- 

ჯ 44 ლო, ყაენმან | იგივე არღუნ დევნად და ძებნად წარმო- 

ავლინა, რომელთა თანა იყვნეს ქართველნიცა. მიმდგომ- 30 

ნი ყაენისანი. და თუესა ივნისსა მოვიდა სამცხეს. ხო- 

1 მეცნიერნი II, მცირედნი M0 წთ. 2 ძალითა M0ი0, ძლითა 01. 3 დადგეს I. 

6 უმჯკნეს MC01 ი. 6-7 ჩინ-ბაა<დური) ჩუენდა ბაადური (ბა”ადური M) MდღII), ჩ“ნდა. 

ბაადური 1, ჩინ ბაადურ გორგ. 8 მო”სეროდეს Mი), მოისროდეს I. 9 მიღრკეს 

CI, მიდგეს Mის, 10 მეფიისანი M. 11 გარე უკუქცევა MC, გარე უკუნჯცევნა I. 
11--12 ანასდა MC 1, ანაზდა ი). 12 სულმოკლე ქმნილნი (1. 13 მეფიისანი M. 11 განწი- 

რული M01თ. 14 და მიმოდაბნეელი MCი),–1I. 14 მიერ)“ 1. 14 მოისეროდეს 

Mთ, მოისროდეს 1. 18 ძლით 01, ძალით MI). 20 გურკლელი) გურკელელი M01VV, 
გურეკელეღლი თ. 23 სარგის1+ხოლო სარგის C). _ 24 წინაშე) გამარჯუებული ხოლო. 

წინაშე 1. 2C--27 გარღავიდა #, გარდავიდეს 1. 2:--31 და ძებნად... ყაენისანი|“- I. 
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»5ვ99 ლო მესხნი რომელნიმე მიეგებნეს ა.რღუნს და რომელ– 

ნიმე წარჰყვეს მეფესა. და ესრეთ იწყო ოჯრებად და 

ტყუენვად სამცხესა და მოადგა ციხისჯუარსა, და უწყო 

ბრძოლა ძლიერად, რამეთუ არა ზღუდითა მტკიცითა ' 

განხრულებულ იყო. ხოლო ციხეს მყოფნი ძლიერად 5 
ბრძოდეს და მრავალი კაცი მოკლეს, და დიდად ავნებ- 

დეს გარეთ მყოფთ... დღისით და ღამით ·განვიდიან და 
ადგილ-ადგილად მოსწყვდიან. და ვითარ იხილა სიმ- 
ტკიცე ციხისჯუარისა, რომელ არს ჯუარის ციხე, აიყა- 

რა და წარვიდა. და წიგნიცა მოუვიდა ყაენისა, მსწრა- 10 

ფებელი წარსლვად, ვინათგან ყაენი თურანისა ქუეყა- 

ნასა მყოფი ბრძოლად მოსრულ არს ხუარასანს. და ესრეთ 

ივსნა ღმერთმან ჭირთა ამათგან ქუეყანა სამცხისა, რო- 

მელ ოც დღე ძლით იყო არღენ სამცხეს. 
XC 1908 ხოლო მეფე დავით კუალად მოვიდა შავშე|თს და 15 

ს 4I4ხ სამცხეს, და ვითარ | იხილა სამცხე მოოვრებული, მოუ- 

წოდა თანამზრახავთა მისთა და ჰკითხა, თუ რა ყონ, 

Mმ8ვ11 რამეთუ ომი თათართა აღარ ეგებოდა. | მაშინ სარგის 
ჯაყელ-ციხისჯუარელმან მოაჯსენა. ვითარმედ: „სამცხე 
მცირე არს და არა კეთილი სადგომი მეფეთა. აწ განგა- 20 
სრახებ რათა წარხვიდე ლიხთ იმერითს რუსუდანის 

1 29562 ძისა დავითის თანა, რამეთუ სწორედ ორთავე | არს 
სამეფო. იგი და ესეცა. და მე დავსდებ თავსა ჩემსა და 

საქონელსა ყოველსა, და ლაშქარსა ჩემსა შენთუვს, ვი- 

თარ გენებოს, ივმარე. და უკეთუ კეთილად გისტუმროს 25 
დავით, კეთილ, და უკეთუ არა. აჰა. სიმდიდრე ჩემი მზა 
არს თქუენთეუს. ნურცა შენ სწყალობ საჭურქლესა შენსა. 
და ვეზრახნეთ თავადთა იმერთა და განვსცეთ საჭურჭლე, 
და ჩუენ კერძო დავიყენოთ”. 

სთნდა ყოველთა განზრახვა ესე და წარავლინეს მო- ვი 

ონი გციქული წინაშე · რუსუდანის ძისა, რათა შეიწყნაროს 

თათართაგან მერიდებული, ხოლო მან აღუთქუა. და 

ი 4)ა2 წარვიდეს და მივიდეს ქუთათისს. სადა-იგი წინა|მიე- 

2 მეფეს MCდ. 3 სამცხეს MC. 3 ღაუჟყო MCო. 6--7 ივნებდეს Mი). 8 მოს. 

წყკტიან ჭMCთ. 10 და (ჟიგნიცაა))--1. 14 ძალით MM). 16 მოოზრებულიი Iი. 18 ეგე- 

ბოდეს ს. 19 ციხის ჯვრელმან M. 21 წარხვიდეთ M, წარვიდეთ LI. 22 ორთავესი #1. 

7 სმეფო M. 23 და (საქონელსა)|–--". 25 კეთილი იI. 27 ჩუცა 1. 32 მორიდებული 
Mო. 33 ქუთათისს) ქუთათის MC)I. 1უთათისად Lი. 
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გება რუსუდანის ძე და კეთილად ისტუმრა, და დაყვეს· 
წელიწადი ერთი. გარნა“ბკეთილად თუ ისტუმრებდა 
რუსუდანის ძე. ეგოეცა კეთილადვე მართებდა ლაშას 

· ძესა, დავითს. არამედ ვითარცა უცხო გიდოდა მათ თანა. 

მაშინ ეზრახნეს კახაბერის ძესა, რაჭის ერისთავს 5. 

კახაბერსა, ქუაბულის ძეთა, ფარჯანიანსა სარგისს, რათა 

ლაშას ძე,. დავით, ყონ მეფედ, რომელნი ერჩდესცა და 

იქმნა განდგომილება ლიზთ-იმერით. და რომელნიმე წარ- 

მოუდგეს ლაშას ძესა, და რომელნიმე რუსუდანის ძესა. 

M 822 ეგრეთვე დადიანი ბედიანი. ჯუანშერის ძე, | დადგა 1C 

ერთგულებასა ზედა რუსუღანის ძისასა, რამეთუ იყო 

ესე ბედიანი კაცი წარმატებული ყოვლითა ზნითა, უხვ 

უმეტეს ყოველთა კაცთა, სრული გონიერებითა. ამან 

დააწყო ოდიში, რომელ მპარავი და ძვრისმოქმედი არა 

იპოვებოდა, ღა სუანხნი განიყვნეს ორად. გარნა არას 15 

ს 415ხ ავნებდეს ურთიირთას ორ'ნივე, დავით და დავით, და- 
1 995ნხ ღაცათუ ! ლაშქართა არე ენება, ამისთვს რომელ არა 

გასცემდეს ორნივე მეფენი საჭურჭლესა ლაშქართა 
ხეღა. ესრეთ იყო აშლილობა და შფოთი მრავალი იმზე- 

რით. 2C 

მაშინ არღარა იყო ღონე. დაამტკიცეს, რათა განყოი 

სამეფო და საჭურჭლე ორად. ღა აჩინნეს თ:ვადნი სა- 

მეფოსანი და განყვეს ორად, ტფილისი --- ორად, ქუთა'- 

0 190ი თისი –- ორაღ. და თავადები და ერისთავნი ურთიერთ" 

შეასწორეს ნიკოფსით ღარუბა:ღამღე. და განყვეს ს.ა- 

მეფო საჭურჭლენი, გარნა ხუამლის ქუაბსა რომელი 
თო 59 იდვა, მცირე გამოიღეს ! და გაიყვეს. და უფროსი ქუ:2- 

სავე დაუტევეს. ხოლო .ჯაქ3 იგი, საბელდებული სალ- 
მასური, და თუალი იგი პატივცემული. გურდემლი, ღა 

მარგალიტი იგი დიდი. რომლისა სწორი არავის სადა. 1ე 

უნახაეს. ესე სამივე რუსუდანის ძეს. დავითს, მიხუდა. · 

ჩე
) თი 

  

1-3 და კეთილად... რუსადანის ძე--დო. 3 ეგრეთვე VII. 3 კეთილათოკე I2, 

კ“დვე 1, კვალადვე Mინთ. 3 მართებდა ჩე. კონიექტ.,-M0წთოს. 4 ძემან დავით 
Mთ. 6 თარჯანიანსასა თარჯანიანთა MCIთ. 9 რომელიმე რუსუდანი ქესა)–-1. 

10 ბაედანი 1. 10 ჯონშერის MC I თ. 10 დადგა|+და I. 12 ბედნი I. 14 დაუწყო 

MC 1თ. 15 სუანნი) სხეანნი თ. 15 განიყვანნეს 1. 17--18 არა ენება... ლაშქარ– 

თა)--I. 18 გასცემდა Mი). 18 მეღენი|I– დ. 19 მრავალნი M01თრო. 22 და საჯურ- 

ჯლე ორად) ორად და საჭურჭლე Iი. 23 ორად (ტფილისი))–– ი. 25 ნიკათსით MC). 

29 გურდემლი| გურდემლა გორგ. 4 საღა). 31 სამე 1. 31 მიხუდა|--MC)1, 

«არჩა Iი, გორგ. 
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ს 41I6ვ I და აქა იქმნა განყოფა სამეფოსა, და მიერითგან შეიქმნა 

ორ სამეფოდ. მაშინ უმეფო იყო ამიერი საქართველო 

სამეფო, და დაიშალა ლაშქრობა და მსახურება თათარ- 
თა. 

ინება კუალად ყაენმან ზავი მეფისა. მოუწოდა არ-' 5 

M8ვ3ვ ლღუნს, | რათა წარავლინოს მოციქული მეფეს წინაშე 

ზავის-ყოფად, და ფიცთა დაუმტკიცებდა უვნებლობისა- 

თა. რამეთუ დედოფალი გუანცა, ავაგის ცოლყოფილი, 

და ძე თვსი, ყრმა მცირე. დარჩეს ვკელთა ულოსთა, რო- 

მელნი ტყუედ წარისხნეს ურდოს, ვითარ ეგულებოდა 16 

ბოროტის-ყოფა ყრმისა, ნოინის ვისმე ცოლმან აღიყვა- 
ნა და შვილად მიიყვანა, რამეთუ იყო უშვილო. ხოლო 

თქმულ არს ესეცა, ვითარმედ: მიიქუა რა ყრმა ღიმეტ- 

რი წიაღთა, მეყსეულად საშო განეღო დედაკაცსა და 

129 გ მუცლად-იღო | და შვა ყრმა წული. და ამის ძალითა 15 

კეთილსა უყოფდა ნოინის ცოლი გუანცას და ყრმასა. 

მას უბრძანა არღუნმან!, რათა მან წარავლინოს კაცი 

წინაშე მეფისა ზაეისა ყოფად. და წარმოავლინეს მოცი- 

ქული ზავისათკს, რათა მისცეს სამეფო მისი ყოველი 

და კუალად-ეგოს პირველსავე პატივსა დედოფლობი- 20 
სასა. რა მოვიდეს მეფის წინაშე მოციქულნი ყაენის5ი 

და აუწყეს. ესრეთ მიუმცნო, ვითარმედ: „ხოჯა-ახიზ 

იქმნა მიზეზი ჩემისა წარმოსლვისა და სამეფოსა დატე- 

ვებისა. უკეთუ მნებავს ყაენს მეწყნარება ჩემი, პირ- 

მშოსა ძესა ჩემსა, გიორგის, წარმოვავლენ წინაშე მათ- 25 
ს 416ხ სა, და ! უბოძოს სამეფო ჩემი. ღა დედოფალი გუანცა 

და ძე ჩემი, დიმიტრი, წარმოავლინოს ჩემდა, და ხოჯა- 

აზიზ მომცეს, რათა სიკუდილითა მისითა შური ვიგო 

იწ? ნაქმართა მისთა, რომელნი ყვნა | ჩემ ზედა“. 

ვითარ მიიწივნეს ყაენს წინაშე, სთნდა სიტყუა მე- ვ0 

ფისა, და ითხოვეს ძე მისი, გიორგი, და დაუმტკიცეს 

M ვვჭე ფიცთა მიერ. შესუმითა ოქროსა საფიცრისათა, რათა 

2 ორ) ორთ M, ორთა II. 2 იყო. 3 და დაიშალა) და აიშალა II. 5 მე– 
ფიისა M. 97 ულოს Mო1თ. 11 ვიისმე თ. 13 თ)მულა M. 13 რა| რომელ M, 

რია C. 13-14 და“ტრიMლ00I, დტრი 1. 17 მას უბრთანა არღუნმან (ყა-ინმა ხ) გორგ-, 

ხ)–Mლ01თოის. 18 მ-ღიისა ზავიისა M. 19 ზავიისა თკის M. 1 რათა) და არა MCდII, 

19 მისცა +. 21 მ»ვიღეს M0I თ. 21 მოცი:ული Mლ01 თო. 21 ყანისანი M. 22 და 

დაუწყეს M. 22 მიუმცნა ჯი. 23 ჩემისა C1I>, ჩემმიერ M, ჩემიერ თ. 25-26 მათისა 1. 
27 დატრე Mო, დტრე C, დემეტრე 1. 30 მიიწინეს MC. 30 ყანას I. 51--32 მეფიისა 

M. 32 მიერი Lი. 
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უვნებელად დაიცვას ძე მეფისა და მისცეს სამეფო მისი. 
უკეთუ დავით მეფემან იხილოს ყაენი ულო, რომელსა 

·:0 19.2 | ეჯანობითცა უწოდდეს, ხოჯა-აზიზცა მისცეს ჭელთა 
მეფისათა, ენებოს, მოკლას და თუ ენებოს, განუტეოს. 

ამის შუა შემოიყვანა ენუქ არქუანი, კაცი მართალი და § 

პატიოსანი, სჯულითა ქრისტეს ჯუარისა თაყუანისმცე- 

მელი. და მან უთავსმდება ყაენს, რათა არა ევნოს და- 

ვგითს და ძესა მისსა, გიორგის. თვთ მივიდა ენუქ დავითს · 
წინაშე, შეჰფიცა და წარიყვანა ძე მისი, გიორგი. შევი- 
დეს ტფილისს და მუნ მოეგებნეს ყოველნი მთავარნი 10 

1 296ხ და ერისთავნი საქართველოსანი და შა|დინი ვინმე, ნათე- 

სავით სომეხი, რომლისა შევედრა ტფილისი და თვთ 

მეფობაცა არღუნ. მოიღო ძღუენი ურიცხვ გიორგის 

წინაშე. და დაყვეს მცირედი ჟამი ქალაქს, და მერმე 

წარვიდეს ეჯანს წინაშე და მიიწივნეს ურდოსა. პირ- 15 

ველად მოუვლინა ეჯანის ცოლს ტონღუზ-ხათუნს, რა- 

ი 4172 მეთუ იყო იგი მაღლისა ჯელმწიფისა კოსტანტინეპოლ(|ი- 
სა ასული!, სჯულითა ქრისტიანე და მართლმადი- 

დებელი. ამისთკს პატივსა უყოფდა ტონღუზ-ხათუნი 

ენუქ არქუანს, რომელ იგიცა ქრისტიანე იყო. ვითარ 20 

იხილა ყრმა იგი, შეიყუარა სიკეთისა მისისათვს,დ და 
თგთცა ქმნულკეთილ იყო. და მერმე წარიყვანეს ყაენს 

წინაშე, და მანცა კეთილად შეიწყნარა და პატივი დიდი 

უყო. და ესრეთ პატივცემულად დაყო წელიწადი ერთი, 
M 835 რომელსა მიანიჭა | ყოველი სამეფო მისი ყაენმან. და 25 

წარმოავლინა მოციქული. რათა მივიდეს მეფე დავით 

თ 5ა5ხნვ ეჯანს წინაშე, | ხოლო მეფე მიზეზობდა ხოჯა-აზიზის 

არმიცემასა: „უკეთუ არა მომცეთ მოსიკუდიდ, არა მო- 

ვალ ურდოსა“. ამის მცნობელი ყაენი სიტყვთა არღუ- 

ნისათა განწყრა, რამეთუ მჰიმედ აღუჩნდებოდა სიკუ- ვი 

დილი ხოჯა-აზიზისი. ამისთვკს ეტყოდა ყაენს. ვითარ- 

1 მეფიისა M. 2 ყან M(0ი, ყაე:ნ ი1. 3 ეჯნობითცა MC)1, ეჯნობითაცა MI. 

4 მეფიისათა M. 5 ამას I. 5 არქოვანი MC, არქოანი LI, არქუნი წს. 6 ჯ–-ა- 

რისათა MC თ. 7 ყანს MC0I. 8 ენუ1)+ და |). 8 დავით M(აი). 10 ტფილისის 1. 
11 შადინი Mი1, ბადინი (11, ბაჰპადინ გორგ. 15 ეჯანს MC), ეჯნის LI, ღ“ჯნს 1, ეჯნს 

ს, 15 წინაშე)“ Mი. 15 მოიწინეს Mი). 16 ეჯანის) აეჯნის M, აღეჯნის I, ეჯნის თი. 17 

პელმწიფიისა M. 17--18 კოსტანტინეპოლელისა 1. 18--19 მართალ მადიდებელი წი. 19 

ტონიუზ MიI, ტონაუზ 1, ტონღო ლ. 20 არვონს Mი1. 21 ფუეარა I. 21 მისისათვიის 

M. 22 ყა“ნს MC, ყანას 1. 24 პატიეცემულმაჩ 1. 26 დავითს I. 29 ყანი LI. 
31 ხოჯა აზიზისა I. 31 ყრნს Mლ, ყენს LI), უ“ნას 1. 
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მედ: „მეფე არღა მოვალს მსახურებად შენდა, არამედ 
კუალად ტყუილით გამშვდებს. აწ ამას განგაზრახებ. 

წარსწყმიდე ძე მეფისა, და წარმგზავნნე მე ლაშქრად 

მეფეს ზედა. შეკრულსა მოვიყვან წინაშე თქუენსა". 

ყაენმან დაიჯერა და განაჩინნა კაცნი, რათა წარ- 5 
წყმიდონ ძე მეფისა და ყოველნი, რომელნი წარმოევ- 
ლინეს მეფესა ძისა მისისა თანა. ცნა ესე ენუქ არქუან. 

I272 ადგა და მსწრაფლ | მივიდა ტონღუზ-ხათუნს წინაშე, 
და აუწყა სიტყუა ესე. ხოლო იგი მსწრაფლ მივიდა 

ყაენს წინაშე,0 და ენუქ არქუან იახლა და მოავსენა: 1ე 

„დიდო, მაღალო ჯელმწიფეო ყაენო, რასა უსამართლო- 

I417ხ ბისა იგი | ბრძანება განგიჩენია, სიკუდილი მეფის ძი- 

019 ხს სათკს და მსახურთა მისთა? არა | უწყი შენ, რომელ 

წინასწარმეტყუელთა, რომელთა ეზრახებოდა ღმერთი, 

ბრწყინვალეთა და საჩინოთა გუართაგან შთამომავალთა 15 

არს? და კუალად იხილე, რომელ ფიცით მოიყვანე იგი. 

და მე და ენუქ არქუან სიკუდილსა აღვირჩევთ. და აჰა. 

თავნი ჩუენნი იყვნენ მეფის ძისათვს. და ესეცა უწყო- 
დე. რომელ ძმა შენი, დიდისა ყაენისაგან ბათოს შვილი, 

M მეე მრავალსა მოციქულსა უგზავნის და დიდთა ნიჭთა ; ა+- 20 

ლევს, რათა მისცეს გზა დარიალანისა და დვალეთისა!მ. 

რამეთუ ორივე კელთა შინა მისთა არს. და ამასცა გან- 

გაზრახებ. ერთისა ბერისა სპარსისა ვაჭრისათკს ორად 

დიდსა ველმწიფესა გააძებ შენთა მტერთა ზედა, რამე- 

თუ, უკეთუ ბათოს ულუსი და მეფე შეიერთნეს. დიდ- 25 

ნი შფოთნი აღდგებიან“. 
ვითარცა ესმა ულოს. განკვრდა და მსწრაფლ მოი- 

ოიოწე ჟყვანა გიორგი, | შეიყვანა და პატივი უყო და შემოსა 

შესამოსლითა ბრწყინვალითა. და მისცა ტონღუზ-სათუნს 

2 გამშკდებს) გამოუშვებს Mლ I, გამოშეებს I, გუაშორებს II, გუაშრომებს 
ყაუხჩ., გამშვიდებსო გორგ. 2 განგიზრახებ Mი). 3 მეთიისა M. 3 მე ლაშქრაღ) 
მელაშტჭრედ I. 5 ყა“ნმან MC), ყა“ნმნ 1. 6 მეფიისა M. 6-7 წარმოავლინეს MC1IM). 

7 არქონ MCთ, არუჯუნ დI. 8 ტუნღუხ ხათუნს CI, ტუნიუხ ხათუნს M, ტუნუზ ხა- 
თუნს თი. 12 ყანს MC. 10 იახლა ჩე. კონიქ ტ.),–-MC01 თხ. 11 პელმწიფეო1–-C01IX. 

11 ყა“ნო MC), ყაინო 1, ყენო თ. 13 უწყო M. 15 ბრწყინვალთა Mდ)). 16 არს) 

Mლ1ი. 17 არქვან Mღდოთ, არჯუნ I. 17 და|)“-Mით. 18 იყუნეს MI). 18 მეფიის M. 

19 ყანისაგან MC), ყაინისაგან 1. 2) რალამისა I, რალლამისა Mთ, რაჰიმისა C, და–- 

რიალამნისა წ. 21 დვალეთისა გორგ., ღასავლეთისა MC 190. 22--23 განგიზრახებთ 

Mოთ, განგზრახებ CI. 24 გააძებ| გარეპ 1. 25 უკეთუ)“ MC წთ. 25 ულუსი) ულოსი 
MლიIთL. 25 შეირთნეს 1. 27 და)-–1. 28 გორგი) იგი Mლ1>თ. 29 მისცა) მოს– 

ცეს Mი1თ. 29 ტუნიუზ ხათუნს M, ტუნუზ ხათუნს ი), ტუნღუზ ხათუნს CI. 
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და ენუქ არქუანს და რქუა: „აჰა, ძე მეფისა ჩემგან 

მტკიცე ფიცითა. არას ვავნებ დავითს თვჯვნიერ პატივისა. 

და შენ წარვედ, ენუქ, და ორნივე შვილნი და ძენი მე– 
ფისანი, გიორგი და დიმიტრი, და დედოფალი გუანცა, 

ვითარცა ტონღუზ-ხათუნს და შენ გნებავს, ეგრეთ ყავთ, § 
და მოიყვანეთ დავით". ვითარცა ესმა, განიხარეს და 
თაყუანი-სცეს და მოაპვსენეს „თავნი ჩუენნი იყვნენ 

1297, ნაცვლად უკეთუ მოგუცე ხოჯა-აზიზ და | არ მოვიყვა- 

LX 41მგ2 ნოთ დავით. უკე|თუ არ მოგუცემ ხოჯა-აზიზს, არ მოვა“. 
დაღათუ მძიმედ აღუჩნდა არღუნს. მისცა ხოჯა-აზიზ. და 10 
წარმოიყვანა ენუქ. და მოუწერა წიგნი ფიცისა ტონღუზ- 
ხათუნ მეფესა: „არა ევნოს ყაენისაგან. უკეთუ მოვიდეს 

ურდოსა. პატივითა დიდითა პატივ-სცეს ღა სამეფო და- 

უკლებლად მისცეს". 
და წარმოვიდა ენუქ არქუან და მოვიდა ტფილისს, 15 

და მოასხნა ორნი ძენი მეფისანი. და წარმოუვლინა მო– 

ციქული მეფესა და აუწყა ყოველი, და წარმოვიდა მე– 
M 872 თფე და მოვიდა, ქვიშხეთის ბოლოსა | და სურამს შუა 

დადგა, და მოუწოდა ენუქ არქუანს. და ძოვიდა და მო- 

უსხნა შვილნი ორნივე და მოართვა წიგნი ფიცისა, და 20 

მოგუარა ხოჯა-ახიზ ვითარცა იხილა მეფემან, ბოძანა 

ოავისა მისისა მოკუეთა. და მოჰკუეთეს და წარგზავნეს 

თავი ტფილისს, და აღმართეს ძელი. დაჭმოჰკიდეს თავი 

ხოჯა-აზიზისი. 

ლ 192 და ესრეთ წარჰყვა მეფე | ურღოს ენუქს, და მოე- 25. 

გებნეს ყოეელნი სამეფოსა მისისანი. და წარემართნეს 

ურდოს. ხოლო თანაწარჰყვა მეფესა სარგის ციხისჯუა- 

რელი ჯაყელი. დიდად ნამსახური, რომელმან ქმნა ესეცა 

სათნოება. რამეთუ ტფილისს ყოფასა მეფისასა მოვიდა 

ი 5905 ელჩი ყაენისა, ვითარმედ: | „მეფეს მოვინდობ, ხოლო ქე 

პაპა სარგისს არა მივინდობ.. და არა სათნო-უჩნდა 

ბოძანება ესე სარგისს, და ეტყოდა მეფე გარე-უკუნ- 

1 არქუნს MCIIთ. 1 მეფისა M. 2 დავითს)--Mლოთ. 2 პატივიისა M. 4 გიორგი 

და XC, გორგ.--M0 1. 4 ღა“ტრი M. 5 ტუნღუზ ლ, ტუენიუზ ი), ტუნზღუ LI. 
6 მოიყვან 1. 10 მოსცეს M01ი. 12 ყანისგან M0I. 15 არქონ:Mი,.. 16 მო- 

ასხნა|--MCდ1თI, მოასხა გორგ. 16 მეღიისანი M. 17 ყოველივე II. 17 და)-- 
Mლი. 18 ქუცშთხის 1. 19 არჭონს M, ერქონს ი. 20 ორივე Mთ. 20 წიგნი| + და ი. 
21 მეფემან)–– ი. 22 თავიისა M. 23 ტფილისის I. 23 ძელ 1. 23 და მოჰკიდეს MC, 

დამოჰკიდეს Iს. 25 ურდოსა I. 27-28 ციხის ჯერელი M. 29 მეფიისასა M. 30 
ყანისა MC), ყანისი ჟ1. 3) არა სათნო|--MC17ი. 
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ქცევად. ხოლო იგი არა ერჩდა და ეტყოდა: „ნუ იყო- 

ფინ ქმნად ეგე ჩემ მიერ, რათა შევიქცე შინა. უკეთუ 

მთაა ც. ჩემთაგან გევნოს | რაპე თათართაგან, | ყო- ივე „ოღვათა ჩემთაგან გევნოს | რაპე გან, | ყ 
გელნი კაც5ი იტყვან, განზრახვითა სარგისისი»ა განუდ- 

გა მეფე თათართა, აწ იგი წარვიდა მინა და მეფე წარა- 

გლინა მოკლვად ყ:ენს წინაშე. ნუ ყოს ესე ღმერთმა5§, 

რამეთუ ამით წარვდების გუარი ჩემი, არამედ მო-თუ- 

მკლან, ნაცვლად თქუენდა ვიყო, ჯა თუ დავრჩე, თქუენ 
თანა დავრჩე”. დაიმადლა ესე მეფეშან ეზომ, რომელ 

ქუაბულიანი თემი ერთი სამცხეს და საყდარი ტბეთისა 12 

შავზეთს სიგლითა სამამულოდ მიუბოძა. 

ღა წ:რემართნეს ურღოსა და მივიდეს ყაენს ულოს 

M წვ წინაშე ბარღაეს. რამეთუ იგი იყო საზამთრო საღგუ- 
რი. და არა უწყოდეს. რა ვგულების ყოფად მაოთვს. 

და მცირედთა დღეთ.: მოუწოდა ყაენმან ხილვად მეფისა 15 

ღა მთავართა. და იკითხვიდა, რომლისა მიზეზისათვს 

განღგა მეფე. და ყოველნი ჰგონებდეს მეფისა და წარ- 
ჩენებულთა მისთა სიკუდილსა, და ევედრებოდეს ღმერ- 

თხა და ყოგლად წმიდასა მეტეხლასა და ვედრებისა 

ღმრთისმშობელს, რომლისა მინდობილ იყვნეს. და შევი- 

დეს ყაენს წინაშე, ხოლო მან მოსცა თვსითა ველითა 

ღვნო, რამეთუ ესე იყო წესი ყაენოა, თასითა დიდითა 
ოქროსათა. და ვითარ ჯდა მეფე მუჯლმოყრილი და მის 

თანა ყოველნი მთავარხი, ჰკითხა ყაენმან, ვითარმედ: 

„რად ჰქმენ განდგომა ჩემი დღა ბრძანებასა ჩემსა რად 25 

ურჩ ექმენ, და არღუნს შემოები? არა დიდნი კეთილნი 

ი 4190 ვქმენ შენ ზედა? დაკარგული და სიკუდი!ლად განწი- 
რული გუელთაგან აღმოგიყვანე ჯურღმულით და მეფედ 
დაგადგინე“. მაშინ ვითარ არღარა აქუნდა პასუხი მი- 

თწნნ გებად მეფესა, მოიხედნა | უკანით კერძო სარგის ჯაყე- 2: 
ლისა, ვითარმცა იგი ქმნულ იყო მიზეზი არღუნის შემო–- 

ბმისა და თათართ მოსრვისა. 

M
 

C.
 

1 რათა|1+მე 01. 4 სარგისისთა Mდო. 5 შინა)“ ი. 6 ყა“ნს MC), ყაინს I. 

9 რომელ)––MC”Iთ. ·10 ერთი) ერთა და MI. 12 ყანს MC, ყა”ნს I. 12-14 ყაენს... 
ეგულების|--–1. 14 მათ თვიის M. 15 დღეთა|--ლი. 15 ყაინმა 1. 15 მეფიისა „M. 
16 მიზეზისათვიის M. 17 ჰგონობდეს M. 17 მეფიისა M. 19 და1--C. 19 ევედრების ი. 
21 ყაიჩს I. 22 ყანათა I. 24 ყანამნ 1. 25 რაღ (ურჩ))– ი. 26 ექმენ)–+განდგომა 

ჩემი და ბრძანებასა 1. 27 ვქმენ) ექმჩეს M, ექმნეს Iი, ექმენ 1. 31 არღუნისი M»1. 

ჰ, 
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1 298ხ და იხილა | სარგის ბრდღვინვისა ლომისა მსგავსად, 

C !9ხ მეფემან მას ზედა | მიუტევა საქმე იგი. არა შეშინდა, 

არამედ უშიშად აღდგა და წარდგა ყაენს წინაშე გან- 

მწირველი თავისა თვსისა მეფისათვს, რათა იგი მოიკლას 

მეფისა წილ, და მუჯლმოყრილი ეტყოდა.:: „მე ვარ, დი- 5 

M# ვი დო ყაენო, რომელი შემოვები არ|ღუნ-აღას"“. ხოლო 

მან ჰკითხა: „პაპა სარგის შენ ხარ?", რამეთუ პაპა სარ- 

გისს უწოდდეს თათარნი და მან რქუა: „იგი ვარ“. 

რქუა: „რასათვის განაყენე მეფე და არღუნს შემოები?“ 

სოლო სარგის არა მეცნიერ იყო ენასა მათსა, წარმოა- 10 
ს“ ჟენეს სადუნი თარგმანად, რომელი ფრიად უყვარდა 

ულოს, და დიდად პატივ-ეცა. რამეთუ იყო კაცი იგი 

გონიერი და ენაკეთილი, სიტყკთა მარჯუე ყაენს წინაშე 

მეტყუელებად. მაშინ სარგის მიუგო: „დიდო ყაენო, არა 

იყო სხუა მიზეზი, რამეთუ მან მიიღო მეფობა დავითისი, 15 

ქალაქი და სოფელი მან დაიჭირნა, ეკლესიანი და ციხე–- 

ნი ყოველნი დაარღკვნა!, ბედნიერო ყაენო, არღარა- 
ეი გაგაგონებდა „უსამართლობასა ამას შეკრა კარი 
თქუენი ქრთამითა. ამის მიზეზისათკს მე წარვიყვანე 

L 4)შ) მეფე. რათა ბედნიერმან ყაენმან გაიგონოს და იკითხოს 20 

საქმე ესე. ვითარცა აწ კითხვასა ღირს-მყო, ესეცა უწყო– 
დი. ყაენო, რომელ სპარსნი ძუელითგან მტერნი არიან 

ჩუენ ქართველთანი. ამისთვს არღუნს თანა ვყავ ბრძო- 

ხა და ომი, რამეთუ საქმე და უსამართლობა მეფისა 

მიმართ ხოჯა-აზიზისაგან ვერღარა დავთმეთ. აწ, ყაენო, 25 

მეფე უბრალო არს, მე ვარ, რომელმან განვაყენე მეფე 

1 299 კარისაგან თქუენისა“. და განმრავლდა სიტყუა | მათ 
ი57 შორის და მრავალგუარად უბნობა, რომელთა არა | არს 

ჟამი თქუმად და წერად. და მეფეცა მრავალსა რასმე 

იტყოდა. და ენუქ არქუან და დიდი იგი ნოინი სხდეს 30 

მუა ღა სადუნი კეთილად თარგმნიდა და კაზმვიდა 

  

1 სარგის|–– I. 1 ბრდღვინვიეისა M, ბარდღუოცნვისა 1. 2 შეშინდა) + არა შეშინღა 
I. 3 ყაინ !. 3-–-4 განმწირველიი M, განწირული თ. 4 თავიისა M”. 4 მეფიისა- 
თკის M. 4 მოკლას |. 5 მეფიისა ”. 6 არღუნ-აღას) ლუნაღას I. 7?7--8 სარგის 
Mლწო. 9 რასთვიის M. 9 შამოები M. 10 არა) არღარა Mი). 13 მარჯუე)+Lშინა 

Mლ+>თ. 14 ყაინო 1. 15 დავითის 1. 16 დაიჭირა Mი). 17 ყაინო 1. 18 გაგონებდა I. 
20 ბედნიერმა Mიი). 29 ყენმა (I, ყაინმან I. 22 ყენო ი), ყაინო I. 23 ქართეელთა 

Mლოთ. 24 მეფიის M, მეფისა I.-–-Cდ. 25 ვერღარა დავთმეთ|)--Mლღ1თ. 25 ყაინო I. 

28 რომელთა|-–-1. 29 და (მეფეცა)|“- I. 30 არეონ MIი. 30 ნოინნი MM. 30 სხედ I. 
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#ზ0ე თქმულთა |მეფისათა, რამეთუ ძეფე ენამძიმე იყო მცი- 

რედ, მანკაბერდელი სადუნი კეთილმეტყუელებდა. 
და ყოველნი მოელოდეს ბოროტის-ყოფასა მეფისა– 

თვს და სიკუდილსა სარგისისსა. მაშინ მოუვლინა 

ღმერთმან წყალობა მოსავთა მისთა, და აწცა დაიცვა, 

გითარცა მარადის ფარავს. და ვითარ სიტყუასა უგებდეს 

ყაენი და მეფე ურთიერთას, მოვიდა კ-ცი დარუბანდით 

გხისმცველთა ყაენისთა, რომელთა ყარაულობით!? 

უწოდდეს, რამეთუ არღარა განსრულებულ იყო სიტყუა, 

0 19322 შევიდა ყაენის კაცი იგი ურდოსა ყაენს წინაშე და 19 

მოავსენა: „არა არს ჟამი მეტყუელებად, რამეთუ შეიძ- 

რა ულუსი დიდი დიდისა ყაენის ბათოსი, და შვილი 

ს ჭი იბ· მისი, ყაენი დი|დი ბერქაი მოვალს გხასა დარუბანდი– 

სასა უმრავლითა, დიდად დიდითა ლაშქრითა“. 

ესმა რა ყაენს, მსწრაფლ აწვია სპა თვსი, და მყის 15 
შემოკრბეს მის წინაშე. მას ჟამსა წარემართნეს წინა–- ემოკოიე ე ჟ ე ე 
განწყობად, და ვითარ დაეახლნეს ორნივე სპანი ურთი– 

(51
) 

ერთას, მაშინ ევედრა მეფე ყაენს, რათა წინამბრძოლაღ 

აჩინოს მეფე და სპა მისი, და წესადცა არს ქართველთა 
წინამბრძოლობა, ისმინა ულო და აჩინა წინამბრძოლად 29 

მეფე, მახლობელად მისსა დგომად. ხოლო სარგის ჯა– 
ყელი თვთ წინადაიყენა, და განაჩინა მარჯუენე და მარ– 

ცხენე. დამწყობელმან რაზმთამან მიჰმართეს. 

ხოლო იქმნა ესეცა, რომელ რაზმს: შინა გახლტა 
IL 999ხ შუელი, სადა-იგი სარგის ჯაყელმან, ა|ბჯარცმულმან, 25 

მოკლა. და მცირედ წარვლეს და მელი მოკლა, იგიცა 

სარგის, ისრითა. და წაიარეს და ყურდგელი მოკლა. და 
M 84! ამას სამსავე | ხედვიდა ულო ყაენი, და დიდად აქო 

ოთ5იგ სარგის, | და კეთილად უთქმიდა მრავალსა. 

1 მეფიისათა M. 2 კეთილმეტყუელებდა) კეთილად მეტყველებდა (მეტყჯლებდა 1) 
ჰწუ1. ქვ––4 მეფიისათვ«ს M. 5 დაიცვა)“. 6 უგებს C. 7 ყაჩი I.7 ურთიერთს 1, 

ურთიერთსა თ. 8 გზის მცველთა IL, გზა მოციეულთა MC0I თ. 8 ჟა;ნისთა|-- MI, 
ყანისთა 01. 8 ყარაულობით ჩე. კონიექტ., ყაქულობით MCIი, ყრა ქულობით 

1, ყასუულობით II. 10 ყაინის I. 10 ურდოსა)-L: რღოოსა MI. 16 ყაინს I. 11 მეტყუე– 

ლებისა II). 12 დიდი II, დიდად MC, დ“'და 1. 12 ყრანის MC, ყაინ-ის I, ყენ(ს Iი. 

13 ყანი MC, ყაინი +. 13 ბექაი Mთ. 13 და მოვალს MC 1 იე. 15-17 ესმა რა... 

წ -ნაგანწყობად)–- MC 1 თ. 15 რაი IL. 15 ყაინს II. 17–-18 «რთიერთარს CI ,– Mთ. 
18 ყაენს 1. 20 წინამბრიოლობა| მეწ”წოებისა ჯი. 20 წინა ბრძოლა» IV. „22-23 

მარჯვენა და მარცხენა სი. 24 რაზმსაცა 1. 26 და მცირედ 1, სადა «გი მცირედ M, 
და იგი მცირედ C), მცირე რამე ი). 27 კურდღელი Iი. 28 ყრანი MC, ყა“ინი 1. 29 უთ- 
ჭმCდა|)+ უთქმიდა 1. 
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მაშინ დაეახლნეს სპანი ორნივე ურთიერთას, და გა- 
მოჩნდა კაცი ერთი სახელოვანი მათ შორის, რომელი 
წარმოევლინა დიდსა ყაენსა ბერქას, რამეთუ ყაენი არა 
წარმოსრულ იყო. ესე მოეახლა მეფესა დავითს, რომ- 
ლისათკს 'ღიდად შეწუხნეს სპანი მეფისანი, რამეთი 5 
იყო კაცი უსე დიდი და მაგრიად და უცთომლად C”აისა- 
რი. ხოლო შეფემან აღმოიღო მშვლდი ქარქაშით და 
ჰკრა ცხენსა მისსა მკერდსა, და დაასო და გულსა გან– 

# 420ხ ვლო. ხოლო ქართვ | ელთა განმხიარულებულთა აღი- 
ზახნეს და მიეტევნეს. იქმნა ძლიერი და ფიცხაელი ომი 19, 
ველსა ზედა შაბარნისასა, ძლიერად ბრძოდა მეფე და 
სპანი მისნი, სადა-იგი სარგის ჯაყელმან სახელოვანი 
ომი ყო წინაშე ულოსა, რომელ განკვკრდა ყაენი. და 
განგრძელდა ყოველგან ომი და მოსწყდა ორგნითვე 
ურიცხკ. ივლტოდა სპა ბერქასი და დევნა-უყვეს ძლიე- 15 
რად. ხოლო იქმნა ესეცა: დევნასა მ-ს ლაშქართასა დაზ...“ 
თა ყაენი ულო ოთხითა ოდენ კაცითა მცირესა რასმე 
ბორცუსა ზედა. დღა ვითარ იხილეს ლტოლვილთა მათ, 
შკდნი რჩეულნი კაცნი ზედამოეტევნეს ყაენსა. იხილა 
ესე მიმავალმან სამითა კაცითა სარგის, შეუტია შვდთა 20 
მათ კაცთა და სამითა კაცითა შეება, და ოთხნი ვიდრე- 

ლ 1903ხ მე დაჯო!ცეს სარგის და აზნაურთა მისთა და სამნი | 
M 1=თ იგი ივლტოდეს. მაშინ იხილა თუალითა | მისითა სიმვნე 

სარგისისი და ყმათა მისთა, განიხარა. და დევნა-უყვეს 
კუალადცა სპასა ბერქასსა დარუბანდის კარამდის, და 25. 
განვლეს დარუბანდიცა, და სამსა დღესა სხუასა დევნა- 
უყვეს. 

ესრეთ განმარჯუებულნი და სახელოვანნი მოვიდეს 
სადგურსა მათსა ბარდავს. ხოლო მეფესა დავითს და 
სპათა მისთა ფრიად პატივითა პატივ-სცა და მრავალი 30 

ს კ21გ ნიჭი მიანიჭა. ესეზომ, რომელ სარგის ჯაყელსა კარ)ნუ- 

1 ურთიერთარს L, ურთაერთსა 01. 3 ყა5სა M აჰ, ყავს თ, ყაინს IL. 3 ყანი MC, 
ყაინი 1. 4-.5 რომსათ,ას M. 5 მუფას5ა 0 LI, მ»ს5ი Mი. 6 მაგრიად I, მაგრაღ 
Mლ1თოთ. 7 ქარქაშა»–-ეწს. 8 და (დაასო)|–-I. 11 შაბარნისას ა MC, შაბრანი- 
სასა ი), შაბარნესსა 1, შაბურანესასს· ჯავ ახ., ყაუხჩ. 13 ყანი M0, ყენი თ. 12 
ყაენი|“––„. 14 ყოველგან C)1 II–-Mი1). 17 ყანი 0, ყაინე 1. 17 ულო CI I-- MI. 
18 მათ|--1. 19 ყანს M2, ყაინს IL. 2ე შეუტია ნ, შვილია შევედრა: Mლ01ი. 21 ღა 
(ოთხნი)|–-ი. 22 აზნაურთა CV, ააზანისთ: M+”ძ. 24 უყო +. 25 კარამდი MC, კა- 
რამღინ +. 31 ესე ეზომ M1, ესე ზემო ი. 31 რომე I. 
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ქალაქი და მიმდგომი მისი ქუეყანა უბოძა იერლაყითა. 

თაი მაშინ შეიშურვეს ვიეთმე მტე|როთა და მოავსენეს მე- 

ფესა: „აწ მეფობაცა სარგისს მიეც. ვინათგან ყაენმან 

ეზომ განადიდა, არღარა იქმნების მორჩილი მეფობისა 

თქუენისა“, მაშინ დაიჯერა მეფემან, რამეთუ იყო 5 

უმანკო და მალემრწმენი სიტყუათა კეთილთა და ბო- 

როტთა, –- ორთავე. და წარვილღა ღამით ელგა ნოინს 

წინაშე და მოაჯსენა: „უკეთუ ყაენი სარგისს კარნუქა- 

ლაქს მისცემს, მეფობაცა მისცეს”. განკვრდა ელგა ნოინ 

და რქუა: „ყაენმან შენის მოდგომისათვს მისცა, და თუ 12 

შენ გიმძიმს, არღარა მისცემს. თქუენ, ქართველნი, არას 

კეთილს უყოფთ მჯნედღ მბრძოლთა წყობათა შინა? არა 

უწყი, ყაენი სარგის დაარჩინა მტერთაგან, ძლიერი და 

სახელოვანი ომი ყო?“. 

წარვიდა ნოინი და მოაჯსენა ყაენნს ყოველი იგი 15 
თქმული, და არღარა მოსცეს კარნუქალაქი. ცნა ესე 
სარგის და შეიქმნა გულკლებით და ქუეგამხედვარად 

M#მვ4 პატრონის!აგან, ხოლო მას ზამთარსა დაი|მჭირა მეფე 

ბარდავს თავისა თვსისა თანა, და სარგის წარვიდა გულ- 
კლებული სამცხეს. 20 

მას ჟამსა გაადგა ულო ყაენს შანშეს თე. ზაქარია 

ამირსპასალარი, კაცი ყოვლითა სათნოებითა შემკული: 

და საჩინო, და ივლტოდა ქუთათისს ნარინ დავითისსა, 
რამეთუ ბერქას ლაშქართ გამოსლვა მ-ს მიაჩემეს. ხო- 

IX 42)ხ ლო მეფემან კეთილად შეიწყნარა, დაყო | მცირე ჟამი. 25 

მერმე ფიცით მოიყვანა ყაენმან” გარნა არცა ეგრეთ 

დამშკდდა გული ულოსი და მოკლა ზაქარია ამირსპასა- 
ლარი, კაცი პატიოსანი და სახელოვანი. და ცნა დიდ- 

მან შმანწი. მ:6-:ან მისმან, მწუხარებითა შეწუხებული 

იგიცა აღსრულდა. 30 

___ე 

1 იერლაყითა|) იერალაყითს ყაუხჩ... ერაყითა MC წის, იერლუუის საგლითა 

გორგ. 2-3 მეფესა|–– ი. ვ ვინათგან IX, ვეთარმედ M01თ,–L, რადგან გორგ. 

3 ყაინმა 1. 6 მალე მორშმუნე 1. 7 და|-M. 7 ელგა| ელგო MC01, ელგონ 

«. 9 ელგა) ელგო MC01, ელგონ I. 10 ყ“ნმ5 C), ყაინმან 1. ––. Mთ. 12 წყო- 

ბათა) წყალობათა 1. 13 უწყიი M. 13 ყაინი 1. 15 ყანს MC, ყენს ი), ყაინს I. 17 

გულკლებით) გლახაკობით LI. 17 1უედამჯედვარად MCC. 19-20 გულკლებით Mიი. 

21 განდგა Mი1, გადგა 01. 21 ყანს MC, ყანას 1. 23 საჩინო) სათნო ().. 23 და- 

'_ვითისისა 0, დავითისასა ს. 24 მას მიაჩემეს1) მასმია ჩე”?მეს M, მ“ს მიაჩემეს (უჯ მას– 

მია ჩემსა თ, მ“ს მიაჭამეის 1. 25 დაყო) და ყო M. 26 ყ”ენმან MC, ყაინმან I. 

25 არცა C), არეთა MI0, ამო 1. 29 შანშა M0 თ. 29 მისმანა M. 
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ლ 194 | ხოლო გუანცა დედოფალი, ავაგის ცოლყოფილი, 
მოკლულ იქმნა თათართა შინა მყოფი!?მ, რომელსა 
იტყკან, ვითა ასულისა მისისა ხუაშაქისა, რომელი იყო 
ცოლი საჰიბ-დივანისა ხოჯა შამსადინისა, მისითა გან– 
სრახვითა მოიკლაო, და ვითარ უცოლო იყო მეფე, 5 

იქორწილა ცოლი. სახელით ესუქან, ასული დიდისა 
ჩორმაღონ ნოინისა, და დიდისა სირმონ ნოინისა. და 
წარვიდა ტფილისს და ქნა ქორწილი პატიოსანი. 

ამას ჟამთა გარდამოვიდეს ბერქას ყაენისაგან ლტოლ- 
ვილნი ოვსნი, დედაკაცი საკვრველი, სახელით ლიმაჩავ. 10 
და მან მოიტანნა შვილნი მცირენი, ნათესავითა ახასარ–- 
ფაკაიანნი. პირმშო ფარეჯან და უმრწამესი ბაყათარ, 

ს 600 და სხუანი თავადნი მრავალნი. გამოვლეს |! კარი დარუ- 
ბანდისა და მოვიდეს მეფეს წინაშე. ხოლო მან პატივი- 

M 844) თა ისტუმრნა | და წარავლინა ყაენს უ|ლოს წინაშე. და 15 
1 3019 ყაენმან შეიწყნარნა ფრიად და უბოძა ხარაჯა, მოლაშ–- 

ქრედ და თანამბრძოლელად განაჩინნა და ესრეთ მეფეს 
თანავე წარმოავლინა. ხოლო მეფემან დასხნა რომელ–- 
ნიმე ქალაქსა29, რომელნიმე -– დმანისსა და სხუანი –-- 
ჟინოვანს. 20 

ს 499 | და ვითარ მოიწია სთუელი, წარვიდა ყაენი ქუე- 
ყანად შარვანშასა, საზღე:რთა საქართველოსათა, ად- 
გილსა. რომელსა უწოდიან ჩაღან-უსუნი. ესე იგი არს. 
თეთრი წყალი. და შეკრეს ღობითა წყლისპირი, რომელ- 
სა სიბად უწოლეს. რამეთუ გონებდა გამოსლვასა ბერ- 25 
ქა ყაენისასა. და ამათ ჟამითგან იწყეს სიბასა ზედა დგო- 
მად თათართა და ქართველთა სთულითგან გაზაფხუ- 

1 ავაგის ი1, ავგის CI, აეგის M.. 1 ცოლ აფლი MCლ. 2 იქუნა M. 2 რომელსა| 
რასა 1. ქ იტყკ5 1. 3 ასულისა მისისა| ასულსა მისსა MC1იI2. 4 საჰიბ დივანისა. 
ჯავახ... სევი ღარაღა ვის MC), სევიიარდავისი 1ჩ.. 4 ხოჯა) ტოჯა MI. 4 შამშა- 
დინისა Mიოშოთ. 7 ესუქან II, ესუქ? 1, ესუქაა Mღი). იესუქა გორგ. 6 ასული. 
ბროსე, ქალი გორგ.--M01თM%C. 7 ჩორმაღონ| ჭჰორომალო M, ჭჰორმალო CL, 1ორ- 
მოლონხ ი)... ? სირმონ| სირმა Mოწის. 9 გარღამოვიდა Mსთ. 3 ბერქთას MC1%ი1. 
9 უყაინისგან 1. 10 ოვსნი) ორნი M01 ოთ, ოსნი გორგ.-– ყაუხჩ. 10 «ედაკაცნი 
ჯი. 10 საკვრეელნი M01ი. 12 ღფარეჯან II, ფარეჯნ MC. 15 ყანს Mლ, ყენს 
MX, ყაინს 1, 16 ყანმან C), ყენმან 1, ყაინმან LI. 17 წინა მბრძოლელად MI. 17 
ესრეთვე მეთ:ს 1, ესრეთ მეთესავე C). 19 ქალაქსა|)“-Mო. 22 ჟინოანს 1, ჟინვან– 
სი წი. 21 ყან M, ყაინ 1. 22 შარვაშესა MC170, შარვანს L, შირვანს გორგ. 23. 
ჩაღან-უსუნი ჯავახ., ჩალანუს-რი M0წთ, ჩაღნოსანი გორგ. 24 ღობითა| 
ობითა MC)IიI6C, (ღ)ობითა ჯავახ., ღობით გორგ. 25-26 ბერქანთა ყაჩისასა M,. ბერქანთა ყაენისასა I», ბერქთან” ყანისსა CI. 
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ლამდე. და გასაფხულ წარვიდიან სახაფხულოთა სად- 

გურთა. 

ხოლო იქმნა ესეცა, რომელ ყაენთა შვილნი ზემო- 
ჯსენებულნი, ულოს თანა წარგზავნილნი, ტუთარ, ყუ- 
ლი და ბალაღა დაიპყრა ყაენმან ულო და მოკლნა სამ- 

ნივე, და დაიპყრა ქუეყანა მათი და ყოველი სიმდიდრე 
მათი. და ცნეს სიკუდილი პატრონთა მათთა საბერძნეთს 

მდგომთა დედა-წულითა, რომელთა თავადი იყი ალა- 

თემურ ვინმე. კაცი სახელოვანი აიყარა ბარგითა და 

ღედა-წულითა, და ივლტოდა, და მომართა სამცხის 

კერძო. 

ცნეს თათართა ულო ყაენისთა სივლტოლა ალათე- 

მურისა, დევნა-უყვეს და მოეწივნეს, და იგინი დაბ- 

0 I94ხ რუნდეს და შეებ!ნეს და მრავალი კაცი მოკლეს ულოს 

M ვე ლაშქრისა. და რათა არა განგრძელდეს სი|ტყუა, ვიდრე 

კოლისა მთათა მოსლვადმდე ათორმეტჯერ მოეწივნეს 

1 300ხ და ათორმეტჯერ | შეებნეს და ათორმეტჯერ ალათემურ 
მოერია და გააქცივნა. და ესრეთ მოიწივნეს ქუვნაარ- 

ი 422ხ ტანს. სოფელსა. რომელსა ჰქვან გლინავი. I და მუნ 

დახუდა მურვან გურკლელი მახუჯაგის ძე, წინაშეემ- 
თხკა ნადირობას მიმავალი, რომელი შეიპყრეს თათარ- 

თა და კნინღა მოაკუდინეს. ხოლო იგი ევედრა და აღუ- 

ოქუა ლიხთ-იმერით წარყვანება მათ.» და ეგრეთ ბერქას 

ყაენს წინაშე წარსხმა. ხოლო იგინი მიენდვნეს. წარმოი- 

ყვანა და მოასხნა სამცხეს, მოასხნა გურკლისჭალას და 25. 

ს» 60! ესრეთ განსცნა. წარავლინა კაცი | და ამცნო სარგის 

თმოგუელსა და შალვა ბოცოს ძეს:, და ყოველთა მესხ- 

თა. და სარგის ჯაყელის ლაშქართა, რათა შეკრბენ ერ- 

თად და შეიპყრან ალათემურ და მიჰგუარონ ულო ყაენს. 

და წარმოემართნეს, და ცნა ესე ალათემურ. აიყარა ბარ. 306 

გითა და დედა-წულითა, და გამოვლო მტკუარი და 

“« 

3 ყანთა MC), ყანთაი I. 4 ულოსა ფუ. 4 ტუთარ, "-ლი) ზათრყალი MC1I)-. 
5 ბალაღა) ბალალი MC07ი)ა 5 და დაიბყრა M. 5 ყანმ“ნ C). ყენმან ი), ყაინმნ I. 
5 უღო)–-M1V). 10 სამცხით MC), სამცხითა I). 12 ყანისთა #01, ყენისათა II.. 

14 შეიბნეს I. 15 რათა|-- MC) Iთ. 16 ძთათა| მათთა თ. 20 გურკელი Mთ, გურკე–- 

ლელი 01. 20 მახუნჯაგის «ე Mთ. 21 შეიბყრეს Mო. 23 ლიხიო ი«მ:რით ი), ლიხთ: 

იმერეთ 1. 24 ჟანს MC), ყანას 1. 25 მოასხა სამცხეს Mო. 25 გურკელის ჭალა MIო. 
27 შალვას 1. 27 ბოცოს) --თ. 29 მოგვარონ MC. 27 ყანს MCIIი. 31 და (გამოე– 

ლო))–1. 
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მომართა ჯავახეთით კერძო. მემოიარა ელასის შემოღ- 
მართი და მივიდა ოშორას ქუეშეთ ადგილსა, რომელსა 
რქვან ლერძავნი, რამეთუ თმოგუელი მუნ დაუდგა წინა, 

რომელ ისილნა რა, მორიდნა. სარგის და ბოცოს ძე და 

ლაშქარნი ერთკერძო მოსდევდეს, ჯა ძურვან გურკლე- 5 

ლი მართლ კუალსა შედგომილი მოსდევდა. და მოეწია 

გურკლელი მცირითა ლაშქრითა. რამეთუ ბოცოს ძე და 

სარგისის ლაშქარნი არ მოვიდეს, არცა თმოგუელი 
მუელად გურკლელისა. შეიბნეს ძლიერად, სძლეს თა- 

1 ვი? თართა და მრავალი ტ|)აძრეული აზნაური მო|კლეს, და 10 

M 86. ივლტოდეს გურკლელი. 
ხოლო თათართა განვლეს ჯავახეთი და თრიალეთი, 

ს 42ვვგ და რუსთავს მტკუარს გავიდეს. | და მრავალგან მიეწივ–- 
ნეს თათარნი და სომხითარნი ლაშქარნი, რომელთა თვგ- 

თეულად არა არს ჟამი მოთხრობად. ყოველგან ალათე- 15 

მურ მძლე ექმნა. და განვლეს კაძბეჩიანი, კახეთი, ჰერე– 

თი, ყოველგან ომითა, და წარვიდეს გზასა ბელაქნისასა. 

შევიდეს ღუნძეთს, რამეთუ წინაგანეწყო მეფე ღუნძთა. 

ლ I9ვე და სძლეს თათართავე, და გან|მარჯუებულნი მივიდეს 
ბერქა ყაენს წინაშე. და ესრეთი საკვრველი საქმე ქმნეს, 20 

და ამათთანანი თათარნი სადაცა დარჩეს აღნარობით 

უჯმობდეს. ესე იგი, უფროსთანი-ი გინა უხუცესთანი. 

ამისთვს განძვნებული ბერქა განემზადა გამოსლვად. და 
ამათ თეთრსა წყალსა ზედა ღობე შეკრეს და მუნ იზამ- 

თრიან, ვითარცა მითქუამს. 25 

ხოლო ვითარ ამათ საქმეთაგან უცალო იყო მეფე. 
განდიდნა ჭყონდიდელი ბასილი და უჯარმელი, და იწყო 
საურავთაცა ქმნად თვნიერ მეფისა კითხვისა. და მეფისა 

1--2 ელასის შემოღმართი| ელასი Mით. 3 ლერძეუანი ი. 3 - წანა დაუდგა 
I. 4 და? ბოცოს)!--Mლ0თ. 5 და|--Mო. 5 მურვან|“–-დ. 5--–6 გულკლებული 
შურვან გ. 6 შედგომილი|)––-Mლთ. 6 მისდევდა MC. 7 გურკლელი| –– MC0:ი. 

7 რამეთუ) -Mთ. 8 სარგის Mით. 8 თმოგუელი|) თმოგეელი გორო გ.,--MC0 წის. 

9 გულკლელისა Mიი, გურკელელისა დI. 10 ტაძრეული)|--Mთ, ტძრეული 0, ტაძრე- 
ულ). 11, გულკლელი Mი), გურკელელი C)1. 14 თათარნი და) – Mის. 14 
რომელთა) რათა Mით. 15 ყოვლგან Mე), ყოლგან 1. 16 კაბეჩონე M, კამბეჩ– 

ნი CI, კამბეჩოანი II, კამბეჩანი ს. 17 ყოვლგან MC, ყოლგნ 1. 18 შევიდეს)––ღ. 

19 მოვედეს MუეIV. 22 ბერქა|“-M2L, ბერჯას თ. 2) ყა“ნს MC, ყენს IL, ყაინს 1. 
20 წინაშე| +ბერქას ML. 21 აუხარღომობათ Mუეთო, აღნიარღომბით I, აღნარობით 
გორგ. 22 უხუცესთან, ყაუხჩ, უხუცესთა Mღი), უცხოსთანი I. 26 უცალო 
იყო ჩვ. კონიექტ., უბრალო არს Mდ1თ?. 28 მეფესა M. 28 კითხვიისა M. 28 
მეფიისა M. 
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რ«მერით ყოფასა შინა დიადი აწყინა სეფეთა ქუეყანათა, 

რამეთუ ვითარ თვსთა ხედვიდა, და სიტყუაცა ესრეთ 

იყო, ვითარმედ ესუქანს თანა-ეყო. ამისთგს შესმენილ 

იქმნა ბასილი წინაშე მეფისა, რომელმან მსწრაფლ მოი- 

ინი? ყვანა და ბრძანა ; ძელსა დამოკიდება. დამოჰკიდეს ძელ- 5 

სა შუაქალაქსა, რამეთუ იყო მეფე მალემრწმენი”იდ და 

M 847 ლიტონიცა. 

1 493ხ და ვითარ მოჯ|იწია სთუელი, კუალად | წარვიდა ყა- 

1 300მხ ენი სიბასა ზედა და მეფეცა მის თანა. , მოიწია რა გა- 
ზაფხული, წარმოვიდა ყაენი სიაქუსა, და ძე მისი, თან- 10 

ქუშ. წარმოვიდა გელაქუნსა, რამეთუ მას აქუნდა საზა- 

ფხულოდ სადგურად გელაქუნი, და მეფე თანაწარმოი- 

ტანა, და მუნ იყო. მაშინ ევედრა მეფე თანქუშს, რათა 

უაჯოს მამასა მისსა ყაენს ულოს წინაშე და განუტეოს 

სამეფოდ თვსად. ხოლო მა5 ისმინა და წარავლინა კაცი. 15 

და ვითარ მიიყვანეს სიაქუდ, ყაენი ულო აღსრულებულ 
იყო. მაშინ ხათუნთა და ნოინთა მიუმცნეს თანქუშს, 

რათა განუტეონ მეფე სამეფოს. გამოუშვეს და მოვიდა 
ტფილისს და ყოველსა ქართლსა და სომხითსა, და განა- 

გნა საქმენი მანდაურნი. 20 

ხოლო ნოინთა დასუეს ტახტსა ულოს ძე უხუცესი. 
სახელით აბაღა, კაცი კეთილი, უხვ, მოწყალე, ტკბილი, 

მდაბალი, განმკითხველი, სამართლის მოქმედი, გლახაკთ 

მოწყალე და შემნდობელი ესეზომ, რომელ, დაღათუ 

დიდისა ბოროტისა მოქმედი კაცი იყვის. არავე მოჰკლე- 25 
ვდის, რამეთუ ესრეთ იტყოდის: „ყოვლისა ქუეყანისა 

მპყრობელად დაუდგენივარ ღმერთსა და, რასაცა ვერ 
მივსცემ, არცათუ წაუღებ“. და მრავალგზის საჭურჭლე- 

5ი მისნი წარიხუნეს მპარავთა და არა მოაკუდინის, არა- 

1 ეყყინა MC). 1 სეთე 60. 2 რამეთუ)–-MC0I ე. 2 ესრეთ)“–Mიოწო. 3 

ვითარმედ) –– M0 წთ. 3 ესე უქანის MI, ესუქნის 06, ესუქანის იი. 6 მალე მორ– 

შმუნე MI, მალე მრწმენე C, მალ მორწმუნე თ. 7 ლატანიცა 1. 8-9 ყანი MC, ყენი 
თ), ყაინი 1. 9 რა)-–Mი). 9--10 გაზაფხულ Mი). 10 ყანი MC), ყენი I), ყაინი 1. 10 

სიაქუსა) საქოსა MCდი), სააქაოს 1. 10-11 ძე მისი თანქუშ) ძე მისთანა ქაშუ Mთ, ძე 

"მისთანა ქუშ დ, ძე მასთ“ა ქ“ბუ IL, ძე მას თენქუშ გორგ., ძე მისი თანქუშ I. 

13 თანქუშს) თან ქუშს MC, თანაქუშს ი), თ“ა ნაქუბს 1. 14 ყანს MC), ყენს იI, ყაინს 

1. 16 საქოდ Mლი), სიაქოდ +. 16 ყა: MC, ყენ II), ყანა 1. 17 თანქუშს Mლ#), 
თ“ანჭუშს 1. 19 ტფილისა M, ტფილისისა თ. 19 და (სომხითსა))-–-თ. 22 აღბუღა 

MC01თ. 24 ესზომ M, ეზომ ი). 26 იტყოდა MC0I. 27 დაუდგინავარ ი). 29 არა- 

„ვე II). 
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C 195ხ მედ იტყოდის: '„რად მაკლს შე საჭურჭლე, ისი წარი-. 

დ 4945 ღონ გლახაკთა, რამეთუ ნაკლულ!I|სვან არიან, და მით 

იპარვენ“. კუალად უბოროტო და კეთილი გონება :ქუნ- 
M 88 და. მაშინ აბაღა განაჩინა მჭედართა მთავრად | კაცი საჩი– 

ნო წყობათა შინა, სახელით აბათა, და ურდოსა და სახ- 5 
ლისა თვსისა მოურავად დაადგინა ზემოვსენებულის» 

ჩორმაღონის შვილი, სირმონ. კაცი განმარჯუებული და 
საჩინო ბრძოლათა შინა. ვინათგან ქრთამსა მძიძესა მი- 

იღებდიან მის წინაშე მდგომნი ყოველნი, გამოარჩია 

კაცი ერთი მოწყალე და სამართლისმოქმედი. მმარ- 10 

თი ნ06ნVC ხველი და მლოცავი. ქრისტიანეთა | და ეკლესიათა 
ღმრთისათა მოსავთა მოყუარე, სახელით აღუბაღა. ესე 

განაჩინა უღონოთა და გლახაკთა განმკითხველად. არა 

თუ ულო ყაენის პატივცემულნი ნოინნი გამოცვალნა. 

არამედ უმრავლესნი აღსრულებულ იყვნეს, ვითარ ელგა 15, 
ნოინი და სხუანი მრავალნი. 

ამას აბაღას წინაშე წარვიდა მეფე დავით, და ფრი-. 

ად პატივითა შეიწყნარა და პატიევ-სცა. და დაემორჩილ- 
ნეს აბაღას ყოველნი თათარნი, საბრძანებელი მამისა მი- 
სისა ულოსი. 20 

მას ჟამსა გამოვიდა დიდი ყაენი ბერქა გზასა დარუ- 

ბანდისასა აურაცხელითა ლაშქრითა შურის-გებად ტუ- 

თარის, ბალაღას და ყულის საქმისათვს. ცნა ესე აბაღა 
ყაენმან და მოუწოდა სპათა მისთა. და მეფეს დავითს. 

ს 429ხ და წარემართა. ხოლო ვითარ | აგრძნა ძლიერება და 25 
სიდიდე სპათა: ბერქასთ: არღარა განვიდა მტკუარსა. 

არამედ შეიარა ნაპირი და განსავალი ყოველი. და აღიღო 

ზომი ყოველგან და დააყენა ლაშქარი, სადა შეკრბებიან. 

მტკუარი და რავსი. და მუნითგან ვიდრე მცხეთამდე. 

1 საჭქურჭლე|“– MIი. 2 რამეთუ ნაკლულევან არიან და|-- MCთ. 2 მით) მისთვს L. 

4 აბაღა) აღბულა MC), აღაბულა I. 4 განაჩინა|--Mდთ. 4 მთავრად) თავად „Mწი). 
5 სახელით) ასელით MC. 5 აბათა C(), აშათა Mო. 5 და (ურდოსა) |-–- VI. 6 

თგსისა|“–-–MCრიი. 7 უ1ორმაღონის M01თ. 8 შინა|I“-MCდთ. 9 მას Mო. 1C–-11 მმარ- 

ხავი M, ღა მმრხვი (ა, და მიარხეელი 1, მანარხავი ი. 12 აღაბღღა I. 14 ულოს 
MC10თ. 14 ყანის MC), ყენ«ს, ოთ, ყაინის 1. 15 ელგან ი. 17 აშაღას MI). 19 

აშაღას Mი. 19 საბრ«ანებელნი Mლი. 21 ყაენი|-- MI, ე”ნი 0, ყაინი). 21-22 

დარბანდისასა MC), დარობანღდღისასა 1. 22--23 ტჯღთარის|) ხუთარეს MC. 23 ბალ 

ღას Mღ1ოL. 23 აშაღა Mთრ. 24 ყანმა MC), ყაინმან წ. 24 მისთა) თვსთა LI. 24 
დავიითს M. 25 წარმართა Mლღი). 26 განვიდა|I--C). 27 შეიარა ნაპირი) შეჯარნა პირი 

Mი. 29 რაჯსა Mღი). 
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Mყი ტერქამან მოაოჯრა | ქუეყახა ძმირვახისა, ჰერეთი, კახე– 
1 30ვ0 თი და ყოველი იორისპირი, და მოვიდა ლ|აშქარი ტფი- 

ლისამდე, და მრავალი სული ქრისტიანე მოსწყვდეს. 
ხოლო ბერქა ყაენი დადგა მთათა შინა გარეჯისათა. მა- 

შინ მოხედნა ღმერთმან ქუეყანასა წყალობით და ყაენსა 5 

აბაღას. შეედვა სალმობა რამე ბერქას და მოკუდა. ვი- 

თარცა იხილეს სპათა მისთა სიკუდილი ყაენისა მათისა, 
წარიღეს მკუდარი და განვლეს კარი დარუბანდისა. ეს- 

რეთ დამშვდნა ქუეყანა ესე. 
·0 196: ხოლო თათართა გულად აქუნდის შიში | მეფისა 10 

ბერქას ლაშქრისა გამოსლვისა. და ყოველთა სთუელთა 

წარვიდია5 სიბასა ზედა. და ვითარ მოეახლის ჟამი სიბას 

წარსლვისა, მოუწოდა მეფემან სპათა თვსთა და სარგის 

ჯაყელს ციხისჯუარელსა. ვითარ მივიდა სარგის დავით 

მეფესა წინაშე ტფილისს, ეგონა სარგისის განდგომი- 15 

“ი 601 ლება ყაენს წინაშე. და დაივიწყა ნამსახურობა | გან- 

ზოახვითა უკეთურთა კაცთათა. მოუწოდა პალატად და 

შეიპყრა და საჭურჭლესა შინა ტყუე-ყო. ცნეს ესე აზ- 

ჩიე ნაურIთა თანამყოლთა სარგისისთა. ივლტოდეს და წარ- 

ვიდეს ყაენს წინაშე. და მოავსენეს აბათა ნოინსა, რათა 20 

მან განაჩინოს მეფისაგან დაჭირვა სარგისისი ღა მოაჯ- 

სენოს ყაენს აბაღას და სთხოვოს სარგის?. ისმინა 

მსწრაფლ ვედრება აბათა ნოინისა და მოსცა ელჩი, და 

წარმოავლინეს. და მოიწია ტფილისს და წარიყვანა სარ- 

გის და მიჰგუარა აბათა ნოინსა. და მიერითგან იქმნეს 25 

ჯაყელნი მორჩილნი ულოსისანი. ვიდრე ჟამთამდე მეფე- 

'Mმ50ე თა შორის ბრწყინვალისა და საჩი|ნოსა გიორგისითა. 
ხოლო მეფე ჯერეთ არა წარსრულ იყო სიბასა, შე- 

1 ვიმგ ედვა სალმობა მუცლისა ძესა მისსა პირმშო!სა, გიორ- 

გის, რომელიც სიკეთეაღმატებულებიოა სავსე იყო. გან– 30 

1 შარვანისა I. 1 ჰერეთისა თ. 3 თა|–ი. 2 ქრისტიანი M. 3 მოსწყვტეს MიI. 

4 დაადგა MC. 4 გარესჯისასა 1. 5 – შყალობ-თ ქუეყანასა ამას 1. 5 ყანსა 
M0, ყენსა თ), ყაინსა 1. 6 აშაღას MIი. 7 ყანისა Mლ. ყაი?ის 1. 12 და|–-71. 
13 წარვლისა თ. 14 ციხის ჯვრელსა Mთ. 153 მეფის 1. 15 ჰგონა 0. 16 ყანს 
MC0, ყენს IL, ყაინს +. 16 <აივიწყნა MM. 16 მსახურება MიI. 17 კაცთათა ყაუხზ., 
კაცთათკს MC თი. 18 წეიპყრა)4-შინა MC0IIიჩ. 18 საჭურჭლესა შინაI-- Mიე, სალა– 
როში გორგ. 20 ყანს MC, ყენა Iი, ყაინს 1. 22 აბათა I, აშაღა Mუ), აბაღა C). 
21 მეფიისაგან M. 22 ყანს MC, ყენს თ, ყაინს 1. 22 აშაღას Mლთ. 23 აბათა) აბათან 
LI, აბაღა C), აშაღა Mთ. 25 მეჰგუარა) პოჰგვარა MC0.C”, მიჰგუარეს I. 25 აბათა| 
„აბათან I, აბაღა 0, აშაღა Mი. 26 ჟამთა MC. 27 საჩინოსითა Mი0თ. 28 არ 
I. 30 სიკეთე აღმატებითა MლრლV. 
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გრძელდა სალმობა ესეზომ, რომელ კნინღა მკუდაო 

საგონებელ იყო, და იდვა უჯმრად, უძრავად, სულთა 

აღმომფშვნველი, და მითცა ძლით. ამას მწუხარებასა და 
უღონოებასა რა მოეცვა მეფე და ყოველნი მკვდრნი 

საქართველოსანი, მოევჯსენა მეფესა დმანისისა ღმრთის- § 

მშობელი, და წარვიდა წინაშე მისსა. და თვთ წარმოა- 

ჩინა, ვითარ ყოველი უვამურითა ფერვითა მოჰყვებო- 

დეს და მოეგებოდეს, მჯურვალითა ცრემლითა წყალო- 

ბად მათდა აღძრვიდეს. მაშინ შეისმინა ვედრება მათი 

” 42ნხ წმიდათა უწმიდესისა |) ღმოთისმმობელმ-ან, და მყის 14' 

შეხებასავე თანა, და პირსა ზედა შმეხებასა თუალნი 
აახუნა მსწოაფლ და ვითარცა უვნებელი წარმოჯდა. 

იხილეს ესე მეფემან და ყოველთა მკვდრთა საქართვე– 
ლოსათა, განკკრდეს ანაზდათსა ამას საკვრველებას- 

ზედა ყოვლად წმიდისასა, და ადიღებდეს ყოველნი 

ღმერთსა. 

და კუალად წარვიდ. მეფე სიბასა ზედა და მუნ 

ლ 1%6ხ ყოფასა მისსა, ჟამსა წარIმოსლვისასა დასნეულდა მეფე 

..
 

“
 

დავით მით სალმობითა მეცლისარა და: ვერ განკურნეს 

ოთ ნხნნ0 მკურნალთა, და წარვიღა ცხედრითა. და | ვითარ მღე- 2: 
ახლა მარტომყოფსა, მიეიდა ხატსა მას პჭელითუქმარს.. 

რომელი თვთ გამოისახა ტ-ლოსა, ხატისა მიერ, კეცLა 

ზედა. მოყვანება ბრძანა მარტომყოფისა ხატისა, და ევე– 
M 8) დრა ცრემლითა და შეუვრო:ღა. და განკურნა, ვითა– 

უფლისა მიერ განკურნებული ც“ედარსა ზედა მდებაოკ. 
და ესრეთ მრთელი მოვიდა პალატადღ ტფილისისა, და 

ხა
 

(2
 

იყო განსუეზებასა შინა თვნიერ ამისსა, რამეთუ მოაჟა“- 

ნი და ერისთ-ენი ვერ ცვალნის შიშისათვს ყაენისა. | 

7 30400 ხოლო თქმულ არს ესეცა. ვითარ ბრძენისა სოლომო- 

ნისათვს წერილ :რს. ჟამსა სიბერისა მისისასა არა მარ- ვ: 

თლად ვიდოდა წინაშე ღმრთის. ღა მძლავრებისაგა§ 

თათართასა უცალოქმნილმან იწყო შლად საყდართა სა- 

  

1 ესეზომ)––Mთ. 1 რომელი MC მთ. 3 მითცა «ლით (C)1, მიეცა ძალით ,V, მიე- 

ცა ამას ძალითა იე. 3-4 და უღონოებასა)--Mი. 7 უჯმურითა MC), უკჯმარეთა LV, 
8 ცრემრითა M. 10 მყიის M. 14 ანასდათსა MI. 15 ზედა)- MIი. 17 მეთე| 
– რი. 19 ვერ)-- Mლდი. 20 მცხედრითა II. 21 ჯელთ უქმრსა დ. 21 უქმარ- 
სა) Mო. 22 კეცასა ს). 23 ბძანა Mი). 24 შეურღა Mით. 25 Cცხ:დაოსა 1. 

28 სწავლნის Mი). 28 ყანისა MC, ყენისა ი), ყაინისა 1. 
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ეპისკოპოსოთა. რომელი სანატრელთა მეფეთა შესავალ-. 

ნი სოფელნი მიენიჭნეს, განსცემდა, ეგრეთვე მონას– 

ჩ42ინი2 ტერთა. | ამას თანა სხუანიცა ბოროტნი აღძრნა მტერ- 

მან, რომელნი არა საჯმარ არიან თქუმად, და მძლავრა 

სიბერესა შინა, ვითარ სოლომონს. ამისთკს სწრთვიდა 5· 

ღმერთი არა ჩუენებითა, არამედ შუენიერებითა ძისა 

მისისათა სიკუდილისა გლოვითა, ვინათგან უგუნურე- 

ბასა შინა ვართ ნათესავნი ადამისნი, და გულსმოდგი- 
ნედ მიდრეკილ არს გული კაცისა ბოროტისა მიმართ, 

ვითარცა წერილ არს: „არა ინებეს შეგონებად, არამედ 1C. 

გარდავჯედით ცხორებასა ჩუენსა და ყოველნი ვართ 

ამარებასა შინა“, ვითარ იტყვს ბრძენი ეკლესიასტე: 
„ამაოება ამაოებათა და ყოველივე ამაო არს“, და მზესა 
ამას ქუეშე ხილულსა ყოველსა ამაოებასა მისცემს. 

ხოლო ჩუენ გზისა მცირედ გარდამაბიჯებულნი. 15 

კუალად მოგზაურ ვიქმნეთ. და ვითარ მოიწია მსგეფსი 

სიბას წაოსლვისა, წარვიდა მეფე კუალად. ხოლო მუნ 

M8ვ2 ყოფასა მისსა დასნეულდა ძე მისი, გიო|რგი. რამეთუ 

დიდი ნუგეშინისცემა აქუნდა მეფესა საბრძანებელსა 

მისსა, და მისვე სისხლისა მდინარებისაგან აღსრულდა, 20 

ო 600 ღა დაეტევა მწუხარება მიუთხრობელი | ყოველთა მკვ-– 
დროთა სამეფოსათა დიდითგან მცირეთამდე. ხოლო გუა- 
მი „ყრმისა გიორგისი დაასუენეს საყღარსა სიონისასა. 

0 1მ7ე რათა მოიცადონ მეფე. ვითარ მოეახლა ჟამი | მოსლ–- 

ვისა“, 25 

1 305მ ვითარ წარჯდა ჟამი მცირედი, | მოვიდა ზეფე ტფი- 

ლისს. ვითარ არავინ გაეგება წინა თვნიერ მცირეთა | 

ს პჰ2ნს მოქალაქეთასა, ზარგანჯდილი მიისწრაფდა პალატად, 

სადა დახუდეს სპანი და ვაზირნი დამალულნსი და შავითა 

მოსილნი. და ვითარცა აუწყეს სიკუდილი ძისა მისისა. ვი 

გიორგისი, მყის სმენასავე თანა დაეცა და კნინღა მკუ–- 

დარ იქმნა. და ესრეთ შეიღეს პალატად კელთა ზედა 

მქონებელი, და ძლით მოვიდა ცნობად, რამეთუ. უკე- 

1–-2 შესვლანი II. 2-3 მონასტერთა) მონა«რეთა I. 4 მძლავრა) მძლავრ 1, 

მძლრ C, მძრავრ M, მძრავარ I. 5 სოლომონისა Mთ. 5 ამის თვის M. “> სი- 
კუდილსა M. 11 ვარი. 12 ამოებასა MC, ამავოებასა ,. 13 ამოება ამოვებათა 

Mლ, ამოება ამოებათა II. ამაოებაი ამავებათა 1. 14 ყოველსა)-- Mლთი. 14 მისცეს 

Mოთ. 15 გზასა M. 16 ვიქმენით C0), ვიქმენთ თი. 16 მგზეფსი Mო. 22 მისივე XI. 

21-22 მკვდრთა)--Mთ. 24 მეთე1-++და MC თხ. 24 და ვითარ I. 28 ზოქალაქეთასა| 

ქალაქთასა Mოთ. 29 დაჯვდეს I. 31 თანა) თჯკისსა M, თვისსა ი). 31 „ალით იI. 33 რა- 
მეთუ|–-MCთ. 

143



თუ მოისპოს სული, მყის მოისპობის ცხობა, ღა უკეთუ 

მოისპოს ცნობა, არა თანა მოისპოს სული, სიტყვის- 

მოქმედი იტყვს. ვინათგან ტკივილთა მიერ უზომოთა 

მოცვულ იყო, და შვილობისა სიყუარული და კუალად 

სიტურფე-აღმატებულება ათრვამეტისა წლისა მყოიფი- 5 

სა, სიმჯნე, სამჯედროთა ზნეთაგან განსრულებულობა. 

ტკივილნი მრჩობლ ზედა დაერთვოდეს. სალმობიერითა 

„გგოდებითა გოდებდა და სიკუდილსა აღირჩევდა თავისა 

თვსისასა, რაჟამს იხილა აღყუავებული შუენიერი გუამი 
ძისა მისისა, გიორგისი, მკუდრად უფერულად მდებარე, 10 
რომელსა იგლოვდა ერი. და ვაებითა წარიყვანეს მცხე- 

#83 თას და მუნ დაკრძალეს, | და უკმოიქცეს მწუხარებითა 
სავსენი. ხოლო ესოდენ განუმრავლდეს ტკივილნი შვი- 

ლისა საყუარელისანი, მიერითგან არღარა აქუნდა ლხი- 

ნება, და სენთაცა მრავალთა მოიცვეს და გუამითა უ”- 15 
ლურებდა უმრავლესთა ჟამთა, გარნა მონებდავე ყაენს 

აბაღას, არა იყო სხუა ღონე. 
აქა შინა იწყო მანკაბერდელმან სადუნმან განდი.- 

ს 427 დებად, რომელ პირველ ულოს შეეწყალა რკინობისა 
ძლით, და ყაენმან აბაღაცა პატივი უყო, და დიდი საჰიბ|- 2ე 

1 ვ060 დივანი კეთილსა უყოფდა მით, რომელ ცოლისა მისისა. 
ჯი 607 | ავაგის ასულისა ხუაშაქისა, ეჯიბობა აქუნდა. და მე- 

ფესა დავითს მიებოძნეს მრავალნი ქუეყანანი. 

ამათ ჟამთა იქმნა განდგომილება თათართა ურთი- 

ერთას, რამეთუ განუდგა ყაენსა აბაღას თოეგუთარ? 25 
ყაენისა ბარახას ძმა უმრწამესი, რომელი იყო ზემოგსე- 

ნებულისა ჩინგიზ ყაენის შვილისა ჩაღატა ყაენის ნა- 

თესავი, რომელსა ეპყრა ქუეყანა ოურანისა და დიდი 

თურქეთი. ესე ბარახა ყაენი იყო თურანსა და წარმო- 

1 უკეთუ|)+არა Mდთ. 3 იტყკის M. 4 მოცულ 1). 6 განსრულებულობა ჩე, 
კონიექტ,, განსრულებულებოსა M, განსრულებულებასა L1, გ“ ნსრულბ“ლობ“ისა 

C, განსროლებელობასა II, განსრულება ჯავახ., ყაუხჩ. 8 თავიისა M. 10 უფა- 
რელოღ Mი), უსულოდ უფრულ“დ C) (ჩამატ.ე). 10 მდებარე) მდგომარე დ. 14 ს“- 

ყუარულისანი Mიი, ს“ყრლისანი 6. 14 აქუნდა|) იქმნა Mი). 16 ყანს MC, ყენსა XV, 

ყაინსა I. 17 აშაღას Mი), აბაღს 1. 18 აქა)--Mთ. 22 ძალით ი. 20 ყანმან M, 

ყენმა ი1, ყაინმა 1. 29 აშაღაცა Mთ. 22--21 საჰიბ-დივანი| სიშდივანი M, სიბდივანი 

CI, სიშღიანი თ. 21 კეთილსა: უყოფდა) კეთილის ყოფაი Mეწი ს”, კეთილათ ჰყოფ- 

ღა გორგ. 2) მესასა)--Mი). 23 მიებოძნეს| მოუბოძნეს Mთ, მოებოპნეს C), მიუბოძ- 
ნეს 1. 24 ამათ|“-MCნთ. 25- ყანს MC), ყენს ი1, ყაინსა I. 25 აშალას Mი) 25 
თაგვთარ MCდღ0C, თაგუთარ ”. 26 ყანისა MC), ყაინის 1. 27 ჩანგის ყანის C), ჩიგის 

ყანის M, ჩინგიზ ყენის I), ჩინგის ყაინეს LI. 27 ჩაღათა M. 27 ყანის MC), ყაინია 

I. 29 ყანი MC, ყაინი I. 
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0 I97ხ ავლინა | ძმა თვსი, თეგუთარ, რათა ხაოაჯა ქუეყანისა, 

რომელ წილ-ხუდომოდა. ვითარ ზემო თქმულ არს?2?. 

თეგუთარს მიხუდებოდის. ესე მივიდა ორისა ბევრისა 

ლაშქრისა მქონებელი. შეიწყნარა აბაღა და უჩინა ზაფ- 

ხულისა სადგურად ვიდრემე მთანი არტანისანი და სა. 5 
ზამთროდ რავსისა პირი და ნახჭევანი. ესრეთ იყოფო- 

M 854 და თეგუთარ. შეშურდა ყაენობა აბაღასი და მიუ|მცნო 

ძმასა თკსსა, ყაენსა ბარახას, ჯეონს იქით მყოფსა, ვი- 
თარმედ: „რად მივსცემთ ყაენობასა და ქუეყანასა დიდ- 

სა აბაღას. აწ წარმოემართე მანდით შენ და აქათ --- მე, 10 

და ორთავე შევმუსროთ აბაღა, და ჩუენ დავიპყრათ 

ქუეყანა მისი“. ხოლო მოივერაგა ესრეთ: თავი შეშისა 

ისრისა აღმოთხარა და ძუალითა პილოსათა შეაწებნა 
1 4/27ხ სამნი ისარნი, და მათ შინა | მთადვა წიგნი, ამად, რომელ 

ყოველგან გზისა მცველნი განჩენილ იყვნეს თათართაგან 15 

ძუელითგან. და განიკითხიან მგზავრი და მოციქული. 
და ვითარ მივიდა თეგუთარის მოციქული ძმასა მის- 

1 პინი სა ბარახა | ყაენს წინაშე, სთნდა სიტყუა და განზრახვა 
თეგუთარისი, და მიუმცნო მანცა ეგრეთ, რათა პაემანსა 
შეკრბენ ერთად და დაამვუან აბაღა ყაენი და დაიპყრან 20 

ველმწიფობა. და მოუწერა განჩინებული დრო პაემანისა. 

რომელ მას ჟამსა უკუდგეს თეგუთარ, რომელსა ჟამსა 

გამოვიდეს ჯეონსა ბარახა სპითა მისითა. ხოლო განგე- 

ბამან ზენამან განაქარვა განზრახვა მათი და დაიცვა აბა- 

ღა უმანკოებისათვს, და სიწრფოებისა და სიმართლისა- 25 

თვს. და შესცთა მწიგნობარი მისი და ორითა მთოვარი- 

თა უწინ დაწერა განდგომა თეგუთარისა, რამეთუ თუე- 

ნი მათნი მთოვარითა აღრაცხილ არიან. და შთადვა მა§- 

+ 608 ცა თავსა შინა I ისრისასა წიგნი ესე. და წარმოვიდა 

M 855 მოციქული და ! მოიწია ნიგალისველსა თეგუთარს წინა, 30 

2 წილ ჯდომოდა ხ, წაპდომოდა MC, წახდომოდა LI, წარჯდომოდა ყაუხჩ. 

2 თქმულა Mი. 4 აშალა MIი. 5 არტანასანი, არარატისანე Mე1 თ, არტაჰანისა 
მთა გორგ. 7 თაგუთარ M01თ. 7 ყანობა MC, ყენობა I), ყანობათ LI. 7 

აშაღასი M-თ. 8 ყანსა MC), ყენსა ი1, ყაინსა I. 8 ჯიონს MCღი) 9 ყანობასა MC). 

10 აშაღას Mი). 10 მანდეთ Mო. 10 აქეთ MI. 11 აშაღა Mო. 13 შეაწებინა 
Mთ, შეაწებდა 1. 17 მივიდეს MCIი. 182 ბარღა MC, ბარაღა #9. 18 ყანს M0, 

ყაინს 1. #20 აშაღა Mთ. 20 ყანი MC, ყენი ს, ყაინი I. 9 20 დაიპყრას Mი1. 

22 უკუ ადგეს MდIIთ. 22 თეგუთარს Mი), თეგთურ დ. 23 ჯ“ოეონისა Mი). 24--25 
აშაღა Mი1. 25 უმანკოებასათვიის M. 27 უჯინ გორგ.)--Mეწოს. 27--28 თ“ვენი 

Mლ. 28 აღრაცხ 1. 29 წარვიდა I). 32 ნიგალის ა გორგ., ნიგისველსა MI გიულის 8. ი. წარვიდ გალისველსა გორგ., ნიგისველ 
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და მოსცნა ისარნი, და განაღო თავი ისრისა და პოვა 

დაწერილი ქმისა მისისა ბ:რახასი. და ჟამიცა იგი პაე- 

მანისა მოახლებული პოვა წერილსა მას შინა, და მყის 

აღეკაზმა ბარგითა და ·ჭდედა-წულითა, კაცი მბრქოლი 

ვითარ ბევოი ერთი და ხუთასი, რამეთუ სხუა იგი ლაშ- 5 

ქარი ვერ ესწრა სისწრაფისაგან, ნუუკუე განცხადნეს : 

ლ 19%მ2 საქმე მისი. და ბოროტი ეყოს აბაღას მიერ. აიყარა და 
მომართა მთათა ღადოსათა, კარჩხალთა დ. კაოისათა. 

L 498ე რომელ არს შორის შავშეთისა და (აჭარისა, და დადგა 

თავსა შავშეთისასა ფიჭუთას. და ეზოაბა სარგის ჯაყელ–- 10 

სა. რათა მისცეს გზა. უკეთუ უნდეს წარსლვა აფხაზე- 

თისა მეფესა დავითს წინაშე, რათა იგი იყოს შუამდგო- 
მელ მეფისა და თეგუთარისა. და უკეთუ განუმარჯუ- 

+ 306ხ ღეს. დიღადღ განადიდ|ოს სარგის. და ვითარ ამას ზრა- 

ხვასა. შინა იყენეს, სთნდა სარგისს სიტყეა თვეგუთარი- 15 

სი. 

მოუწოდა აბაღა სპათა მისთა და დიდსა შანშეს 

შვილსა ივანეას მანდატურთუხუცესსა წარმოავლინა 
დევნად თეგუთარისა. და აჩინა მჭედართმთავრად სირ- 

მონ, ნოინის შვილი ჩორმაღონისა, კაცი წყობათა შინა 20 

სახელოვანი და შემმართებელი, და მრავალნი ნოინნი 

სხუანი. და მოიწივნეს მთათა არტანისათა და დაიბანა- 

კეს მუნ. · 

' ხოლო იქმნა ესეცა საკკვრველი ყოველთა ნაშობთა 
დედათა უმეტესისა?, რომელმან ღმრთისა სიტყუასა. 25 

ქალწულისაგან შობილსა ქრისტესა ღმეოთსა ჩუენსა, 

თვსითა ჭელითა ნათელ-სცა, და ჭმა მამისა ზეცით ესმა, 

და სული წმიდა სახითა ტრედისათა იხილა და სამები- 
M85 სა | წმიდისა ერთი არსება ცხად-ყო და გუასწავა იოასე 

ნათლისმცემელმან” ამისი უდაბნო შენ არს და არა ვი 

უცნაურ მთათა შინა ღადოსათა, ოპიზა, უაირველესი 

ათორმეტთა უდაბნოთა. ამას შინა არს უპირატესი ყო- 

ველოა წინასწარმეტყუელთა და მოწამეოა ყოველთა 

  

2 ბარაღასი MII. 2 იგი|“-Mო. 3 მოახლებულიყო M(ო. 5 ბევრი ერთი და 
ხუთასი) ბევრი ათასი C). 6 სისწრაფიისაგან M. 7 მისი) ესე სი. 7 აშაღას Mთ. 
8 კარცხალთა Mლ001V. 8 კარჩხალთა|-–– #1. 9 აჭარისა C, აჭარას M1თ. 10 ფიჭუთას 

1, ფიჭვთა MCლთ. 12-13 შუა მდგომელი M. 13-16 და უკეთუ... თეგუთარისი!-–-0. 
14 განდიდოს M. 17 აბაღა ჩვ. კონიექტ.– Mუ0 ი”. 17 დიდთა MIი. 19 მკე- 

დართ თავად MC. 20 ჩორმაღონის MCI. 23 მუნ)--Mი. 25 სიტყუა MC.Cი! 26 
“მობილისა I. 27 ზეცითა M=თ. 30 ზენ) შენი MI». 
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უაღრესისა ნათლისმცემელისა იოანეს ვორვი იგი, რო–- 

მელი არა დადუმდებოდა ქებად ღმრთისა მოსრულისა, 

და მამხილებელი ჰეროდეს უსჯულოებეს». და ესრეთ 

თ ნ09 პატიოსნითა | საუ |ნჯეთა განშუენებული, ღა საღმრთო– 

# 428ხ თა კრებულეთა აღსავსე იგი საყოფი ნ:თლისმცემელისა, 5 

და ჭეშმარიტი თკთ თავაღისა ს:ყოფი, ვითარ სიტყუა 

ცხად-ყოფს. 

ესმა რა თეგუთ:რს სიდიღე უდაბნოსა ოპიზისა დ.» 
შემკობა მისი პ:ტიოსნითა ხატითა და კანღელოა ჭიერ 

1 პეი აღსავსეობა, ინება წარმოღება მისი, და წარსოს, ლინა 10 

ეითარ ათასი მვედარი, რათა მოაოჯრონ. ხოლო წარვე- 

დეს მთესა გზასა. რომელი მევ:ლს კარჩხ:ლთა კერეო. 

გარნა არა დაიდუმა მსჯავრმან ზენავან, რამეთუ ეგო- 

დენსი წმიდანი მამანი, რომელ მას ჟამსა ბრწყინვიდეს 

ო?იზას: სასწაულთა ნიშთა მიერ გაბრწყინვებულნი და 15 

ი შს მინდობილნი წინამორბედისა იოანესნი წარმართთა 

მიერ მოყყუვდილნი, ღა პორჯი იგი ღაფოუმქებელი 

ღმრთისა ქადაგი, არა უპატიო-ყო ღმერთმან. ამოსთუს 

დაიცვა საყოფი თკსი და მოუვლინა ნისლი და სიბხე- 

ლე, და ვერღარა ვიდოდეს ფერვითა საძაგელითა, რა 20 

მეთუ მიახლებულ იყვნეს უდაბნოს:, და დ:დგეს მთისა 

M8ზ7 მის ძირსა, რომელსა ! ეწოდების ძეგლი, რომელსა ზე- 

და შენ არს ეკლესია წმიდისა გიორგისი, რომელ არს 

შორის ოპიზას და მიჭნაძორს. მაშინ მოხედნა წყალო- 

ბით სამკვდრებელს. თვსსა იოანე ნათლისმცემელმან, 25 

მსგავსად ყოვლად უბიწოსა ვლაქერნის: ღმრთისმშობე- 

ლისა. და მოავლინა. ქარი სასტიკი მთისა ღადოსა და 

ხორშაკი და სეტყუა და წვმა მძაფრი, და აღდგეს ღელ- 

ვანი, ვითარცა შუა ზღუასა და წარმოეცა წყალი მძაფ- 

რი, და იქმნა მღინარე დიდი, რომელი განსწორდა ვიდრე ვე 

ი 429 წუ)ერაღმდე ძეგლისა, რომელი აწცა იხილვების დიდი 
იგი ნაღუარევი, რომელი შთავალს მართლ ზედა წყალსა 

შავმურსა. მოეტევა წყალი და წარიზოზა თათარნი სრუ- 

ლიად, კაცი და ცხენი, არა დამთა თვნიერ კიდე ერთისა 

1 ნათლისმცემაელმან MI. 3 ჰეროდესი M.თ. 5 სამყოთი Iს. 6 სამყოთი III. 

87 თეგუთარს|--MC01 IL, თეგუთარ ს-. 10 წარმოვლენა Mი1. 12 კირჩხიალთა V), 
აკირჩხიალთა M. 16 წინამორბედი II. 16 «ონესნი M. 17 დაუდუმებელისა Mლიო. 21 

მახლობელ MI. 23 გიორგისა Mი). 24 შორის ყაუხჩ. )--MC0 წთ. 24 მიძნა ჯვარს 
Mლთ, მიძნალორას III. “26 ეჰაერნისა MC0თ. 28 ხორშკელი MC. 28 და (სეტყუა) 
ჩე. კონიექტ. 292 ზღეისა I. 32 ზედა)+ ზედა Mი). 33 წარიხუნა) წარტყუენა M»თ. 
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კაცისა და წარვიდა თხრობად თეგუთარისა, ვითარცა 

ი ნე) იობის ზედა ღაღადისი, | ვითარმედ: „სახლი ღმრთისა 

არს ადგილი იგი, საყოფი მონათა ღმრთისათა, ერიდე- 

1 307ხ ნით მუნ მისლვად“. იდგა მაღალსა არსიანის თავსა | და 

მოვიდეს და რქუეს, ვითარმედ: „მოვიდა ლაშქარი დიდი § 

აბაღასი და დადგეს მთასა არტანისასა, და ხვალე მოს- 
ლვად არიან აქა“. ესმა თეგუთარს და, რა გათენდა, აღ–- 

ყარა ბარგი და დედა-წული თკსი და უკუაყენა მთასა 
მაგარსა კარისათა, რომელსა ერთკერძო შევალს გზა, 

და თვთ ლაშქრითა და მეომრითა გარდმოიარა არსიანი. 12 

აქათ სირმონ ჩამოვლო მთა ყუელისა.ა და მოვიღეს 

ორნივე თავსა ყუელისასა, სირმონ წინადაუდგა, რომე- 
ლი იყო ბრძოლათა შინა სახელოვანი ეგრეთვე მე–- 
ბ"ტძოლნი თეგუთარისნი: სეგზი, ჯოლაქ, აბიშხა, თოლაქ- 

Mვ8ზ დღემურ. რომელთა დიღად | ძლიერი ომი გარდაივადეს, 15 

და მოსწყდა ორგნითეე ურიცხკ. და განგრძელდა ომი, 

ლ 19002 იჰლია თეგუთარ და ივლტოდა დედა-წუ|ლისა კერძო, 
მასა ღადოსასა ჯნალისთავსა, და მიუდგა უკანა სირმონ. 

ხოლო თეგუთარ დაუდგა სიმაგრესა მთისა მინდობილი. 
ს 499ხ და კუალად | იქმნა ომი ძლიერი ორ დღე. და ვითარ 20 

მისჭირდა თეგუთარს, ივლტოდა უცნაურად, რომელიმე 
აჭარით და რომელიმე ნიგალისჯევით, რომელი ყოვლად 

უვალ იყო კაცთაგან. და არა დასაჯერებელ არს კაცთა- 
გან, უკეთუ ვისმე ეხილნეს მთანი იგი, რომელ წარვლეს; 

რამეთუ ყოვლად შეუძლებელ არს სლვა კაცისა, არა 2§ 

თუ ცხენისა, პირველ სიმყაფრითა და მერმე ტყისა სიჯ- 

შირითა და შქერთა და ეკალთა, რომელსა ბურწუმელ 

ეწოდების, განრთხმული ბრძამლითა, რომელი ნადირ- 

თაგანცა უვალ იყო ადგილი, რომელი | შთავლეს. და 
იქმნა ესეცა, რომელ განვლეს ტყესა ერთსა; ქუეშეთ ვე 
ალდიანსა და ზედათ მცირისა მიწისა მქონებელსა, და 
ზედა მოშენებულ იყო ტყე, გაღმართ განმავალთა წარ- 

+ 3082 

3 სამყო»ი 1. 3--4 ერიდენი 111. 4 და|-–- 1. 6 აშაღასი MI. 7--8 აღყარა) აიყარა 

M-ი. 11 აქეთ M7IVიი. 13--14 ბრძოლანი MC, ბრძოლადნ ი ი1. 14 ჯოლ“ქი C). 14 აბიშ- 
ხანობი MC, აბიბხანოხე III. 14---15 თელქა დემურ M. 16 განგრძელდა|-–I- ორგნითვე 
I. 17 კერძო) მიერ Mი1. 21 თეგუთარ MCი1 21 უცნაურთა MC, უ კნართა ი). 22 და) 

Mლდთ. 22 ნიგალისვევთა C. 23 დაჯერებულ MლC)თ. 24 ვიწმე იხილნეს MCთდ. 25 რა- 
მეთუ)–-Mდთ. 25 ყოვლაღუ) შემდგომად Mლთო. 25 შეუძლებელ) შესაძრწუნებელ 

Mლო. 26 და|)–-Mლი. 27 ბურწუმელე LI, ბურწუმალ CC, ბურწუმილ Mო. 28 
ბრწამლითა I, ბრქღუამლითა MC0თ. 29 რომელ MC0თ. 30 ქვეშე Mთ. 32 ზედათ თ. 
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უსქდა მთა იგი, ვითარცა ზუავი თოვლისა, კაცსა ვითარ 

ინს ათასსა, | დედა-წულისა მქონებელსა, და შთავიდა ვევსა 
აჭარისასა, და დაიპყრა ცხენი და კაცი და ყოვლად 

უჩინო-ყო, და ესრეთ საწყალობელად მოისროვოდეს. და 
ჯერეთცა ადგილსა მას სთხრიან მაჭარელნი და ჰპოებენ 5 
სამკაულთა დედათასა ოქროსა და ვეცხლისასა. 

- ჩაიარეს აჭარა და ნიგალისვევი, და მერმე შეიარეს 
გურია და მივიდეს ქუთათისს მეფესა დავითს წინაშე. 
ხოლო იგი სიხარულით მოეგება და სერი დიდი განუმ- 
ზადა: ხუთასი ზროხა მოხარშული დაუდვა, თკნიერ ღო- 12 

M 80 რისა და ცხურისა კიდე, | და ლაშქრისა | გამოსაზრდე– 
# 4302 ლად მასვე დღესა ცხენი ექუსასი, ზროხა ათასხუთასი, 

ცხოვარი ორი ათასი, ღორი ორი ათასი, ესე მას დღესა 
მოიღო თეგუთარს წინაშე, და მახ განუყო ლაშქართა, 
რომლისათვს დიდად განკვრდეს თეგუთარ და სპანი 15 
მისნი, ხოლო ღკნის ამარი არა იყო, მოიღეს ურმითა 

და ჭურითა და აღმოასხმიდეს. 
ესრეთ კუალად ისტუმრნა მეფემან დავით. რომელი 

იყო უხვი და მდაბალი, და მეცნიერი ყოვლისა საქმისა, 
და სახელისა მომხუეჭელი. ესე, ვითარცა მონ., დაუდგა 20 
წინაშე სასამსახუროდ თეგუთარს. ეგრეთვე დედოფალ- 

0 19%” მან, ასულმან მაღლისა ჯელმწიფისამან, ბა, ლიალოღოს 

კოსტანტინეპოლის მეფის ასულმან2, ამანცა ეგრეთვე 
1 30ვხ პატივ-სცა ცოლსა თეგუთ არისსა დ. გაუშინაურდეს 

ურთიერთას და მიენდვნეს და ზედასაზედა მივიდის 25 
დავით მეფე თეგუთარს წინა და განუჩინის ყოველივე 

წესი და რიგი მისი, და ესრეთ იყოფოდა წინაშე მისსა. 
და ვითარ შეიქცა სირმონ გამაოჯუებული ყაენს აბა– 

ღას წინაშე. მოვიდა კაცი გზათა მცველთა ხუარასნით, 
გითარ: „შეიძრა ულუსი დიდი თურანისა, დ: ყაენი 30 

დიდი ბარახა გამოვიდა ჯეონსა უმრავლითა ლაშქრითა“, 

რამეთუ ბარახა პაემანსა გამოსრულ იყო, და თეგუთა- 
რის გარდახუეწა აუწყეს. ვითარცა ესმა აბაღას. განკვრ- 

2 დედაკაცისა წულისა Mი,. 6 დედღასათა M. 11 და (ლაშქრისა))– თ. 13 „ცხოვა- 

რი|+ორი !. 13 ღორი|“ორი I. 15 განკურდენ LI. 16 ღვინისა დ. 16 ჰამარი 1. 

17 ღა (აღმოასხმიდეს))––თ. 17 ამო«ისხმიღეს Mი1, ამოასხმიდეს C. 21 წინაშე1)–-Mთ. 

21 სამსახუროდ 1. 23 მეთიის M. 23 ეგრეთ წთ. 24 ცოლსა თეგეთარისსა|-- 

Mოთ. 26--27 კოველივე წესი და რ-გი მისი LIXI--Mი0Iთ?. 27 წინაშე მისსა ICI –– 
Mლ წთ. 28 ყანს MC), ყენს 1), ყაინს I. 28-29 აშაღას Mიო. 30 ყანი MC, ყენი 

I, ყაინი 1. 21 უმარავითა 1. 32 ჰამანსა 1, ჰემანს I. 32 და) –ი. 33 აშაღის MM”. 
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ღა. მოუწოდა ყმათა მისთა და ქ.ოველთა ქართველთა. 

«ამეთუ მეფე დავით შვილის სიკუდილითა | დაუპლურ- 
ს 430ხ და. ეგრერვე წარვიდა ყოვლითა ძალითა მისითა ., ხუა- 

რისნით კერძო. ღა მივიდეს პერს და მიერ მინდორს: 

ამოსისასა. ღაგახლნეს ურთიერთას. წარავლინნეს მეფ: § 

ღა სკანი მისნი წინათ, რათა დაიცვნენ ლაშქარნი :ის5ი 

M 8მნნ ლდასხმისაგან ბარახასა და ულუ|სი და სპა მისი განიცა- 

როს. და სხუანიცა ნოინნი წარგხავნა წინაწარსლვაღ, 

ვითარ ოთხსა გინა ხუთსა მილიონსა. ამცნო. რა იხი- 

ჯი 012 

ლონ სპა ბარახასი. რომელი მათვე შემოეყენა, გარე- 19 

უკუნიქცეს. ამათ წინა ზორს მდგომთა ყარაულად უწო- 

დიან ენითა მათითა. 

ღა წარვიდა მეფე და ყარაული თათართანი აბაღას- 
ნი, და ვითარ ვლეს ორი დღე, დადგეს ადგილსა ერთსა 
მიმწუხრი და. ცისკარი რა მოეახლა, იხილეს მტუერ. 15 

დიდი ამოსის მინღორსა ამაღლებული ყითარ ღრუბე- 

ლი, „ხეს. გითარმედ ბარახასი და სპისა მისისა არს. 

1 ვიმე აეკაზმნეს მეფე და სიქდურ, და ენება | სიქდურს გარე- 

უკუნქცევად ბრძანებისაებრ#”7 აბაღასა, და რქუა მე- 
ფესა: „ჩუენ ყარაულნი ვართ, და ლაშქართაგან მცი- 2ე 
რედნი, და. აჰა, განგკცდიან ლამქარნი, და წარვიდეთ 

ყაენს წინაშე და ვაცნობოთ მოსლვა” მისი“, ხოლო მე- 

ფემან რქუა: „არა არს წესი2?ზ ჩუენ ქართველთა უკუე. 
რა ვიხილოთ მტერი ჩუენ კერძო მომავალი, შეუბმელადღ 
ზურგი შემოვაქციოთ, ღაღათაუ იყოს სიკუდილი“, ვი-- 2 

0 2000 თარცა ესმა თათართა, განკვრდეს და განI|წყრეს. და 
ღეღდამოუვდეს მეფესა და ეტყოდეს: „არა იცი, რასა 

I 4312 იქმ! არა გაქუს ბრძანება აბაღ| ასი, უმისოდ შებმა დი– 

დისა ყაენისა. თქუენ, ქართველნი, უცნობონი ხართ და 
არა იცით საქმე“. და მრავალსა ევედრებოდეს მეფესა ვე 

(და ყოველთა სპათა მისთა, და ბოროტს-ყოფასაცა. 

+"
 

  

1 ყრმათა M, ყმათა სC, ყ”თა C. 2--3 დაუძლურდა, დაუძნელდა MC. 

3. მისითა1+ წარვიდეს CI. 5 ურთიერთარს +, 6 წინათა 1. 7 ბარახასა|--C. 8 შინ 

წარსვლად თ. 9 ამცნონ M0. 10 შემოეყვანა Lი. 17 შემოეყენა1I+ და MC თი. 

13 თათარნი (60. 13 აშაღასნი Mთო. 14 და. 14--15 ადგილსა ერთსა მიმწუხრი 

0C)--Mიწთ?. 15 რა)-–-Mლ თ, რაი მლ. 16 ამოის M0ო. 17 ვითარმედ) ვი- 
თარ Mლ0თ. 19 ბრძანებისებრ ჩვ. კონიექტ., შიშისაებრ Mი0 წთ. 19 აშაღასა 

Mლი. 21 ა“ჰა Mი0. 22 ყანს MC, ყენს #I, ყაინს I. 22 მისი| მათი I”. 22-23 

მეფემან) ++დავით Iი- 27 მეთესა|-L დავითს იხ. 28 აშაღასი Mი.. 29 ყანისი M0, 
ყენისი თი, ყაინისა 1. 2? უცნობნი თ. 30 მრავალ ლსა 1, მრავალ Mღდო. 31 ბორო- 
ტისი M. 
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M#ზს)ს  · აქადებდეს აბაღას მიერ, გარნა ვერ არწმუნეს უკუნ- 

ქცევა. მაშინ წარავლინეს მსწრაფლ კაცი ყაენს წინაშე 

და აცნობეს: „აჰა, მოვიდა ბარახა დიდითა ლაშქრითა 

და ჩუენ ვხედავთ მტუერსა დიდა., ამოსისა მინდორსა 

სრულიად მტუერითა დაბნელებულსა, და ჩუენ ბრძანე- 5 

ბისაებრ თქუენისა გუნებავს გარემშექცევა და წინაზე 

თნ! “რფენსა | მოსლვა, გარნა ქართველნი უცნობოქმნილნი 

არა მოვლენ ჩუენ თანა, ამას იტყ-კან, ვითარმედ: „არა 

გუაქუს ჩუეულება, რათამცა მტერე თუალითა ვაახოთ 

და გარემევიქცეთ“. აწ არა თუ შენ, ყაენი, მოხვალ ცა 16 

შენ განაგებ, ჩუენ განგკწირავს თავნი ჩუენნი სიკუდი- 

ლად, და ისწრაფე შეწევნად ჩუენდა“. 
+ 309ხ ვითარ მოიწია.მოციქული და ესმა მოსლვა | ბარახა- 

სი და ყარაულთაგან არა მორიდება, განკვრდა და 

მსწრაფლ ამჯედრდა სპითა მისითა, და წარისწრაფა დ. 15 

მიესწრა რაზმწყობილთა და მოიყვანა მეფე და რქუა: 
„ვიცი სიმჯნე თქუენი ბრძოლათა შინა. თქუენ, ქართველ– 

ნი, ურჩნი ხართ და შმაგნი. უკეთუმცა ნოინს რომელ- 

სM4)ხ საჭცა ექმნა, მო-მცა-ვკალ. ამისთკვს არა ბრალეულ-!გყო, 

რამეთუ უმეცარნი ხართ წესისა ჩუენისანი. აწ დადეგ 20 

წინათ ლამქრითა შენითა“. ხოლო მეფე გარდავდა ცხე- 

ნისაგან, თაყუანი-სცა და რქუა: „დიდო ყაენო, არა არს 

ჩუეულება ქართველისა, რათა მტერი იხილოს ღა ზურ- 

გი შემოაქციოს. აწ ბედნიერმან თუალმან ყაენისმან 

გვაილოს, რომელ დავდვ:თ თავი ჩუები სიკუდილად“. 25 

M 869 და წარვიდა ! მეფე და დაეწესა წინა კერძო. ხოლო 
ღიდი იგი და მჯნე აბათა ნოინი, რომელი იყო მჯედართ- 

მთავარი, რომელ არს ამირსპასალარი, მარცხენასა მვარ- 

სა. სირმოცცა. დიდი იგი ბუღაცა მარცხენითვე: სიქ- 

იურ. ტოღაა-იუღა, ჯინილის. არღუნ-აღა და იას-ბუღა ვე 

მარჯუენით. და სხუანი ნოინები გ:აყენეს მარჯუეჩით 

-0 9იიხ და მარცბზენით. ეგრეთეე ! რაზმწყოაილი ბარახა მოიწია. 

1 აშაღას Mოთ. 1 ვერ) ვერა I. 2 ყანს MC, ყაინს LI. 3 ეჰა Mთ. 4 

-დიდისა Mოთ. 4 ამოისა MCო. 4 მიდორსა MIი. 7 უცნობო ქმნულნი I. 10 ყანი MC, 
ყაინი წ. 18-19 რომელსამცა| რასამცა Mი). 20 დადექ Mი) 22 თაყუანისცაა MIი. 

22 ყანო MC, ჟყენო ი, ყაინო +. 24 აწე M7I. 24 ყანისმან MC), ყენისმან LI, 
„ყაინისმან ს. 27 აბათა ნოინი| აბაღა ნო«ნი (). აბიღანონი M, აშაღა ნოინი I), აბა- 

·თან ნოინი 1. 29 “უღაცა M, შულაცა 1. 29 ბღღაცა1+ აშაღაცა M0ი0), აბაღაცა (2. 

:29--3ი სიქრდუნ MCC, სიქადურ 1. 3ე ტოღნ ბულღაჯნი MC, ტონღნ ბულღაჯანი I). 
ტონღა ბუღა »ინილის 1. 3ე არღუნ-აღა| არღუნ აღას 1VL, არღუნ Mღი. 30 იას შუ- 

«ღა Mთ. 32 მოიწია IX, მოახლოვდა გო რგ.)-–Mიწის. 
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მაშინ გამოჩნდა კაცი ერთი, სახელით ალინაყ, ასისა 
კაცისა თავადი და არა საჩინოსა გუარისა, არამედ ტა–- 

ნითა დიდი და ახოვანი, ძლიერი ძალითა და უშიში 

მჯნედ. და აღმატებული სიტურფითა, ჰაეროვანი და 
შუენიერი. ამან ითხოვა აბათა ნოინისაგან, რათა ფარ- 5 

მანი მისცეს წინამბრძოლობისა, რდესცა სთნდეს. და 

1 31002 მისცა სათხოველი ესე აბათა ნოინმან. და | ამას შინა 

მოეახლნეს ორნივე სჯანი ურთიერთას, და იქმნა ომი 

იხ დიდი და საშინელი. ამან ზემოვსენებულმან | ალინაყ 

#ჯ 4ვჭე წინაშეუტივა რახმსსVს მათსა, და განაბო და განვიდა 10 

რახმსა მათსა ყოვლითა მოყუსითა მისითა, მეკრბა და 

იწყო თქუმად ალა ალასა, და მოიქცა და კუალად გან–- 

ხეთქა რაზმი მათი და გამოვიდა აქათ. და მეორედ კუა- 
ლად მიმართა დაფრიწა რაზმი და განვიდა იქით და 

იწყო თქუმად ალა ალასა. ხოლო ქართველთა ძლიერად 15. 

იწყეს ომი. რამეთუ თკთ ხედვიდა ყაენი, რომელ წინა- 
მდგომთასა მეფემან და სპათ: მისთა უწინ შეუტივეს 

M 803 და სივლტოლად მიდრიკნეს. ეგ'რეთვე აბათა ნოინმან 

ძლიერად იღუაწა ესოდენ, რომელ ოხვანსა შინა ომი- 

სასა სრულიად შეჭურვილი კაცი აღიღო უნაგირისაგან 20 

და ტახტასა თვხსა შემოიდვა. ღა აქუნდა სრულსა ომსა 

შინა ჯელთა, ვითარცა არწივსა კაკაბი. ეგრეთვე სირმონ 

იღუაწა ძლიერ:დ, და ყოველნი მათკერძონი სივლტო- 

ლად მიდრიკეს. ხოლო ბარახ.: ყაენი შეემთხვა მარჯუე- 

ნით აბაღასთა –- სიქდურს, ტოლღან-ბუღას, ჯინილის და 25 

არღუნ-აღას., ესენი მსწრაფლ სივლტოლად მიდრიკნა 

ბარახა. ვიდრე მე«ლირე დღე ამათ სდევნიდა, ხოლო აბა–- 

ღა ორ დღე მ:თ სდევნა და ვერც ცნეს რაზმისა სიგო- 
ძისაგან, თუ რა შეემთხვა. ხოლო ვითარ ცნა ბარახა გა- 

ქცევა და ამოწყუეტა სპათა მისთა. ღაბრუნდა. ეგრეთვე 3232 

  

1 სახელით). 1 ასისისა Mი. 3 ძლიელი M. 5 აშაღა MVI, აბაღა CC. 5-6. 
ღარმანა MC0.. 6 და ოდესცა MCC. 7 აშაღა Mი1, აბაღა C, აბათან 1. 9 ალი- 
ნაყა Mთ. 10 წინ შეუტევა I, წინა შეუტევა M. 10 რაზმსა მათსა|–– 1. 12 თქუ- 

მად|)-- MმIო. 13 მეორედ) მესამედ MC. 15 :ლასა|) + ეილრე MC IIIIL. 16 «ჯყეს ომი) 

იბრძოლეს 1. 16 ყანი M0, ყაინი 1. 17 შეუტევს Mთ. 18 მიდრკეს MI. 18 აშაღა. 

Mი), აბაღა (1. 21 თაევისასა M, თავისLა ო»1. 24 მიღ-რკეს M1Iი. 24 ყაჩი MVCა), «ენი MI, 

ყაინი წ. 25 აშაღასთა MI. 25 ტონღა შუღას MIთ. ტონღა ბუღას 01. 26 მო- 

დრიკნა MCღო. 27--28 აშაღა Mთ. 28 სდევნიდა !. 28--29--თუ რა შეემთხვა რაზმი– 
სა სიგრლისაგან MიI. 29 ხოლო| და M0ო. 29-- ჭე გაქცევნა MC). 30 დაბრუნდა|+ხო–- 

ლო L. 
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აბაღაცა, და შეიმთხკვვნეს კუალად ურთიერთას!) და 

განეწყუნეს. ვითარ იხილა აბათა ნოინმან ბარახა, აღი- 

ღო შუბი და მარტომან მიმართა რაზმსა მათსა, რამეთუ 

იყო ესე აბათა ნოინი კაცი ტკბილი და სახიერი, და 

ახოვანი ბეჭითა და მკერდითა, მსგავსი ლომისა, უშიში, 5. 

02 0 ძლიერი, შემმართებელი | და ჰაეროვანი, და სიტურფე- 
Iჩ422ხ აღმატებული. და ვითარ მიახლდა | სპა მი|სი, სდევნეს 

130 და მოსწყვდნეს სული ურიცხვ და ტყუე-ყვეს, და ეს- 
რეთ განმარჯუებულნი მოვიდეს ურდოთა მათთა შინა. 

ხოლო ვითარ იყო ყ.:ენი აბაღა ხუარასანს ბრძოლად 19 

იონა ბარახა ყაენისა. | მაშინ ზემოვსენებულმან თეგუთარ 

წარმოავლინა სამნი მჯედართმთავარნი მისნი დედა-წუ- 
M მემე ლითა და ბარგითა | მათითა, სახელით სეგზი-ბადურ, 

და აბიშხა, და თოლაქ-დემურ, და მეოთხე ჯოლაქ. წარ- 
მოვიდეს და მოვიდეს, და დადგეს მთასა ზედა, რომელი 15 

აღმოვალს შტოდ კავკასისა, რომელ არს ლიხი. და ვი- 

ღარ წარვლეს დასავლით კერძო, რომელსა უწოდენ 

ღადოდ. და ამათსა შესაყ:რსა დემოთისასა, დადგეს თა- 
თარნი ადგილსა, რომელსა ეწოდების ლომისთავი. ლა 

მიერ არბევდეს ჯავახეთსა ვიდრე ფარავნამდე. მაზინ 2 
მუნ მდგომთა თათართა ჩამოვლეს ეკერისჯევი და გან- 

ვლეს აწყურს ზედა ფონი მტკურისა და განვიდეს ჯავა–- 
ხეთს. დახუდა ჯოგი კახა თორელისა, რომელსა აქუნდა 

პატივად მეჭურჭლეთუხუცესობა, და ყურუმჩის ვისმე 

ჯოგი. ათასისა მჯედრისა თავადისა, არა ალინაყისა შეი- 25. 

ლისა ყურუმჩისა, არამედ სხვსა ვისმე. და წარმოიღეს 

და მომართეს სადგურსა მათსა ლომისთავსა. ესმა ყუ- 
რუმჩი-ბადურსა და მოუწოდა კახას თორელსა და დევ- 
ნ:–უყვეს. ხოლო თეგუთარიანნი განსრულ იყვნეს მტკუ- 

არსა, სადა მოერთვს წყალი გურკლისა, და ესენი მივი- 30 

1 აშაღა MIი, აბაღა (60. 2 აშაღა ნოინ MI, აბაღა ნოინ (), აბათა ნოინმა I. 

3.4 რამეთუ იყო.. და სიტურთეაღმატებული|)--1ი. წ4 აშაღა Mყი, აბაღა C). 

4 გონიერი და სახიერი ს. (სახიერი ჩამატ.). 5 პრაეროვანი M. 7 და ვითარ) + და 

ვათარ I. 7 მიახდა MIი. 7 მისი1+ და Mთ. 8 მოსწყვდეს Mო. 8. და (ესრეთ)! 

–ი. 9 შინა)--MIსი. 10 ყანი MC, ყენი II, ყაინი 1. 10 აშაღა Mი). 11 ყა- 

ნისაგან MC), ყენისაგან MI, ყაინისგან 1. 13 სახლით MI. 14 ბიშახა M, ბიშაღა I), 

აბიბახა 1, აბიმახა 0. 14 და მეოთხე) დამოთხე M. 14 ჯოლაქა MCI, ეოლაქა MI. 
16 აღმოვალს 0, აღმოივლის MIMი, აღმოელ-ს 1. 17 რომელსა უწოდენ 01, 

რომელ არს Mო. 20 ძარვანამდე MC), ფანავარამდე +. 21 მუნ LX) –-– Mლ თხ. 

25 მპედრისა თავადისა 00, – თავადისა მჯაედრისა M01ონ. 25 ალიყანია Mიოთ, 

ალიყნისა 0. 26 არამედ სხვსა ვისმე 0C)“–-Mღდ1 თის. 28 კახს 1. 
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ს 4ვ3გ "დეს პირსა მტკურის |ასა. რამეთუ იყო სიმრავლე ფრია- 

+ 3) დი თათართა და | ქართველთა სპისა, მათი რამეთუ მცი- 

რედნი იყენეს, იძიეს ღონე თოლაქ-დემურ განვლო 
მტკუარი ოცდაათითა კაცითა უგრძნულად, და სხუანი 

დაუდგეს პირსა მტკურისასა თოლაქ-დემურ აღვლო 5 

ჯევი და აღვიდა ქედსა, და აღაბა ალამი რამე სახედ? 
დროშისა. და მოეტევა ჯმითა მაღლითა. და ვითარ იხი– 

M 8ნნწ ლა ყურუმჩი-ბადურ წინათ და უკანაკერძო | ლაშქარი, 

ჰგონა სიმრავლე სპისა მის და შეშინებულ იქმნა და 

ივლტოდა მსწრაფლ შეშფოთებული, სადა-იგი სიმრავ- '10 

ლე მოიკლა კაცთა კეთილთა. და ორთა კოხტელთა მიი- 

ღეს აღსასრული. და სამძივარი ცხენმოკლული ცურ- 

ლ 201ხ ეი= I ივლტოდა და აწყუერს შევიდა. მჯედართმთავარი 

თათართა ყურუმჩი-ბადურ მოიკლა, და უწესოდ დაბ- 

ი 6) სნეულნი, გზისა მეოტისა ვერ| დამპყრობელნი შეივლტო- 15 

ღეს მთად რუგეთისა. აღმართსა ძნელ-სავალსა, რომელ- 

სა ჰქვან კვრიკეწმიდა. დაბრუნდეს და გამარჯვებულნი 

მივიდეს ყაენის ძმისა თეგუთარის, თანა. და ალაღე- 

აული თეგუთარ გარდამოვიდა ქართლს ღა მოაოჯრებ- 

და ყოველსა ქართლსა. 20 

მაშინ ევედრა ყაენი აბაღა მეფესა დავითს. რუსუ- 

დანის ძესა. რათა არღარა შეეწიოს და არცა შეუშვას 

თეგუთარ და ნიჭთა დიდთ.: აღუთქმიდა. რამეთუ იქვისა 

მქონებელი ღალატისა, თეგუთარის ყმათაგან განცხადე- 

? 433 ბულად მცნობელი, თვნიერ თეგუთარის კითხვისა ერჩ- 25 

და აბაღას დავით მეფე, და შეკრა გზანი, რომელ არღა–- 

რა შეისლვებოდა ცხენითა. ხოლო თეგუთარ არა უწყო- 

და. 

  

1-2 ღრადი|–- ს. 2 თათართა 1, თათრისა M0ი. 2 მათი|1“–- I. 2 თელაქ Mთ. 

4 უგრძნაულოდ M, უგრძნეულოჯ თ. 5 მტსეუნსა», M. 5 ავლო Mიო. 6 სახედ) 
სხვა MიI, სხუა: CI, სახეთ გორგ. 8 ყურუმშე Mსი. 8 ლაშქარი) -Mი) 9 

სიმრავლე|–-–1. 9 სპესა მს LC, სპისა მათისა გორგ.--MC01 თი. 10--11 სამქიმარე 

წი. 11 მოაკლა|) მოკლ· M0Iთ, მოიკლა გორგ. 14-15 დაბნეული M. 17 
ქვრიაკე წმინდა MI. 18 კანის M2, ყენის Iი, ყაენის +. 21 ყანი MC, ყენი (ი, ყაინი 

I. 21 აშაღა MIი. 21 მეფეს)–-თ. 23 თეგუთარ და)--MCლთ. 23 ნიჭსა C. 24 ღალა- 

ტესა ჯავახ, ღალატსა Mი0წიო. 26 აშაღას Mთ. 26 დავით მეფე II--MCოთ. 25 
'შეკრნა M. 26 რომელ)–-Mდო. 27 ხოლო)--MCIი. 
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+3I1ხ და ვითარცა ცუ:ა ა,აღა, რანეთუ არღარა შეეწევის 
მეფე დავით, –– გარნა წერილ არს, ვითარ აფროსინელ- 

თა შინა სიტყუა, იტყვი ვინმე, იარპოლებოდეს რა ანტი- 

ბატროს და ყრმა კასანდროს მოაკუდინაბ?მ, –– ცნა აბაღა 

ყაენმან და წარმოავლინა მვედართმთავარი მისი სირმონ- 5 

ბადური და სხუანი მთავაონი ნოინნი, და სპისა სიმრავ- 

ლე. და მოვიდეს თრიალეთს, და მოუწოდეს მეფესა და- 
ვითს და სპათა მისთა. რამეთუ მეფე სნეულობდა მას 

ჟამად, და წარმოავლინა ყოველნი მთავარნი მისნი სირ- 

მონს წინაშე, და მთავიდა სირმონ ქართლად. 10 

ღა ცნა თეგუთარ მოსლვა სირმონისი, წინაგანაწყო 

Mზნ სLIპა მისი. და იქმნა ბრძოლა ძლიერი და მოსწყდა ორგ- 

ნითვე ურიცხვ, და ესწრა ღამე და გაიყარნეს. რა გა- 

თენდა, განემზადნეს და განეწყვნეს ურთიერთას პირის- 
პირ. იქმნა ბრძოლა ძლიერი. და სპა მეფისა წინამბრძო- 15 

ლობდა. და ვითარ აღერიენეს ურთიერთას, ივლტოდა 

სპა თეგუთარისი, მიმოდაიბიივნეს. ზოისრნეს და უჩინო 

იქმნეს. დარჩა თეგუთარ და ძე მისი მცირე უღონო- 

ქმნულნი, მივიდეს სირმონს თანა, და ევედრა, რათა 

ყაენი აბაღა იხილოს მან და ძემან მისმან. ისმინა სირ- 20 · 

მონ, გარნა დააპატიმრნა და აღიღო ტყუედ ღედა-წული 

»6ნ67 მისი და ყოველი?! სიმდიდრე და ბარგი და საქონელი 

და ჯოგი, და მივიდა აბაღას წინაშე, და მიიყვანა თეგუ- 

თარ და ძე მისი. ხოლო აბაღა არა ავნო, რამეთუ იყო 

კაცი მოწყალე და შემნდობელი. ვითარ ზემორე ვთქკთ, 25 
ჯ 4348 და წარგზავნა ქუეყანასა ერაყისასა, და მისცა ათორმე– 

ტი კაცი მას და ძესა მისსა. სახრდელი და შესამოსელი 

1 ვ)ზე უხუად, ქორ-შავარდენი და ავაზა. და განუჩინა სარ|ჩო- 

მი, რომელ არა აკლდეს, და მცველნი დაუღგინნა, რათა 

არღარა გაუშვას მამულსა მისსა. და ესრეთ განსუენე- 30 

ბულ იყოფოდა და აღსრულდა. 

1 ამალა Mთ. 1 შეწევი) Mი). 2-5 გარნა წერილ... აბალა ყაენმან|“-1L. 

4 აშაღა Mო. 5 ყანმან Mლ0. 5 წარმოავლინეს Mაუთ. 6-7 სიმრავლ Mი... ? 
მოუწოდეს) მოუვიდოდეს MლCი) (CC აშიაზე; მოუწოდა). 10 წინაშე) თანა M1Vი. 11 

წინა განეჟყკო MCღთ. 14 განემხადნეს|“-Mი. 16 აღერინეს Mლ0. 16 ურთიერთას|)-- 

Mლო. 17 მიმოდაიბნივნეს| –MVC. 18--19 უღონო1მ-ულაი 0:, უღონო მქნილნი გორგ., 
უღონო იქმეა Mე)წო. 19 მევიდა Mიაწი. 22 ყანი MC), ყენი 91, ყაინი 1. 20 აშაღა 

Mოთ. 22 ბარგი და(-–-Mი). 23 აშაღას Mთ. 24 აშაღა MIე. 25 შემდობელ M, შემ- 

დობელი თ. 29 და) რა თ. 29 დაუდგინნა( გაუჩინა MV.



და ყაენმან აბაღა მრავალნი ნიჭნი და ძღუენი წა- 
რავლინა მეფესა დავითს წინა და ქართლს მრავალნი სო–- 

ფელინი და ატენი მისცნა??. 

მაშინ წარვიდა ყაენი სიბად და თანაწარიტანა და- 
ვით მეფე. დაყო ჟამი ზამთრისა და, რა ზაფხული მოი- 5. 

წია, წარმოვიდეს. და მგზავრ მომავალსა მეფესა შეედ–- 

ვა სალმობა მუცლისა. და ვითარ მკურნალთა ვერ უძლეს 
კურნებად, მამინ ევედრა ხატსა მას მარტომყოფისასა, 

და მივიდა მის წინამე ვითარ ჩუეულ იყო. რამეთუ 
პირველ ამისსა მუცლისა სნეულებით. შეპყრობილ იყო 10 
და, ვითარ მკუდარი. იდვა უსიტყუოდ, და ღე დგინა 

M87 ხატსა ჯორცშესხმულისა ღმრთისასა. ხოლო აწ | არღა- 

რა პოვა ლხინება ამისთვს, რამეთუ მოაკლო ღმრთის- 

მსახურება და იწყო რღუევად საყდართა და შმლად. 

ამისთვს აღიღო ღმერთმან ჯელი წყალობისა, და პირველ_ლ 15 

წელთა მოკუდა ძე მისი პირმშო. გიორგი, სიკეთეაღმა–- 

ტებული, და აქა მიიცვალა დავითცა მწუხარებითა ძისა–- 
თა. და ესუა სხუაცა ძე კეთილმოგსენებული, მვნე და : 

დს 434ხ ქველი, სახელით_ დიმიტრი, რომელი შემდგომად მეფ 

იქმნა, ხოლოზამან დავით რა დაასრულა ცხორება, და- 20 

» 618 მარხეს სამარხოსა მეფეთასა მცხეთას. | ხოლო თქმულ 

არს ესეცა, ვითარმედ წამლისა მიერ აღსრულდა, ცო– 

ლისა მისისა ესუქანის მიერ მიცემითა წამლისათა. ვი- 

თარ სიტყვსმოქმედი იტყკს მაკედონელისა მის დიდისა 

მიდოსით თავმტკივნეულობად მყოფისა და იჭვკსა წამ- 25: 

ლისასა მიდოს და ანტიპატროს მიერ მიცემისაჰჰ, ეგ- 
რეთვე დავითისდა თქმულ არს ესუქანის მიერ შურისა- 
თვს ბასილი უჯარმელისა, რომელი მოაკუდინა მეფემან 

+ 212ხ უწესოებისათვს: თანაეყო ბასილი ესუქანს |” და არა 

რიდა საწოლსა პატრონისა მეფისასა, და ჩოვანიცა აღ-- 30 

1 ყანმა M, ყაინმან 1. 1 აშაღა Mთ. 2 წინაშე 1. 4 ყანი M, დენი წ, 
ყაინი 1. 4 საბას 1. 4-5-“-მეთ; დავით 1. 5 დაყო უამი 1, და წყო ჟამი M, და 
იყო დღე #1. 7 და|--Mთ. 8: ავედრა M.8 მას)–– 1. 9 მის) მას MIთ. 11 უსიტ- 

ყრად Mთ. 12 აწ)– ი. 17 დავითცა M, და ვ”ა III, მეთე ღავით I. 17-18 ძისა 

თვსისათა 1. 19 სახელით დიმიტრი 1)CI-- M წონ. 20 დავით) Mი. 20 რა) არა ი. 
23 ესუქანის L,-–-Mოთ. 23-27 ვითარ სიტყვსმო:მედი... ესუქანის მირ)“ I”. 24 
მაკიდოვნელისა Mთ. 25 მყოთიისა M. 26 ანთიპატ”ს M, ანტიპოს Iი, ანტიპატ- 

როს LC. 26 მიცემით თ. 27 დავიოისდა) დავითის Mო).. 27 თქმულა M. 27 ესუ- 
ქნის Mიო. 28 ბასილ M. 29 ესუქნის Mთ. 323 საწუთოსა Mი) 30 პატრონისა 1, 
პატიოსნისა MI, პატრონისასაო გორგ. 

156



ჯადა და მთავრობა მიიტაცა. ამის უწესობისათვს მოიკ- 
ლა ბასილი. 

ვინათგან მოიწია მწუხარება უნუგეშინისცემო ყო- 
ველთა მკვდრთა საქართველოსათა, რამეთუ მიიცვალა 

მეფე დავით, იგლოვეს წესისაებრ, და მრავალი ნიჭი 5 

M8ზ გასცეს ეკლესიათა, საყდართა, გლახაკთა საჯსენ|ებლად 

მისა. გარნა მწუხარე იყვნეს მთავარნი, რამეთუ მეფე 

დიმიტრი მცირე იყო და არა ძალ-ედვა მეფობა, ამის- 
თას უმრავლესნი წარვიდეს და მსახურებდეს ყაენსა, 

რამეთუ ვერცა დავით მეფემან წუართნა ერისთავნი 10 
შიშისათვს ყაეწნისა. 

მაშინ ზემოვჯსენებულნიბ!? ღალღურ და რაჭის ერის- 
თავი. კახაბერი. მეიზრახნეს ურთიერთას, რათა განუდ- 
გენ მეფესა დავითს, რუსუდანის ძეს და წარვიდეს 

ყაენს აბაღას წინაშე. და ეზრახნეს ალინაყს ბადურს, 15 
რომელი დგის მთათა ჯავახეთისათა და მან აცნობა ყა- 
ენსა ხოლო მან ნიჭნი დიდნი აღუთქუნა. და წარვიდა 

წ 4ვგ ღალღურ და კახაბერის ძე. კახაბერი, რომელი იყო 
თესლით ბოროტი, ვითარ გუაუწყებს წიგნი მეფეთა, 
ბაღუშისთა და ნათესავთა მისთა რამეთუ მოიწივნეს 2ე 

ყაენს წინაშე, შეიწყნარნა, და მოუწოდა სირმონ ნოინსა 

და რქუა: „მეფე ღავით ესეოდენთა განდგომილებათა 

იქმს. რამეთუ მისსა არა კმა იყოფს, და ყოველთა გან- 
დგომილთა ჩუენთ. თანაშეეწევის, ვითარ თეგუთარს 

და აწ ღალღურს. ხოლო მე ნიჭნი დიდნი და პატივნი 25 

ინ წინაუყვენ თეგუთარისთვს და | კუალად ღალღურ შეი- 

1 3)ვგ წყნარა. | აწ მნებავს, რათა შური ვიგოთ მის ზედა“. და 

ესმა კახაბერსა, და წარდგა და თქუა: „უკეთუ ნებაეს 
ყაენსა შურის-გებად დავით მეფესა ზედა, მე მისთვს 
მოსულვარ, ვიცნი გზანი შესავალნი. და წარვასხამ ლაშ- ვე 

Mვ8ვ9ი ქართა, და ვგონებ, რომელ მეფე | ჭელთ-ვიგდო. და 
ღალღურცა იცის გზა და ძალი ქუეყანისა მათისა". 

1. და) Mი). 1 მიიტაცნა იი. 8 დატრი Mი1. 9 ყაის M, ყენ? 11, ყაინსა 1. 10 სწვრთნა M, 
სწვართნა Iთხ, გამოსცეალს გორგ. 11 ყანის: M, ყენისა (ი, ყაინისა I. 12 აღა- 
ლარ I, იღლურ გორგ. 14 დავათა 1,--Mი.. 14 წარვიღეს +. 15 ყანს M, 
ყენს ი1, ყაინს I. 15 აშალას Mი1. 15 ალოყანს VIიI. 16--17 ყანს M, ყენს I, ყაინს 1. 

17 აღუთქუა Mთ. 18 ღალღურ) აღლარ M, აღალარ Iი) 20 მესთასა 1. 21 ყანს 

M, ყენს ი1, ყაინს I. 21 წინაშე იII, შინა M. 23 რამეთუ 0:.--Mწი. 24 თა- 
ნა შეეწევიის M. 25 ღალჯაურს Mოთ, იალაერს 1. 26 აღლურ Mი), იალხურ +. 27 

ვიგოთ) ეიგდოთ Mიო.. 27 ზედა) თან: „Mი). 23 ღა (წარადგა)|––,!. 29 ყანსა M, 
ყენსა ი), ყაინსა 1. 32 აღლარცა MI, აღალარცა +. 
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მაშინ უბრძანა ყაეხმან აბაღა სირმონ ნოინს, და· 
ალინაყს, და თაიჩოს. და აბჩის, რათა ილაშქრონ მეფესა 

დავითს ზედა. დღა შეკობეს სიმრავლე ლაშქრისა სამ- 
ბევრი, და გამოვლეს თრიალეთი, და გარდავლეს მთა 

ლიხისა. და ზედღადაესხხნეს ქუთათისს აბანოსა შინა 5 

მყოფსა მეფესა. და ძლით შეესწრა ცხენსა ერთითა 
კაბითა მარტო ივლტოდა. ხოლო თათართა მოაოვრეს 

# 435ხ ეკლესიანი და მრავალი სული ქრისტიანე მოიკლა | და 

ტყუე იქმნა. და უვნებელად მივიდეს ყაენს წინაშე. ხო- 
ლო მეფე, საკკრველებით დაცვული ღმრთისა მიერ, IC 

განერა და ვერ ესწრა მეფე ომსა მათსა რამეთუ 

მსწრაფლ უკუნიქცეს თათარეი. 

წელსა: მესამესა კუალად ჯაღმოვიდეს 

ალინაყ აბაღას ბრქანებითა შეპყრობად მეფისა, რამე- 

სირმონ და 

თუ დაემსტურა კახაბერსა და არღარა ჰგონებდა მისლ- 15 
ვასა თათართასა. დაესხნეს კუალად. და მეფემან მიჰ- 
რითნა, და მოაოჯრეს ქროეყანანი. და ვითარ ცნეს შეყრა 

და ზედამოსლვა მეფის», ივლტოდეს თათარნი მსწრაფლ 

მასვე დღესა ტყვთა და ალაფითა. 
აქათ ჟამთა სადუნი მანკაბერდელი განდიდებულ იყი 2C 

1 311ვხ უმეტეს ყოველთა ! მთავართა მის ჟამეისათა, რამეთუ 

შიიყუარა ყაენმან აბაღა. და იწყო ურვად საქმეთა სა- 

ქართველოსათა. რამეთუ ასული პატრონისა მისისა. ავაგ 

ათაბაგისა, შევედოა ს-უნსა. და ხუაშაქმან ეჯიბობა- 

ცა მისცა. 25 

M 8370 მაშინ შეკრბეს თავადნი ქართველნი და დიდ!|ებულ- . 

თ ცნე ნი ! და წარიყვანეს მეფისა ძე, დიმიტრი, უოდოსა,. და 

მივიდეს შანშეს ძისა ივანეს თანა მანდატურთუხუცეს- 

ს-. და წარჰყვა იგიცა ურდოსა. და მიიყვანეს ყაენს წი- 

ნაშე ურდოს და დაუურვეს მეფობა, ღა ვითარ იხილა ვე 

ყაენმან დიმიტრი. შეიწყალა. რამეთუ იყო ქმნულკეთი- 

1 ყანმან M, ყენმაჯი, ყაინმან +. 1 აშაღა MI. 1 სირმონოინს Mი). 2 ალივას ML, 

ალიყანს თ. 2 თაიჩს M. 2 აილაშქრონ 1. 8 სულნი ი1. 9 ყანს M, ყენს LI, ყაინს I. 

11 განერა. და ვერ ესწრა| განესწრა Mი1. 11 რამეთუ) Mლთ. 13 წარმოვიდა M-ი. 14 ალა- 

ნაყ! ალიყად MI, ალიყადრ I. 14 ამაღას 14--15 Mიი. რამეთე|––Mთ. 15 და ენსტვრა 

Mწე. 18 მსწრაფლ!)-Lმსწრაა:ლ M. 20 განდიდებელ იყო!---Mი1. 22 შეიყუარა ჯავახ., 

შეიპყრა MI. 22 ყანმან M, ყენმა IX, ყაინმა I. 22 აშაღა M, აშაღამ I. 24 სა 

დუნასა M. 24 ხვაშაგმან M, ხუშაგმან L, ხეაშაგმაცი. 24--25 ეჯბობაცა M, ეჯუ- 

ბობაც ი. 26-27 ღა (დიდებულნი)|-- 1. 27 დატრა M. 28 შანშას ML. 2ხ «ონეს Mი. 
28 თანა1+ და Mწთ. 129 ურდღოსა|თანაბი. 29 ყანს M, ყენს იი, ყაინს 1. 30 დაუ–- 
ურვეს III, ააურვეს Mთ. 31 ყანმან M, ყენმან »), ყაინმან 1. 31 დატრი M. 31 
ფმეიწყალა)+-და შეიყუარა 1. 
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ლი და შუენიერი ხილვად, და მოსცა ყოველი სამეფო | 
ML 4ვ6ვ2 თვნიერ სარგის ჯაყელისა, და წარმოატანა თანა სადუნი, 

რომელსა უბოძა მეფემან დიმიტრი ათაბაგობა. და მო- 

ვიდა:ტფილისს და დასუეს ტახტსა მამათა მათთასა, და. 

აღასრულეს წესი კურთხევისა კათალიკოზმან და ეპის- 
კოპოზთა და ყოველთა მთავართა საქართველოსათა ჰე– 

რეთით, კახეთით, სომხითით, ქართლით და ჯავახეთით 

და ტაოთ, ოომელნი შეკრებულ იყვნეს. და იყო მად- 

ლობა ღმრთისა და სიარული დიდი. განცემა გლახაკთა 

და ობოლთა ზედა. რათა წარემართოს მეფობა დიმიტ- 10. 

რისი. ღა კეთილად განგება საქართველოსა. 

(4
) 

V 

მათ! ჟამთა იწყო ყაენმან აბაღა ბრძოლად მეგვპ- 

1 3142. ტელთა მთავარსა ღა სულტახსა მისრის|)ასა ფუნდუყა- 

დარს. და წარავლინა სპა ძლიერი და მათ თანა სპა ქარ- 15 

თოველთა. და აჩინა მჯედართმთავრად თოღან ვინმე ბა– 

დური, ნათესავით სალდუსი, მთავარე გარეთათა, და 

წარგზავნეს გზასა საბერძნეთით მი?ავალსა შამად. რა 

მიუმცნო სულტანსა საბერძნეთისასა ფარვანას?, რამე- 
M 8) თუ | უწინარეს ამის ჟამისა აღსოულებულ იყი სულ- 20 

ტანი დიდი სალჩუქიანი ყიასდინ, და მონასა მისსა, ფარ- 

ვანას, მიეტაცა სულტნობა, და ცოლიცა მისი და ასული 

MI 436ხ ოუსუდანისა. გურჯი-!ხათუნ, მიეყვანა ცოლად, და მას 

აჟუნდა ყოველი პონტო. ასია და კაბადუკია. ამას მიუმ- 
ცხო ყაენმან, რათა შეეწიოს სპათა მისთა. 25 

და წარვიდეს სპანი აბაღასნი ღა მივიდეს ფარვანას 

თანა. და დაიბანაკეს ევხაიტს. რომელ არს ასურასტანი. 

ღა ვითარცა ესმა სულტანსა ფუნდუყადარს მისლვა 

თათართა, მოუჯდა სპითა ეგუპტისთა და ზედადაესხა 

ჟამსა განთიაღისასა, და იქმნა ძლიერი ბრძოლა, სადა- 30 

  

3 დატრი M. 4 ტთილისსადა: |. 4 მისთასა I. 6-7 ურეთით M”წი1. 10 ობო- 
ლთა|)+-და დავრდომილთა !. 10-11 დატრისა M. 13 ყანმან M, ყენმან ი), ყაინმა I. 

13 აშაღა Mთო. 16 თოდან) თონდა M1IMIIბ. 16-17 ვგინმე+ ბადრი ჩვ. კონიექტ. 
17 სალდუეხი 1. 17 სალდუსი|-L ბაღ“ რთა M1, ბადურთ ი. 17 გარეთათ MC, გართათ 

1. 17 და|–– თი. 19 თარმანას MიI, თარმანსა I. 21 ყისდანი Mო. 21-–-22 ღარავანს უ1, 

თარმანს I. 17 და (ასული)1––1. 23 მიეყვანა 0C, მიიყუანა MI, მიყუანა./. 24 პონტო, 

ასია) ითატროასა M, პონროა ასია 1. 25 ყანმან M, ყენმან იV1, ყაინმან 1. 26 აშაღა–- 

სნი Mი. 26 ფარვანს MI, ფარვანსა ი). 27 ეგტაიხას M, ევტიხ-ს IL. 28 Cუნდუყარს 
Mით. პ0--ბრძოლა ძლიერი ი. 
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იგი მჯნედ ბრძოლა-უყვეს ქართველთა. რომელ თათარ- 

ნი განკვრდეს. მაშინ თათარი ვინმე, სა_ხელით მორღულ. 

მიეტევა მარტო რაზმსა არაბთასა, და განვლო შიგან და 

თი ნი გამოვლო, და | მომავალსა ცხენსა მისსა უკანა ფეორვი 

მარჯუენა მოჰკუეთა ვინმე ქუემდებარემან კაცმან ხა- 5 
ოლავსა ქაჩაჩსა ზედა. იქმნა საქმე საკვრველი, ივლტო- 

და სპა აბაღასი და თოდან მოკლულ იქმნა. წარმოვი- 

და ესე უფერჯოთა ცხენითა, სამი დღე და სამი ღამე ! 

1 314ჭნ ვლო. ეგრეთ მოკუდა ცხენი. 

გითარ ცნა აბაღა ამოწყუედა ლამქართა და უმე- 10 
ტეს ქართველთა, დაუმძიმდა დიდად, და შეასმინეს 

სულტანი საბერძნეთისა ფარვანა, ვითარმედ განზრახვი– 
თა მისითა იქმნა მოსლვა სულტნისა ფუნდუყადარისა. 

ამისთვს შეიპყრეს ფარვანა, დაღათუ არა ენება აბაღას 

მოკლვა მისი, არამედ ნოინთა მოაკუდინეს ფარვანა, და 15 

M 879 აღიღეს I ყოველი სიმდიდრე მისი. და აჩინეს საბერ- 

#47? ქნეთსა ნოინი დიდი და კეთილი, ნათესავი პირველთა 
ყაენთა თონ-ხანისა გუარისა სახელით ერინჯი!. ამას 
პჯელთ-უდვეს მთავრობა საბერძნეთისა.ა და წარუღეს 
აწყუერი სამცხეს, რომელი ჰქონდა ფარვანას ცოლეულ- 20 
თაგან, და უბოძეს ჯაყელსა სარგისს და ძესა მისსა, ბე- 

ქას. 

გითარცა აღიზარდა მეფე დიმიტრი, დაიწყო საურ- 
ავთა საქმეთა კეთილგანგელად, რამეთუ იყო ესე დიმიტ- 

რი ტანითა ახოვან” ფერითა ჰაეროვან, შესახედავად 25 

ტურფა, თმითა და წუერითა მწყაზარ, თუალითა გრე–- 

მან, ბეჭბრტყელ და შეწყობილ, სამვედროთა წესითა 

სრული, ცხენოსანი და მშვლდოსანი რჩეული. უხვ. მო- 

წყალე გლახაკთა, და მდაბალი, რომელ არ» სმენილ არს 

ნათესავი მეფეთა, გინა სხუათა კაცთა. რამეთუ აქუნდა 30 

ჩუეულება, აღიღის საფასე და აღდგის ღამე. და მოვ- 

2 განკვრდა M. 2 ვინმე1+არა სახელოვანი I. 2 მორღულ) მოძღელ Mო. 3 

"შიგან და)-+-მერმე 1. 4 გამოვლო)+-რაზმი +. 6 ქაჩაჩსა) რქასა Mთ. 7 აშაღასი 

Mლოთ. 7 თოდან|) თანა MI, თოდა გორგ. 8 უთერხოსა MIი. 16 აშაღა Mი). 

13 ფუნდუყარისა Mი). 14 ამისთვის M. 14 აშაღას Mლ0, ყაინსა აბაღას I. 18 ყა5- 

თა M, ყაევთა I. 18 ონახნესა 1, ონხანის I. 18 ერინჯნი IL. 20 სამცხეს|--Mლთ. 20 
“რომელე IX, რომელ MI. ·20 ფარმანს M”წო. 21 სარგიის სუ. 21--22 ბერქას MXIთ. 

23 აღზარღა MI. 23 დატრი M. 24 კეთილთა MიI. 24-25 დატოი V. 26 მწყაზარ)-+ 

და შუენიერ I. 27 ბეჭ1--Mი0. 29 – მდაბალი და გლახაკთა I. 2V გლახაკთა!) -+|-ქურივთა 
-და დავრდომილთა მოწყალე 1. 3831 აღდგეს MVი. 
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4ლის ქალაქი, და მოიხილნის გლახაკნი და დავრდომილ- 

ნი და ობოლნი, და თვსითა ჭელითა მისცემდის. და 

წვ სიე2 ყოველთა უწყოდის მოწყალება მეფისა, და გლახაკნი 
ღამით ფოლოცთა შინა ვიდოდიან, რათა შეემთხვვნენ 

მეფესა. ამას თანა მოეგო მარხულობა, ღამით ლოცვა 5 

და მუჭლთ-ყრა ფრიადი: ათასხუთასი მუვლი მოაგდის 
მდაბლად მიწასა ზედა. ესრეთ ყოვლითურთ განშუენე- 
ბულ იყო, გარნა ესრეთ ველთა სადუნისათა იყო, რამე- 

L 4377ხ თუ ფრიად განადიდა | სადუნი ყაენმან. და იურვა მე–- 

ფის დღიმიტრისაგან თელავი და ბელაქანი და მრავალნი 10 

Mზ3 ქუეყანანი. და სადუნი კე|თილად განაგებდა საქმეთა | 

თ 622 საქართველოსათა, რამეთუ დღეთა მისთა არა იქმნებოდა 

თათართაგან ძალი და უსამართლო, არცა დიდთა ნოინ- 

თაგან, არცა ელჩთაგან. და ესრეთ აღშენდა საქართველო. 

მეფემან დაიწყო სიბას წარსლვად, და აღამენნა 15 
ქუეყანანი მოოჯრებულნი. ამანვე აღაშენა პალატსა შინა 

მონასტერი ისანთა, საქოფელად მეტეხთა ღმრთისმშო- 

ბელისა. და შეამკო განგებითა დიდითა და შმესწირნა 

სოფელნი და ზუარნი. და განუჩინა მონაზონთა საზრდე- 

ლი და სამოსელი, და განაგო განგებითა კეთილითა. და 20 

წარვიდა ურდოსა, და მას შინა ყოფასა მეფისასა სთხო- 

ვეს საფასე ურიცხვ მეფესა განზრახვითა სადუნისითა. 

რქუა მეფესა სადუნ: „უკეთუ მომცე დმანისი, მე მივს- 

ცე საფასე ყაენსა“. ისმინა მეფემან და უნებლიად მის- 

ცა დმანისი და მიმდგომი მისი, და უმეტეს განდიდნა 25 

სადუნი. ხოლო ქმნა კეთილიცა საქმე მონასტერთა ღა 

გლახაკთა მიმართ, რომელ დღეთა ცხორებისა მისისათა 

მან მისცა ყალანი და მალი ათორმეტთა უდაბნოთა გა- 

1 315ს რეჯისათა და | განათავისუფლნა ქუეყანა გარეჯისა, და 
მსახურებდა მეფესა დიმიტრის. განდიდნა დიდად ლაშ- 30 

  

1 მოიხილნის)| იხილნის MVი. 2 ღა (თგსითა))-–-Mი, 2 მისცემდეს Mთ. 4 

ფოლორცთა 1ი. 5 ამისთანა M. 5 მარხურობა M, მარხველობა: ”. 6-7 მუჯ- 
ლი... ზედა|–-Mი). 7--8 განშუენებულ) “განშორებულ MVწთ, გაშეენებული გორგ. 

ზ კელთა|+შისა 1. 9 განადიდნა თი. 9 ყანმან M, ყაინმან I. 9 იურვა| იპყრა 

Mთ. 10 დატრისაგან M. 10 თელევი M. 10 და მრავალნი)–-ი). 11 „ძალი თათართა–- 

გან MC. 13 დაI-– თ. 14 საქართველო! + და მოიჭურნა 1. 19 მონოზონთა I. 20 და 

სამოსელი1––Mო. 22 სადუნისათა +. 23 სადუნმან MI1თIL. 23-24 მე მივსცე1--მე 

მივსცე თ. 24 ყანსა M, ყენსა I, ყაინსა 1. 24 უნებლიად +, უვნებელად Mო. 26 

ქმნა I, იქმნა Mიო. 27 მიმართ I, მიერ MიI. 28-27 გარესჯისათა I. 30 განადიდნა #1. 
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ქრითა და სიმდიდრითა ოქროსა და ვეცხლისათას,„, და 

ჯოგისა და ხუასტაგისა არა იყო რიცხვ, რამეთუ იყო 

ი 43ვ კაცი ესე მშეებელი,„ კეთილად ; გამგონე და ბრძენი, 

რამეთუ ყაენი აბაღა ისმენდა სიტყუათა მისთა და დიდი 

Mმზმ7./ საჰიბ-დივანი; მამული ავაგ ათაბ'აგისა ამას აქუნდა! 5 

ღა ასული მისი, ხუაშაქ. მოჟყვანა ცოლად ს საპიბ- “დი- 

ვანს. ესე საჰიბ-დივანი განდიდებულ იყო ყაენის ულოს- 

გან და საოუნიცა მისგან განდიდებულ იყო. ღა ყოვე- 

ლი საბრძანე იბელი ყავნისა მისთ. ველთა შინა იყო და 

ბრიანელასა მ-სხა მოოღოჩილობდეს. და იყიდნა სადუნ მრა- 10. 

ვალნი ქუეყანანი. ღა უბოძეს მეფეთა კარი. და დაჯდა 
კარსა და მისი მიმდგომი ქუეყანა მოევერაგა ახალცი- 

ხელთაგან და ასული ანალციხელისა ცოლად მოიყვანა. 

და საქაროვილოსა ლამქართა საქმე და განგება ჯელთ- 

უდვა ყაენმან და დარბაისელნი ქართველნი დ.ე: სომხი- 15 

ი!) 6923 თარნი და ჰერ- კახნი მეფეს წენაშე იყვნენ, 

ამაღ ჟამოა შინა განდიდნა სამცხის სპასალარი და 

მემურპლეთუსუცესი სარგის ჯაყელი და ძე მისი, ბექა. 
რომალნი მთავრობდეს სამცხეს. ხოლო საქმენი სარგი- 

სისნი ზემორე აღგვწერია და შემდგომად ვავსენოთ ჰე 20 
მისი. ბიქა. იყო ბექა ტანითა ახოვან, ფერითა ჰაეროვან, 

მითა და თუალითა გრემან და შუენიერ, ბეჭითა და 

მკერღითა სრულ. ძალითა ძლიერ, ომსა შინა მჯნედ 

“მბრძოლი; ცხენთა ზეღა მჯნე და მოისარი ნადირთა ჭე– 
ლოვანი, გონებითა ფრთხილ, მაშენებელი ქუეყანათა, | 25 

1 ვნე ეკლესიათა და მონასტერთა, და ღმრთისმოსავთა კაცთა 
ს 41ვხ პატივისმცემელი, მლოცაეი, რომელ | არა დააკლდის 

ცისკრის ლოცვათა, სამხრად და მწუხრად, ვითარ ტუბი- 

კონი მოსცემდის წესსა ლოცვისასა. ამისთვს პატივ-სცა 

ღმეოთმან ღა მეუღლეცა შემსგავსებული მოანიჭა, ლოც- 30 

ლიე 

  

1 ვეცხლისა IL. 1--2 და ჯოგისა LI, ჯოგისა Mი). 4 ყანი M, ყაინი 1. 4 აშაღა Mოთ. 

5 საჰიბ-დივანი) სიბდევანი VIII, სიბდივანი I. 5 მამული ჩევ. კონიექტ., მამულიც 

გორგ.)–- M”წი)სბ. 5 ავაგ|-–- MIთ. 6 ხვარშაქ M, ხვარაშაქ ი), ხვაშაქ 1. 6 საჰებ-დივანს 

ჩვ. კონიექტ-.)--Mშ ოთ. 7 სიბდევანი MIი,–1I. 7 ყანის M, ყენის II, ყაინისა 1. 9 

ყანისა M, ყაინისა 1. 10 სადუნ ჩე. კონიე1ტ.|--M1თი. 12 მოივარგა MIი.. 15 

ყანმან M, ყაინმან 1. 14--15 – ყაენმან ჯელთ ურვა 1. 15 დარბაისერნი I. 15 -– და ქარ- 

თველნი M. 16 ერ კახნი MIIიI. 17 მათ II. 18 ბერქა Mი1. 19 სამცხესა #2. 20 ზემორ 

MლCთ, ზემო 1. 20 შემდგომად! აწ 1. 20–-21 ძე მისი ბექა)-–Mო. 23 სრულ)+ და 1. 23 

ძლიერ)––MIი. 24 მჯნე და MI0, მკხედ 1. 24 მოისარ Mით). 27 მლოცავი|--–Mლო. 28 
ლოცვასა ი). 28-29 ტიბიკონი 1რ0. 29 მოსცემდა |. 30 მეუღლეცა) მოუღოცა M, 
მოულოცა II. 

162



M8ე ვისა. მარხვისა და გლახაკთმოწყ|ალებისა, მონასტერთა 

ღა ხატთა პატივისმოყუარე, ობოლთა და ”უღოაოთა 

აღმზრდელი. 

მაშინ დაიპყრა ბექამან ქუეყანა “ტასისკ არითგან კარ- 

ნუქალაგა მდის, სამცხე. აჟარა, მავმეთი, კლარჯეთი 

ღა უმრავლ ესი ტაო, ვაშლოვანი, ნიგალისვევი, არტანუ- 

ჯი. ათორმეტნი უღაბნონი, კოლა, კარნიფოლა და ორ- 

ნ-ეე არტანნი, ღა მრავალნი სოფელნი ჯავაზეთს. ღა 

ესრეთ დღითი დღე განდიდნებოდეს დ. მსააურეადეს 

საენს აბაღა. და მორჩილობდლეს მეფესა დი?იტოის. 1ი 

ხოლო მეფე დიმიტრი წარემატებოდა ღმროიასმსაზურე- 

ბითა და კაცთმოყუარებითა და ყაენი უმეტეს უმატეა- 

ლა პატივსა მისსა დაღათუ ჯერეთ ყრმ: იყო, არამედ 

ინებეს და წარავლიზსეს კაცი პონტოდ მეფისა ბერძენ- 

თასს, კომნიანოსისა?, რომელი იყო ნათესავად დიდისა 15 
კოატანტინისა. და მოიყვანეს ასული კომნიანოსის მე- 
ფისა ტრაპისონელის., ღიდებითა და საჭურჭპლითა ღი- 

დითა, ღა ქმნეს ქორწილი სამეფოსა წესისაებრ. და “მემ- 

ღგომადღ მცირედისა ჟამისა მუცლადღ-იღო დედოფალმან 

და შვა ძე, და უწოდეს სახელად დავით, რომელი 20 
ს ქვი უკა:ნასკნელ მეფე იქმნა ქართლს. 

თ 624 | ამათ ჟამთა კუალად მოვიდა იგივე არღუნ, რო- 

მელსა აღერიცხუნეს ყოველნე საბოძაზებელნი ყოველ- 
1 31იხ თა ყაენთანი, რათა აღ|თუალოს ქუეყანა და ცნას, ვითარ, 

რომელი ქუეყანა აოვრდა. გინა აღშენდაბ. აღთუალა 25 

ახლად და ცნა. რამეთუ უმრავლესნი მოოვრებულ იყო, 
უმეტეს ჰერეთი და კახეთი, რამეთუ კამბეჩის ვაკენი 

მოოჯრებულ იყო გამოსლვასა მას თათართასა, ოდეს 

გამოვიღა ყაენი დიდი ბერქა. მაშინ ტფილისს ყოფასა 

C
 

  

1--2 მონასტერთა.. ობოლთა და|)-- Mი1. 4 ბექამან|--Mი1. 4 ტასის კარი– 

იდამე M. :6 ვაშთოვანი Mი). 6 ნიგლისჯევი Iს. 7 კარნიფოლა)| კარნი Mო. 8 

და (ესრეთ)|–– 1. 10 ყანს M, ყენს LI, ყაინს 1. 10 ა:აღას Mი1. 10 დიმიტრის1 

დატრის M. 11 დიმიტრი) დატრი M. 12 ყანი M, ყენი II, ყაინი ”. 14 მეფიისა M,. 
15 კომნანონისა M, კომანონისა II. 16 კონსტანტინესი MI, კოსტანტინესა 1. 16 მოიყ- 
ვანეს) მოიყოა M, მოიყუანა II. 16 ასული) + მისი Mი). 16--17 კომნიანოსის მეფისა ტრა- 

პიზონელისა|1-–Mი. 17 საჭურქ 'ლებითა Mი0I, საჭურველითა I. 19 ჟამისა)–-Mოთ. 22 

მოეიდა|–– Mით. 24 ყანთანი M, ყენთანი ი, ყაინთანი 1. 24 ქვეყანანი თი. 24-25 ვითარ 
რომელი) ვითარძი ”. 25-აღშენდა გინა აოჯრდა 1. 25 აოჯრდა| აოჭჯრებულა Iს. 

25 აღთუალა) ათვალა Mი. 26 და)–-სი. 26 ცნ: რამეთუ)--Mთ. 27 ერეთი MIი. 
27 კამბეჩის) კანბეჩოანს გორგ. 29 ყანი M, ყენი ი), ყაინი L. 
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M 87 არღუნ ოირადისასა, ეზრახა ძეფესა | და სთხოვა თამარ, 

რომელი-იგი მხოლოდ ესუა და რქუა, ვითარმედ: „კე- 

თილად მოვსენებულმან მამამან შენმან მომცა ასული 

მისი, დაი შენი სძლად ჩემღა,„ და ცოლალ შვილისა 

ჩემისა, გარნა იგი ვერ ესწრა. აწ ვითხოვ, რათა არა 5 

უღირს-იჩინო ვედრება ჩემი და მომცე დაი შენი შეილი–- 

სათვს ჩემისა“. ვითარ ესმა მეფესა, დაუმძიმდა და დიდ- 
სა ჭმუნვასა შთავარდა, და სულითა ტკივნეულითა ეძი- 

ებდა ღონესა, და სძაგდა წარმართისა ქორწინებად დაი 

მისი ქრისტესაღმსარებელი, გარნა არა იყო ღონე, რა- 10 

მეთუ მამასა მისსა მიეცა. და მისცეს ცოლად შვილსა 

არღუნისსა და აღასრულეს წესი ქორწილისა. და წარ- 
ვიდა არღუნ ურდოსა, ხოლო შვილი მისი დაუტევა 

მეფისა თანა. 

მათ ჟამთა კუალად მიუდგა დედოფალი და შვა ყრმა, 15 

და უწოდეს სახელი ვახტანგ. 
და კუალად ამათ ჟამთა დამშკდნა ქუეყანა ლიხთ- 

ნ 43%) იმერი. და მოიწყო მეფემან დავით, რომელი იყო | კა- 

ც” პირველ კეთილი და გონიერი, უხვ, მდაბალი და პუ- 

რად უმჯობეს უწინარესთა მეფეთა, და იყო მრავალსა 20 
მშვდობასა შინა. 

ხოლო რაჭის ერისთავი კახაბერი იყო ქართლს და 
აქუნდა ქუეყანა ატენისა, და არა პატივი ეპყრა არცა 

7 37 ს აენისა და არცა დიმიტრი მეფისაგან ორგულობისათვს 

ონი მეფეთასა. ამისთკს შეიწრებული ევედრა | მეფესა, რა- 23 

თა შეიწყალოს და უბოძოს მამული მისი. ხოლო ტკბილ- 
მან და მოწყალემან მეფემან შეიწყალა და შეუნდო ფი- 

M 87 დცითა მტკიცითა, | რათა არა აბრალოს პირველი შეცო- 

დება და ეგოს ერთგულებასა ზედა მისსა, და მიუბოძა 

მამული მისი ყოველი. და კუალად ეგო მამულსა მისსა, ვე 
რაჭას. ხოლო ვითარ დაყო მცირედი ჟამი, იწყო მათვე 

1 ოირადისასა არდისასა MI I. 1 თამარ)–++დაი მისი I. . 3 მოვჯსენებულ- 

მან1+–მეფემან წ. 3 მომცა) მოსცა თ. 4 დაი) და Mთ. 6 დაი) დაა Mიე. 8 ჩავარ- 
ღა Mთ. 9 და| რამეთე L. 9 დაი) დაა MიI. 11 შვილისა თ. 13 დაუტევა) 

ღაგღო I). 14 მეფესა თანა) წინაშე მეფისა I. 15 მათ) მას ს. 16 უწოდეს სახელი| 
უწოდა Mი. 19 კეთილ M. 20 უწინარესთა მეფეთა I, უჩინარეს მეფეთასა M0L 

20 მრავალთა M. 21 შინა) -Mთ. 24 ყანისა M, ყენისა LI, ყაინისა 1. 24 დატრი M,. 
27 ღა). 27 შეიწყალა ღა. 27-28 ფიცითა მტკიცითა MI), ფიცთა მტკიცეთა 

ერ 1. 28 პირველ #1. 

.-
 

Cა
 

“>



მამურ-პაპურთა კუალთა სლვად, და ვითარ ღორი ის– 

წრაფდა მწკრეთა მიმართ, და ვითარ იქედნე გესლისა 

დათხევად. გუარისაგან მოაქუნდა ორგულობა. დამვი- 

წყებელმან ფიცთა საშინელთამან იწყო ღალატად მე– 

ფეთა და წარავლინა კაცი და წიგნი ალინაყს თანა ათა- 5 

სისთავსა, რომელი იდგის მთათა ჯავახეთისათა და კო- 

ლისათა, რათა პირველისაებრ დაესხას მეფესა, და ადვი– 

ლად ველთ-უგდოს მეფე. გარნა უქმ-ყო ღმერთმან ზრა- 

ხვა მისი, ვითარ აქიტობელისა დავითის მიმართ, და 

საცნაურ იქმნა წიგნი. ამისთვს მიეგო მისაგებელი ბო- 19 

როტი, და სიცრუე მისი თხემსა მისსა ზედა დაუვდა. 

შეიპყრა მეფემან და პირველ თუალი დასწუა, და მერმე 
ს 4402 ერთი ჯელი | და ერთი ფერჯი მოჰკუეთა, და ორნი 

შვილნი მისნი მისცნა ექსორიობად, კოსტანტინეპოლს 

წარგზავნა რამეთუ დედოფალი, ცოლი მისი, ასული 15 

იყო დიდისა პალიალოღოს მეფისა ხოლო კახაბერი, 

მცირე ცხოვრებული, განვიდა ცხოვრებისგან და მო- 
კუდა. და მოისპო ყოველი ნათესავი მისი, ბაღუაშთა 
კახაბერის ძეთა, არა დაშთა და აღიჯოცა ნათესავი მისი 

და საჯსენებელი მათი. 20 

ამასვე ჟამსა ინება ყაენმან ამჭვედრება ქუეყანასა 

ზედა გილანისასა, რამეთუ იგი დაშთომილ იყო ველთ- 

L1317ხ უგდებელად | და არა მო|რჩილებდეს და არცა ხარაჯასა 
სMზ7? მოსცემდეს. წარავლინა სპა თათართა და ქართველთა, 

და მეფე არა წარგზავნა. და აჩინა სპათა უხუცესად 25 
სირმონ-ბადური, და წარვიდეს, და შევიდეს გილანსა. 

და შეკრბეს გილანელნი და წინადაუდგეს სიმაგრეთა 

შინა. ხოლო ქუეყანა მათი განმაგრებულ იყო ერთ- 

კერძო კლდითა და ტყითა, და გზანი იწრონი, და ერთ- 
კერძო ზღკთა. ამათ სიმაგრეთა შინა წინაგანეწყვნეს და 30 

  

1 მამურ-ჰაპურთა| –– Mთ. 1-2 – ისწრადდეს ოორი Mლილ, ისწრა=და ღორი IL 

2 მიმართ1+და სკორეთა მიმართ IL. 2 გესლისა) გესსა თ. 5 და)--“. 5 ალინაყს1 

ალიყას Mთ, იალიყას . 5-6 ათასისთავთV MეI. 6 იდგის Mთ, დადგის ”I. 
6 მთათა) თავსა MI. 7 პირველისავეებრ M=ო. 8 ღმერთმან1+ საკვრეელებათამან I. 

12 თუალნი დასწუნა LI. 13 თდეკი M. 14 კოსტანტინეპოლის Mთ, კოსტანტინეპოლედ 

1I. 15-16 რამეთუ... მეფისა). 16 პალიაღოსი MI. 17 ცხოვრებისგან)-- Mოთ. 
18 ბაღუშთა MI. 18--19 ბაღუაშთა... დაშთა)--I. 21 ამასვე) ამას LI. 21 ყანმან 

M, ყაინმან I. 23 მოჩილებდეს M>თ. 23 დ: არცა) დარცა M. 23 ხარაჯასა) ხარჯსა 
M, ხარკსა თ. 24 სპა) სპათა თანა Mო. 27 სიმაგრესთა M, სიმაგრესა. 28-29 
ერთკერძო| არს კერძო Mსი. 29-- ჭე და ერთკერძო) ღერთ კერძო MწI. 
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“ქპნა ბრძოლა ძლიერი. გილახელთა დაასხეს ისარნი, 

ქეთარცა წვმა. გარდავდა სირმონ ცხენისაგან და დაჯდა. 

და სურგი შეაქცია მბრძოლთა მისთა, და ყოველნი 

სჰახი მისნი დაქუეითდეს. და ვითარ შემცირდეს ისარნი, 
ახლტა სირმო5 და მიეტევა ვითარცა ვეფხი და მის თანა 

ქართველნიცა მიეტევნეს მჯხედ, და აოტნეს გილანელნი, 
და ორნი თითნი მარჯუენისა ჯელისანი ღასჭრნეს სირ- 

მონს, ღა დარჩეს სპანი თათართასი და ქართველთანი 
უვნებელად. და ვითარ იხილნეს სიმაგრენი ქუეყანისანი. 

რომელ უბრძოლეელ იყო და არა ეგო დაპყრობად, წარ- 12 

ვიდეს ყაენს აბაღას წინაშე9. 

IL 440ხ ' ესრეთ დამშვღნა ქუეყანა და ყოვლით კერძო იწყო 
მშვდობა. მოხედნა ღმერთმან წყალობით მოსავთა მის- 

თა. დღა იყო უხუება პურისა და ღკნისა. და მეფე დიმიტ– 

M 879 რი განაგებდა სამეფოთა საქმეთა ვითარ მოიცალეს 15 
მცირედ ჭირთაგან, და განისუენებდეს. მიდრკეს გზისა- 

გან საღმრთოსა, იწყეს განდგომად, რამეთუ მეფემან 

1 311 მოიყვანნა სამნი ცოლნი, | ეგრეთვე სადუნმან მოიყვანა 

სამი ცოლი. და მთავართა იწყეს ჯელის შეხებად საყ- 
დართა და მონასტერთა. და იწყეს მიტაცებად სოფელთა 20 

დღა აგარაკთა, უმეტეს მესხთა საყდარსა ზედა დიდებულ- 
სა აწყუვრისას.ა დაღათუ ამათ უწესოებათა დიდად 
ამხილებდა ნიკოლოზ კათალიკოზი და ნიკოლოზ მაწყუ- 

ერელი, ჯუანშერის ძე, და არავინ ყურად-იღებდა სი- 
ტყუასა მათსა. 25 

_და კუალაღ სხუანიცა აღმოსცენდებოდეს ბოროტნი, 

რამეთუ იწყეს ურთიერთას მძლავრებად და მიხუეჭად, 

ღა არავინ იპოვებოდა სამართლისმყოფელი, რამეთუ 

იყო მღდელმთავარი და მღდელი ლაღ, „ამპარტავან, ან- 

"გარ, ბოროტისმყოფელ, უწესო. ვითარ განვამრავლოთ ვე 

სიტყუა, რამეთუ იყვნენ ყოვლით კერძო ბოროტ. 

ჯი 626 

«თ 

1 გილანელთა| გინალენთა M, გილნელთა წი). 1 დასხეს M. 2 ცხენისაგ M. 3 
ბრძოლთა M, ბრძოლათა თ. 4 მისნი LXI--Mშთ. 4 დაჰქვეითდენ M, დაქვეით- 

დენ ი. 4 ვითარ| ე”ერ M, ვერ თოს. 4 შეუმცირდათ ისარი 1. 5 მის თანა) ვი- 
თარცა Mოთ. 8 დარჩნეს თ. 8 ქართველთანი| ქართველნი M. 11 ყანს M, ყაინს 1. 

11 აშაღას Mოთ. 14-15 დამიტრი) დატრი M. 15 სამეფოსა საქმესა ს). 16 და მიდრკეს 

Mო. 17 სამღთოსა Mი1. 19 კელი M. 21 აგარაკებთა Mთ. 22 აწყურისასა Mწი. 
23-24 მაწყვერალე ს. 24 ჯუნბერის ძე Mი. 24 და). 29 ამპარტავანი Mი?. 

30 უწესიერო Mით. 31 რამეთუ იყენენ|--Mოთ. 
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მაშინ მოიწია სამართალი სასჯელი ცოდვათა ჩუენ- 

თათვს, რამეთუ ზემოვსენებელი იგივე არღუნ წარმო- 

ემართა სამცხეს ხილვად სარგის ჯაყელისა, ოამეთუ და- 

ბერეაულ იყო, სენთაგან სიბერისათა დავსნილ იყო ყოვ- 

„8 #4) ლითა ასოთა. | შემოვლო სომასითი, ტფილისი და ქართ- 5 

ლი მპჯედოითა ორითა ბევრითა და დიდად ავნებდა ქუე- 

ყანასა, ღაღათუ არა ბოროტისმყოფელი, არამედ საზ- 

რდელისა ძლით დიდად დასჭირდა | ქუეყანასა. და 

უოგრინულად მივიდა სამცხეს და დადგა აწყუვრს. და : 

თინ? ცნა საოგის მოსლვა არღუნისი, და მოვიდა მის წინაშე 10 

“გი და პე მისი, ბექა. განკვრდა ორთავე მოსლვასა, და 

სარგის წარიტანა ურდოს და ბექა დაუტევა სამცხეს. 
რამეოუ იყო მეხუთე. კვოიაკე წმიდათა მარხვათა, და 

1 31მხ რა წარმოვიდ!ეს სამცხით, მოვიდეს სომხითს. 

ღა მოიწია ვნებისა კვრიაკე და დიდსა ოთხშაბათსა 1! 

შეიძრა მძაფრად ქუეყანა საძხილებელად უსჯულოებათა 

ჩუენთათვს. და კუალად ხუთმაბათსა მცირედ შეიძრა 

ღა არავინ გულისვმა-ყო, რათამცა წყალობად აღეძრა 

ღმერთი შემნდობელი, და ვითარ მოიწია პარასკევი ვნე- 

ბისა უფლისა. კუალადცა შეიძრა ქუეყანა, დაყუდდა 20 

და არღარა იქმნა. და ვითარ მოიწია შაბათი, და იქმნა 

სამ ჟამად დღე და ხვალისა ღღე ჯერ-იყო სიხარული 

აღდგომისათკს უფლისა და ყოველნი მოელოდეს სიხა- 

ოულსა, ესოდენ რისხვით მოხედნა ღმერთმან ქუეყანას» 

სიზრავლისათვს უსამართლოებათა ჩუენთასა რამეთუ 25 

საფუძველითურთ შეიქრა ქუეყანა და შეთოწუნდა. რო- 

ყ) 441ხ მელ ღაიქცეს საყდარნი და მონასტერნი. ეკლე 'სიანი და 

ცისენი, სახლნი. ნაშენებნი მოოჯრდეს. მთანი და ბორ- 

ცუნი დაიხოლის, კლდენი სახედ მტუერისა დაიგალნეს. 
ლა მიწა გასიპო და შავი წყალი, მსგავსი კუპრისა, აღმო- ვი 

„M 88 ი'რა, ხენი მაღალნი დაეცნიან ღა ირყ'ეოდიან ძრვასა 
- 
კღეყანისასა, რომლისათვს საყდ:რი აწყუერისა დაიქცა. 

M 830 

“ი
 

1 სამართლის Iი. 4 იყო|)+ და 1. 4-5 ყოვლითა ასოთა Mი), ყოვლითა სიბერი- 

·თა და ასოთა მოღებითა მიწყუდეელ იყო |. 6-7 ქუეყანათა 1. 7 დააღა თუ M, 

«დააღათუ I). 8 ძლით) ძალით M1თრ. 8 ქუეყანა ML, ქუეყანასა 00. 9 უგრძნა- 

ულად M, უგრძნეულად (თ. 13. წმინდა MI. 14 მოვიდეს IL, მოვიდა M, მოიწივნეს 1. 

18 აღეაღე“რა Mიო, აღეძრათ 1. 19 ღმერთი|)+ მოწყალე და 1. 22 დღე|––-Mიო. 25 

სიმრავლისათვა|) –Mის. 25 ჟსამართლოებასა Mთ. 26 სათუძველითურთ 1, საფარვე- 
ლითურთ Mთ. 30 მსგავსი 1, მხგავსად M, მსგავსად წ). 31 მაღალნი1-- MC თ. 31 და- 

'ეცნეს Mთ. 
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რამეთუ ყოვლად წმიდა აწყუერისა ღმრთისმშობელო 

ლიტანიობით შესუენებული, საშუალ საყდრისა ესუენა. 

გუმბადი ჩამოიჭრა და, ვითარ ქუდი კაცისა ესრეთ 

თავსა დაერქუა. და დარჩა უვნებელად ძლიერებითავე 
მისითა. ესე რისხვა საშინელი სამცხესა ოდენ მოიწია, 5. 
ვიდრე თვსა ერთისა ჟამთამდე, გაონა სხუაგან არასადა 

ევნო. მცხეთის საყდარიცა დაიქცა, სამცხეს ურიცხვ | 

1 3Iშმი სული მოსწყდა, და ყოვლად საყდარი, ეკლესია და ცი- 

ხე არსად დარჩა დაუქცევარი, იქმნა გლოვა და ტირილი 
უზომო!მ, 10 

ხოლო ზემოგსენებული იგი არღუნ-აღა იყო ყაენს 

წინაშე, და შეედვა სენი, რომლისა მიერ მოკუდა. და 

ვითარ ცნა შვილმან არღუნისმან, წარმოვიდა სახლად 

დიდად მეფისა და ცოლი მისი დაუტევა ტფილისს. ხო– 

ლო ივმია დამან მეფისამან, თამარ, სივლტოლა მთიუ- 1§. 

ლეთს, რამეთუ სძაგდა ვითარ უსჯულო და წარმართი. 

მაშინ სადუნმან ცნა, ვითარ არღარა ნებავს დასა მე–- 

ფისასა ქმარი, შვილი არღუნისი, დაევაჭრა, რათა მოჰ- 

ყიედოს დაი მეფისა, და ევედრა ყაენს აბაღას. ხოლო 
იგი ერჩდა და მოჰყიდა!. და მეფემან მისცა დაი თკსი 20 

ს 442 სადუნსა. ესე უწესო ქმნა, რამეთუ | სამნი ცოლნი მოი- 

ყვანნა სადუნ თვსად. ამისოვს განწყრა კათალიკოზი ნი- 

M ვი კოლოს. კაცი მოხუცებული და მართლმ(!კუეთელი. 
ონი გარნა მძლავრებისაგან სადუნისა ვერ უძლო განყენე–- 

ბად. არამედ ფრიად შეაჩუენებდა. 25 

მათ ჟამთა შინა საქმისა რასათვსმე განუდგეს თაღარ- 

თა სარგის და ძე მისი, ბექა, რამეთუ სარგის დაბერე- 

ბულ იყო სენითა ფერვის ტკივილისათ:, და ბუღა ნოი- 

ნის მიერ, თუალად წოდებულისა, ძმა არუხა წარმოი- 

გზავნა მოოჯრებად სამცხისა. და მოვიდა არუხაცა სპი- ვე 
ოა ოცი ათასითა. ხოლო ბექამან მიჰრიდნა მთათა, რო- 
მელ არიან შორის გურიასა და აჭარასა. და მესხნი შე- 

ვიდეს ციხეთა. ქუაბთა და ტყეთა. და მოვლო ლაშქარ- 

5 საშინელი| ზეგარდამო 1. 9 დაუქტეველი I). 11 ყანს MლCI, ყაენს 1. 153. 

სახლად! სახელად MVთ. 15 დამან მეფისამან თამარ 1)-–Mთ. 18 ქმარი1)+ და. 

Mლ. 18 ღა ევაჭვრა Mთ. 19 დაეედრა Mი). 19 ყანს M, ყენს ი), ყაინს I. 19 
აშაღას Mთ. 20 დაი) დაა M0იI. 21 ქნა M. 21 რამეთუ) რომელ 1. 23 მართლმკუე– 

თელი 1, მართლმადიდებელი Mთ. 24 სადუნიისა M. 29 არუხა 1, არხუნ Mი1. 29-- 

30 წარმოიგზავნა ყალტხწნ., წარნოგზავნა MI. :0 არხუნცა MXი, არუხა 1. 
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131I9ხ მან სამცხე | და ვერარა ავნო. დაყვეს ოცი დღე და წარ- 

ვიდეს და დარჩა ქუეყანა მშვდობით. 

და ვითარ გარდაჯდა წელიწადი, ინება ყაენმან აბაღა 
წარსლვა ეგვპტეს. ანუ დაიპყრას და ანუ მოხარკე-ყოს. 
მოუწოდა ყოველთა სპათა მისთა და მეფესა დიმიტრის 5 
ღა სპათა მისთა წარსლვად და ბრძოლად ეგვპტისა სულ- 
ტნისა, რამეთუ მაშინ ფუნდუყადარ მიცვალებულ იყო 

და სხუა დაეყენა, რომელსა ეწოდა ნასირ მელიქ. და 

მოუწოდა ძმასა თვსსა უმრწამესსა ჯა აჩინა მჯედართ- 

! მთავრად, და პველთ-უგდიო ყოველი სჰა მისი, და. უბრმა- IC. 

სქ იი ნა ბრთოლა სულტნისა. მაშინ მანგუ-| დემურ მოუწოდა 
მთავარსა სამცხზისასა, ბექასა, რათა წარჰყვეს თანა, ხო– 

M 88 ლო · მან რქუა: „მტერთა ჩემთა სიტყვთა განწყრა ჩემ- 
თვს ძმა შენი, ყაენი აბაღა, და არუხა წარმოავლინა და 

მოაოჯრა ქუეყანა ჩემი. ხოლო მე მოვრიდენ არას შე–- 15. 
ცოდებისათვს. და აწ მეშინის ყაენის»გან, და თუ შენ 

ფიცითა მიმინდობ, არა მაბრალოს და ქუეყანა ჩემი და 

მამული მშვდობით დაიცვას. მოვალ წინაშე შენსა ლაშ- 

ქრითა“. 

ვითარცა ესმა მანგუ-დემურს, განიხარა და ოქროსა 2 

წყლისა შესმითა შეჰფიცა და ყოველი სიმტკიცე აღუთ- 

ქუა. და მოსცა ბეჭედი, რომელი ეცუა თითსა მისსა. რა- 

მეთუ ესე იყო მტკიცე საფიცარი. და აუწყეს მოციქულ- 
თა ყოველი ბექასა. მყის მოუწოდა ყოველთა მესხთა და 

წარემართა მანგუ-დემურს თანა, და მივიდა მის წინაშე. 25 

განიხარა ფრიად და პატივნი და ნიჭნი დიდნი უყვნა, და 

I 3202 უჩუენა ყაენი აბაღა, რომელმან ფრიად პატივ-!სცა და 

შეიყუარა სიკეთისა მისისათვს. 

და ესრეთ წარვიდეს მისრეთს, და ვლეს მოავალი 
დღე და მიიწივნეს ერთსა ქალაქს, რომელსა ერქუა 20 

დარბუზაკი!? გამოვიდეს მოქალაქენი კარით და იქმნა 

ომი. სადა-იგი ბექამან და მისთა მყოლთა მესხთა ძლიე– 

1 ვერარა ი. ეერა Mი1, ვერღარა 1. 3 წელიწადი) -+ ერთი თ,+და M. ჯ 

ყანმან M, ყენმან წ), ყაინმა 1. 3 აშაღა Mთ. 4 დაიპყრას) დავიპყრობ „ს. 5 

ღიმიტრის) დატრის M. 5 ღიმიტრის და|+ყოველთა 1. 8 #ომელსა!--Mოთ. 8 ეწო–- 

დებოდა 1. 14 ყანი M, ყენი II, ყაინი 1. 14 აშაღა Mთ. 16 ყანისგან MI, ყენისა- 

გან 01, ყაინისაგან I. 16 თუ)“-Mთ. 24 მყიის M. 26 განიხარნა M. 27 ყანი M, 

ყენი I, ყაინი I. 27 აშაღა Mსი. 27 რომელმან თრიად პატივ სცა I)“–-Mი. 28 
მისისათვს) მისთვს ის 29 მისრეს M. 30 მიიწინეს M. 31 კარით მოქალაქენი ი). 
31 კარით) კართა MI. 32 ომი|+ ძლიერი IV. 
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რად იღუაწეს, უფროს სხუათა. თათართა ღა ქართველ- 

ლთა შიგან ქალაქსა შესთხინეს, და მესხნი უპირატეს მი- 

თონე „აევნეს,ს და დასცხრა ღუაწლი | ბრ“ოლისა, მაშინ 
ს 44ვე პა ტივი დიდი უყო ბექასა შესამოსელთა და ცხენთა 

M ვმ საკვრველთა მინიჭებითა, ეგრეთვე დიდებულთა და § 
აზნაურთა ბექასათა. 

აიყარნეს. მიერ და წარვიდეს ეგვპტის კერძო და მი- 

ვიდეს ქალაქთა. რომელთა ეწოდების ამასი და ამო!ზ, 

დაიბანაკეს მახლობელად ქალაქთა. და ეცნა სულტანსა 
ნასირ მელიქს მოსლვა თათართა, წარმოსრულ იყო ყოვ- 10 
ლითა ძალითა მისითა, და მოვიდა იგიცა. და ვითარ იხი- 

ლა მანგუ-დემურ სულტანი და სპა მისი, ამვედრდა და 

წინაგანეწყო. ხოლო მეფე დიმიტრი, დაღათუ ჯერეთ 

არა სრულ იყო დღითა ბრძოლათათვს, ევედრა მანგუ- 

დემურს, რათა წინამბრძოლად განაჩინოს იგი და სპა 15 

მისი, რომლისათვსცა ისმინა. და იქმნა ბრძოლა სასტიკი 

და ძლიერი, ოდესმე ყოფილთა გარდასრულთა ბრძო- 

ლათა უდიდესი. ხოლო ვინათგან უწყოდა სულტანმან 

წყობათა შინა მჯნედ წინადაუდგრომლობა მეფისა და 

სპათა მისთა, ამისთვს რჩეული მაყტარი ათორმეტი ! 20 

+ 3920ხ ათასი თანაიყოლია და წინაშე დაიყენა ორთა თანა მთა- 

გვართა მჯნეთა, რათა განძლიერებასა და შენივთებასა 

ბრძოლისაა “უკანასკნელ მიმტევებელთა სძლონ და 

აოტნენ ქართველნი. განძლიერდა “რამი და მოსწყდა ორ- 

გნითვე ურიცხე. მაშინ მსწრაფლ ზედამოეტევნეს მეფე- 25 

M 886 სა ყარა-სუნღურ და იაყუბ | აფრაშ! ათორმეტი ათა- 

სითა რჩეულითა მპვედრითა და კუალად იქმნა სასტი- 

კობა ესევითარი, რომელ ორასი მვედარი წინამბრძო- 

# 44ვხ ლად | განეწესნეს მეფესა და სრულიად მოისრნეს თვ- 
ნიერ მეფისა და სამთა კაცთასა და ცხენთასა. მოიკლა 30 
ყარა-სუნღურისა მიერ შუბით. ჰუნე მეფისა, ხოლო 

2 შესთხიგნეს ი. 5 დიდებულთა|)-- თი. 7 წარვიდეს 1, იელტოდეს Mს. 7 ეგვა- 
ტით Mი. 8 ქალაქსა რომელსა M7ოსნL, ქალაქთა, რომელთა ჩე. კონიე1ტ. 8 ამა- 

სია 1. 12 მანგუ დემუს M. 13 დატრი M. 14 დღითა 1, დღეთა M=თ.. 14 
ბრძოლათათათვს Mსთი. 15 წინაბრძოლად Lი. 17 ოდესვე 1. 17-18 ბრძოლათათა ი. 

21 თანა, იყოლია LC) თანა იყო MIი (ჩ-ში დაწერილი და გადახაზულია). – 1. 
26 ყარა სუნღულ IL. 26 იაყუბ აფრაშ 1, იაყაუბ და აფრაბი Mთ. 29 -– 13ე 
თვნიერ მეფისა ღა II- Mთ. 30 კაცთა 1. 30 სამთა ცხენთასა ". 30 ცხ:ენთასა| + 
თჯ“ნიერ მეფიისა M, თუნიერ მეფისა ოთ. 31 ყარან სონღულისა M, ყარა სონღულის, 
ს», ყარა სუბღულისა I. 30-– 31 – აგრეთვე ჰუნე მეფისა მოიკლა ყარა სუნღულისა მიერ 
“შუბითა IL. 31 ჰუნე) უნე თ. 
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მხილველთა ქართველთა იწყეს არძოლა ძლიერად და 

უმრავლესნი მეგკპტელნი მოესრნეს, და მეფეცა ცჯხენ- 

მოკლული ძლიერად იბრძოდა. ვითარ იხილა მეფე სიქ- 

დურის ძემან, აბაშმან. მყის აღსუა ძეფე ჰუნესა თვსსა. 

ვითარცა იხილეს ქართველთა ამვედრება მეფისა, მაშინ 5 

ყოველნი აღმჯედრდეს, და მეოტ იქმნეს ყარა-სუნღურ 
და იაყუბ ათორმეტ ათასთა თვსთა თანა. ხოლო ლტოღ- 

ვილ იქმნეს აქათ პირველ ნოინხი და თათარნი, და თკთ 

მანგუ-დემურ უკმოიქცა ლტოლვით ყოველთა თანა სპა- 

თა მისთა. მაშინ უღონოქმნილთა ქართველთა სივლტო- 10 

ლა იჯმიეს. განგებითა სეგარდმოთა მეფე დაცვულ იქმნა, 
დაღაცათუ უმრავლესნი ქართველნი მოისრნეს.,: მოვი- 

1 ვმ დეს | მანგუ-დემურ და მეფე წინაშე აბაღასა. 
ხოლო ნადირობასა და ლაშქართა ყოფისა ამბვისა 

მომლოდეობასა, აბაღა იხილა თათარი ვინმე ლტოლვი- 15 

ლი. ხოლო მან, კითხულმა§, ყოველივე ლექსთა მიერ 

Mზ“ნ” შეწყობითა წარმოუთხრა ენითა მა'თითა თგთეულისა | 

ი ნვ” მთავრისა ვედრება. ალინაყისთვს თქუა: „ვითარცა მაღ- 

ლით მომავალი შავარდენი მოუჯდა“. მანგუ-დემურ ვერ:- 

სა მიამსგავსა, სირმონის შვილი ებაგან –– მხტომელსა 20 

IL 444 ვეფხსა და იას-ბულა -- მოზუერს, ბუღ:! –-- კამბეჩსა, 
და თიგნ“ –“- დედალსა თხასა, ხოლო ქართველთა მეფი–- 

სათვს ესრეთ თეუ» ენითა მ:თითა: „თენგრი მეთუ ქა- 

ურქურბა, ბუღარ მეთუ ბუილღაჯი“. ესე იგი არს: „ვი- 
თა ღმერთი გრგვნვიდეს, ვითა აქლემი ბუღრობდეს'. 25 

ქართველნი ვითარ მოვიდეს ყაენს წინაშე, მეფესა 
პატივ-სცა და წარმოაკლინა სახიდ თვსად. და კუალად 

ეგულებოდა აბაღას წარსლვად და შურისგებად სულ- 
ტანსა ზედა. მოკუდა «ვა მისი, მანგუ-დემურ, და მცი- 
რედისა შემდგომად მოკუდა სადუნი, ათაბაგი, და მიუ- 30 

3 იბრძოდა) +ხოლო +. 10 სი1დურის ძემ-ნ ჩე. კონიექტ., სიქანალიძემა 

M, სიქანალეს ძემან 10, სიჰანდურეს ძეახ გორგ. 4 თკისსა M. 5 ქართ–- 
ველთა ამჯედრება მეუისა Mი), –მეფე ამჯედრებული ქართველთა Iს. 6 ყარა სუნულ 
Mთ, ყარა სუნლულ I. 7 აყუბათ M, ავუაბათ I. 8 აქათალ Mის. 8 აქათ) + 
პირეელ 1. 11 იჯუმიეს II. 11 ღაცულ 1ო?. 13 აშაღასა M–0. 14 ყრფასა MVMი. 

14 ანბისა თ). 15 მომლოდებასა Mი1, მომლოდეობისა 1. 15 აშაღა MIი. 18 ალ- 

ყანისათკს ICთხ. 20 შეემგზავსა M, მიემზგავსა თ. 21 იასი ბუღა Mოთ. 22 და... თხა- 
საი. 8 თიგნ გორგ-., თაგუნი Mთ. 23 თენგარი MIთIIL, თენგრი სC. 24 

ბუღარ) ბელარ თ. 24 ბუირლაჯი 1. 24 არს)-+ვითარმედ 1. 26 ყანს M, ყაინს 1. 

28 აშაღას Mი). 
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ბოძა მეფემან მამული ძესა მისსა ხუტლუბუღას, და 

სპასპეტობისა პატივსა აღიყვახა. 

ხოლო შემდგომად მცირედისა მოკუდა აბაღაცა, და 

დასუეს ნოინთა ყაენად ძმა აბაღასიი აჰმადა. არარა 

ნიჭთა საჭელმწიფოთა მქონებელი. მაშინ წარვიდა მეფე 5. 

ურდოსა აჰმადას წინაშე, ხოლო მან პატივ-სცა და შეი- 

წყნარა. მაშინ მუნ ყოფასა მეფისასა მისცა ასული თვსი, 
რუსუდან. შვილსა დიდისა ბუღასა. რომლ-სათვს დიდად 

M87 გან რისხებული ნიკოლოზ კათალიკოზი ფრიად ა,ბრა- 

1 32Iხ სებ მრთისა სას თა თუალ-უხყაობასა აქა- 10. ლეიდა და ღ ჯელ უალუხუ 
დებდა. რამეთუ მუნ ყოფასა დიმიტრისასა ქმნა ბორო- 

ტი აჰმადა ყაენმან, დ» მომყვანებელმან ძმისა მისისა 

ყონღარდასმან საბერძნეთით, მოაკუდინა თორნი ძმანი 

აბულეთის ძენი სადუნისგანნ ლტოლვილნი ყონ- 

ღარდას თანა მოაკუდინეს; ხუტლუბუღა, ძემან სადუ- 15 

ნისმან, მოაკუდინა. 

ს 444ხ აქამომდე | მეფე დიმიტრი, კეთილად მმართებელი, 

სკიპტრათა სამეფოთა შემკობილი, და მოწყალებისა და 
მოსამართლობისა, მონაზონთა და ეკლესიათა, ყოველოა 

წესთა საღმრთოთა და კაცობრივთა კეთილად ზედამი- 20 
წევნით მმართებელი, სისრულისაგან მცირედ მიდრკა და 

აღერია წარმართთა და ისწავნა საქმენი მათნი. უძღებები– 
სა და სიძვისა, გულისსიტყვსა უკანა შედგომილმან ნოი- 
ყვანნა სამნი ცოლნი, ერთი ბექას ასული, და სხუა, ოომე- 
ლი დედათა შეაცთუნეს სოლომონისებრ, და ურიცხუთა 25. 

კეთილთა მიერ აღვსებული, მცირედ სიბოროტედ მიდრკა.. 

რომლისათვსცა ნიკოლო% კათალიკოზი განრისხებული: 

უთქმიდავე და ამხილებდა მრავლად, და ვერ არწმუნა. 

დაუტევა კათალიკოზობა და ჯელითა თვსითა აკურთხა 

ი მვ! ჯუარისმტვრთველი მეფისა აბრაჰამ | კათალიკოზად. ვ6 

და წარვიდა მამულად თკსად ძოხუცებული, და მუხ 

1 მამული ძესა მისსა, ხუტლუბულღას)-(იესა მისსა ხოტლუბულას მეთემან მამუ 
ლი თვსი L. 2 პატივსა| პაჟიოვსცა პატივსცა თ. 3 მცირედისა|) -- ჟამისა 1. 3 

აშაღაცა Mის), 4 ყანთა M,--იი, ყაინად 1. 4 აშაღასი MI. 4 აჰმადა 1III, ჰამა– 

ღა M, ჰამდ თ. 6 ჰამადას M, პამადს I. 8 რუსუდან ისა M, რუსუდანის III. 
9--10 აბრალობდა MI. 10 თუალ-უხუაობასა ჩვ. კონიექტ., თვალ უხობასა M. 
10--11 იქადებდა MI. 11 დიმიტრისასა| და–რისასა M, ტაძრისასა ი. 12 იმადა M, ამად 

ი. 12 ყანმან M, ყენმან ი, ყაინმან 1. 14 ლტოლვილნი)+ და MწშწI. 15 მოაკუდი- 
ნეს) 1. 17 დიმიტრი) დატრი MI. 1C მოსამართლობისა|–-Mი) 19 მონაზონებისა: 

გაო. ე 0დდნი, სამნი I. 24 და) -–- Mი. 28 არჯჟმუნა| დაარწმუნა I. 29 თვისითა, 
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M8გვ იყოფოდა მრავლითა მოღუაწელბითა, მარIხვითა, მღვძა- 

რებითა და გლახაკთმოწყალებითა, და სავსე სათნოება- 
თა ტჯრთითა მიიცვალა უფლისა მიმართ. 

მათ ჟამთა მოიწია მთაწმიდით ბასილი მონაზონი, 

ბიძა ევფემიოს კათალიკოზისა, საღმრთოთა წესითა აღ- 5 

13222 სავსე და წინასწარცნობისა მადლი!თა განბრწყინვებუ- 
ლი. მოიწია წინაშე დიმიტრი მეფისა, გამოცხადებითა 

ყოვლად წმიდისა ღმრთისმშობელისათა, ვითარცა მო- 

ციქული ძლიერად ამხილებდა და წინააღუდგებოდა 

Xჯ 4458 მეფესა უწესოსა მის |თვს ქორწინებისა, და ასწავებდა 10 

სიწმიდესა. და მოაჯსენებდა ტაძარ ღმრთისა ყოფასა 

ჩუენსა, და სხეულთა განუხრწნელობისათა, ხოლო ტაძ- 

რისა ღმრთისა განუხრწნელისა სიძვათა შინა სასუფევე- 
ლისა ღმრთისა დამკვდრებასა და უპოვართა მათ უსას- 

კიდლო მარგალიტთა მოპოებ:სა ლოცვასა, მარხვასა, 15 
გლახაკთ მოწყალებასა და ლმობიერებასა და უხუე- 
ბასა, მდინარეთა თანა მწვრიანთა და უყიანთა ლიამპალ– 
თა არა თანაშერთვად. ამას ესევითართა სწავლათა 

ეტყოდა: „უკეთუ დაუტევნე უწესონი ქორწინებანი, მე 
თავს-მდებ გექმნე, რათა კეთილად წარგემართოს მეფობა 20 
შენი“, და მთავართაცა ამხილებდა უწესოებასა, და უმ- 
რავლესთა დაფარულნი გულისა სიტყუანი მიუთხრნის. 

ესევითარითა სათნოებითა განბრწყინვებულ იყო სანა- 

ტრელი იგი მონაზონი. და ვითარ ვერა არწმუნა მეფესა 
და შეურაცხ-ყო სიტყუა მისი, კუალად წარმოუდგა მე- 25 

“ფესა და მთავართა მისთა: „უკეთუ მე ჩემებით რასმე | 
M89 ვიტყკ. ვითარცა ცრუწინასწარმეტყუელი. შემაცთუნე- 

ბელი კაცისა ღმრთისა. რომელი მიივლინა რობოამისსა, 

ძისა ნაბოტიანისსა, და არა ყოვლად წმიდისა ღმრთის- 

1 იყოფებოდა MI. 2--3 სათნოებით: IL. 3 ტვირთვით თ. 3 მიიცვალა უფლისა მი– 
მართ Mოთ, უფლისა მიერ მიიცვალა II. 4 მთაწმიდეთ|--M1Iთ9 (მოაწია მთაწმინდის 

მოლოზანმან გორგ.). 7 დიმიტრი) დატრი M. 7 გამოცხადებისა Mი1. 12 განმ- 

ზრწნელობისათა Mთ. 12 ხოლო IX)-MწIთხ. 12--13 ტაძარსა Mოთ. 13 განმხრწნელისა 

Mთ. 13 სიძვასა თ. 14 დამკადრებათა Mთ. 14-15 და უპოვართა.. მოპოებასა 
IX, კეთელ»ა მათ მარგალი ტთა Mნი. კეთილთა მათ დამკვდრებასა ჯL(. 15 მარხვასა1-++ 

ცრემლთა 1. 17 უყიანთა ლიამპალთა +, ულუყანთა ლემპართა M, ულყანთა ლამპარ– 

თა II. 18 არა თანაშერთვად 1, არა შერთვა Mო. 19 დაუტევნეს MI, დაუტევნოს 

ს. 20 გექმნა 1. 22 სიტყუანი 00)--M წთ. 22 მეუთხრეს Mთ. 23 განშუენებულ I. 
24 ვერ MI. 28 მიავლინა Mი1. 28 როპომისა სი. 29 ძესა Mი). 29 ნაბოტიანისა M, 
“ნაბოტიანისასა ი. 
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მშობელისა მიერ წარმოვლინებულ ვარ, ვითარ ცრუდ. 
სჯულისა გარდამავალი შემრაცხეთ. და უკეთუ ყოვლად 
წმიდისა ღმრთისმშობელისა მიერ მოვლინებულ ვა” 

სწავლად შენდა, არა ცუდ იქმნენ პირველნი საქმე5ი 

შენნი, ლოცვა და ცრემლნი შენნი. და უკეთუ არა გან-- 5 

1 ვხ ყენო უწესოთა | ქორწილშეყოფათა, | და მეურაცხ-ყ –-ყვნე 

M 415ხ სიტყუანი ჩემნი, ბოროტად და უპატიოდ მოიკლა მ-–ა ავ- 
რთა მიერ, და ოჯერ იქმნე სამეფოსაგან შენისა, ლდა 

მვილნი შენნი მიმოდაიბნინენ, და სხუამან დაიპყრა“. 

მეფობა შენი, და იავარ-ყონ სიმდიდრე შენი. აჰა, ესერა, 1C 

შენ და მთავართა გეტყკ, და ვესავ ყოვლად წმიდასა 

ღმრთისმმობელსა, რომელ სრულ იქმნეს და აღესრუ- 

ლოს სიტყუა ჩემი, უკეთუ ეგო უწესოებასა მაგას. პა 

აჰა, ესერა, წარვალ“, ხოლო მე ეფემან განკვრვებულმა5 

არა მიუგო სიტყუა, რამეთუ იყო წმიდათა კაცთა პატ-- 15 

ვისმცემელი. 

ხოლო ამათვე ყკამთ: ბრწყინვიდა პიმენ სალოა-. 

თი ნვ? რომელი გარეჯით წარმოვიდა და დაემკვდრა ბელაქა:- 

სა, ქუაბსა რასმე. რომელმან ნათესავი ლეკთა წარლარ- 

თობისაგან მოაქცივნა, რომელნი ჰგ”ან სარწმუნოებას გე 

ქრისტესა. ამას თანა ბრწყინეიდა დიდიცა იგი მოღუაწე 

ანტონი ნაოჯრებელის ძე. ნათესავით მესხი. 

ხოლო ჩუენ ზემოგსენებულისა აჰმადის მიმართ აC- 

ვიდეთ. ვინათგან მოაკუდინა აჰმადა ძმა თკაი, ყონლარ- 

M80ი და, | იხილეს უწესოება აჰმა<ასი ნოინთა ხუარასანს 
მდგომთა. განდგეს და დასუეს ყაენად ძე აბაღა ყაენისა. 

სახელით არღუნ. ვითარ ცნა ესე აჰმადა ყაენმან, შეკ”ი- 

ბა სპა მისი, და მოუწოდა მეფესა და სპასა მისსა, რათა 

წარჰყვეს ხუარასანს ბრძოლად არღუნ ყავნისა. და წარ- 

ვიდა მეფე ღა თანაწარიტ:ნ5ა ყოველი ძალი მისი, დღა მე 

IL 446ე მანდატურთუხუცესი. დიდისა შანშეს ძე, I ივანე. და ს. 

I ვვვგ დუნის | ძე. ხუტლუბუღა ამირსპასალარი. და წარემარ- 

წ
 

C
 

  

1-3 წარმოელინებულ... მიერ) Mნ. 4 იქმნეს MIი. 5 და უკეთ“) Mო1. 

5--6 განეყენო) განაყენენ MM. 6 ქორწილთა შეყოთათა II. 6 შეურაცხ-ავნე ჩვ. 

კონიექტ., შეურაცხყვენ M”წთ. 8 იქმენ ი. 9 მიმოდაიბნენ MI. 12 იქმნას 

Mიო. 13 ეგოს თ. 17 ხოლო) Mლოთ. 18 გარესჯით 1I>. 19 რასმენ M=ო. 20 სარჯმუ- 

ნოებასა)--ზედა I. 24-25 ყონღაღარ Mი), ყენღადარ 1. 25 ხვარასნის Mთ, ხეარასანს 

1. 26 ყანად M, ყაინად I. 26-27 ძე აბაღა... ჟყაენმან)--Mო. 26 «საინისა 1. 
27 ყაინმან 1. 27-28 შეკრბა Mო. 29 ყანისა M, ყენ-სა ო”), ყანისა 1. 31 შანშას M. 

32 ღა|-–-1. 
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თნეს და გა აწვლეს ერაყი, და მივიდეს საზღვარსა არღუ- 

ნისსა. ვითარ იხილა არღუნ სიმრავლე ლამქრისა, ვერ 

წინააღუდგა, არამედ ივლტოდა და შევიდა: ციხესა ქა– 
ლასად! წოდებულსა, რომელსა უკანა მიუდგა ყაენი 

აჰმადა, და მოიცვა ციხე ქალასი, ვითარ უღონო იქმნა 

არღუნ, ევედრა, რათა არა აბრალოს და შეუნდოს, და 
მოსცეს ფიცი, და მივიდეს წინ»შე მისსა.და ისმინა აჰმა– 

და და მისცა ფიცი უვნებელობისა რამეთუ სპარსთა 

რჯული აეღო აჰმადას. და გამოვიდა არღუნ ციხით, და 

მოვიდა ბიძასა მისსა წინაშე, და ესრეთ წარემართნეს. 10 
ხოლო ვითარ ეიდოდეს ხუარასანს, შეკრბეს საახი ვინმე 

უწესონი ღა ცუდნი კაცნი და მტერნი ქრისტიანეთანი, 

რომელ ქრისტიანის კაცის სიკუდილი დიდად ღუაწლად 

უჩნდის, რამეთუ უღმრთოსა მის მოჰამედის მოძღურება 
ესრეთ იყო, რომელი დაეწერა ცუღი სიტყუა წიგნსა 15 

M8მი მისსა ყურანსა შინა, ვითარმედ. „უკეთუ მოჰკლა:თ 

ქრისტეანე, სამოთხეს შესლვად ხართ. და უკეთუ მათ- 
გან მოიკლათ. მაშინცა შესლვად ხაოთ“. ამისთვს უღ- 

მრთო იგი კრებული ჯიმრთა შეკრბა და, სადაცა პოებ- 
დეს ქართველსა. ერთსა გინა ორსა, მოკლვიდიან. 20 

ცნა ესე სურამელის ბეგას შვილმან, რატი, რამეთუ 
ყრმა იყო, და წარვიდა სამოცითა კაცითა, ღა პოვნა 

მთასა რასამე მაგარსა შინა მყოფნი კაცი სამასი ოდენ. : 

LL 446ხ ზედამიეტევა და იქმნა ბრძოლა ფიცხელი. და პირველ- 

სავე შეკრებასა მეოტ იქმნეს ღა უმრავლესი მათი მოს- 2 

1 3923” წყდა. სხუანი მოიყვანნა წინაშე მეფისა, რომლისა| თვს– 

თ ნვვ ცა | დიდად პატივ-სცა მეფემან და მრავალი ნიჭი უბო- 

ძა. და მიერ წარმოვიდეს და მოიწივნეს ჰერესა!ჩ და 

ყაზვინსა. და ყაენმან დიდად დაუმადლა მეფესა თანა- 

ხლება ხუარასანს, და პატივიცა უყო დიდი, და ყოველნი 30 

თ 
C,
 

1--2 არღუნისსა| – ხოლო 1. 3-4 ქალსად MI. 4 ყანი M, ყენი ი), ყაინი 1. 5 

აჰმადა) ჰამად I. 5 ქალასი Mი), ქალხაი IM. 5 ხოლო ვითარ 1. 7--8 აჰმადამ ”, 
ჰამადა Iს. 9 ჰამადს ი. 10 რომელთა II. 14 უღმრთოსა მის)--Mო. 14 მოჰმე– 

დის 1, მოაჰმადისა Mო. 14 მოძღრობაი 1. 15 ესრეთ იყო|--Mი1. 15--16 – ყურანსა 

წიგნსა შინა მისსა Mო. 16 უკეთუ|--Mიო. 17-18 ქრისტეანე... მოიკლათ1-–-Mიი. 

18-19 უმღრთო Mო. 21 რატიმ 1. 22 და (შარვიდა)--”. 24 ბრძოლ.) ომი LI. 

25 იქმნა Mითი. 25-26 მათი მოსწყდა) მათგანი მოისრნეს 1. 27--28 ებოძა L. 28 ჰე- 

რესა M1IL, პერეთსა I, ჰერათს, გორგ., რეჰსა ჯავაზ., ყაუხჩ. 29 ყაზმინსა 
MშთL. 29 ყანას M, ყენმა 19, ყაინმან 1. 29 დაუმადლა| +- და IV.



მთავარნი საქართველოსანი მოსცნა!. და ყაენი შინა - ! 

წარვიდა, რათა მივიდეს ცოლთა თანა გამარჯუებული. 

მეფე თანაწარმოიტანა, ხოლო ძმისწული მისი, არღუნ, 

დაუტევა ჰერესა, ღა ნოინი ყოველი დაუტევა არღუნს 
თანა, და დავედრა ალინაყს და სხუათა ნოინთა, რათა 

M#ვ2? მცირედნი დღენი დაყვნენ და | 'მერმე მოაკუდინონ 
არღუნ. და იყვნეს ნოინნი არღუნს თანა, და ქმნეს გან- 

ზრახვა დიდმა ბუღა და იას-ბუღა, ნათესავით ოირადთა 

მთავარმან!ზ, რათა აბაღას შვილი, არღუნ, ყაენად და- 

სუან და აჰმადა მოაკუდინონ, რომელ ყვესცა. მსწრაფლ 10 
მივიდეს ღამით და, გამოიყვანეს ალინაყ, კარავსა შინა 

მწოლი, და მოაკუდინეს. და ვითარ განთენდა, არღუნ 
ყაენად ქადაგეს, და წარმოვიდეს დევნდ აჰმადისა. 

ხოლო იგი მოვიდა ურდოთა შინა მისთა უჟანს, მოე- 

წივნეს და საბლითა მოაშთვეს. 
ხოლო მეფესა დიმიტრის პირველვე მიუმცნეს. რათა 

განეყენოს აჰმადას, და ყოცა მეფემან და მობრუ5ვდა. და 

მოვიდა ყაენს არღუნს წინაშე. ხოლო მან კეთილად ,; 

9 447 შეიწყნარა და მოსცა ყოველი სამეფო მისი და სახლი 
ავაგ ათაბაგისა, რომელი აქუნდა საჰიბ-დივანს, რამეთუ 20 

+ ვმ ჭე ყაენი ველთა შინა ბუღასათა იყო, და ბუღა მოყუარე |ცა 
იყო და მზახალი მეფისა. და წარვიდა შინა მშვდობით, 

განმარჯუებული, და წარავლინა ძე მისი, დავით მცირე. 

სახლსა ზედა ათაბაგისასა, რათა მუნ იზრდებოდეს და 

აქუნდეს საუფლისწულოდ. და ესრეთ დღითი დღე წა- 25 
რემატებოდეს მეფობასა მისსა, და კათალიკოზი აბრა- 

ჰამ კეთილად მართებდა საჭეთა კათოლიკე ეკლესიისათა, 
რამეთუ იყო კაცი ესე მართლმოქმედი კეთილთა საქმე– 

თა, და საურავთა სამეფოთა გამგე კეთილი. 

  

1 ყანი M, ყაინი LI. 1 შინ თ. 2 – წარვიდა შინა. 2 მოვიღეს გწთ. 4 ჰე- 

რესა MIIL, პერეთსა ი, რეჰსა Xჯაეახ, ყაუხჩ 4 ნოინნი ი) 5 ალიყანს 
Mწოთო1I?, ალინაყის გორგ. 7 არღუნის Mი). 7 ქნეს M. 8 ოა:რაღთა|) იორ 5თა 

Mოთ, იორიდთა IL. 9 აშაღას Mთ. 9 არღუნ)--–Mთ. 9 ყანად M, ყაინად I. 11 

ალინაყ)-–-Mთ, ალიყან IL, ალინაყკი გორგ. 13 ყანად M, ყენად I), ყაინად L. 
14 ურდოსა !. 20 შინა-Mლთ. 14 უყანს MI, უჯანს გორგ. 15 საბლით 11. 

15 მოაშთეეს1+აჰმადი ყაინი LI. 16 ხოლო|)--Mით. 16 დამიტრის)–-Mთ. 17 ჰამადას 

Mი. 18 ყანს M, ყენს თ, ყაინს, 1. 19 შეიწყალა Mო. 20 რომელ M1?ი), რომელი 100. 

20 საჰიბ-დიეანსს სიფდევანს MV), სიფდივანს I. 21 ყანი M, ყენი ი), ყაინი 1. 22 

იყო|-–-Mრ. 22 მეფისა) +-იყო თი» 27 მართევდეს თ. 27 ეკლესიათა წ). 29 კეთი- 

-ლი|––Mთ. 
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ხოლო მეფესა დიმიტრის ესხნეს შვილნი დედო- 
”„მვ ფალსა ტრაპიზონელისა ასულსა თანა, | პირმშო დავით, 

ვახტანგ. ლაშა და მანოველ,„ და , ასული რუსუდან. | 
'"თნჭ ხოლო თათრის ასულსა თანა ძენი ორნი: ბაიდუ და 

იადგარ, ასული ჯიგდა. ხოლო ასულმან ბექასამან ნათელ § 
უშვა ძე მხოლო გიორგი, რომელი უკანასკნელ ძმათა 

მისთა მეფე იქმნა და განდიდნა უმეტეს შემდგომთა მე– 
ფეთა, რამეთუ მარტო იყო ძე დედისა, მარტო შვა დე– 
დამან, ვითარცა მარგალიტისათვს თქმულ არს მარტოება 
უმჯობესისათვს, ეგრეთვე გიორგი იპოვა უმჯობესი ყო- 10 

ველთა კაცთა მის ჟამისათა,ა არა ოდენ ჯელმწიფეთა, 
არამედ ყოველთა კაცთა. ამან დიმიტრი მოიგო სიმდიდ- 
რე დიდად დიდი სიმდიდრესავე ზედა, რომელ დაშთო– 

47” მოდა მამისა | მისისაგან, და მსახურებდა ყაენსა არღუნს, 

რამეთუ თანაშეეწეოდა ნოინი დიდი ბუღა, რომელსა 15 

პატივად ჩინქიშანობა მისცა ყაენმან, რომელი ყოველთა 
პატივთა უმეტეს არს. 

მაშინ განუდგეს ყაენხსა დარუბანდელნი და წარვიდა 
ყაენი დარუბანდს, მოუწოდა მეფესა დიმიტრის, და წარ– 

134ხ ჰყვა და შევიდეს დარუბანდს და ვერ | წინააღუდგეს 2ე 
დარუბანდელნი, და ივლტოდეს სიმაგრესა ციხისასა, 

რომელსა ანიყად უწოდდეს, და გარემოადგეს, და ვერა 
ავნეს რა. მაშინ ყაენმან არღუნ უბრძანა მეფესა, რათა 

ებრძოლოს, რამეთუ იყო ფრიად მაგარი. აღიჭურა მე- 

M 8094 ფე და სპა მისი, და გარეშეეხკვნეს და შეუჯდეს ცი|ხესა, 2§ 
რამეთუ ბეგას შვილი რატი უპირველეს გავიდა, და წა– 

რუღეს ციხე და თავადნი მათნი! დავჯვოცნეს, და წარ- 

მოიღეს ტყუე და განძი და დედა-წული მათი, და ციხე 

დაწუეს. ყოველსა ხედვიდა ყაენი. თკთ მეფისა აქუნდა 

1 დიმიტრის) დატრის M. 2 ტრაპიზონელთა Mლთ. 2 ასულისა Mლთ. 3 ამონველ 

Mთ. 4 ასულისა Mო. 4 ბადურ M1IიV), ბიღო გორგ. 5 ჯიბღა Mი), ჯიგდი 
ზათუნ 1 (ს-ში ხათუნ ჩამატ.)), ჯიქოა გორგ. 5 ბექამან M, ბექასმან ჯი. 

9 თქმულაარს M. 9 მარტიობა MI). 10 იპოვა| იშვა ” (ზევიდან წარწერილია: 

იპოვა. 10 უმჯობესე|--ი. 11--12 მის ჟამისათა.. კაცთა1)–-ი. 12 დატრი M. 12 

დიმიტრი|-I- მეთემან I. 1# ყანსა M, ყენს 01, ყაინს I. 16 ჩინქიშანობა) ჩინგი ყანო– 

ბა Mი, ჩინგი ყაინობა: 1. 16 ყანმან M, ყენმან #1, ყაინმან I. 16 რომელი! –– 

MIოს, რომ გორგ. 1მ ყანსა M, ყენს იI, ყაინს 1. 19 ყაინი 1II--Mი. 19 დი- 

მიტრის)-–M. 21 დარუბანდელნი|--Mი. 22 ანიყად) ანუაღ M7ი1, ანიყად II გორგ. 

23 რა|–-Mთ. 23 ყანმან M, ყენმან ი, ყაინმან I. 25 სპანი ”. 25 დაI–,. 27 

დაჭოცეს Mთ. 28 მათი) ურიცხკ L. 29 ყანი M, ყენი LI, ყაინი I. 29 მეფესა M#ი. 
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მტერობა, სთხოვა ჯაჭვ სახელოვანი და მსწრაფლ მია- 

ნიჭა მეფემან, და წარმოვიდეს შინა?9. 

და ვითარცა გარდავდეს ჟამნი მრავალნი, და რაჟამს 

წელიწდისა თავი მოიწევისის რომელსა ურდსინგად 

უწოდდეს, რომელ არს ენითა მათითა, რომელი იქმნე- 5 

ბის მარტსა ათხუთმეტსა, მიავლინ:» ყაენმან ნოინნი და 

დაესხნეს ბუღას და შეიპყრეს და აღიღეს ყოველი 

სიმდიდრე მისი, და მოიყვანეს წინაშე ყაენისა და მან 

მსწრაფლ ბრძანა განუკითხავად მოკლვა მისი და ძისა 

ა 8, მისისა? და მოაკუდინეს | ბუდა და ყოველნი ნათე|სა- 10 

ვნი მისნი. წარავლინეს ყოველგან კაციი საბერძნეთს, 

შამს და ხუარასანს, და მრავალნი დიდნი ნოინნი მოს- 

წყვდნეს. და ესრეთ შეიქმნა კლვა და მოსრვა ნოინთა. 

და წარმოავლინა ელჩი მეფისა მვმობელმან ყაენმან 

და აწვა ურდოსა მეფე. ხოლო ვითარ ცნა სიკუდილი 15 

ბუღასი მეფემან, დაუმძიმდა დიდად. და მოუწოდა მე- 

ფემან კათალიკოზსა აბრაჰამს და ეპისკოპოზთა, და მო–- 

I ვ?ვგ ნასტერთა და უდაბნოთა გარ|ეჯისათა მღდელ-მონაზონ- 

თა, და ყოველთა მთავართა სამეფოსა მისისათა. შემო- 

კრბეს მის წინაშე, და დაჯდა ტახტსა ზედა და დასხდეს 20 

ყოველნი. და აღაღო მეფემან პირი თკვსი და ბრძანა: 

„ისმინეთ ჩემი ყოველთა კათალიკოზთა და ეპისკოპოზ- 

M85 თა, და წარჩინებულთა სამეფოსა ჩემისა|თა. ვითარმედ 

შეისუენა მამამან ჩემმან, დავშთი ყრმა მცირე მძლავრე– 

ბასა შინა თათართასა. და ღმერთმან ყოვლისა მპყრო- 25 

ბელმან და უფალმან ჩუენმან იესო ქრისტემან, და ყოვ- 

ლად წმიდამან ღმრთისმშობელმან, რომლისა ნაწილადცა 

ვართ, და ჯუარმან პატიოსანმან, რომელი მოგუენიჭა 

ჩუენ, მეფეთა, დამიცვა და მიმაწია ასაკად. სისრულისა, 

და მომმადლა მეფობა, სკიპტრა და პორფირი მეფობისა,“ ჭი 

და თანადგომითა თქუენითა წარვმართე მეფობა, და აქა- 

  

4 წელიწღისა თავი მოიწევის M»ი), მოიწია წლის თავი Iს. 5 უწოდეს MI. 

6 ათხუთმეტსა Mთ, მეთხუთმეტესა 1. 6 ჟანმა M, ყენმან ი), ყაინმან I. 6 ნოინი 

MIსვ. 8 ჯინაშე ყაენისა|--Mი). 8 ყაინისა I. 9 ბრძანა|--Mლო. 10 ბუღა|--Mთ. 

11 მისნი +, ბუღასნი Mი). 14 ყანმან M, ყაინმან 1. 15 ვითარ)--M=ოო. 16 და|– 

MI. 17 აბრამს MიI, 18 გარესჯისა #I. 18 მღდელ-მონაზონთა|)-– Mი/. 2ე ტახტსა 

ზედა და დასხდეს|“-Mო. 22 ისმინეთ ჩემი ყოველთა(–-Mლთ. 24 შამამა ჩემმა M. 

24 მძლავრობასა Mოთ. 26 და უფალმან ჩუენმან|-- Mი:. 26 იესომ MI. 29 მეფეთა|+ 

მიერ 1. 29 დამიცვას და მიმაწიოს MI. 30 მომმადლოს MIVI. 31 თქუენითა ჯავაზ,, 

ყაუხჩს., თქვენისაე გორგ.)--MIII?. 
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მომდე მშვდობით ჰგიეს სამეფო ჩემი. აწ განრისხებულ 

არს ყაენი, და ყოველი მთავარი მისი მოუწყუედიან, და 

აწ მე მიწოდს წინაშე მისსა. ვგონებ ბოროტის-ყოფასა, 
ML44ზხ თუ არა წარვიდე ურდოსა | და წარვიდე მთიულეთს, 

სიმაგრეთა შინა, და დავიცვა თავი ჩემი. და, აჰა, ყოვე- 5 

ლი სამეფო ჩემი წინაშე მათსა ძეს. იხილეთ, რავდენი 

სული ქრისტიანე სიკუდილსა მიეცემი” დღა ტყუე 

იქმნების, და ეკლესიანი შეიგინებიან და მოოვრდებიან, 

” ხატნი და ჯუარნი დაიმუსრვიან. და უკეთუ წარვიდე ყა- 

ენს წინაშე, დასტურობით უწყი. მომკლავს. და აწ სი- 10 

ბრძნითა თქუენითა განაგეთ საქმე ესე. მე ესრეთ ვგო–- 
ნებ: მრავალმღელვარე არს საწუთო ესე, დაუდღგრო- 

მელ და წარმავალ, დღენი ჩუენნი სიზმრებრ და აჩრდი- 

M მხ ლებრ წარვლენ, და უნებელ და მსწრაფლ თანაგუაც 
ონპნლ წარსლვა სოფლის ამისგან. რა სარ|გებელ არს | ცხო- 15 

1 325ხ რება | ჩემი, უკეთუ ჩემთვს მრავალი სული მოკუდეს და 

მე, ტკრთ-მძიმე ცოდვითა განვიდე სოფლისა ამისგან. 

აწ მნებავს, რათა წარვიდე ყაენს წინამე, და იყოს ნება 

ღმრთისა. უკეთუ მე მომკლან, ვგონებ, რომე ქუეყანა 

უვნებელად დარჩეს“. 2 
ვითარ ესმა კათალიკოზთა და ეპისკოპოზთა, და 

მოძღუართა და მთავართა, განკვრდეს, თუ ვითარ დადვა 

მეფემან სული თუვსი ერისა მისისათ<კს, და ესრეთ პასუ– 

ხი უგეს: „არა არს ნაცვალი შენი, მეფეო. გამოროს 
ღმერთმან მოკლვა თათართაგან. მოოჯრდეს ქუეყანა და 2§ 
შვილნი შენნი მიმოდაიბნევიან. თუ ქუეყანაცა დაშთე- 
ბის, რა არს ნაცვალი შენი? აწ გეზრახებით, რათა წარ- 

ხვიდე სიმაგრეთა მთიულეთისათა, ანუ აფხაზთასა, ვი- 

თარ ქმნა მამამან შენმან. და არა საჭირო არს განწირვა 

ს 44იე· თავისა შენისა შე |ნგან. ჩუენ ყოველნი მტკიცედ ვჰგი- ვი 

ეთ ერთგულებასა“. 
ვითარცა ესმა მეფესა, თქუა: „თქუენ ერთგულებისა. 

  

2 ყანი M, ყენი MI, ყაინი I. 5 და ჰა M. 6 რაოდენი ი). 9-–- 10 ყანს M, ყენს I, 

ყაინს 1. 11 საქმე ესე 0C)--M”წოს, საქმე ჩვენი გო რგ. 13 სიზრმლებ M, სიზრმებ ე), 

13--14 აჩრდილებ Mო. 14 და მსწრაფლ)––Mი1. 16 ჩემთვს1–– ი. 17 ცოდვითა)–-Mთ. 

18 ყანს M, ყაინს I. 18 წინა Mო. 19 მამკლან M(ი. 21 ხოლო ეითარ 1. 21 ესმათ I. 
21 კათალიკოზსა I. 23 მეფემან)–– თ. 24 გაშორვოს Mლთ. 25 და LX, გორგ.)– 

M1ოი”. 27 არს) არის MI. 27 რათა|)+არა Mიო, 28 მთიულეთისასა Mი). 30 თა–- 
ქისა| სულისა 1I. 22 თქუა)+ მეფემან I. 32 თქუენ)– ი. 
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და სიყუარულისა ჩემისათვს იტყკთ, გარნა მეწყალის 
უბრალო ერი, ვითარცა ცხოვარნი კლვად უღონო არიან 

და არასადა აქუნ ნუგეშინის-ცემა. მე დავსდებ სულსა 

ჩემსა ერისათვს ჩემისა და არა დავიშლი ურდოსა წას- 
ლვას“. მაშინ განკვრვებულნი ყოველნი აღდგეს და რქუა 5 
აბრაჰამ კათალიკოზმან: „არა არს საქმე, მეფეო, გან–- 

წირვა სულისა შენისა, რამეთუ მრავალთა მეფეთა მიუ- 
M87 რიდნია და დაუ|ცავს თავი თკსი. აწ თუ შენ დასდებ 

სულსა შენსა ერისათვს, ჩუენ, ყოველნი ეპისკოპოზნი, 

ვიტკვრთავთ ცოდვათა შენთა. არამედ წინამე ღმრთისა 10 

+ 3268 ვწამებთ, მოწამეთა თანა შერაცხილ | იქმნე, ვითარცა 

უფალი სახარებასა შინა ბრძანებს: „უფროს ამისსა სი–- 
ყუარული არა არს, რათა დადვას კაცმან სული თვსი 

მოყუსისათკს“. და უკეთუ ერთისა მოყუსისათკს სუ- 
ლისა დადება კეთილ არს, რავდენ ურიცხუთა სულთა 15 

ცხოვნება ეგოდენ სარგებელ არს“. 

ვითარცა ესმნეს მეფესა კათალიკოზისაგან, განიხარა 

და დაასკუნა წარსლვა ურდოსა დიდითა დიდებითა და 
ონ? საჭურჭლითა, და თანაწარჰყვა | კათალიკოზი აბოაჰამ. 

და განუჩინა შვილთა საყოფელი. ყოველთა მთავართა, 20 
რომელნი არა თანაწარჰყვნეს, შევედრნა შვილნი მისნი, 
და წარგზავნა რომელნიმე მთიულეთს და რომელნიმე –– 
კახეთს. ხოლო ყრმა მცირე გიორგი წარგზავნა ტაოს, 

ს 449ხ იშხანის ციხესა, | ასპარაშენს, და თკთ წარვიდეს ურ- 

დოსა. და ვითარ მივიდა ქუეყანასა ხუაშაქისა, ავაგის 25 

ასულისა, მუნ დახუდა ძე მისი, დავით, რომელი იგიცა 

წარიტანა, ამისთვს რომელ უეჭუელ იქმნას ყაენი და 

ჰგონოს ერთგულება მისი. 
ვითარ ვლეს მცირედ და მიეახლნეს ურდოსა, ჰგონა 

ყაენმან მეფისა არმისლვა, წარმოავლინა ნოინი ერთი, 30 

1 სიყუარულისათვს M, სიყუარულობისათჯს MI. 1. ჩემისათვს)––Mლო.. 1 მეჟ- 

ყალვის 1. 2 უღონო) უბრალო I (სიტყვს თავგზე წარწერილია: უღონო), 3 

ნუგეშინის ცემად CV... 5 აღდგეს)–-Mი) 6 საქმე|––Mიო. 6-7 განწირვა სულისა შე- 
ნისა) განსწირაე სულსა შენსა II. 8 თავი) სულა I. 8 შენ)–-–ი. 12 ამისა MI, 

14 მოყუარისთვს “ს. 14 მოყუსისათკსს ბროსე) მოყუსისა Mი1L, მოყურისა 

I, მოყვრისათვს გორგ. 17 ხოლო ვითარცა I. 18 დაასსკუნა I. 18-19 და 

საქურჭლითა|)--Mი. 21 თანა წარჰყუა 1. 21 შეავედრნა თ. 22 რომელიმე Mთი, 

22 რომელიმე Mოთ. 24 იშხნის I. 24 ასპარაბეთს Mი). 24 თვთ1 იგი Mი. 24 

წავიდა (I. 25-26 – ავაგის ასულის ხვაშაქისასა Iს. 27 იქმნეს წწ. 27 ყანი 

M, ყენი ი), ყაინი 1. 29 მიახლნეს 1. 29 ჰგონა) ეგონა თს. 30 ყანმან M, ყენს თ, 
ყაინმან IL. 30 მეფიისა M. 
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M 802 სახელით თუ|ქალ??, ძე ზემოჯსეხებულისა იას-ბუღასი, 
რათა მოიყვანოს მეფე. მგზავრ მიმავალსა მეფესა წინა- 
დაემთხვა, რომელმან მყის აღიღო ყოველი ბარგი და 

სიმდიდრე მისი, და მეფე პყრობილ-ყო და მიიყვანა 

ყაენს არღუნს წინაშე, ხოლო მანცა პყრობილ-ყო და 5 
განიზრახვიდა ყაენი უკეთუ ბოროტი უყოს მეფესა, 

არღარავინ არს ღირსი მეფობისა, და თუ არა ბოროტი 

შეამთხვოს, ვითარ განუტეოს მიმდგომი და მზრახავი 

ბუღასი. 

| ხოლო რქუა ხუტლუბუღა ყაენსა: „ნუ იურვი მაგას, 10 

რამეთუ მე მოვიყვანო მვილი აფხაზთა მეფისა დავი- 

თისი, სახელით ვახტანგ, და მას მიუბოძე მეფობა, რო– 
მელ ორივე სამეფო ბრძანებასა შენსა მორჩილებდეს“. 
სთნდა ყაენსა სიტყუა ესე და წარავლინა ხუტლუბუღა 

იმერით დავით მეფისა წინაშე, უქადა ძესა მისსა მე- 15 

ფობა და დაი მისი, ოლჯათ, ცოლად. 

და ვითარ წარვიდა ხუტლუბუღა, ჰკითხეს მეფესა 
დიმიტრის, რათა აღწეროს ყოველი სიმდიღრე მისი, 

საჭურჭლე, ზროხა და ცხოვარი, და ყოველი საქონელი 

მისი. რამეთუ პყრობილ იყო თვთ მეფე და მთავარნი | 20 
L 450 მისნი, თკნიერ აბრაჰამ კათალიკოზისაგან კიდე, და 

არღარა იყო ღონე, აღწერა, რაცა აქუნდა, სიმდიდრე 
ფრიადი. წარმოგზავნეს კაცი და წარიღეს ყოველი, | 

თ ნვ არარა დაშთა, რამეთუ მოქალაქეთაცა უწყოდეს საგან- 
M899ე ძური მეფისანი და შინაგამ|(ეემელ იქმნეს, ხოლო იტყვ- 25 

ან ამასცა, ხოჯა-აზიზის შვილი, რომლისა მამა მოეკლა 

მეფესა დავითს, ხუტლუბუღა და იგი, –– ორნივე –– 
მტერობად შეითქუნეს მეფისა? მ და მივიდა ყაენს წი- 

ნაშე საჭურჭლე მეფისა, და განკვრდა და მცირედ დას- 
ცხრა გულისწყრომისაგან, და არღა ეგრე გონებდა ბო- 30 

როტისა ყოფასა. და ვითარ იხილეს ვაზირთა მეფისათა 

1 326ხ 

  

4 თუქალ გორგ., სიღქოლ Mწთს. 2 წინ. 3 დაემთხეა |. 4 მიყუანა 

Mთ. 5 ყანს M, ყენს I, ყაინს I. 6 ყაენი)-- MI, ყაინი I. 6 უკეთუ) რათა MI. 
8 შეამთხვიიოს M. 8 განუტიოს 1. 10 ხოლო|)--Mი). 10 ხუტულბუღა M. 10 
ყანსა M, ყენს «ე, ყაინსა 1. 10 მაგასI––ი). 11--12 მეთის ღავითისა |. 14 ყანსა M, 
ყენს ი1, ყაინსა I. 14 ხუტულ ბუღა თ. 15 იმერით Mთ, «მერითს Iს. 15 მეფესა 
Mი. 16 დაი 10) ასული MIი. 17 ხუტლიბულა M, ხუტულბუღა თ. 18 დიმიტრის) 
ღდატრ «ს M. 21 აბრამ MI. 23 ფრიადიცა 1. 23 წარმოგზავნა Mთ. 25-26 იტყ3ნ 
X 26 ამასაც I. 27 მეფეს Mთ. 27 ხუტულ ბღღა მს. 28 მტერობდა შეინთ- 

.· 28 ყანს ა · წ ა ქნეს 2 ბარო უა ესთ ყაინ 1. 29 მეფიისა M. 30 სულის წყრომისაგან M. 

18)



ფლობილთა?, რქუეს: „აჰა, თავი შენი ჯელთა შენთა 

შინა არს. ღამით მოიდგინენ ცხენნი მორბედნი და წარ- 

ვედ, და განერე ჭელთაგან ამათთა, რამეთუ არა არს 

ნაცვალი სულისა შენისა“. რქუა მეფემან: „ისმინეთ ჩემი. 

პირველვე უწყოდე სიკუდილი ჩემი, და დავდევ თავი 5 
1 3272 ჩემი | და სული ჩემი ერისათვს ჩემისა. ხოლო აწ თუ 

წარვიდე, უბრალო ერი მოისრას. რა სარგებელ არს, 

უკეთუ ყოველი სოფელი შევიძინო და სული წარვი- 
წყმიდო“, არა ისმინა განზრახვა მთავართა მისთა. 

და მოიწია ხუტლუბუღა ლიხთ-იმერით და მოავსენა 10 

ყაენსა ვითარმედ: „დავით მეფე წარმოავლენს ძესა 
თვკსსა მსახურებად შენდა და სპასა აფხახთასა,ა რათა 

M” 45ე-ხ გმსახურებდენ“. ცნა ყაენმან, კუალად | დააპატიმრეს 
მეფე დიმიტრი?5, და ვითარ გარდავდა ორი დღე, კუა- 

ლად შეიპყრეს მეფე და ძე მისი, მცირე ყრმა დავით, 15 

ცალკე. და წარჰყვა თანა მღდელ-მონაზონი გახრდილი 

მისი, მოსე. და არგნითა სცეს მეფესა, და ეგონა ყო- 

ველთა არღარა მოკლვა მეფისა, რამეთუ წესად აქუნდა, 
რა არგნითა სციან, არღა მოაკუდინიან. გარნა არა დამ- 

M 900 შკვდნა გულისწყრომისაგან წარი|ყვანეს სამსჯავროსა 20 

სახლსა, რომელსა დივანხანად უწოდდეს, და ჰკითხვი- 

დეს, უკეთუ თანაეწამა განზრახვასა ჩინქიშან ბუღასასა, 

და ვერა ბრალი პოვეს. და წარვიდა ტოღან2? ვინმე 

ნოინი ყაენს წინაშე, რათა არა მოაკუდინოს მეფე, და 
ვერ აღასრულა სათხოველი მისი. და მოიწივნეს ათორ- 25 

თ ნვე მეტნი | მჯედარნი ყაენისანი, რათა წარიყვანონ და სი– 

კუდილსა მისცენ. ცნა სიკუდილი მეფემან, მხიარულითა 

პირითა მოიკითხვიდა მთავართა საქართველოსათა, რა- 

მეთუ ყოველნი მუნ მოსრულ იყვნეს ნუგეშინის-ცემად 

მეფისა, და ხუტლუბუღაცა მდგომარე იყო. რქუა მეფე- 30 

1 ფლობილთა Mი), ფლობილად LI, ფლობილათ წ. 2 მოიდგინნე ი, მოიდგინა 

I. 2 ცხენი მორბედი წ). 3 და განერე)–-Mიო. 3 რამეთუ IX)--M7თI. 5 პირველ 
Mო) 5--6 თავი ჩემი 1, თაეი Mის. 8 შეიძინო იI, შევიძინე I. 8-9 წარვსწყმი- 

დო M, წარვიწყმინდო II. 10 ხუტულბუღა #1. 11 ყაენსა) –– M”წოთ, ყაინსა II. 13 ყან- 

მან M, ყენმან IL, ყაინმან I. 13 დაჰპატიმრეს ML. 14 დიმიტრი) დატრი M. 15 შიპ- 

ყრეს M. 16 მღდელთ მონოზანი ი). 17--18 ყოველთა! -Lდა Iი. 18 არღარა)-+რა 1. 20 
გულის წყრომისაგან MI), გულისწყრომა მისი LI. 20 და წარიყვანეს თ. 21 დივანხა- 

ნობით XI, დივახანად 1. 21 უწოდეს Mიო. 22 განძრახვასა თ. 23 ტოღან L, ტოღნა 
M1VIL, ტონღაჩა ი). 24 ყანს M, ყენს II, ყაინს I. 25 ვერა M”. 25 მოიწინეს M. 

25--26 ათორმეტი I). 26 ყანისნი M, ყაინისნი I. 27 მეფემან)--M13 30 და)–თ. 30 
ხუტილბუღაცა VI. 

182



ძახ: „უკეთუ ძალ-გიც, ყაენს წინაშე შემეწიე სიკუდილ–- 

სა ამას შინა. თუ არა გნებავს, ძე ჩემი, მცირე დავით, 

1.327ხ იღუაწე, რათა არა მოიკლას გულისწ| ყრომითა აღსავ- 

სისა ყაენისაგან”-. ხოლო მან და ყოველთა მთავართა 

იწყეს ტირილად და განვიდეს გარე. ილოცა და ეზიარა 5 

სისხლსა და ჭორცსა მეუფისა ჩუენისა ქრისტეს ღმრთი- 

სას. ეგრეთ აღსუეს ცხენსა და წარიყვანეს ვითარ 

ჩ4ს)ეი მილიონ ერთ?. და ევ(ედრა მტარვალთა, რათა ილოცოს 
მცირედ. და ილოცვიდა ცრემლთა მოდინებითა ქუე- 

ყანასა ზედა, და მერმე წარუპყრა ქედი. აჰა, დღე საში- 10 

“ნელი, ზარისაღსაჭდელი, რომელი · იკადრეს ბილწთა 

ცხებულსა ზედა ღმრთისასა. და წარკუეთეს თავი მეფესა 

დიმიტრის. 

ხოლო გამოჩნდა მასვე ჟამსა პატივი ღმრთისა მიერ 
ცხებულსა მისსა, რამეთუ მზემან შარავანდედი თკსი 15 

M ძი უჩინო-ყო სრულიად, და იქმნა სიბნელე | დიდი, და 

ყოველნი წარმართნი განკვკრდეს. იყო ჟამი მეათე და 

მწუხრამდე შეიმოსა ბნელი, ვითარ-იგი ყოვლისა სოფ- 

ლისა ცხორებისა ვნებასა მეუფისასა, ეგრეთვე ამის ნე–- 
ტარისა და საქართველოსათკს წამებულისა მეფისასა, 20 

რათა საცნაურ იქმნეს, რამეთუ პატიოსან არიან ცხე- 

ბულნი ღმრთისანი. ხოლო იყო მესამე შაბათი წმიდათა 

მარხვათა და ათორმეტ თვსა ებრაელთა მიერ ნისანად 
წოდებული, და ჩუენ მიერ მარტად. 

და აღასრულეს გულისწყრომა და არავე დასცხრა 25 
გულისწყრომა მათი, რამეთუ შეიპყრეს ყრმაცა დავით 

და ნოინსა ტოღაჩარს?ზ მიჰგუარეს, რომელსა მვედართ- 

მთავრობა აქუნდა. მას ღამესა, მწუხარებასა გულისასა29, 

მოიცვეს ყრმაცა დავით კარავსა შინა მოსიკუდიდ, გარ- 

ნა ვერა იველთეს. და ვითარ განთენდა, განიპარა მოსე 30 

მღდელი, რომელი არაოდეს განეშორებოდა დავითს, 

1 ყანს M, ყენს II, ყაინს I. 1 შემეწიენით Mი), 3-4 აღსავსიხა ყაუხჩ., 

აღსავსითა Mწოს. 4 ყაენისაგან)--Mი), ყაინისაგან I. 5 განვიდა თ. 6 მეუფისა 

ჩუენისა|)“-Mთ. 6 ქრისტესსა Mთ. 6-7 ღ”თისა Mთ. ი? ცრემლ მოდინებითა MVი1. 

10 და)“. 12-13 მეთესა დიმიტრის)–-M1. 15 ცხებულისა M1VCთ. 15 მისისა L. 

16 და იქმნა სCI--.Mწხის. 17 ქამიი1. 18 მწუხრამ Mიი. 19 ვნებისა. 1. 21 

რამეთუ)--MIთ. 23 იბ ათორმეტ MI), იბ 1, მეათორმეტე II. 23 ნისაღ M1IVII, 
ნისანად IL. 25 არაღავე 1. 27 ტოღაჩარს ჩვ. კონიექტ., ტაჩარს წ, ტჩას Mწი1. 
29-30 გარნა ვერა იჯელთეს 0C)-–-–M1 თნ. 11 რომელ Mთ. 
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თინი და შევიდა | ტოღაჩარს წინაშე და აუწყა: „მოკლვა სწა- 

დღის დავითისი4139, ხოლო იგი აღდგა მსწრაფლ და წარ- 
ვიდა ყაენს წინა და რქუა ყრმისა დავითის უბრალოება: 

1 322 | „რად გიჯმს შეუცოდარისა ყრმისა მოკლვა? მე მომ!- 
IL 45)ხ მადლე“. ისმინა და მოსცა, და წარიყვანა სახლსა თვსსა 5 

და შევედრა ხოჯასა თკსსა?!, რომელი უკანასკნელ სა- 

ჰიბ-დივან იქმნა. 
ხოლო გვამი იგი პატიოსანი დიმიტრი მეფისა და- 

ცვეს მრავალ დღე, რათა არა წარიღონ ქართველთა. და 
ესრეთ სრულ იქმნა წინასწართქმული ბასილი მთაწმი- 10 
დელისა, ხოლო იყვნეს მრავალნი წარჩინებულნი საქარ– 
თველოსანი და ვერვინ იკადრა წარყვანებად გუამი მე–- 

Mშ9მ2 ფიIსა. მაშინ კათალიკოზმან და მოსე იყიდნეს კაცნი, 

' და მოსეცა თანაწარჰყვა და მოიპარეს ღამით. მაშინ გან- 
გებითა ზეგარდმოთა გამოჩნდეს კაცნი ტფილისელნი, 15 

რომელთა აქუნდა თევზი წარსაღებელად, და თევზთა 
თანა იტვრთეს და მოიყვანეს მცხეთას, და მუნ დამარ- 

ხეს სამარხოსა მამათა მათთასა. 
ვითარცა იქმნა ესე, დავით, ძე დიმიტრისი, შეინახა 

კეთილად ტოღაჩარ ნოინმან” ხოლო დედოფალი და 20 
სხუა ცოლი მეფისა დამალეს. და სორღალ წარვიდა 
სახლსა მამისა მისისა თათარში, ხოლო ასული ბექასი 
წარვიდა მამისა მისისა თანა სამცხეს, და ვახტანგ იყო 
მთიულეთს. ხოლო ყაენმან მისცა დედოფალსა სარჩოდ 
სკორეთისგვევი, და ეახლნეს ორნი მცირედნი ძენი: მა- 25 
ნოველ და ლაშა. და სორღალს წარჰყვეს ორნი შვილნი. 
ბაიდუ და იადგარ, სახლსა მამისა მისისა. და დარჩა 

ქუეყანა ესე უმეფოდ. 
მოუწოდა ყაენმან ხუტლუბუღას და რქუა: „აჰა, 

მოვსრენ ყოველნი მტერნი ჩემნი, და მტერიცა შენი, 30 

  

1 ტაჩარს MIთI. 1 მკლეა M, მოკვლა I. 1--2 სწადის ჩვ. კონიექტ.,)1– 

Mწოს, სწადიან გორგ. 3 ყანს M, ყენს MI, ყაინს 1. 4 გიჭამს I. 4 შელცოდა- 
რის Mო, შეუცოდრისა 1. 4-5 მომმადლე ყა უ ხჩ., მომადლე MIიII. C--7 სიბდე- 

ვან M1. 8 დიმიტრი) დატრი M. 10 წინასწარ თქმული Mი, წართქმული L. 

12 წარყუანება M1თ, გამოთხოვად ს. 16 და|–- ი. 17 მოიყუანეს M1, მოიტანეს 

MX, მოიღეს ხს. 19 ვითარცა ს)-Mწო. 19 დიმიტრისიჯ დატრისი M. 20 ტოლ აჩარ 

ჩვ. კონიექტ,, ტაჩარ IL, ტაქარ Mთ. 20 ნოინ Mწთო. 21 სხუანი ცოლნი IV. 

21 მეფისანი MწოთოთIL, მეფისა გორგ. 21 და|--–,. 21 სორღალ)––Mო, სორღალა 

IL, სორღალ გორგ. 24 ყაენმან გო რ გ., ყრმამან MIIთნ. 25-26 მანოვგელ|) მანვე 

M1თ. 26 სოლღარს Mთ. 27 იადგარ IX) იედგარ MI. 28 უმეფო და MI. 29 ყან- 
მა M, ყენმა ი1, ყაინმან I. 29 ხუტულბუღას თ. 
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მეფე დიმიტრი, და აწ მეფე არღარა წარს საქართველო– 
IL 4522 % სა შინა). აღმისრულე, რომელი |აღმითქვ, მოიყვანე 

ძე აფხაზთა მეფისა და იყოს იგი მეფედ. მაშინ მოგი– 

თუალო საქართველო ყოველი და განაგებდი, ვითარ 

1 328ვხ გნე|ბავს“. წარვიდა ხუტლუბუღა მეფესა დავითს წინა- 5 
შე. და ვითარ იხილა ხუტლუბუღა მეფემან დავით, მოუ– 
წოდა სპათა თვსთა, წარმოემართა და თანაწარმოიტანა 

ძე მისი, ვახტანგ, გარდამოვიდეს და დადგეს ტასისკარს, 
ქვიშხეთის მინდორსა. აქათ მოვიდეს სირმონ ნოინის 

M9ვ შვილი, ყონჩიბალ, ალინაყის შვი|ლი, ყურუმჩი, | რო- 10 

ი 041 მელი დგის მთათა ჯავახეთისათა, რომელ არიან არტან- 
სა და სამცხეს შუა, და ყოველი დიდებულნი საქართვე– 
ლოსანი შემოკრბეს, და ყვეს ფიცი და სიმტკიცე ერთ- 
გულობისა. და მოსცა ძე მისი მეფემან, და მრავალნი 
თავადნი მისნი თანაწარმოატანნ. და წარმოვიდეს 15 
მსწრაფლ და მეფე დავით შეიქცა ქუთათისს. და მოი- 
წივნეს ყაენს არღუნს წინაშე. იხილა ყაენმან ვახტანგ, 
შეიყუარა სიკეთისა მისისათვკს, რამეთუ იყო ტანითა 

სრულ, ჰაეროვან, ტკბილ, მოწყალე, სამართლისმოქ– 

მედ, უხუ, მდაბალ, ენატკბილ, განმზრახავ კეთილ, ყოვ- 20 

ლისა საქმისა მცოდნე. ამას ვახტანგს მოსცა მეფობა 

ყოვლისა საქართველოსი და დაი თკსი, ოლჯათ, ცო- 

ლად, და წარმოგზავნა და მოვიდეს ტფილისს. 

VI 25 
ნ 452ხ და! შემოკრბეს კათალიკოზი და ეპისკოპოზნი, | და 

მთავარნი, და დაადგეს გკრგვნი მეფობისა, და დასუეს 

ტახტსა სამეფოსა, და აღასრულეს წესი კურთხევისა. 

  

1 დემეტრე MI. 1-2 (არს საქართველოსა შინა) ჩე. კონიექტ. აღარ არის 

მეფე საქართველოშიგნ გ ო რგ. 2 მოვიყვანე 1. 3-4 მოგეთვალა MI. 5 გნებავს) და 
წარვედ აფხაზეთს I. 5 ხუტულბუღა II. 5 დაეითის I. 6 ხუტულბუღა I. 6 მეთემან 

დავით|)––- M1თ. 7 და|–M2მი. 8 გარღმოვიდა MM), გარდამოვიდა I. 9 »ქათ)–-Mთ. 

10 ყონჩიბალ|) ყონჩიბ M, ყონჩიბა 1, ყონჩიბაი ს, ყონჩიბალი I), გო რგ. 10 ალიყანის 

M1V, ყანის II, ალინაყის გორგ. 10 ყურმუჩი MI. 11 მთასა MიI. 11 ჯავახეთისასა M. 

13 და (ყვეს)ს–- Mლ. 15 თაჩა წარმოიტანა M, თან წარმოატანა #91. 17 ყანს M, ყენს IM, 

ყაიჩს 1. 17 წინა Mო). 17 ყაენმან|L--Mოთ, ყაინმან ვითარცა 1. 18 რამეთუ II)--M%VიI. 

19 სრული Mთ. 19 აეროვანი Mთ, აეროეან I. 19 სიმართლის I. 20 მდაბალი1+ 
სამართლის მოქმედ MI. 20 კეთილ MI. 21 მცოდინე Mი. 22 ყოვლისა საქართველოსი 

L, და ყოველი საქართველო M1Iი. 22 დაი1I--MIIო. 23 მოვიდა 1IL. 26 შამოკრბეს M. 
26 ეპისკოპოზნი) დეკანოზნი 1'. 
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და დაიპყრა ყოველი საქართველო ნიკოფსით დარუბან– 
დამდე, თკნიერ ჯაყელ-ციხისჯუარელისა ბექასი, და გა- 
ნიხარეს ყოველთა მკჯდრთა საქართველოსათა, რომელ 

მოეცა ნათესავი მეფეთა პატიოსანი, ღმრთისმოყუარე, 

ტკბილი და მოსამართლე, ახოვანი და მჯნე, და სამჭედ- 5 

1 ვ2 მვ როთა ზნითა ა|ღსავსე. ამან აღიყვანა პატივსა ათაბაგო- 
ბისასა და ამირსპასალარობისასა ხუტლუბუღლა და მიუ- 

ბოძა ორივე ჭელი და განგება საძეფოთა?. 

ხოლო დავით დაშთა თათართა შინა ტოღაჩარ ნოი- 

ნისთა, ჭირთა და იწროებათა შინა, დედოფალი, დედა 10 

M 900 მათი, დაშთა სკორეთს, და სხუანი ძმანი მათნი მიმო|იბ- 

ნივნეს. ხოლო უმრწამესი ძმა მისი, გიორგი, რომელი 

უშვა ასულმან ბექასამან წარიყვანა პაპამან მისმან, 

ბექამან, და აღზარდა საკვრველი და უმჯობესი ყოველ- 

თა კაცთა, ვითარ ქუემორე სიტყუამან ცხად-ყოს. 15 

და ვითარ გარდავდა ორი წელი, შეედვა სალმობა 

ბოროტი ყაენსა არღუნს, რამეთუ განვჯმეს ყოველნი 

ასონი მისნი და მოლპესცა ჯორცნი და ძუალნი აღმოს–- 

ცვვდეს, და განიყარა ყოველი გუამი მისი, და იყო ნახვა 
მისი უშუერ და საზარელ, და კნინღა მიმსგავსებულ იყო 20 

მკუდარსა. ვითარ სნეულობდა არღუნ, ინება ხუტლუ- 

ინ ბუღა, რათა | დავით მეფე-ყოს, და მოდგა მის კერძო 

ს 45ვვ და ეცადა ნოინთა | წინა, რათა წარუღონ მეფობა ვახ–- 
ტანგს. ტოღაჩარ თანაშეეწეოდა დავითს და ოვსთა მეფის 

ძე, სახელით ფარეჯან, ძლიერად შეეწეოდა დავითს. 25 

ამისთვს საბრჭოდცა წარდგეს, თუ რომელსა მართებს 

მეფობა. ხოლო სხუათა მთავართა ქართველთა არა სთნდა 

მეფობა დავითისი, მტკიცედ დგეს ერთგულობასა ზედა 

ვახტანგისსა. ამისთვს არა მოსცეს მეფობა დავითს, და 

ადგილ-ადგილ სოფელნი და ქუეყანანი მოსცეს დავითს. ეი 
და ვითარ განგრძელდა ზეგარდმო რისხვა არღუნს 

ზედა, და სენი იგი განგრძელდებოდა ოთხისა თვსა 

I 329% ჟამთა, განრღუეული თავით ფერჯამდე, მო|ეწყინა ნო- 
ინთა, შეკრბეს და ზედამიეტევნეს, და კარავსა შინა 

  

1 დაიბყრა ი1. 2 ბექასა II. 4 მეფეთა|+ ჩუენთა II. 5--6 ტკბილი... აღსავსე|–– 

Mი. 9 ტაქარ Mთ. 9--10 ნოინისათა თ. 11 სკორეთს II, საკურეთს MI. 11 
მისნი 1. 12 უმრწემესი MI. 12 ძმა) ძე Mწი1. 13 ბექასამან)4+-და 1. 17 ბოროტი) 

Mი. 18 კორცნი)--Mწთ. 19 განიყუარა M. 21-22 ხუტულბუღა ი. 22 მოდგა) 
მოდგამ Mი1, მოდგამი II. 22 მისი 1. 24 ტაქარ MიI?, ტაჩარI. 24 დავით M1I. 

24 და) Mიო. 25 ბარეჯან Mი1, ფარენჯ 1, ფარენჯან გორგ. 31--32 არღუნზედ MI, 
არღუნზედა L. 
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მო'ძთობისა მიერ სიკუდილსა მისცეს მასვე დღესა და 

ჟამსა, რიცხუსა თკსასა, ათორმეტსა მარტსას%ი რომელსა 

შინა პატიოსანი და სანატრელი ცხებული ღმრთისა, 

მოწამე ბრწყინვალე დიმიტრი, მოიკლა, საცნაურ იქმნა: 

M9ნა ამისთკს მოიწია სენი ბოროტი | არღუნს ზედა, რომელ 5 

დასთხია სისხლი უბრალო მრავალი და იკადრა ნაცვალ- 

სა ღმრთისასა ჯელის შეხებად. 

მოკუდა არღუნ, და ყოველნი განმზრახნი მისნი, რო– 

მელნი მეფისა სიკუდილსა თანაშემწე ყოფილ იყვნეს, 

ყოველნი მოისრნეს. და მიერითგან მიეცა ფლობა და- 10 
ვითს, და ნოინნი დავითისკე იყვნეს. ეგრეთცა მტკიცედ 
ეპყრა მეფობა ვახტანგს. 

წარავლინეს ნოინთა კაცი და მოიყვანეს ყაენად ქე- 
ი 453” ლღათუ-ქოუნ, ძმა არღუნისი, და დასუეს ტახტსა და 

პელთ-უგდეს საყაენო. ამან შეიყუარა კეთილად ვახ- 15 
ტანგ, რამეთუ ამისთვს ჰგონა არღუნს ზედა მიწევნად 
რისხვა იგი სასტიკი. და ვითარცა ესრეთ იქმნებოდა, 

შეედვა მცირე რამე სენი ვახტანგ მეფესა, რომლისა მი- 

ერ შეისუენაცა, და მოკუდა სამ წელ მეფეყოფილი, 
საღმრთო-საკაცობოთა საქმითა სრული და შემკობილი, 20 

რამეთუ აღმზრდელიცა კეთილი და მეცნიერი ესუა, 

ფარსმანის შვილი. ცნა დავით, განმწარდა სიკეთისა და 
სიჭაბუკისა მისისათვს, და იგლოვა წესისაებრ, და ფრი- 

თ ნტჭ ად პატივ-სცა და წარგზავნა „გელათს, სამარხოსა | მე–- 

ფეთასა. ვითარცა ესმა მეფესა, მამასა მისსა დავითს, 25 

სიკუდილი სასურველისა და ყოველთა მიერ შეყუარე- 

ბულისა ძისა მისისა, ვახტანგისი, უზომოთა ტკივილთა 

და ვაებათა მოიცვეს, რამეთუ შეუძლებელ არს მო- 
I ვვმგ თხრობად თკთეუ|ლისა. გარნა ესოდენ, მოიცვა მწუხა- 

რებამან, რომელ ვერღარა პოვა ლხინება და შემდგო- 30 

მად მცირეთა წელთა შეისუენა მანცა, პატიოსნითა სი- 

ბერითა აღსავსემან. დაუტევა სამნი ძენი, პირმშო ვიდ– 

1 მოშთობილსა Mი). 1 მიერ)–-Mთ. 2 რიცხეისა თკსსა MIო. 2 ათორმეტსა) 

იბ I. 4 დიმიტრი! დატრი M, დიმიტრი მეფეთ მეფე IL. 6 მრავალი|)––Mი. 8 კოველი 

Mთ. 8 განზრახვანი MI. 10 მოეცა Mი1. 11 ეგრეცა Mო. 13 ყანა M, ყენად MI, 
ყაინდ I. 13--14 ქეღთუქონ M”წთს. 15 უდვეს II. 15 საყანო M, საყენო IV, 

საყაინო 1. 16 რამეთუ|)“-M1თ. 17 ვითარცა|“--M1IC. 17 იქმნებოდა|)––-Mი). 

18 მცირედ 1. 20 საქმითა გორგ.|) –- Mწთს. 23 სიჭაბუკიისა M. 27 ვახტან- 

გისა იე. 27-28 ტკივილითა და ვაებითა Mთ, ტკივილთა და მწუხარებათა 16. 28-29 

მითხრობა 1”. 30-31 შემდგომად|–“–Mმ ო. 32 აღსავსემან ყაუხჩ. აღსავსე M1IთIL. 

32 პირმშონი M”I9ი1. 
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რემე კოსტანტინ,ე და მეორე მიქელ, და უმრწამესი 

M9ნწ ალექსანდრე, რომელი უშვა დედოფალმან, | დიდისა 
პალიალოღოსის ასულმან, კოსტანტინეპოლისა და სა- 

ბერძნეთისა მპყრობელისამან. ხოლო მიიღო მეფობა 

ს» 45442 კოსტანტინე | პირმშოებისა ძლით, რომლისა მეფობასა 5 

წინააღუდგა ძმა მისი, მიქელ, და დაიპყრა ქუეყანა რა- 

ჭისა და არგუეთი. და დღეთა მათთა იმლებოდა სამეფო, 

რომელთა საქმენი არა მოვჯსენებულ არიან. და არა ყვეს 

მშკდობა, ვიდრე არა მიიცვალნეს, რამეთუ, რომელსა 

ჟამსა დაიზავნიან, მყის შეიშალნიან. 10 

ხოლო ჩუენ პირველივე გზა აღვლოთ მცირედ კერ- 
ძო გარდამბიჯებელთა. დაჯდა რა ქეღათუ ტახტსა ზედა, 

განდგა ქალაქი ტუნღუზალო. რა საბერძნეთით მოსრულ 
იყო ქეღათუ, ჰგონეს უცალოება ყაენისა და განდგეს. 

მაშინ მოუწოდა ყოველთა სპათა მისთა და მეფისა დი- 15 

მიტრის ძესა, დავითს, და მთავართა ქართლისათა, და 

შევედრა ტახტი და ცოლი მისი და ხათუნნი ნოინსა 

სიქდურს, ხუტლუბულა და სხუანი მთავარნი საქართვე- 
ლოსანი დაუტევნა მუღანს, რამეთუ ეშინოდა გამოსლვი- 

სათვს ბერქაანთასა. თკთ წარვიდა და დავით, ძე დიმიტ- 20 

რისი, თანაწარიტანა. და ვითარ მიიწივნეს ტუნღუზალო 

I 330ხ ქალაქსა, გარემოადგა ოთხ თუე და ვერა ავნო. | და 

ვითარ მისჭირდა, მეხუთესა თუესა იწყეს ძლიერად 

ბრძოლად, რამეთუ დავით დღა მცირედნი ქართველნი 

ბრძოდეს. წარუღეს ქალაქი და შიგან შევიდეს, სადა- 25 

იგი ქრისტიანენი ერთსა ყურესა შეკრებულ იყვნეს, და 

ევედრნეს დავითს, რათა შეიწყალნეს და ყაენმან არა 
ს 454400 ბოროტი უყოს. უსმინა | და მცველნი დაუდგინნა და 

  

1 მიორე Mწოთ. 3 პალილაღოს M, პალიოღოს 0), პრლ ლაღოს 1, პალია- 
ლაღოსის წ”. 3 კოსტანოპოლისმან M, კოსტანტიპოლისმან თ. 1. 4ჭ4 საბერძნე- 

თისმან M.. 4 მპყრობელისამან ჯავახ, მპყრობელმან MI. 5 კოსტანე M, 
კოსტანტილე I. 5 პირმშობისა Mწთ. 5 ძალითა MVI, ძრლითა I. 5 ძლით)+იმერე- 
თისა „ს. 7 არღუბეთი MVI. 8 რომელთა) რათა Mთ. 9 რამეთუ) Mშთ. 10 
მყის) და Mწთ. 11 პირველ M”წო. 11 აღვლეთ MIთ. 12 ქეღთუ Mწო. 13 ტუნ- 

ღუზო Mწო. 14 ქეღათო MIი. 14 ყენის თ. 15-16 დიმძტრის) დატრის MM. 

16 ძესა დავითს)–-Mწო. 18 სიქდურს ჩე. კონიექტ., ელგოს M0I, ვაგოს 1, ელ- 
გოზს II, სიქანდურს გორგ. 18 ხუტულბუღა ი). 19 მუღნს MIV, მუნღანს თ. 20 
ბერქაანთასა ჩვ. კონიექტ., ბელქალ“თასა MI, ბერქლნთასა LI, ბერქალნთასა LI, 
ბერქათ გორგ. 20 და თვთ თ. 20- დავით და Mთ. 20 დიმიტრისი)| დატრი MI. 
21 მიიწინეს MI. 22 ავნო)+-რა თ. 27 ყანმან M, ყაინმან I. 28 დაუდგინა Mი1. 
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M%7 დაიცვნა და აღიღო ხარაჯა | და საჭურჭლე | ურიცხე, 

იმ. ღა მიერ წარმოვიდა. 
ხოლო მუნ ყოფასა ფარეჯანისა იწყეს ოვსთა ოვრე- 

ბად, ჯოცად ღა რბევად და ტყუენვად ქართლისა, და 
ქალაქი გორი წარტყუენეს და თვსად დაიჭირეს ოვსთა. 5 

მაშინ შეკრბეს ქართლის ერისთავისა ბეგას ძესა, ჰამა- 

დას, წინაშე ყოველნი ქართველნი და მოადგეს გორსა, 

და მრავალგზის შეებნეს ქალაქსა შინა, მრავალი კაცი 

მოკუდა, ოვსიცა და ქართველიცა, და დაწუეს გორი 

სრულიად. ღა ვითარ მისჭირდა ოვსთა, ციხიდამე გარ- 10 

დმოუშვეს საბლითა კაცი და წარავლინეს მუხრანს 

მდგომთა თათართა თანა, რათა შეეწივნენ, ვითარცა 

ესმა, ჩამოდგეს შუა, შუელა ქმნეს და ზავი. და მიერით– 

გან შეიქმნა მტერობა შორის ქართველთა და ოვსთა, 

ვიდრემდის მეფეთა შორის ბრწყინვალემან” დიდმან 15 

სახელგანთქმულმან გიორგი, განასხნა და აღფხურნა. და 

ვითარ მოიწივნეს შინა, მოუწოდა ყაენმან დავითს და 

რქუა: „ვინათგან დასდევ თავი შენი მსახურებად ჩემ- 

თვს და სდგა ერთგულობასა ჩემსა ზედა, მომიცემია მე– 

ფობა და სამეფო შენთვს“. და წარმოგზავნა ტფილისს 20 

და დასუა ტახტსა მამისა მისისასა. და თანაწარმოატანნა 

სპანი საქართველოსანი, შანშე და ხუტლუბულა, და ყო- 

+ვვს ველნი დიდებულნი. და მოუწოდეს სამცხით | ბექასა, 
ს ტ4ანე და მან არა ინება მოსლვად, რამეთუ ფრიად გა|ნდიდე- 

ბულ იყო, თვთ არღარა წარვიდის არცა ყაენს წინაშე, 25 

არცა მეფესა თანა. წარმოუვლინა ძე თვსი პირმშო, სა–- 

მცხის სპასალარი სარგის, და ყოველი ნამარხევი, რო– 

მელ აქუნდა მეფისა დიმიტრისაგან შევედრებული, და 

M9%ვგ სარტ!ყელიცა იგი დიდფასისა. მოვიდა სარგის და მოი- 

ღო ყოველივე დაუკლებელად მეფის დავითის წინაშე. 30 
დასუეს მეფე ტახტსა ზედა და აკურთხეს კათალიკოზ- 

მან აბრაჰამ და ეპისკოპოზთაწ§, 

3 ოსთა Mოთ. 4-5 და ქალაქი... დაიჭირეს ოვსთა) Mწთ.. 6 ამადს Mწი1, ამა– 
დას.I1. 9 მოაკუდინეს MI. 9 ოსიცა MიI. 10 ციხიდამენ M, (ციხიდამე 10, ციხიდამან I. 
11 მუხნ:რს II. 12 რათა MI, რ“ლთა I. 12 შეეწინენ MI, შეეწინეს Iს. 13 შუა) 
MI. 13 ქნეს MIთ. 13. და (მიერითგან)––ი. 14 შორის!1--ი. 14 ოსთა M. 15 ბრწყინ- 
ვალემა M. 16 სახელ განთქმულმა M. 16 აღფხურა Mთ. 17 შინა|--ი1, 17 ყანმა M, 
ყაინმან I. 20 სამეო ”შენთუს Mი1, „სამეფო. შენი 'ყოველე 1. 21 დასეეს MIIი. 21 
მისისასა I, მათისასა Mთ. 21 თანა წარმოიტანა M, წარმოატანა თ. 22 შანშა M7ოთ. 
22 ხუტულბუღა I. 25 ყანს M, ყენს ი, ყაინს +. 25 შინაშე ”, წინა Mიო). 28 
დიმიტრისაგან) დატრისაგან M. 31 და დასუეს I. 32 აბრამ Mთ. 32 ეფიისკოპოზთა M. 
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ხოლო მოსცა ყაენმან დაი მისი, ოლჯათ, რომელი 
გახტანგს ცოლად ესუა. დაიპყრა ყოველი სამეფო მა- 
მისა მისისა დიმიტრისი, თვ-კნიერ ბექას სამცხის მპყრო- 

ბელისა მთავრისა ხოლო იგი პატივ-სცემდა მეფესა 
დავითს, მრავალთა ნიჭთა და ძღუენთა წარმოუვლენ- 5 

ინ” დის. ხოლო | დავით უმეტესთა ჟამთა იყვის წინაშე 
ყაენისა, დაღათუ ფარეჯან, ოვსთა მთავარი, მსახურებ- 

და კეთილად მეფესა, არამედ აქუნდა მტერობა ქარ- 
თველთა და ოვსთა. ესოდენ გარდაეკიდნიან ერთმანეთს, 

რომელიცა მძლე ექმნის, მოკლის. მაშინ წარვიდეს ქა- 10. 

ლაქსა ოვსნი ვაჭრობად, და მოიქცეს და იხილეს გლა- 
ხაკი, და მისცეს ქველისსაქმე ოვსთა, რომელსა უპირ- 
ველესსა ეწოდა სათხიზ და მეორესა უზურბეგ. და 

ს ჰ§5ხ რქუეს. „გლახაკო ევედრე ღმერთსა, | რათა დღეს 
ჩუენი და სურამელის ბეგას შვილის პჯრმალი ერთგან 15. 
შეიყარნენ“, 

ვითარ წარვლეს მცირედ, დახუდა ნადირობასა შინა 
მყოფი რატი მცირითა კაცითა, უსაჭურვლო. მყის ზედა- 

მოეტევნეს, აღიღო ფარი და დაუდგა სივიწრესა წყლის- 
გასავალსა. და პირველ სათხიზს უხეთქნა მუზარადსა, 20 

» ვვ)ს გა|ნუპო და ჩამოაგდო, და მოკუდა. მერმე უზურბეგ 

მოუჯდა, ჰკრა მასცა ჯაჭუანსა მჯარსა, განუკვეთა მჯარი 

და ჩამოაგდო, ყრმათა რატისთა მოაკუდინეს. იხილეს 

სხუათა ოვსთა და ივლტოდეს. ამისთკს იტყვს წინას- 

M9ი-ი- წარმეტყუელი „უფალი ამპარტავანთა შემუს|)რავს“. 25 

კუალად სხუა ჰჯმობს: „აღვოცენინ უფალმან ყოველნი 

ბაგენი მზაკუარნი, და ენა დიდად მეტყუელი“6. 
ხოლო მოვიდა მწოდებელი თუქალისა? წინაშე და- 

ვით მეფისა. და წარვიდა დავით. წინაშე თუქალისა, რო- 

1 ყაინმან წ. 1 დაი| დაა MIთ. 2 სამეფო|–-Mთ. 3 დიმიტრისი) დატრისა M. 

7 ყაენისა|--M7Iთ. 7 ფარეჯან ოესთას) ფარაჯანოსთა MI, ფარეჯანოსთა 1. 9' 

(და ოვსთა) ჯავახ, ყაუხჩ, ოსთა გორგ. 11 ოვსნი) ორნი Mი1. 11 იხილ- 

ნეს თი. 12 ოვსთა) ორთა Mი. 13 სათხი-ზ გორგ., სათხისად MI, სათხისა ს, 

ბროსე, ყაუხჩ. 13 უზურბეგგ გორგ., უზურაბეგ Mწთჩ. 15 ჯმალი Mი). 15 

ერდგან M1. 17 და დახვდა (დახუღა 1) Mწთ. 18 და უსაჭრლო M, უსაჭურლო L, 

უსაჭურვლო და I). 18-19 ზედა მიეტევნეს Mლო. 19 სივიწროესა 1. 20 პირველ სათ- 

ხიხს ჩვ. კონიექტ., პირველსა თხეს M, პირველ სათხემსა +, პირველსა თაევსა IV, 

პირველ სათხეს I, ბროსე, ყაუხჩ. 21 უზურბეგ გორგ. უზურაბეგ MIIნ. 

23 ყრმათა I, ყმათა IL, ჟამთა MM. 24 ოსთა Mწი. 26 აღჯოცენ Mითი. 28 მოვიდა1+მო- 

ქიდა L. 28 მოწოდებული ი. 28 ყან თუქაალისა M, ყაინ თუქალისა 1, ყან თუქალისა თ, 

ყაინ თუქალ-სი II. 25--29 წინაშე დავით მეთიLსა|--MI0IL 29 ღავით წინაყე თუღქალისა 

ს) M17. 
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მელი დგა მთათა არარატისათას. ვითარ იხილა თუქალ 

დავით მეფე, პატივითა შეიყუარა. ინება, რომელ ფიც–- 

თა მიერ ქმნან ერთობა სიყუარულისა. დაამტკიცეს ერ- 

თობა, და წარმოვიდა მეფე შინა, და მოსცა დმანისი, 

რომელი აქუნდა ხუტლუბუღას, ძმასა მანგასარისსა. 5 
და ვითარ გარდაჯდა მცირედი ჟამი, წარვიდეს ნო- 

ინნი რომელნი თუქალისაგან ლტოლვილ იყვნეს, ვი- 
თარ ნავროზ, დიდისა არღუნის შვილი, რომელი იყო 

კაცი მვნე, ძლიერი, ახოვანი, მანქანი, შემმართებელი 

უმეტესობისა ალინაყის შვილი ყურუმჩი, რომლისა 10 

სჩ 45ნე ძმა, ბუღა, მოეკლა თუქალს. | ესენი მივიდეს ხუარასანს, 

არღუნის შვილსა, ყაზანს ქოუნს, თანა, რომელსა აქუნ- 
და მამისაგან საუფლისწულოდ ხუარასანი. შეიყარნეს 

და ინებეს, რათა ყაზან ყონ მთავრად და ყაენად. შეკრ- 

ბეს ესე ყოველნი და წარმოემართნეს ბრძოლად ბაი- 15 

დუსსა. და ვითარ ცნა მოსლვა ყაზხანისა, მოუწოდა მანცა 

ლაშქართა, და წარვიდა თუქალცა სისწრაფითა, ვერღა- 

ინნ” რა | მოიცადეს მეფე. აქაცა დაიცვა ღმერთმან, რომე 
1 ვვვგ არა დახუდა. მიეგებნეს მცირესა | ქალაქსა ზანგანს, 

შეკრბეს ურთიერთას და სწორი ძლევა იქმნა, უკუდგეს 20 

ორნივე და გაიყარნეს, რამეთუ ყაზან მუნ არა იყო, 

ნავროზ და ხუტლუშა! წარმოევლინეს. ნავროზ ჭელთ- 

იგდეს და ძლიერი ბრძოლა ყო ჯალაირმან. და წარვიდა 

ყაზან ხუარასნით. 

ხოლო ევედრა ნავროზ თუქალს, რათა განუტეოს, 25 

და ფიცითა დაუმტკიცა, რათა ყაზან შეკრული მოსცეს. 

M9ს ირწმუნა და განუტევა. და ვითარ მივიდა ყაზანს თანა, 

შეკრა ქუაბი სპილენძისა და წარმოგზავნა თუქალს წი- 

ნა, რამეთუ ენითა თურჭულითა ქუაბსა ყაზან ეწოდების. 
მოვიდა ქუაბი შეკრული საბლითა, განუკკრდა და და- ვ0 

უმძიმდა თუქალს, რამეთუ მოსრულ იყო არარატისა 

მთათა. 

1 იდგა Mოი. 2–მეთე დავით ჟ”„. 7 თუქალისაგან მის) თუქალის MწთI. 7 

იყვნეს) იყო M. 8 ნავროზა MI. 10 ალიყანის MVწIიL, ალინაყს გორგ. 10 ყუ- 
რუმჩი თ, ყურუმში M1ს. 12-13 არღუნის... ხუარასანი|--–Mი). 12 არღუნს I. 

12 ქოუნს ჩვ. კონიე1ტ., ქუნთ 1, II. 14 ყანად M, ყაინად 1. 15-- 16 ბაიდოსსა 

M+ჰწთჩ. 16 ვ“ა LI. 17 ლაშქარსა Mი1. 18 დ:იცვა|)+მეთე 1. 19 ზანგას MMი. 21--არა 

მუნ Mო. 22 ხუტლუშა ჩე. კონიექტ., ხუტლუბუღა Mწოს. 22 წარმოავლინეს 

Mლდ, წარმოავლინნეს 1, წარმოევლინა I. 23 ყო) ყუეს Mი). 23 ჯალილმან MI. 26 

შეკრული L, გორგ., პელ შეკრული M1II. 28--29? და წარმოგზავნა თუქალს წინა, 

რამეთუ)“ M”წო. 29 თურქულითა| Lქუორთულითა Mლო. 29 ყაზან!) ბაზნ M. · 
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მამინ კუალად წარემართა ყაზან უმრავლესითა სპი- 
თა უგრძნულად, და უჟანს დაესხა ბაიდუს, შეკრეს და 

მოაშთვეს, და მის თანა მრავალნი ნოინნი. აქაცა დაი- 

ცვა ღმერთმან მეფე. ვითარ ცნა სიკუდილი ბაიდუ ყაე- 

ნისა თუქალ, ივლტოდა და მივიდა სამცხეს, ბექასასა, | 5 

ს 456ნ”ნ რომელი მთავრობდა ტასისკარითგან ვიდრე კარნუქალა- 

ქადმდე. და შვილი წარგზავნა მეფისა დავითის წინაშე 

და მას შევედრა. და ვითარ მოვიდა ყაზან ადარბადა- 

განს, რომელ არს თავრეჟი!!, წარმოუვლინა მოციქული 

მეფესა და ბექასა, რათა მისცენ თუქალი და შვილი მი- 19 

სი, ერთგზის და ორგზის. და არა მისცეს, არამედ იურ- 

ვეს, რათა შეუნდოს. და მოსცა პირი და ბეჭედი უვნე–- 

ბელობისა, და მისცეს თუქალი. ვითარ ცნა ყურუმჩი 

წარყვანა თუქალისა ურდოსა, მოეგება ელჩსა ყაენის 

ყაზანისსა ნაჭვიდურს, და წარგუარა თუქალი და მოკლა 15 

+ ვვბვხ სიკუდილისათვს ბუღასა!, ძმისა | მისისა. და მეფემან 

დავით მოსცა შვილი მისი და ყოველი სიმდიდრე, რო- 

მელი შეევედრა ოვსთა მთავრისა ფარეჯანისა, რომელი 

იდვა ციხესა ატენისასა!. რამეთუ ესე დაიმადლა ყაენ- 

მან ყაზან, გარნა მეფემან ვერ გულს-იდგინა წარსლვა 20 

იონ”7 “რურდოსა შიშისათკვს, რომელ აქუნდა სიყუარული | თუ- 

ქალისი. კუალად სხუაცა იყო შიში ურდოს წარსლვისა, 

M9) რამეთუ | ზემოგსენებული იგი ნავროხ, არღუნ-აღას 

შვილი, მტერი იყო ყოველთა ქრისტიანეთა, ვისცა ჰგო– 

ნებდა სჯულისა დატეობასა, დაპპატიჟებდა და მუსულ- 25 

მანად მიაქცევდა, თვნიერ ცნობისა ყახან ყაენისა. კუა- 

ლად რამე ბოროტი აქუნდა, ამისთვსცა ბოროტად მო- 

კუდა, ვითარ ქუემორე სიტყუამან ცხად-ყოს. 

ს 4575 ესე ნავროზ განდიდნა, თკნიერ ყა|ენისა განაგებდა 
საქმეთა საურავთა და აქუნდა მტერობა ქრისტიანეთა, 30 

  

1 წარმოემართა: LV. 2 უგრძნულად წ, უგრძნეულოდ MIო, უგრძნეულაღ LL. 

4 ბაიდაესი M, ბაეღუსი 10, ბაიდო ს. 4---5 ყანის M, ყენის 11, ყაინისა 1. 5 თუ- 

ქალ)–-MIთ, თუჭალმნ გორგ. 5 ბექასსა 1, ბეჟასას წ. 7 მეფესა დავითს 1. 
8 აიდარბაგანს MთI, აიღარბაგს 1. 9 თავრეზი Mი0). 9 წარმოავლინა Mი). 11 და (არა) 
ლი. 13 ვრა იი. 14 წარყუანება ი. 14 თუქალისი M. 14 ყანის M, ყენის ოI, ყაინის 1, 
ჟაინ LL. 15 წარგუარა) წაგრა +. 16 ბღღასა ჩვ. კონიექტ., ბაუღდის MX, ბაი- 

დოსა II, ბუღლათ: გორგ. 17 ყოველი) +საჭურჭლე და Iს. 17 სიმდიდრე) + ყოვე- 
ლი წ. 20 ყაზან) Mოთ. 22 შიში|––Iი. 23 არღუნაღის Mი. 24 ქრისტეანეთა XL. 
25 დაჰპატიჯებდა M, დააპატიეჭებუა ის, დაჰპატიჟებდა 1. 25--26 მუსლუმანად M, ლუს- 

ლუმაჩად 1. 25 ყანსა M, ყენისა ი), ყაინისა I. 28 ქვემორემ I). 28 სი 8 Mთ. 

29 ყენისა II. 30 ქრისტეანეთა 1. ქვემორე ტყუა 
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და განემზადა სრულიად დავოცად და დაქცევად ეკლე– 
სიათა თავრეჟსა და ყოველთა ქალაქთა შინა. და მოი- 
ყვანა ეპისკოპოზი მარაღისა ქალაქისა, ნათესავით და 

სარწმუნოებით ნასრანი, რომელი იყო კაცი მოწყალე 
და სახიერი, ფრიად სათნოებიანი, პირველთა ყაენთაგან 5 
პატივცემული და მამად სახელდებული. ესე პყრობილ- 

ყო და მრავალნი გუემანი და ბასრობანი შეამთხვვნა 
დატევებისათკს სჯულისა. ხოლო იგი ახოვნად წინა- 
აღუდგებოდა და მოითმენდა შეურაცხ-ყოფად სჯული- 

სა მოჰამადის მიერ ქადაგებულისა. ამისათვს ექსორიო- 19 

ბად დაისაჯა, რამეთუ იყო ფრიად მოხუცებული. 
ამას ზედა ესეცა შესძინა ბოროტი ნავროზ, წარმო- 

ავლინა კაცი ერთი უკეთური, ნათესავი მისი, რათა მოა- 

1 პვვვვ ოჯრნეს ეკლესიანი ყოველსა სა | ქართველოსა: პირველ 
მოაოვროს საყოფელი ყოვლად წმიდისა ვარძიისა 15 

ღმრთისმშობელისა საყდარი, და ყოველსა საქართვე- 
ლოსა, რაცა პოვოს, წარმოიღოს. ჰგონებდა უზომოსა 

სიმდიდრესა, ოქროსა და ვეცხლსა, თუალთა პატიოსან- 

თა და მარგალიტსა მრავალსა ვარძიას. წარმოვიდა და 

ML 457ხ მოიწია ნახჭევანს, იწყო რბევად და რ ღუევად ეკლე- 20 
სიათა მოიწია რისხვა ყოვლად წმიდისა ვარძიისა 

Mმშ2 ღმრთისმშო|ბელისა მას ზედა. რომელ მოვიდოდა დასა– 
ოვრებლად ვარძიისა ღმრთისმშობელისა და პატიოსნისა 

ჯუარისა დასამჯობლად, ამისთვს მეხდატეხილ იქმნა, და 
განგალა მეხმან სრულიად, და დღაიწუა ძუალითურთ. 25 
ესრეთ საკვრველებით დაიცვა სამყოფი თვსი ვარძიისა 

ღმრთისმშობელმან. 
თ 648 ხოლო ნავროზს ზედაცა მოიწია რისხვა | ღმრთისა, 

რამეთუ განრისხნა ყაენი ყაზან უსამართლობისათვს და 

ბოროტთა საქმეთათვს. იყო ყაზან ფრიად რამე კეთილი 30 

1 და)–-Mიი.1 და დაქცევად I, დაჭცევად MI. 2 შინა|--MCთ. 3 მარღისა MI. 3 ქა– 
ლაქსა Mი)1. 3 ნათესა ნათესავით ი1. 6 მამად) +-ყაენთაგან +. 7 ბასრობანი M, ბასრვანი I, 

ბოროტნი ი). 8 რჯულისა M. 10 ექსორიობდა ჯი. 15 ყოვლად წმიდისა! ყოვლად უბიწოსა 

I. 15-16 ვარქიისა ღმრთესმშობელისა) ღმრთისმშობელი ვარკპია M, ლღ“თისმშობელისა 

ეარძისა ს. 17 იპოვოს M, იპოოს თ, პოოს 1. 17 წარმოიღოს)1-რა პოოს მას დინა 

სიმდიდრე LI. 202 რბევად და)-- 1. 22--21 ეკლესისა XM, ეკლესიასა LI. 23 ვარძისა MI. 

22-23 და საოვრებლად Mლო. 23 ეარძისა Mი), ვაძიისა 1. 24 და)“ თ. 25 და) 
–-Mშწი)ს 26 საყოყა MVწოთ. 295 ვარძისა Mი). 23 ნევროზს ზედაცა M. ნავროს ზედაცა 

1, ნავროზედაც თ. 29 განრისხდა L, 29 ყენი #1. 
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და უბოროტოგონება და სიმართლისმოქმედ “უფროს 

ყოველთა უწინარესთა ყაენთა ესოდენ, რომელ ჯაჭვ 

განება ორთა შეშათა ზედა და ეჟუნები მოება მრავ- 

ლად, რათა გლახაკნი უღონონი და უქონელნი, ყაენის 

და ნოინთა წინა მისლვისა უღირსნი და მოჩივარნი, მი- 

ვიდოდენ და შეარყევდენ შეშასა და ჯაჭუსა, და ესმო- 

დის ყაენს ჯმა ეჟუანთა და ცნას, რომელ სასჯელი უც 

გლახაკთა და შეურაცხთა კაცთა, რომელი თვთ განიკი- 

თხის პირისპირ. ესოდენ უყუარდა სამართალი, რომელ 

- დღეთა მისთა არა იქმნებოდა ძალი და უსამართლოება 10 

წ 45მ არა დიდთა და არცა მცირეთაგან. | ამისთ>კს რისხვეუ- 

I ვვჭვჭ ლი ნავროზ ივლტოდა ხუარა|სანს, რომელ დევნა-უყო 

ზემოვსენებულმან ხუტლუშა ნოინმან, მიეწია და მოა- 

კუდინა იგი და შვილი მისი, და ყოველი ნათესავი მისი. 

მოისპო ქუეყანით საჯსენებელი მისი, ვითარცა წერილ 15 

არს: „მოისპენ უღმრთო, რათა არა იხილოს დიდება 

ღმრთისა“. და კუალად წარწყმდა სავსენებელი მისი. და 
ესრეთ დამშკდნეს თათარნი. იწყო ყაზან ყაენმან გან- 

გება ქუეყანისა სიმართლითა და მსჯავრთა კეთილთა. 

ამათ ჟამთა წარმოავლინა მოციქული ყაზან ყაენმან 20 
და ივმო მის წინაშე დავით მეფე. ხოლო იგი მსწრაფლ 

#9) განემზადა და მოიწ!ია კახეთს და ჰერეთს. მივიდეს ჰერ– 
კახნი დიდებულნი და აზნაურნი დავით მეფეს წინაშე, 
ერისთავი სამადავლა!, კაცი ყოვლითა სამჯედროთა 
ზნითა შემკობილი და მოისარი რჩეული, მსგავსი მო- 25 

სომახოსა ებრაელისა, გინა ნეოპტოლემეოს პიღასი!5 

რჩეულისა, სახელოვანისა მირმიდონთ მოძღურისა. და- 

ყო მცირედი ჟამი ჰერეთს და განეზრახა ვახირთა: „უკე- 

თუ წარვიდე ურდოსა?“. დაუმტკიცეს ვახირთა წარ- 
სლვა, ხოლო მეფემან არა ისმინა მათი და შეიქცა გარე, 30 

1 უბოროტოგონება| უბოროტო MI. 1 სიმართლისმოქმედ1)+-იყო M”1Iი. 1--2 უფ- 

როს ყოველთა|)–Mწო. 2 ყენთა თი. 4 უღონონი)--Mიო. 4 ყანის M/ი, ყაინისა +. 

5 და (მოჩივარნი1)–– ი). 5=–-6 მივიდოდეს Mი,. 6 შეარყევდეს MM. 7 ყანსა M, ყენსა 

ი, ყაინსა 1. 10 მისთა) მათთა M. 10 უსამართლო M7წIი. 11 მცირეთაგან L, მცირე> 
თა M9), მცირედთაგან I. 13 ზხზუტლუშა I, ხუტლუბა M, ხუტლუბუღა წი. 13 
ნოინ Mწთ. 15 მოსპო Mიო. 16 მოსპენ M=თო. 16 იხილონ MI. 18 დამშვიდდეს. 

IV. 18 ყანმა M, ყენმა Lი, ყაინმან 1. 20 წარავლინა Mთ. 20 ყანმან M, ყენმან თ, 
ყაინმან 1. 21 მეფე)––MიI. 22 ჰერეთს) ესრეთ Mი1, ჯ:რეთს 1. 22-23 ჰერ-კახნი1) ერ 
კახნი M, ვითრრ კახნი I, ეს კახნი ის. 26 გინა|--თ. 26 ნეოპტალემეოს MI, ნეო– 
პტილემეოს I. 27 მირმიღონთ ყ აუხჩ, მიერ მიდონთ Mი), მ“რ მიღონთ L. 27 

მოძღურისა|) მძლავრის» 1. 28 ჰერეთს) ერეთს MI, რეთ I. 
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რამეთუ აქუნდა შიში თათართა ყაენის ხილვისა. და მო– 

L458ვხ ვიდა მთიულეთს, უკუდგა ჟინოვანს, | შეკრა სიბა და 

მცველნი დაუდგინა!“. 
ხოლო მეფე დავით მთიულეთს იდგა, და წარავლი- 

თ 6499, ნა ძმა თკსი უმრწამესი | ვახტანგ ელჩად დიდისა ბა- 5 
თოს შვილისშვილის ყაენისა და უქაღა გზა გამოსლვად 

ყაენს ზედა. და მან კეთილად შეიწყნარა და უქადა ქუე– 
ყანა და საჭურჭლე მრავალი. ვითარ ცნა დავითის უკუ- 

+ ვეგ დგომა ყაზან, წარმოგზავნა ხუტლუშა მჯედართმ | თავარი, 

რომელსა იგინი ბეგლარბეგობით უჯმობდეს, სპითა დი- 10 

დითა. მოვიდეს დ» დადგეს ტფილისს. გაგზავნეს მო– 

ციქული მეფესა დავითს წინაშე და ითხოვეს კაცნი სარ–- 

წმუნონი მისანდობელად, და აძლევდეს ზავსა და სთხოვ– 

დეს ერთგულობასა ყაზანისასა და არამიქცევასა მტერ- 

თა კერძო. და მან წარმოგზავნა კათალიკოზი აბრაჰამ, 15, 

ბურსელი ივანე, ტფილელი ყადი, და ითხოვნა მძევალ–- 

ნი, და ფიცად მიჰპირდა. ხოლო მათ ფიცეს სჯულისა–- 

ებრ მათისა და მისცეს მძევლად ხუტლუშას შვილი სი– 

M94 ბუჩი, ყურუმჩ|)ის ძმა არფა და სხუათა ნოინთა შვილ- 

ნი. და მისცეს ბეჭედი ყაენისა და სიმტკიცე უვნებელო- 20 

ბისა. და იგი მოვიდა ნახვად მათდა და აღუთქუა წარ- 
ს 4552 სლვად ურდოსა. ხოლო ხუტლუშამან შეიწყნარა | კე- 

თილად და განუტევა. ხოლო დავით იქცა თვსადვე, და 

მძევალთა მისცა ნიჭი დიდი და განუტევნა. 
და ვითარ მოიწია არე გაზაფხულისა, აწვეს კუალად 2§ 

მეფე დავით ურდოსა, და არა ინება წარსლვად, აქუნდა 
შიში. ამისთვს წარავლინა ძმა მისი ბაიდუ დიდისა ყაე– 
ნისა თოხთას წინაშე. ვითარ ცნა ყაზან ყაენმან, კუა– 

  

1 ყენის I, ყაინისა ”. 2 ჟინოვანს M, ჟიწოანს 1, ჟინვანს #იიI>. 6 ყანისა M„, 

ყენს ი, ყაინისა I. 6 გამოსვლა ჯ. 7 ყანს M, ყაინს 1, ყაზან თ. 8 დაჯ 

– Mთ. 9 ხუტლუშა II, ხუტლუბუღა MI, ხუტულბულა თ. 10 «გინი) –– Mთ. 
10 ბეგთარ ბეგობით Mი. 10 უკმობდეს) უწოდეს I. 12 წინაშე) თანა I. I1I4 არა> 

მიქცევსა I. 15 აბრამ Mთ, აბრჰამ I. 16 ბურასელი სი. 16 «ვანე Mთ, ი”ე IL, იოვანე LM. 

16 ტფილელი) ტფილისის წ. 17--18 სჯულითავბრ I. 18 ხუტლუშას IV, ხუტლუბას M, 

სუტულბას ი, ხუტ ლუბუღას 1. 19 ყურუმშის 1. 20 და (მისცეს) –Mიი. 20 ყანისა M, 

ყენისა MX, ყაინისი 1. 21 და (აღუთქუა). 22 ზუტლუშამან IX, ხუტლუბუღა Mი), 
ხუტლუბუღამან LI. 22-23 კეთილად) პატ”ივითა 1. 22-24 და მ”;ეალთ.1 მიტვლ-დ MI. 

24 განუტევა Mიი. 25 არე) ჰარე Mთ, ა'!რე 1. 26 მელე დავით. M1Iი. 26 ინება 
წარსლეადღ) ინება მისელაღ M, მივიდა მისელად Iი. 27 მიLი| თასი I. 27 ბადუ MწVთ. 

27-28 ყანისა M, ყენისა თ, ყაი?'ისა 1. 28 თოხთას) ითხს Mთ, ოთხას 1, ოთახას 

II. თოხტს გორგ. 28 ყანმ:ნ MI, ყენმან »), ყაიწმან ”. 

- 
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ლად წარმოავლინა მჯედართმთავარი ხუტლუმა სპითა 
ურიცხვთა. მოვიდეს სომხითს და აწვეს მეფე მისლვად, 

და აღუთქმიდეს ნიჭთა დიდთა. და კუალადცა წარავ- 

ლინა კათალიკოზი აბრაჰამ, ყადი ტფილელი და ივანე 
ბურსელი, და აღუთქუა მისლვად. ცნეს თათართა, რამე- 5 

თუ მიზეზობდა, შეიპყრეს ივანე ბურსელი და მოკლეს, 

და კათალიკოზი და ყადი განუტევეს უვნებელად. და 
მომართეს შესლვად მთიულეთს. მოაოვრეს სომხითი, 

I 3ვჭხ ქართლი, თრიალეთი, ერწო და ღადგეს ; მუხრანს, 
ხერკს, ბაზალეთს, ერწოს და თიანეთს, და ვერ ეტეო- 10 

დეს სადგომად, არბევდეს ქართლსა და ზემოვსენებულ- 

ონი თა ქუეყანათა. | ტყუე-ყვეს, რომლისა არა იყო რიცხ%ვ, 
და მოსრეს პირითა მახვლისათა რავდენი პოვეს, და 

მიეცა ქუეყანა განსარყუნელად ცოდვათა ჩუენთათვს. 
ნ 459ხ | ამას წელსა გამოჩნდა ვარსკულავი კვმატი, ლახე- 15 

რისსახე, ჩრდილოთ კერძო, და დადგა ვიდრე ოთხ თუ- 

ემდე, და ყოველთა ღამეთა იხილვებოდა ვარსკულავი 
იგი ლახურისსახე, და იტყოდეს: „ლახურით მოწყუე- 
დასა მოასწავებს“. 

კუალადცა ინებეს თათართა ზავის-ყოფა მეფისა და 20 
გაუგზავნეს მოციქული, რათა მეფემან შეჰფიცოს ერთ- 

M9ზა გულობასა ზედა ყაზანისსა და არა მისცეს | გზა ბათოს 

შვილისშვილსა დიდსა ყაენსა თოხთას, და ესრეთ ჟამად 

შინა იყოს, დაიცვას სამეფო მისი. და ყვეს ფიცი და 

აღთქუმა ურთიერთას, და წარმოგზავნა დედა თკსი დე- 25 
დოფალი, და ძმა მისი უმრწამესი მანოველ. და კათალი–- 

კოზი აბრაჰამ, და დედოფალი, ცოლი მეფისა ოლჯათ, 

წარმოავლინა, რათა წარვიდეს ურდოსა და იურვოს საქ- 
მე მისი. ღა მოიწინეს ურდოსა. იხილნა ხუტლუმამან 
ღა პატივითა შმეიწყნარნა, მსწრაფლ უკურიდა, მოსცა ვე 

ტფილისი და სამეფო მისი, და წარვიდა ურდოსა და წა- 

1 ზუტლება Mი). 2 სომხეთს MM. 2 კუალადცა აწჯვეს 1. 3--4 წარავლინეს II. 

4 აბრამ Mთ. 4 იოვანე MM), იეჭ. 5-6 აღუთქუა... ბურსელი და)“-Mიო.. 6 
მოკლეს)+და გორგ. 8 მიმართეს Mთ. 8 შესლვად)-–Mით. 8 სომხეთი M901, სომ- 
ხითნი და 1. 9 მუხნარს 1. 13 რაოდენი ი). 15 რამეთუ ამას +. 16 ოთხ)-- I. 23 

შეილის შეილისა Mო. 23 ყანსა M, ყაენის ი1, ყაენსა LI. 23 თოხთას) თხოთას MX, 
თხოთასა ი), ოთხას II, თოხტასა გორგ. 24 დაიცვას ჩვ. კონიექტ., ღა სცოს 

გორგ., მისცეს MI. 27 აბრამ MC. 27 მოიწივნეს ი1. 29 ხუტლუბა M, ხუტულ- 

ბა თი, ხუტლუშამან Iს. 302 პატივითა) ლოცვით. Mლთ. 30 უკურიდა) უკურდა 
M, უკვირდა I), უკურიდნა II. 
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რიტანა დედოფალი ოლჯათ, და კუალად დამშგდნა ქუე- 
ყანა. 

და ვითარ გარდაჭდა ზამთარი იგი და მოეწურა არე 

გაზაფხულისა, წარმოავლინეს მოციქული მეფეს თანა, 

ს 4ნნ00ლდ რათა ცნას, | არს ერთგულობასა ყაენისასა, თუ არა. | 5 

1 3ვნი და ცნა კაცმან, რომელ ბაიდუ წარევლინა დავითს ყა- 

ენსა თოხთას თანა და გზა ექადა გამოსლვად. აცნობა 

ყაზანს, ხოლო იგი განწყრა და წარმოავლინა ყურუმჩი 

და ერინჯი ვინმე, მინაური მისი, და შანშე მჯარგრძელი. 

და მოუწოდეს ძმასა დავითისას,ა მცირესა გიორგის, 10 

რომელი ეშვა ასულსა ბექასასა და მას აღეზარდა, რო–- 

მელი მარტო ეშვა დედასა, ვითარცა მარტორქა, რამეთუ 
ვერ შემძლებელ იყო ბუნება დედათა სხუასა ეგევითა–- 

რისა შობად, ვითარ ქუემორე სიტყუამან ცხად-ყოს. 

ესე იყო სახლსა ბექასასა, რამეთუ ესე ბექა განდი- 15 
დებულ იყო და აქუნდა ტასისკარითგან ვიდრე სპერამ- 

დე და ვიდრე ზღუამდე, სამცხე, აჭარა, შავშეთი, კლარ–- 

ჯეთი, ნიგალისჯევი; და ჭანეთი სრულიად მოსცა ბერ–- 

ძენთა მეფემან, კომნინოსმან კირ მიხაილ, და ასული 

ბექასი ცოლად მიიყვანა. ამასვე აქუნდა უმრავლესი 20 

ტაო, არტანი, კოლა, კარნიფორა და კარი, და ამათ შინა 

ქუეყანანი და ციხენი, არტანუჯი და უდაბნონი ათორ- 

ხამნ მეტნი კლარჯეთისანი, და დიდებულნი აზნაურნი | და 

ა მონასტერნი ყოველნი მას აქუნდეს. და | ხარაჯას | მის- 
ცემდა ყაზანსა და ლაშქრითა შეეწეოდა. ამას სთხოვეს 25 

ყრმა გიორგი, რათა მისცეს და მეფე-ყონ ქართლსა და– 
ვითის წილ, ძმისა მისისა, რომელი აღასრულა და მისცა, 
და თანაწარატანა ლაშქარი დიდი. წარიყვანეს და დასუ- 
ეს მეფედ. დაღათუ მცირე იყო, არამედ წინადაუსახვი- 

ღეს უძლეველობასა მეფობისაა და წინამოასწავებ- ვ30 

დეს!ზ. 
_____ 

1 ოლჯთა II. 1 დამშვდდა III. 1-2 მოოჯრებული ქუეყანა +. 3-4 და მოეწურა 

არე გაზაფხულისა)--Mლთ. 4 მეფეს თანა M0თI, მეფესა დავითის აინაშე 1. 5 არის MI, 
ერის I. 5 ყანისასა M, ყენისასა I, ყაინისს 1. 5 თუ არა Iი, არა MI). 6 ბაიდუ 

Mშწო, ბაადურ L. 6-7 ყანსა M, ყენსა I, ყაინისა 1. 7 თოთას) ოთხას M1V0ი), ოთ- 
ხოს LI, თოხტასთან გორგ. 7 და) M, 8 და)–-. ზ ყურუმში MI. 9 ერინ- 

ჯ გორგ, აღნაჯი MIIი, აღინჯა ს. 11 რომელი) რათა IL. 13 «ყო1-+რამეთუ 

ვერ 1. 13–-14 ეგევითარსა შობა I. 17-18 სამცხე... ჭანეთი|– MI. 18 სრულად Mთ. 

18--19 ბერძენთა) ბერძენმა M, ბერძენმა§ 1Iთ, ბერძენთ გორგ. 20 ამასვე ყაუხჩ., 

ამისთვს M1IოM. 22 და (ციხენი)--M+X #I.22--23 თორმეტნი 1. 23 კალარჯეთისანი #). 

26 მისცეს LL, მოსცენ Mთ. 26 მეთე ყო ი). 26 ქართლისა M1I, ქართლის ი. 27 რომე- 
ლი) რათა Mი1. 28 თანა წარიტანა MI. 30 მოასწავებდეს MM). 
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და იყო ყრმა მცირე გიორგი მეფედ ტფილისისა. და 
I 335ხ ვითარ მოიწია გახაფ ხული, კუალად წარმოავლინა ყა–- 

ზან ყაენმან იგივე ხუტლუშა სპითა ძლიერითა, ღა მრა- 

ვალნი ნოინნი სხუანი. და დადგეს ზემოკსენებულთა 

ადგილთა, მოაოვრეს ქართლი უბოროტესად. 5 

ხოლო მეფე დავით დადგა ვადას. მაშინ ქუენიფლე– 
ველი შალვა გამოექცა მეფესა, აღსავსე ნიჭთა მიერ მის- 
თა, რომელნი მას ჟამსა მიენიჭნეს. არა მოიჯსენა წყა- 

ლობა ეგოდენი და მივიდა ხუტლუშა ნოინთანა. ხოლო 
მან განიხარა და პატივითა შეიწყნარა და წინამძღუარად 10, 

ს 4ნ60 2 გზისა აჩინა. და შევიდეს გზასა ცხრაზხმისვჯევისასა | და 

განვიდეს მთასა შორის ცხავატსა და ცხრაზმისვევთა, 

რომელ არს ლომისა. 

და ვითარ ცნა დავით ორგულობა შალვა ქუენიფლე- 
ველისა, შედგა ციკარეს, რამეთუ ციკარე მტერთაგან 15 

შეუვალ იყო. ჩავლო ხუტლუშამან და განვიდეს ჯადას, 

და გარდვიდეს კევსა, და მიმართეს გუელეთს, მუნ შინა 
ჰგონებდეს მეფესა დავითს. და გარემოადგეს სტეფან- 

წმიდასა სოფელსა. და განგებითა ღმრთისათა განმაგ- 

რდეს, რამეთუ წინარხი თათართანი იყვნეს ქუენი- 20 

, ფლეველი შალვა და ოვსთა მთავარი ბაყათარ და მუხ- 

M917 რანს მდგომი თათარი ბაან თანღუთ. | ვითარ ცნეს, სტე–- 
ფანიათ ვერას ავნებდეს!!შ და მეფე მუნ არა არს, 

ითხოვეს საზრდელი მცირე. სტეფანელთა მოსცეს. და 

აიყარნეს და გარდმოდგეს ვადას. ხოლო მეფე ციკარეს 25 
იყო. დაამტკიცეს და დადგეს ერთგულობასა მეფისასა 
სურამელი ჰამადა, ამირეჯიბი აბახას ძე ჭილა, და აზნა- 

IL ვვნე ურნი ქართველნი ღა სომხითარნი, | და დიდი ერთგუ- 

ლობა აჩუენეს. 

  

1--მცირე ყრმა I. 3 ყაენმა M, ყაინმან I. 3 ხუტლუბა M, ხუტულბა თ. 

6 დავით)“ თ. 7 ნიჭითა Mოი. 9 ხუტლუბა M, ხუტულბუღა II. 10 განიხარნა M. 
10 შეიწყნარნა I). 10 წინამძღვარ Mოთო. 10 ცხრაზის ჩე. კონიექტ., ხვარაზმის 

M, ხუარაზმის IV, ხვარაზმის ი), ცარა რახმთ გორგ. 12 შორის)-- Mი1. 14 შალ- 

ვასი თი. ,14–-15 ქვენაფლეველისა M, ქუნაფლეველისა 1, ქვენაფლაველისა ი. 15. ცისკრეს 
I.I 15 ცისკარე 1. 16 შეუვალ იყო MI), უბრქოლველ არს Iს. 16 ხუტლუბამა M, 

ხუტულბამ თ. 17 გუელეთს| გელათს MI, გველეთს თს, გორგ. 19 და)–/. 

20 თათარნი Mწთ. 20 ქვენაცლეველე M, ქუნაფლეველიი 1, ქვენაფლაველი VI. 

21 ოსთა M, ოსთ Iი. 21-22 მუხნარს 1. 22 თათარნი Mით. 22 ბაან თანღუთ ჩვ. 

კოზიექ ტ., ბანთანღუთ ML, ბანთანღუნთ I, ბაან და თანღუთ გორგ. 22-23 სტე– 

ფანათ Mო, სტეფანწმინდელთ L, გორგ. 23 მუნ)“. 24 ითხოვეს 1, იხილეს Mი1, 

24 --მცირე სახრდელი თ. 25 ციკარეთს MI, ციკრეთს თ. '·27 ჰამადა) აჰმადა ML, 
პჰამად MI, ამადა გორგ. 29 აჩუენეს) აქუნდეს LI. 
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ვითარ ცნა ხუტლუშამან მეფისა ციკარეს დგომა, 
ითნ2 განყო ლაშქარი რომელიმე წარავლინა | ცხავატით, 

გზასა ძნელსა, რათა ეგრეთ შევლონ და შევიდენ ციკა- 
L46)ხ რესა, რომელ-ესე შეუძლებელ იყო. | მაშინ ქუემო შე- 

სრულთა ლაშქართა შევლეს გზა ცხავატისა და განვიდეს 5 
ცხავატს. ვითარ ცნა მეფემან, წარავლინა მცირედნი 

ლაშქარნი, და იქმნა ომი ძლიერი, და მოსწყდა თათარი 

ურიცხკ, რამეთუ შემოსრულ იყვნეს ვიწროსა გზასა 
კაცი მეომე ვითარ ხუთასი, რომელნი ვერღარა გამოეს- 

წრნეს გზისა სივიწროისაგან. შეიპყრეს ხუთასივე, რომე- 10 

ლი მოკლეს და, რომელი დარჩა, მოჰგუარეს მეფესა. 
ხოლო სხუანი ივლტოდეს. და სპანი მეფისანი განვიდეს 
ჯადის თავსა გორასა რასმე, როშელ არს ციკარეს პირის–- 
პირ, და იქმნა ომი ძლიერი. კეთილად ბრძოდეს შინა- 

ურნი მეფისანი, ჯადელნი და ვევით მოსრულნი რჩე- 15 

ულნი. და უმეტეს მოისრვოდეს თათარნი, რამეთუ დი- 

ღად ავნებდეს მთიულელნი;: იყვნეს ფერვჯითა მალე, 

ცხენოსანი ვერ შეუვიდოდა საომარად, და ქუეითად 

იბრძოდეს თათარნი, რომელთა შემწედ ჰყვა ივანეს ძე 

შანშე, და ოვსნი, რომელ სხდეს გორს, მესხნი ლაშქარ- 29 

ნი, რომელნი წარმოევლინნეს სამცხის მთავარსა ბექას –– 
თორელნი, თმოგუელნი და ტაოელნი. და განგრძელდა 

M 918 .· 'ომი ვიდრე მიმწუხრამდე. გზა|თა სივიწრითა არა აღე–- 

რინეს ურთიერთას, გაიყარნეს, და უკუდგეს ვადას თა- 

თარნი. 25 

ს 4698 “და უშუელა | ღმერთმან მეფესა, რამეთუ ცხავატით 
1 ვვ6ნ შე სრული ლაშქარი ივლტოდა. და ვითარ ხუთასი ოდენ 

კაცი შეიყარა, და ხუტლუშასცა დიდი ვგნებოდა, იხილა 

სიმაგრე ქუეყანისა, და ცნა, რომელ არა ეგების შესლვა 

ციკარეს. აიყარა ღამით გზასა ლომისთავისასა, დაესხა 30 

  

1 ხუტლუ შამან I, ხუტლუბამან M, ხუტულბა IL. 1 ციკარს Mთ, ცისკრსI. 2 

ცხავალტუ MI, ჯცხავალტს თ. 3 ძნელსა გორგ.)–-MIთ. 3-4 ციკარს MI), 
ცისკერსა ”. 5 ცხავატისა|--Mი1, ცხაველტისა +, ცხაოტისა ს, გორგ. 6 ცხავალტს 

Mთ, ცხავატას 1. 8 ურიცხენი იი. 8 შამოსრულ M. 8 გზასა1-- Mო. 9 ვითარ|–- 

თ. 9 -ხუთაი კაცი მეომე ი. 9--10 გამოასწრნეს დ, 11 რომელი| რ“ა 1. 11 დარჩა| 

დარჩეს და ი. 12 და Mთ, ხოლო 1. 12 განვიდეს) გავიდეს M0, გამოვიდეს I. 13 
ცისკარეს 1. 15 და|)+ ზოგი I. 16 მოისროდეს 1. 18 საომრად 1. 18 ქოითად MX. 

19 რომელთა) რათა MიC. 19 ჰყვა) ჰყავ MI. 22 შანშა Mი). 202 ოვსნი) ოსნი ყა უხჩ., 

ორნი MIIIVC. 20 სხდეს| სდგეს M. 22 და (ტაოელ5ი)––ი ი. 23 სივიწროვისათა #1. 

26 ცხავალტით I. 28 ხუტლუშასაცა 1, ხუტლუბასცა M, სუტულბასაც თ. 29 ქუე- 
ყანისა) +ხუტლუშამან 1. 30 ცისკარეს I. 30 და დაესხა ი, 
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ქართლს, დაღათუ ვინმე დარჩომილ იყო, მოსრა და 

ტყუე-ყო. და მოაოჯვრეს ქართლი და წარვიდეს ყაენს 

ყაზანს წინაშე. 

და მოიწია არე გაზაფხულისა, წარმოემართა იგივე 
ხუტლუშა, სიტყკთა ყაენისათა,, სპითა უძლიერესითა, § 
და მოიწია ტფილისს, და ეგულებოდა შესლვად მთიუ- 

ლეთს. და ვითარ ცნეს დიდებულთა ამის სამეფოსათა, 
განკრთეს და ეძიებდეს ღონესა, რათა განერნეს პირი- 
საგან თათართასა. ქუეყანა თუღა სადმე დარჩომილ იყო, 

თნვ შეკრბეს მეფესა დავითს წინაშე და მოავჯსენებდეს, რა- 10 

თა წარვიდეს ყახანს | წინაშე, ფიცი და სიმტკიცე აღი- 
ღოს უვნებელობისა. ისმინა მეფემახ ჯა» დაამტკიცა წარ- 

სლვა ურდოსა, სთხოვა ზავი და ფიცი, ხოლო მან დიდად 

განიხარა და აღუთქუა უვნებელად ყოფა და დაცვა 

ქუეყანისა. უკეთუ, ოდენ იხილოს ყაენი, მიერ წარმო- 15 

ს 4ნნ0 გზავნონ დაცვული მშვდობით. ამის პირს: შინა | იყო 

ბურსელი ივანე. აღიღო პირი მტკიცე, და მოვიდა მე- 
ფეს წინაშე. იხილა პირი სიმტკიცისა ქართველთა, ჰერ–- 

კახთა, განეხარნეს და აწუევდეს წარსლვად, და მძევალ– 
თაცა აძლევდეს: „ხუტლუშა სარწმუნო კაცი არს და არა 20 

ეცრუვების აღთქუმასა, ვჰგონებ კეთილად შეწყობასა4, 
გარნა მეფემან არა ისმინა, რამეთუ შიმი აქუნდა 

+ ვ7ჯგ თათარ|თა, და დადგეს გუელეთს. ვითარ იხილეს დიდე- 
Mიი ბულთა | მოოვრება, უმრავლესნი ·წარვიდეს კითხვითა 

მეფისათა დაცვისათვს ქუეყანისა, ხოლო ხუტლუშა კე- 2§ 
თილად შეიწყნარებდა ვინცა მივიდოდა. კუალად მოა- 

ოჯრეს ქუეყანა ქართლისა ზემოჯსენებული თვნიერ მთი- 

ულეთისა და წარვიდეს ურდოსა. 

ვითარ მოიწია სთუელი, ჩამოდგა ცხრაზმისვევსა მე– 

ფე დავით და ააოვჯრებდა მამულსა შალვა ქუენიფლევე- ვი 
ლისასა ორგულობისათვს. მაშინ უღონო იქმნა ქუენი- 

ფლეველი, ევედრა სურამელსა მსახურთუხუცესსა, ქარ- 

  

1 ვინმე|)–- MI. 2 ქართლი)–-Mთ. 2 ყანს MI, ყაინს 1. 3 ყაზანს)-- +. 5 ხუტლუშა 

1, ბუტლუბა M, ხუტულბა #1. 5 ყაენისითა I, ყენისათა II. 6 ტფილის Mთ, ტფილისის 

1. 8 განერეს MI, განერა 1. 9 დაშთომილ იყო 1. 11 წარვიდენ Iი (გამეორ.: და მოა– 
პსენებდეს, რათა წარვიდეს ყაზანს წინაშე LI). 12 უნებლებისა ”. 14 ყოფა|+მეფისა 

L. 15 ყენი Iი. 18-19 ერ კახთა M7თ. 20 ხუტლუშა 1, ხუტლუბა M, ხუტულბა ი. 

21 შეწყობასა)--Mოთ. 23 გელეთს M1. 25 ხოლო) 1. 25 ხუტლუბა M, ხუტლოშა L, 

ხუტულბა იI. 26 მოვიდოდა MI. 29 მეთე|-– Mწთ. 30--31 ქვენაფლეველისასა M, ქუ0ნა– 

ფლეველისა 1, ქვენაფლაველისასა ს. 31--32 ქვენაფლეველი M, ქუმჩიფლეველი 1, 
ქვენაფლაველი #ი. 
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თლისა ერისთავსა ჰამადას, რათა იურვოს მეფეს წინა- 

შე. მოაჯსენა მეფესა და არა ინება მისთკს დაჭირვა, 

არამედ მიუბოძა მამული მისი. გარდაიყარა თავსა ნაცა–- 

რი შალვა და იტყოდა: „ესემცა არს მისაგებელი ორ- 

LI 46362 გულთა მეფეთასა“. | და შეუნდო მეფემან შალვას. 5 

ამათ ჟამთა წარმოვიდა ძმა მეფისა ვახტანგ, რამეთუ 

იკლო რამე სიყუარული და სიკეთე, რამეთუ ძმისა მი- 

სისა დავითისაგან შეპყრობილცა იყო და პატიმრული 

ციხესა ჟინოვანისასა. გამოიპარა და მოვიდა ივანე ბურ- 

სელისასა და რქუა: „არარა ბოროტი მიქმნიეს და შეუ- 10 

რაცხება წინაშე ძმისა ჩემისა. აწე არა წარვალ ურდოსა 

მტერთა მისთა თანა. აწ წარავლინე კაცი და აუწყე ჩემი 
შენსა მოსლვა. თუ ჰნებავს და ფიცით შემაჯერებს, რომე 
არა მავნოს და არა შემიპყრას, მის წინაშე მივალ, და 

მცირე სარჩომიცა მომცეს“. ხოლო მან წარავლინა კაცი 15. 

და მოავსენა ესე ყოველი. ხოლო მეფემან განიხარა და 

I 3ვ37ხ ფი)სცითა | მოიმტკიცა, და წარიყვანა ძმა თვსი და კე– 

თ 654 თილად ხედვიდა. და ჰგონებდა განდგომასა ამის ძლით, 

რამეთუ შაბურის ძის ასული შეირთო ვახტანგ ცოლად. 

და ვერღარა თავს-იდვა ვახტანგ უპატიოდ ყოფა, და 20 
წარვიდა ურდოსა ყაზანის თანა ხოლო მან კეთილად 

M მი შეიწყნარა და მოსცა მეფობა. | და წარმოატანა ხუტ- 

ლუშა ნოინი სპითა უძლიერესითა და მოვიდა ტფილისს. 

ღა მუნ შემოეყარნეს ყოველნი თათარნი და ქართველ–- 

L 463ვხ ნი. და სამცხის ბატონის ბექას შვილი სარგის | სპასა- 2§ 

ლარი, ტაოელნი, თორელნი, თიოგუელნი და სომხითარ- 

ნი, რამეთუ შანშე პირველვე იყო?29. 

ვითარ?! ცნა მეფემან დავით, რომე ვახტანგს მეფედ 

ჰყოფენ, წარმოავლინა იგივე ბურსელი ზავისათვს და 

1 ჰამადს იი. აჰმადას 1, ამადასა გორგ. 1 რათა 1, რომელ Mთ.. 2 მოა- 

კსენეს Mლთ. 2 მეფესა)“ Mლიო. 2 მისთვს|“– ყო. 3 მამული მისი გორგ.)--MIწთხი. 

3 გარდაიყარა ს, „გარდაყარა MI, (გარდაუარა ს. 4 შალვა ყაუხჩ, “შალეამ 

სC--MIოს. 6 ამათ ჟამთა) მათ ჟამთა Mთ. მ რამეთუ შეპვრობილცა 1. 8 იყო) 
ჰყავ +. 11 წინაშეL – Mთ. 12 მისთანა Mნი. 14 არა მავნოს Mოთო, არა ავი 

მიყოს 1. 16 ესე ყოველი) –-Mო. 16 მეთემან) მან 1თ, მან მოავსენა M. 18 

ძალით Mი), ი“ლითა 1. 19 ბაბურის Mთ. 19 ძის ჯავახ. ძმის Mწთხ. 20 

ვახტანგ)–-Mით. 20 ყოფნა I. 21 ყაზანის თანა M, ყაზანს წინაშე 1, ყენის თანა I). 

21 კეთილად! პატივით 1. 22-23 ხუტლუბა MIIX. 23 ნოინ M. 23 ტფილის M1Vიი. 

24 შემოეყარნეს თ, შამოიყარნეს M, შემოიპარნეს 1. 26 ტავოელნი M, ტოელნი წი. 

28 მეფემან)-+- ვითარ ცნა M. 
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აღუთქუა ურდოს წარსლვა, უკეთუ ფიცითა შეაჯერონ 
და მოსცენ მძევალი. ხოლო ხუტლუშამან შეჰფიცა და 
ყოველი სათხოველი აღუსრულა. და წარვიდა ბურსელი 
მეფეს წინა. ხოლო მან განიხარა და წარმოავლინა დე– 
დოფალი ოლჯათ, და კათალიკოზი აბრაჰამ, და ბურსელი 5 
და მოვიდეს მუხრანს. ხუტლუშა და სხუანი ნოინნი ბა- 
ზალეთს წინამოეგებნეს ოლჯათს და, ვითარ'ყაენს, ეგ- 

რეთ პატივ-სცეს, და მოსცეს პირი სიმტკიცისა, და ბეჭე– 
დი ყაენისა, და ჭჯელისმანდილი, რამეთუ ესე აქუნდა 
სიმტკიცე ფიცისმინდობისა, და აძლიეს ხუტლუშას შვი- 10 

ლი სიბუჩი მძევლად. გარნა ოლჯათ არღარა წარავლინა, 

არამედ კათალიკოზი, ყადი და ბურსელი, რათა მოიყვა- 

I ვჭმვვ·დ ნონ მეფე. ვითარ მივიდეს მეფეს | წინაშე, ცნა ოლჯა– 

თის არღარა მოსლვა, მიზეზ-ყო და არღარა ინება ნახვა 

სან ნგ თათართა, დიდი რამე | რიდი და შიში აქუნდა. წარავ- 15 
ლინა იგივე კათალიკოხი, ყადი და ბურსელი, ითხოვა 

ოლჯათ და აღუთქუა ხილვა. და ვითარ მივიდეს ხუტ- 
ლუშას თანა, ცნა არა მოსლვა მეფისა, რქუა ბურსელსა: 
„კაცო, სატყუარი რა არს? მე მტკიცითა ფიცითა შემი- 

ფიცავს, და ვერ მოვიდა. აწ მიიღე ტყუილისა ნაცვალი 20 
პატიჟი". და განრისხებულმან მოაკუდინა ბურსელი, 
რომლისა გუამი აღიღო შანშე და წარგზავნა სამარხოსა 

M 92! | მისსა. ვახტანგს დაუმტკიცეს მეფობა და ოლჯათ წა- 

რავლინეს ურდოსა. 

და თათარნი კუალად წარვიდეს მთიულეთს და გარ- 25 

თხ დავიდეს გუელეთს, რამეთუ მეფე | შედგომილ იყო, და 
დიდად ავნებდა თათართა, გარნა სიდიდითა არა აკლდე– 

ბოდა. ვითარ იხილეს სიმტკიცე და უბრძოლველობა გუ- 

ელეთისა, აიყარნეს და წარმოვიდეს, რამეთუ ქართაცა 

მოჰბერეს და იწყო თოვლმან მოსლვა. და მოესწრნეს ვე 

მთიულნი და მრავალი მოკლეს. ეგრეთვე ზანდუკისჯევს 

  

1 უკეთუ ჩვ. კონიექტ, რათ ჩწ,თუ გორგ.- MI, 2 ხუტლუბამან 

MI.,I ხუტულბამ Iს. 3 ბურასელი წ). 4 ფინაშე 1. 5 აბრამ Mი), აბრჰამ 1. 

5 ბურასელი Iს. 6 მუხნრს 1. 6 ხუტლუბა MI, ხუტულბა MI. 7 ყანს M, 
ყენს I, ყაინს 1+- 8 პირი სიმტკიცისა MI, ფიცისა სიმტკიცე 1. .8 და (ბეჭედი)–-Mოთ. 

10 ხუტლუბას MX, ხუტულბას ი1. 12 არამედ|--Mწთ. 12 კათალიკოზი) + და I. 13 მე- 
ფესა ი). 14 არღარა1 არა 1. 16 ბურასელი თ. 17-18 ხუტლუბას M1, ხუტულბას ი), 

20 და|--თ. 21 პატიჟი) პატივი MიI. 21 ბურასელი I). 22 შანშა M1I. 25 წარვი« 

დღეს|-+–ურღუოსა Mწთ. 25--26 გარღვედეს Mთ. 25 გუელეთს) გელათს MI. 27 ავნებ- 

და) + სიმაგრეთა შესრულთა I. 28–-29 გელათისა ML. 30 თოვლმან გ ო რ გ.) თვთეულმან 

MIთს, ბროსე, ყაუხჩ. 32,და 1, რამეთუ Mი). 31 მრავალნი Mი. 31 მოკლნეს II. 
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შესრულნი მრავალნი თათარნი მოისრნეს. და შთამოვი- 

დეს ქართლს და წარვიდეს ყაზანს წინაშე, და მიჰგუა- 

რეს ოლჯათ, და არღარა მოსცეს მეფესა. ვითარ ცნა 

მეფემან, იქორწინა ქართლისა ერისთავის ჰამადას ასუ–- 

ლი, ფრიად ქმნულკეთილი. 5 

1464ხ | ამათ შფოთთა რა იყო ქუეყანა ქართლისა, არა 

იყო მათ ჟამთა შინა თესვა და არცა შენება ყოვლადვე, 
(ს ვვვა ვითარ დღეთა აქაბ მეფისათა ელიას მიერ სა|მ წელ და 

| ექუს თუე, გარნა აქა ხუთ წელთა იყო ოვრება, რამეთუ 
' ესოდენთა სიბილწეთა, სოდომურთა ცოდვათა შემოს- 10 

რულთათვს განრისხნა ღმერთი და ვიქმნენით პირველად 
მწარესა ტყუეობასა და მეორედ ბარბაროზთა მიერ 
სრვასა და ჭოცასა, მესამედ იქმნა პურისა მოკლება. 

ყოვლად არა იპოვებოდა სასყიდლად არცა დიდითა ფა- 

სითა. ესოდენ განძკნდა შიმშილი, მძორსა არაწმიდასა 15 

ურიდოდ ჭამდეს. სავსე იყვნეს უბანნი და ფოლოცნი, 

გზანი და მინდორნი, და ქალაქნი და სოფელნი მკუდრე- 
ბითა, ყრმანი მკუდართა დედათა ძუძუთა ლეშკთა სწოვ- 
დიან. და უმრავლესი ერი ქართლისა წარვიდა სამცხეს 
ქუეყანად ბექასსა, სადა-იგი იპოვებოდა პური სასყიდ- 20 
ლად. ფრიადსა ღა უზომოსა მოწყალებასა შინა იყო 

მეუღლე ბექასი ვახახი, რომელი იყო ყოვლითურთ შემ- 

კობილი?2, 

დამტკიცდა მეფობა ვახტანგისი რამეთუ ყაზანმან 

Mთ2 კე(ლთ-უდვა სამეფო, დაიპყრა ტფილისი და ყოველი 25 
სომხითი, დმანისი და სამშკლდე, ხოლო არა წინააღუ- 
დგებოდა ძმასა თვსსა დავითს რამეთუ იყო ვახტანგ 

გუამითა სრულ, სარწმუნოებითა მტკიცე, ეკლესიათა 

ს 466 პატივისმდებელ, | მშვდ და მდაბალ, არა მოშურნე, 

მყუდრო და უშფოთველ. ვ0 
ამათ ჟამთა უმეტეს განდიდნა მთავარი სამცხისა 

  

1 მოისრე5ნ M. 1-2 შაამოვიღ5ენ II. 2 ყენს ყაზა5ს I. 3 მოსცეს) +-და არღარა 

მისცეს Mთო. 41აჰმადას 1. 7 მათ ჟამთა შინა თესვა Iს, რათამცა ძე ესვა MM. 
7 ყოვლად MI. 8 ილაას M. 9 აქა LI) არა MIწთ. 10 ესოდენთა|4+-ღმერთი M7წი1. 

10-11 შემოსრულთა Mიი. 11 განრისხნა ღმერთი და V)--Mშთ. 12 მწრესა I, მცირესა 

Mოთ. 12 მეორედ|)-–-Mწთ. 14 სასყიდარი თ. 15 ესე ოდენ II. 16 იყუნენ თ. 16 
ფოლორცნი თ. 17 და (მინდორნე)–– IL. 17-18 მკუდრებითა| +სავსე იყუნეს ი). 18--დე– 

დათა მკუდარსა II. 18 ძუძუთა|--Mოთ. 19 უმრავლესნი Mი. 20 ქუეყანად)–-Mიი. 
26 დმანისი და სამშკლდე)--–M0. 26 ხოლო II, რამეთუ Mწო. 28-მტკიცე სარწმუ- 
ნოებითა ი. 
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ბექა. ამათ ჟამთა გამოჩნდეს თურქნი საბერძნეთს მყოფ– 
ნი, რომელნი დაემკვდონეს ზაფხულის მთათა პარხლი- 

სათა და ზამთრის მახლობელად პონტოსა. და შეკრბა: 
ინნ სამოცი | ათასი, რომლისა თავად იყო ა| ზატ-მოსე, კაცი 
1 339გ მვნე. წარმოვიდა ესე აზატ-მოსე ყოვლითა ძალითა მი- 5 

სითა მოოჯრებად ყოვლისა საქართველოსა. და ვითარ 

მოიწია ბასიანს და ტაოს, იწყო მძვნვარედ ოვჯრება, 

ვოცა და კლვა. ესოდენი სული მოისრა და ტყუე იქმნა, 

ვითარ შეუძლებელ არს მოთხრობა, ვითარ ბერნი, ყრმა- 

ნი, ჭაბუკნი უწყალოდ მოისრვოდეს, და ჩკლთა ყრმათა 10 
დედისა ძუძუთა შინა მოჰკლვიდიან. რამეთუ არა პგო- 

ნებდეს თურქთა გამოჩენასა, ამისათკს ყოველი სოფე– 

ლი ტაოსა შეუძრავად დახუდა, და ვერასადა ვინ ივლ- 

ტოდა. ამისთვს ურიცხუნი მოისრნეს, და ესეზომ მო- 
ოჯრდა ტაო, რომელ ვამლოვანით წარსრულნი თურქნი 15 

შთავიდეს მურღულს და ნიგალისჭჯევს უვალთა ადგილ- 

თა, რომელნი მოისრნეს ვერჯემელის ძეთა აზნაურთაგან. 

მაშინ ერისთავი ტაოსა თაყა ფანასკერტელი უღონო 

იყო სიმცირისათკს ლაშქრისა გარნა ეგრეცა მცირე 

წყობა ყო ციხისა თორთომის თავსა, დიდად ავნო, გარ- 20 

ნა სიდიდისათკს თურქთასა ქუეყანით მისით ვერ განა- 

ს მ65ხ სხა, | არამედ თურქნი უმეტეს განძკნდეს და მოაოჯ- 
რებდეს ტაოსა. 

ხოლო მოიწია ამბავი მთავარსა თანა ბექასა, რომლი– 
სათვსცა დიდად ტკივნეულ იქმნა ვითარ ხუდებოდა 25 

გონიერებასა და სიბრინესა მისსა. და მოუწოდა ყოველ- 

M 9232 თა მის ქუეშე დაწესე|ბულთა და წარემართნენ წყო- 

ბად თურქთა. და ვითარ მიიწია ტაოს და ბასიანად, ეს– 

მა, ვითარმედ თურქნი წარვიდეს საზამთროსა ადგილსა 
მათსა. და ვერ ესწრა, შემწუხრდა ბექა მოოვრებისა- ვი 
თვს ტაოსა, გარნა შეიქცა სახლად თვსად. ეძვნებოდა 

სულსა მისსა მოსლვად ტაოსა, ვითარ ანტაკრად ეტყი– 

I 339ხ 

  

1 ამათა თ, 1-.2 მყოფნი) მეფენი MIXთ. 2 მთათა) მათთა ი. 3 ზამთრისა 7. 4 
რომლისა I, რომელი Mწით. 4 თავად)-––-MIთ. 7 მძვნეარე Mწთ. 10 უწყალოდ 

მოისრვოდეს)–-MIით. 10 ღა)“ თ. 11 ძუძუსა ი). 13 დახუდა|)–-ი1. 14 სულ მოისვრ- 
ნეს ი. 14 ესზომ თ. 16 ნიგლის ჭევს თ. 17 მოისრნეს ჭერჯემელის ძეთა) მოკჯერჯემელის 
ძეთა Mი. 18 ფანასკვერტელი I. 19 სიმცროსათკს M0. 20 თაესა MიI, ძირსა 1. 20 
ავნაო M. 21--22 განასხა) განსხა: I. 24 ანბავი I). 25 იქმნა) იქმნიან MI. 25 კედებოდა 
ი. 27 წარემართა I1I. 28 მოიწია Mოთ. 29 ვითარ 1. 29 ადგილსა| სადგურსა 1. 30 
აეარეს ს: ესწონეს XI. 32 მისსა)--M7წთ. 32 მოსლვა ტაოღ ს. 32 ანტაკრაღ L, 
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წებოდა სული მისი წყობაღ თურქთა. მოუწოდა წარჩი- 

ნებულთა სამცხისათა, შავშ-კლარჯთა, შემოკრიბნა ყო- 

ველნი და რქუა: „ისმინეთ, მთავარნო საქართველოსანო. 

ძმანო და თანამონათესავნო ჩემნო, სიტყუა ჩემი. დიდ- 
მან და სახელოვანმან, სკიპტრისა და პორფირისა მჭონე- 5 

ბელთა შორის უმეტეს განთქმულმან მეფემაი” დავით 

დასცა და დაამჭო ძლიერება თურქთა ნათესავისა და 
აოტნა სამეფოსაგან მისისა. მიერ ჟამთაგან აქამომდე 

არღარა ჩენილან თურქნი. აწ ცოდვათა ჩუენთათვს კუ- 

ალად აღიძრნეს და აღაოჯრეს მძვნვარედ ტაო და ური- 10 

თნ? ცხვ სული ტყუე-|ყვეს და მოსწყვდეს პირითა მახვილი- 
სათა, ეკლესიანი დასცნეს და სიწმიდენი შეაგინეს, და : 

LL 4ნნ2-დ კუალად განმზადებულ არიან ბოროტის-ყოფად ქრის- 

ტიანეთა და მოოჯრებად, ვინათგან მეფე შემცირებულ 

არს მძლავრებისაგან თათართასა, და კუალად პირნი და 15 

თავნი საქართველოსანი განდგომილან, და არავინ არს 
წინააღმდგომ თურქთა. აწ ისმინეთ ჩემი, ტომნო და 
ერთნებანო, და შეეკრბეთ ყოვლითა ძალითა ჩუენითა 

და მივმართოთ თურქთა, და არა მივსცეთ თავნი და 

შვილნი ჩუენნი, და არა განგუწირნეს ღმერთმან მოსავ- 2ე 

ნი მისნი და აღმსარებელნი მისნი, და მოგუცეს ძლევა 

მათ ზედა ვითარ მისცა მამათა ჩუენთა ძლევა მათ 
ზედა. დავდვათ თავი ჩუენი სჯულისა შეუგინებლობისა- 

თკს და ძმათა ჩუენთათვს, უეჭუელად ღმერთი მოგუა- 

ნიჭებს ცხორებასა“. 25 

+ 3403 და ვIითარ ესმა მთა'ვართა და სპათა ბექასათა, სი- 
M 924 ხარულით მიემოწმნეს და დააპირეს ლაშქრობა თურქთა 

ზედა, განიყარნეს. და მოიწია არე ზაფხულისა, იწყეს 

თურქთა აღმომართ სლვა. და შეკრბეს სიმრავლე ვითარ 

ექუსი ბევრი, რამეთუ ყოველთა ქალაქთაგან გამოჰყვა ვე 
კაცი სჯულითა სარკინოხი ჯოცად ქრისტიანეთა და 

არა თურქნი ოდენ იყვნეს. არამედ სპარსნიცა. და ვითარ 

ცნა ბექამან მოსლვა თურქთა. მოუწოდა ყოველთა მის 

  

1 მოუწოდა| +ყოველთა I. 2 შავშთა კლარჯთა II. 2 შემოკრიბნა) და შემოკრბა 
MXჯთ. 7 ღამჯო MV, ღაამვუა 1. 7 და|--ი. 8 მაერ ჟამთაგან 1, მას ჟამითგან M7#1. 
8 აქმომამდე LI. 9 ჩესილ არიან +. 9--10 და კუალად Mთ. 10 აღიძრნეს ღა) Mთ. 
10--აღიძრნეს მძუნვარედ LI. 10 მოაოჭრეს 1. 12 დასცეს I. 15. და (კუალად)1–– 

I. 16 არავინ არ 1. 17 ჩემნი M. 2ე განგვეწშირნეს ი.) 21 აღმასარებელნი L, აღ- 
მსარებელი ი). 22 მისცა|--Mთ. 26 სპათა მისთა ბექასათა Mთ. 27 დაი. 30 ექ. 
უსასი MI. 30 ქალაქთა M”Vი. 
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ქუეშე დაწესებულთა, ტასისკარითგან ვიდრე ბასიანად- 

მდე: მესხთა, შავშთა, კლარჯთა, კოლა-არტან-კარნიფო– 

რელთა და უმრავლესთა ტაოელთა, რამეთუ ამას აქუნ–- 

და ქუეყანა ესე, ამათ თანა თმოგუელთა და თორელთა. 
ი 46ნ” და შეკრბა სიმრავლე | ერთი ბევრი და ორი ათასი, და §- 

მიმართეს თურქთა. იგინი აღმოსრულ იყვნეს მთათა 

პარხლისათა, დაებანაკა და წარევლინა მჯედრები ტყუ- 

ენვაღ ვაშლოვნისა, და ეგულებოდა მოსლვად ქუეყანად 
ბექასა სამცხეს, და ქართლს და სომხითს. ვითარ მივი- 
დეს თურქნი ვაშლოვანს, კაცი ვითარ ათი ათასი, წინა- IC 

განეწყუნეს სპანი ბექასნი, ხუთასი კაცი, რომელნი | 

ჯ» 658 წარევლინნეს მცველად და უდგეს სიმაგრეთა "მინა. 

იქმნა ომი ძლიერი, და ივლტოდეს თურქნი, და მოს–- 

წყდა სიმრავლე ფრიადი ადგილთა სიმაგრითა. და ეს- 

რეთ წინადაუსახვიდა ღმერთი ძლევასა ბექასა თურქთა 15 
ზედა. 

ვითარ ესმა ბექასა ვაშლოვნით გაქცევა თურქთა, 
+ ვ340ხ განიხარა და წარისწრაფა, და მიმართა | სპერს და ბა- 

ბერდს, სადა იყვნეს თურქნი მდგომარე. ვითარ იხილეს 

თურქთა მოწყუედა სპათა მათთა მცირეთა ლაშმქართა- 20. 
გან, განძკნდეს და იღრჭენდეს კბილთა. მოუწოდა მთა- 
ვარმან მათმან აზატ-მოსე სპათა თურქთასა და გამო- 

არჩია კაცი ოცდაათი ათასი, და წარემართა ვაშლოვანს 

M9%925 ძებნად სისხლთა სპათა მისთასა. რა|მეთუ მისლვა და 

დაახლება ბექასი არა უწყოდა, ოცდაათი ათასი სხუა 25. 

წარმოავლინა ტაოს და რქუა: „მე წარვალ, ვაშლოვანს 

მოვაოვრებ და აღვიზღავ სისხლსა ჩემსა, და თქუენ მი– 
დით ტაოს და მოსწყვდეთ, თუღა სადა დარჩომილ იყოს, 

და დადეგით ბანას. და მეცა განმარჯუებული შემოვიქ- 

ს 4672 ცევი | და მოვალ ბანას, და შევკრბეთ და მივმართოთ ქეი 
ყოველსა საქართველოსა“. და ესრეთ წარემართა ვაშ- 
ლოვნით კერძო. 

  

3 უმრალესთა M, უმრავლესი თ. 3 ტოელთა I. 4 და თორელთა)“. 5 სიმ– 

რავლე|– თ. 6 თურქთა|+ზედა I. 7 მჰედრობა 1ნ. 9 სამცხეს და ვითარ MIIთ. 

11-12 რომელ წარევლინეს MVI. 12 და)ა– შთ. 12 დაუდგეს 1. 12 უდგეს) + 
მცველად M. 14 სიმრავლე|)–-Mოთ. 17--თურქთა გაქცევა თი. 18 და (ბაბერდს)–- 

M1ო. 18-19 ბაბერდს) შაშერღს Mი), ბაძერდს I. 19 ეიღარცა 1. 20 თურქთა) Mო: 
24 მისოა თ. 24 და) ი. 25 დახლება I. 27 მოოჯრებად I. 23 სადა 1, საღ 

სამ M, | "მე ს. 29 დადგით 1. 29 წამოვიქტცევი M. ეC და მოვალ ბანას1-–-Mთ. 
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მაშინ აღიჭურა მანდატურთუხუცესი ბექა და ყო- 
ველი სპა მისი და მიმართეს თურვთაკე, რამეთუ არა 

უწყოდეს წარსლვა თურქთა ვაშლოვანს. ვითარ წარვლო 

მცირე, ოთხნი თურქნი მიმავალნი დაიპყრეს და მოუს- 

ხეს ბექასა. ხოლო მან ჰკითხა ამბავი თურქთა, თუ სადა 5 
არიან. და ოთხნივე ცალკე გაყო და ოთხნივე ერთსა 
იტყოდეს, წარსლვასა თურქთასა ვაშლოვანს: „ახატ- 

მოსე ოცდაათი ათასითა მჯედრითა წარვიდა ვაშლოვანს, 

და ორმოცი ათასი დაუტევა დღა წარმოავლინა ტაოს, 

1 34)გ ხვალე ანუ ზეგე მოვალს“. ირწმუნა სიტყუა მათი | და 10 

ორად განყო ლამქარი თჯკსი. რჩეული და უმრავლესი 

ლაშქრისა მისისა მისცა შვილსა მისსა პირმშოსა სარ–- 

გისს, რომელი ოდენ აღზრდილ იყო აბჯრისმტვრთვე- 

ლად, და წარავლინა ვამლოვანს აზატ-მოსეს ზედა. 
თ 659 ხოლო წარისწრაფა სარგის და მიეწია | ვაშლოვანის 15 

მთასა ზედა მიმავალსა თურქსა. და ვითარ იხილეს 

უკანკერძო ლაშქარი, განკვრდეს და მსწრაფლ მოაქცი– 

ეს ჰუნენი სარგისის კერძო. იხილეს სიმცრო ლაშქრისა, 
რამეთუ იყვნეს მესხნი ხუთასი, ხოლო თურქნი ოცდა- , 

ს 467ყ ათი ათასი, | განიხარეს და ჰგონეს მოწყუედა ყოველ- 20C 
Mთნ თა. მჯედარნი ზედამოეტევნეს უშიშად, ხოლო სა რგის 

წინაგანეწყო და სპანი მისნი მიეტევნეს მჯნედ. იქმნა 
ომი სასტიკი, და პირველსავე შეკრებასა მიდრკეს თურ- 

ქნი სივლტოლად და იოტნეს ძლიერად, და ესოდენ მო– 

სრეს, რომელ შექცეულთა აღრიცხეს სარაზმთა ზედა 25 

მდებარე მკუდარი თურქი, პოვეს ხუთას და ცამეტი, 

თვნიერ რომელი დევნასა შინა მოკუდა. და დევნეს მზი- 

სა დასლვისა ჟამამდე. ხოლო მოხედნა ღმერთმან წყა- 

ლობით მოსავთა ჯუარისათა. განსაკვრვებელ არს სმე– 

ნად, რომელ ეგოდენსა წყობასა შინა არა მოიკლა ბექას ვი 

ლაშქრისაგან ხუთთა კაცთაგან კიდე, იგინიცა უსახელო 
ვინმე. ესრეთ მოსცა ღმერთმან ძლევა და გამარჯუება. 

_–_''_- 

1 მაშინ) Mო. 2 თურქჯთაკე I, თურქთავე MIო. 3 უწყოდა 1. 4 მცირე1)+ 

ადგილი I. 4-–დაიპყრნეს მიმავალნი ს). 5 თურქთა|--M1. 6 გაყო M, განყო Lი, განუ- 

ყვნა 1. 7 ვაშლოანს I. 8 ვაშლოვანს)--M#ი1, ვამშლოანს 1. 9 წარავლინა MIი. 12 
მისსა) თვსსა +. 14 აზატ მოსეზე MI. 15 ვაშლოვნის წ. 16 და)--MIი. 17 მსწ- 
რაფლ)--. 17-18 მოაქცინეს +, მოიქცეს ი). 18 უნენი იI. 16 იხილნეს #L. 20 ღა|-- 

I. 22 წინა განეწყუნეს I. 23--24 თურქნი) MI ი). 24-25 მუსრეს I, მოსრნეს ჯი. 

25 აღრიცხუეს MIი). 25 სარაზმთა MI, სარაზმოთა I. რაზძთა IM. 25 ზედა) შინა I. 

1 ლაშქარი VIთ. . 31 კაცთა MI. 32 –“”ლევა ღმერთმან ჯი. 
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ხოლო სარგის, დაღათუ ყრმა იყო, მპნედ იბრძოდა, რა- 

მეთუ გუარისაგან მოაქუნდა სიმჯნე და მამაცობა მამურ- 
პაპეულად. 

ხოლო ბექამან მიმართა თურქთა დედა-წულთაკე, 

მომავალნი წინადაემთხვვნეს და იხილეს რა თურქთა 5 
1 34ხ შორით მთით მომავალი ბექა | და სპანი მისნი, მსწრაფლ 

გარეშეიქცეს და ივლტოდეს, ხოლო დედა-წულთა მათთა 
მთათა მიმართეს და არღარა ესვიდეს საფასეთა სიმდიდ- 
რეთა, არამედ ყოველსავე დაჰყრიღეს. ხოლო ბექამან 
და სპათა მისთა მსწრაფლ დევნა-უყვეს, იპყრობდეს და 10 

ი 466 ჯოცდეს, რომლისა არა იყო რიცხვ. : და თურქნი მცი- 

რედნი რამე შეივლტოდეს ქალაქსა და ციხესა სპერისასა 
და რომელნიმე ნორქალაქს. მიეწივნეს სპანი ბექასნი, 

შესჯარეს, გზათა სივიწრითა და დედა-წულთა სიმრავ- 

ლითა არასადა აქუნდა გზა სივლტოლისა. დაიჯარნეს 15 

თურქნი, ვითა ცხოვარსა დაჯრილსა და ჯოგსა, ეგრეთ 

იპყრობდეს და ჯოცდეს. გარნა იქმნა ესეცა, რამეთუ 

შვილისა მისისა სარგისისაგნ ლტოლვილნი თურქნი 

M927 უკანა მოეწივნეს მანდას)ტურთუხუცესსა ბექასა, სადა- 

იგი მიმართეს მესხთა, და კუალად მოსწყვდეს. და გარე- 2ე 

ი 600 მოადგეს ქალაქსა სპერსა. | და პირველსავე ომსა აღი–- 

' ღეს ქალაქი, თვნიერ ციხისა, აღივსნეს საქონლითა, ოქ- 
როთა, ვეცხლითა, ლარითა, ჯოგითა. ცხენითა, აქლემი- 

ხ 2მვხ თა, ძროხითა და , ცხურითა, ანგარიში ვისგან ით- 

ქმის. დღა თუთ მათთავე საჭედართა აჰკიდეს და ძლით 25 
წარმოიღეს. ეზომი ძლევა მისცა ღმერთმან ბექას, რო- 
მელ მისთა სპათაგან ერთი კაცი არა დააკლდა. 

მოიცვა ბექამან ქალაქი სპერი, და თურქნი გაქცე- 
ძ ,497 ულნი ორასნი ჩავიდეს ! პონტოსაკერძ. ღა ვითარ განე– 

მარჯუა სარგისს. მომართა მამისაკერა. ღა მომავალმან ვე 

აღაოვრა ნორქალაქი, და აღავსნა სპანი, რომელნი იყ- 

2 და მამაცობა1-- 1. 2--3 მამით პაპეულაღ Iი. 4 დეღა-წ ოლთაკე LI) ღეღაწულთავე 

Mი. 5 მომავალი Mი. 5 რა)“ Mში. 6 შორით) შაორით 1. 6 მომავალი|-- 1. 
7 ხოლო) -M 0. 7-3 დეღა-წელთა... მემართეს) ღედა წულე თათართა და მოჰმართეს 

დედაწულთა მსთთა MI. 9? ყოველსავე|-–- Mწთ. 10 სპამან მესმან Mი). 11--12 მცი- 

რედნი|“-MIიი. 13 ბექასნ-|--Mთ. 14 გზათა)--Mი1. 14 სიეიუროვეთა |. 14 და|– 

M19ი). 14-15 ს“მრაელითა | სემღიდრითა Mოთ. 16 და|–-M II. 17 რამეთუ|–-MIთ. 

20 და (გარემოადგეს)--MIIი. 23 და ვეცხლითა 1. 23 ცხენითა|--Iი. 25 ძალით ს. 
26 ესზომი I". 26 რომელი IL. 29 და)“ ს. ჭე მომართა) მომავალსა I". 31 ნორაქალაქი 

ჯხიძ. 
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ვნეს, საქონლითა, ალაფითა და ტყკთა, და ესრეთ ძლე– 

ვაშემოსილი მოვიდა მამას წინაშე. ხოლო ვითარ განუ- 

ძნდა სპერელთა გარედგომა ბექასი, მოუგზხავნა მოცი- 

ქული, ვითარმედ: „ჩუენ ყაენისა ყაზანისანი ვართ, და 

L 46ვს თურქნი ძლით გარდაიხუეწნეს პონტოსაკერძ, | და აწ 5 

გევედრები მე მოგურიდო და უკუსდგე, ღა უზომო 
ოქრო და ვეცხლი, და ჯორი და ცხენი მოგცეთ“?), 
ისმინა ბექამან და აღიღო განძი ურიცხკ სპერით და 
ბაბერდით, და ძლევაშემოსილი მობრუნდა. და მოეგებ- 

ნეს კარნუქალაქით მთავარნი და მოართუეს მათცა 10 

ძღუენი ალაფი, და არცარა მათ ავნო. და ესრეთ 

ბრწყინვალე ძლევა მიანიჭა ღმერთმან ბექასა, და მოვი– 

დეს შინა საქონლითა უამრავითა?. რამეთუ იყო ბექა 

მონასტერთა და ეკლესიათა მაშენებელი, და მონაზონთა 
და ხუცესთა და მოწესეთა კაცთა პატივისმცემელი, 15 

და არა დააკლდის ეკლესიასა მისსა წესი ლოცვისა 

ცისკრად, სამხრად და მიმწუხრი. და ლაშქარი მისი ვერ 

დააკლდებოდიან სამსა ამასა ლოცვასა. ლდა ამისთვს 

“უმარჯუებდა ღმერთი, და მოსცა ყაენმან ყაზან კარი და 

მიმდგომი მისი ქუეყანა. 20 

ხოლო ჩუენ პირველსავე სიტყუასა აღვიდეთ. მას 

ჟამსა იწყო ყაზან ყაენმან ამჯედრება მეგკ6პტელთა ზედა, 

და მოუწოდა მეფესა ვახტანგს. და მისცა ბექამანცა 

ლაშქარი მისი რჩეული, რომელი დივნითა ხუდებოდა. 

წარემართა ყაზან, და შევიდეს ქუეყანასა ასურასტანი- 25 
სასა და შამისასა, და მოაოვრებდეს, რამეთუ იყო სიმ- 

რავლე ლაშქრისა მისისა ათსამეტი ბევრი. და ვითარ 

ესმა სულტანსა მისრისასა, რომელსა სახელად უწოდ- 

დეს წასირ მელიქსა, შეკრიბა სპა მისი ყოველი და მივი- 

და და დევნად განეწყო. და იქმნა ომი სასტიკი გსოდენ. ვე 

რომელ ხუტლუშა ნოინი ათასეთა მჭეღრითა წინადაუდ- 
ხ 984 გა ყაზანს, ამად რომელ დიღთა მიმართეს ყახანს ზ'ედა. 

და ათასისა კაცისაგან ექუსასი დაჭვოცეს. და ოთხასიღა 

ღარჩა. რომლითა სძლო და იოტნა, რომელსა თაამეძ- 

“ე 2-3. განუყნდა ჩვ. კონიევტ., განძლიერდა LL. 4 ვითარმედ!) გხთარ L. 5 

თურქი ყა უხჩ.--წეძი. 5 ძალთ სსძი. 8 აღიგო ხში. 8 სჰერით)+- და გაბ– 

რუნდა IL. 9 მაბერდით ს. 10 მთავარნი II, თავადნი ხში. 13 ღამრავითა ძ, უძლე- 

ვეელითა.Iახი. 17 სამხრად ჩვ. კონიექტ., სამხრ ძი, სამხარ ხ. 19 ყაინმან ხძ. 22 

ყაინმან ხიძ. 24 დივნითა ხ5, დ“ვნითა ი. 27 ათსამმეტი 5, ათცამეტი ხ. 29 ნასიარ 

ძი, ნასარ" ს-ა. 29 მოვიდა ხ. 31 ხუტლუხა ს. 
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წე ექმნა ჩოფან სულდღუსი ხუთასითა კაცითა, სადა 

ძევ ვახტანგ და სპანი მისნი | მჯნედ ბრძოდეს. და ვითარ 

სწყდებოდა ორგნითვე ურიცხვ, ივლტოდეს მეგუვპტელნი 
და სულტანი ნასირ მელიქი. და უკმობრუნდა ყაზან დეევ–- 
ნისაგან და სამ დღე განისუენა, და მეოთხესა დღესა 5 
დეგნა-უყვეს და მიეწივნეს მცირედნი და ამოსწყვდნეს. 

და განიბნივნეს თათარნი, ტყუენვა-ყვეს და მიუწია 

ლაშქარმან ვიდრე წმიდად ქალაქად იერუსალიმად, სადა– 
იგი მრავალი სული მოისრა ქრისტეანე,, და უმეტეს 

„ სპარსნი. ხოლო ყაზან მიმართა დიამუშყსა ზედა, რო- 10 

მელ არს დამასკო. ხოლო მათ, ზენარისა მთხოველთა, 

მოსცეს ქალაქი და საქონელი ურიცხვ, და დაამყარა 

ყაზან დამასკო და მიმდგომნი მისნი ქალაქნი, და დაყო 
ვითარ ოთხ თუე. და დაუტევნა მცველნი ქალაქისანი და 
წარმოვიდეს სახლად თვსად თავრეჟად. 15 

და ვითარ მოიწია ზაფხული, განდგეს დამასკელნი, 

და გამოასხეს მცველნი ყაზანისანი. ცნა რა ესე ყახან, 

მოუწოდა სპასპეტსა მისსა ხუტლუშასა და მეფესა ვახ- 
ტანგს, და “ყოველთა მთავართა საქართველოსათა, და 

წარავლინა სულტანსა ზედა ლაშქრად. მივიდეს და შე- 20 
ვიდეს შამად და დამასკოდ, და აოვრებდეს დამასკოს 

და ვეღარ აიღეს. განვლეს დიდი ანტიოქია, და მივიდეს 

ვიდრე ღაზადმდე. და ვერ შემართა სულტანმან ომი მა– 

თი, და მოაოჯრეს ექუს თუე. და მით უკმოიქცეს და 

მოვიდეს ყაზანს წინაშე განმარჯუებულნი. 25 
და ვინათგან მეფე დავით არა მიენდო თათართა, 

ზაფხულ მთიულეთს იყვის და ზამთარ ქართლსა. ამის- 

თვს იშლებოდა ქუეყანა ქართლისა. და მთავარი ბაყა- 

თარ განდიდებულ იყო და აოვრებდა ქართლსა, თრია- 

ლეთსა და განასხმიდა მამულისაგან აზნაურთა, და იყო ვ0 
ჭირი დიდი მკვდრთა ქართლისათა. და მეფემან დავით 

შეკრიბა ყოველი მთიული, წარვიდა და მივიდა ტფი- 

ლისს, და ჰყვა კაცი ცხენოსანი და ქუეითი, ვითარ ათ- 

  

1 ჩოფონ ძი. 1 სულდური ხძი. 3 მეგგპტელნი ყა უხჩ., ეგვიპტელნი ხძი 

ეგიპტელნი ა. 4 ნასარ ხძდი, ნასიარ §. 7 ტყვენა და ეწია ძს. 8-9 სადა იგი §, და 
მუნ ძ, და იგი ი, დახ. 9 მრავალნი სულნი ძ, მრავალ სულ ს. 9 მოისრა ქრის. 
ტეანე) მოისრა ქრისტიანე §ნ, – ქრისტეანენი მოისრნეს ძ. 12 მოსცეს)+-მათ ძ. 213 და 
(დაყო)–-ი. 17 გამოასხნეს ხ. 20--21 მივიდეს და შევიდეს 5, მივიდეს რა 'შეკიდეს ძ, 

მივიდეს შევიდეს ხი. 22 ანტიოქი ხი. 23 ლაზამდე ხძ. 32 ყოველნი მთიულნი ძ., 

33. და ჰყვა)–-ხძე. 
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ხუთმეტი ათასი, და მოუკვდა ყივჩაყთა სახაფხულოდ 

ხ 284ხ მომავალთა..| ხოლო ყივჩაყნი რომელნიმე ქალაქსა ეწივ– 

ნეს, და ზოგნი მტკურის პირით ივლტოდეს. 

ესმა ესე ვახტანგს, ტაბაჯმელას მდგომსა მივიდა 
მცირითა კაცითა, განვლო ვიდი და სახიუდაბელი, და § 

განვიდა მახათას, რამეთუ დავით და ლაშქარი მისი მა– 

ძუმშ ხათას დგეს, თავსა ქედისასა | და ვახტანგ ქუემოთ 

მიუდგა და დადგა, და ვერ შემართა შებმა სიდიდითა 

დავითის ლაშქრისათა. მაშინ მცირედნი ვინმე ჩამოვი- 

ღეს და აქათ მცირენი ვახტანგისანი მიეგებნეს, შეიბნეს 19 

და დავითის კერძნი გაიქცივნეს, და ორნი ძმანი და 

შვილნი დაჯოცნეს. ლდა ვითარ შენივთდებოდა «ომი, 

ათასი ყივჩაყი გაქცეული შეკრბა ვახტანგს თანა ჯარად. 
მაშინ მოიწია რისხვა ღმრთისა, და ივლტოდა დავით, 

და სპა მისი ძლიერი უომრად იყო. დავით მოვიდა 15 

ომისა არა შემმართი, მიუდგეს უკანა ყივჩაყნი და ქარ- 

თველნი, და სდევდეს ვიდრე ჯაჭუადმდე, დაჯოცეს 
კაცი ურიცხჯ. არათუ ვახტანგ მტერი იყო ძმისა, არა- 

მედ თათართა შიშითა იძულებით შეება. 

ოტებული რა ცნა დავით, უმძვნვარესად აოვრებდა 20 

ბაყათარ ქართლსა, და მეფე დავით ვერ წინააღუდგე- 

ბოდა. მით სენიცა შეედვა ბოროტი, მიკრისი ჯელთა 

ა45ნ და ფერჯთა, და უჯმარ იქმნა. და იყოცა | კაცი ურწმუნო 

და უშიში ღმრთისა, ამისთვს ბოროტსა სენსა შთავარდ- 

ნილი უღონოებდა. და ბაყათარ აოვრებდა ქუეყანათა 25 

და ვჯოცდა კაცთა, დაღაცათუ სურამელი ჰამადა და რატი 
ძლიერად ებრძოდეს. მაშინ ბაყათარ წარუღო გამრეკელ–- 

სა, კახას ძესა, ციხე ძამისა. ცნა ესე ბექამან, მოუჯდა 

დიდითა ლაშქრითა, ხოლო ბაყათარ, ციხით გამოსრული, 

წინ დახუდა წინმავალთა ბექასთა. იქმნა ომი ფიცხელი, 30 
და პირველსავე შებმასა გაიქცა ბაყათარ, და შევიდა 
ციხესა. მივიდა ბექა და მოადგა ძლიერად ციხესა. და 

ვითარ განძლიერდა, ითხოვეს ოვსთა ზენარი და აღუთ–- 

2 მიმავალთა დ 2--3 ეწინნეს ძი, ეწინეს ხ 4 ესმა)–ხძი. 4 ვახტანგ. ძი. 

4 ტაბაჭმელს ძი, ტბავმელას ხს. 4 მივიდა) მიუვიდა ამბავი მძ. 5 ჯიდა ხ-. 13 ათა- 

სი) ასი ხძი. 14 მაშინ)-–-ძ. 14 მოიწია1-+მას ჟამსა ძ. 14 დავით ხ)–-ძია. 15 დავით 
და მივიდა ხ. 15-16 მოვიდა'ომისა არა შემმართი ჩვ. კო ნიექტ., მოვიდა და ომისა 

არა შემმართი ხძი. 20 მაშინწოტებული ძ. 20 რა ცნა ოტება დავითისი ს. 23--24- 
უშიში ღა ურწმუნო მშ. 24-25 ჩავარდნილი ხი, ჩავარდნილ იყო ·–· 26 დაღათუ §. 

26 აჰმადა ხძი, ამადა §. 28 ძამისა ბროსე, რამისა ხი.–- ი. 28 ცნა) ხოლო ცნა რა 
ძ. 32 მივიდა ბექა... ციხესა)-– ძი. 33--ოვსთა ითხოვეს ხ§. 
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ხ 2852 

ძ 490 

1 მოვიდეს ძ. 

განთენა 

24 ნოინი 05. 25 და (საპყრობილესა)–-–ხა. 29 ავის მოქმედნი ძი. 

ქუეს არაწყენა. და ესრეთ მოვიდა ბექას წინაშე გაუშა- 
ვებელი, და უკანას მოკუდა ბაყათარ. 

აწ ვიწყოთ თათართა მოთხრობად. და ვითარ გამოას- 

ხეს მეგვპტელთა მცველნი დამასკოსანი, ამისთკს გამ- 

წყრალმან ყაზან გაგზავნა იგივე ხუტლუშა სპითა ძლი- 

ერითა და ვახტანგ სპითა საქართველოსათა. და ვითარ 

ცნა სულტანმან | მისლვა მათი, მიეგება სულტანი ომად. 
და იქმნა ძლიერი ომი, დაიჯოცნეს ორგნითვე ურიცხუ- 

ნი. და მას დღესა სწორი ძლევა არა იქმნა, და ღამემან 
განყარნა. და ვითარ უკუდგეს, პოვეს ქედი დიდი თა- 
თართა | და მას ზედა შემოდგეს ხუტლუშა ერითურთ, 
უსეინ, სევინჯი. გარნა სიბუჩი, ხუტლუშას შვილი, მი- 

გიდა მახლობელად სულტნისა და დადგა ვაკედ, რომელ- 
სა ახლდეს ბექას ლაშქარნი, და ყველასა ცხენი ველთა 
ჰყვა. მოიჯველოვნა სულტანმან, რამეთუ ჩამოუშვა წყა- 

ლი უკანაკერძო თათართა, და მას ღამესა. ესეთი ლამი 
შეიქმნა, ცხენი და კაცი ორნივე უჩინო იქმნიან ლამსა 
შიგან. და განთენა რა, იხილეს თათართა უკანაკერძო 

ლამი და წინათ ლაშქრისა სიმრავლე, უღონო იქმნნეს. 

პოვეს მცირე უგანო ადგილი ლამისა, და მაშიგანცა 

დაივოცნეს სიმრავლე კაცისა და ცხენისა. და რაჟამს 

აღივსო კაცითა და ცხენითა, მეოტმან ლაშქარმან ზედა 

განსლვა დაიწყო. დაღათუ მოსწყდეს ურიცხვ თათარი 

და ქართველნი, და ვახტანგ და ნოინნი მშვდობით დარ- 

ჩეს და მოვიდეს ყახანს წინაშე, რომელი განწყრა და 

საპყრობილესა მისცნა ყოველნი ნოინნი. ღა ეკაზმოდა 

კუალად სულტანსა ზედა, გარნა დასნეულდა სენითა 

მუცლისათა და მოკუდა, რომელი იგლოვა ყოველმან 

კაცმან სიმართლისათვს, რომელ ავისმოქმედი და მეკობ– 
რე და უსამართლო კაცი აღარ იპოვებოდა საყაენოსა 

მისსა, ღა ამისთკს დაუტევა მწუხარება ყოველთა. 
ხოლო შემდგომად მისსა დასუეს ტახტსა ყაენთასა 

ძმა მისი, სახელად ხარბანდა რომელსა უკანასკნელ 

ოლჯათ სულტანი ეწოდა, რომელ ერთითა თუალითა 

10 

15 

20 

25 

ვე 

2--3 გაუშავებელი ბროს ე, გაუშვებელი ხძი. 8-ომი ძლეერი ძ. 
8 ურიცხვი ძიწ- 12 შვილი|)––ძა. 13-14 რომლისა ძი. 16 ესეთი| ერთი1ძი. 18 

რა §, რა განთე9ნა ხ, განთვია ძი. 23 მოსწყდა ხძე. 24 და (ვახბტანგ)–-§. 

32 ყაინთასა ხძი. 

33 სახელით ვ. 33 რომელსა) რომლისა ხძი. 34 ოლ/ათ სულტანი ეწოდა ბრ ო- 
სე, ოლჯათ სულტანსა მისცა ხძი. 
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არამხედველ იყო. დღა ვითარ ეძლო, იპყრობდა წესთა 

ძმისა მისისა ყაზანისთა, დაღათუ იყო ესეცა კაცი კე– 

თილი. ამან მოიწყო ყოველი საბრძანებელი მისი, და 

ფრიად კეთილსა უყოფდა ვახტანგს. 

ამან ხარბანდამან ინება გილანს წარსლვა, და მოუ- 5 

წოდა ყოველთა სპათა თათართა დ: თკთ მეფესა ვახ- 

ტანგს, და ოთხად განყო სპა თვსი: უკეთესი და უწარ- 

ჩინებულესი სპა მან დაიჭირა, და მეფე ვახტანგ. და 

სჰნნ ერთი ნაწილი მისცა ხუტლუშასა, და ბექასა | ლაშქარი 

ხ285ხ თვთ პირველვე მისი იყო. ერთი ნაწილი ლაშქარი ჯა- 10 

ლაირს მისცა, და ოვსნი გორს მსხდომნი. ერთი ნაწილი 
სულდუსსა ჩოფანსა მისცა. და თკთო თავადი თვთოსა 

გზასა ჩაგზავნა, და ერთს გზას თვთ ყაენი ხარბანდა, | 
ძ4ძშ სადა-იგი წინამბრძოლად მეფე ვახტანგ აჩინეს გილანს. 

ყოველგნით. ხოლო გილანელნი დაღათუ მცირენი იყ- 15 

M 927 ვნეს, არა შეშინდეს, რამეთუ იყვნეს გილანსაცა?9 II ოთხ– 

ნი მთავარნი, რომელთა სახელები იყო ერქაბაზნ და 

უბაში, როსტან და ასან. ესე თვთ დადგა სიმაგრეთა 

შინა, შეკრა ხარხალი და ერქაბაზნ ყაენს ხარბანდას 
დაუდგა წინა და შემოება, და იქმნა ომი ძლიერი, რამე- 20 
თუ ვახტანგ წინამბრძოლობდა. ქუეითნი გზისა სივიწ- 

რისაგან და ტყისა სიჯვშირისაგან არა ივლებოდეს, სა- 

დაცა მცირე ვაკე იყვის, ლამი იყვის. 

+ 3493 ვითარ განგრძელდა ომი, პირველ ის!|რითა და მერმე 

ჯრმლითა იბრძოდეს თათარნი და ქართველნი, და ხარ- 25 

ბანდა თუვთ უჭურეტდა. მცირედნი შეეწეოდეს და ვჯმი- 

თა განამვნობდეს. ვითარ შენივთდა ომი, არა შეაქცევ–- 

და მეფე ვახტანგ ზურგსა, არცა სპა მისი, არამედ ად- 
გილთა სივიწრითა მოისრვოდეს ესოდენ, რომელ ათი- 
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1 ვითარ) რაცა ხ,–ძი. 2 დაღათუ) თუ ნა. 2 ესეცა) ესე ჩშ. 2-–-ესე იყო 

ძ. 5 ხარაბანდამან ხძი.' 10--11 ჯალაირს ჩვ. კონიექტ., ჯალაიარს ხძეი§. 12 სალ- 
დუსსა 95, სადუსსა ძ, სალდუნსა ხ. 12 თჯგთო|I)+ თვითო ხ. 12 თჯთოსა) თვთო ხ. 13 

ერთგზის 5. 13 ყაინი ხძნი. 14 წინაბრძოლად ი. 17 რომელთა სახელები იყო) რომელ 

არიან სახელები მათი Mთ. 17 ერქებაზნ M, ეარქაბაზან ”. 17-18 და უბაში| დუბაში 

Mოთ. 18 და ასან) დაასნ M, და ასნ 1. 19 ხარხალი) ხარზალი MI, ხრმალი თ. 19 

ერიქაბაზნ Mთ, ერიქაბზნ 1. 19 ხარბადს MI. 20-- ძლიერი ომი L. 21 ქოითნი MI. 

21 გზისა) ტყისა I). 22 ტყისა)-- ი. 25 ჯმლღითა M. 25-26 ხარბანდა|) ხარბად MI, 

ხარაბად I). 27 განაჭმობდეს ი). 27 არა) არღა M, არღარა ს. 28 მეთე)-–Mთ. 28 

არამედ)“–Mწთ. 29 რომელ)–– M1თ. 
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საგან ძლივ ორნი ცოცხალ იყვნიან. სომხითარნი ახლ- 

დეს, რაოდენიცა იპოვებოდეს ცხენსა ზედა მდგომი. 
ესრეთ მოსწყვდეს, მრავალნი აზნაურნი უმკვდრო გახ- 

დეს, რამეთუ მამა, შვილი და ძმა, ყოველნივე მუნ ახლ- 

დეს. გარნა რომელნიმე დარჩეს. თვთ ვახტანგ არა გარე- 5 
მიაქცევდეს, არამედ მვნედ და ძლიერად იბრძოდეს. გან- 
კვრდეს თათარნი სიმვნესა ქართველთასა, რამეთუ ვახ- 

ტანგ მჯნე იყო ომსა შინა და მჯნედ იბრძოდა, და მცი- 

რედ დაიკოდა ბარკალსა. და მიდრკა მზე და მოეახლა 

ღამე, და განიყარნეს. 10 

ვითარ იხილა ყაენმან სიმაგრე ქუეყანისა, ტყითა და 
კლდითა, ღამე ყოველ წარმოვიდა. ცნეს გილანელთა, 

M9მ2 დევნა-უყ|ვეს, და რომელთა ეწივნეს, დიდად ავნებდეს. 

ხოლო ერთკერძო ხუტლუშას შვილი დაუდგა წინა. 
ხოლო თავადმან გილანელთა უბაშ შეკრა მანცა ხარხა- 15 
ლი, და შეაბა კარი იწროსა შესავალსა, და დაუდგა ხუტ- 

ლუშას. ხოლო იგი გარდაჯდა ცხენისაგან და დაჯდა 

სკამითა და უბრძანა ბექას ლაშქართა ქუეითად შესლვა, 
ით ნი0 და ყვეს. შევიდეს ხარხალსა | და გარდვიდეს, და შეიქ– 

ნა ომი ძლიერი აქაცა, ქართველთა და მესხთა ზედა. 20 
X ვ4?ზ არცა ამ|ათ შეაქციეს ზურგი, არამედ მვნედ ბრძოდეს, 

და უფროსნი გილანელნი მოისრვოდეს. მაშინ სტყორ- 
ცა ვინმე ისარი და ეცა თავსა შიშუელსა ხუტლუშა ნო- 

ინსა, მყის მკუდარი შთაიჭრა სკამისაგან. ვითარცა იხი– 

ლა შვილმან მისმან სიბუჩი სიკუდილი მამისა, მსწრაფლ 25 

ივლტოდა იგი და სპა მისი, ხოლო მესხნი დარჩეს ხარ- 

ხალსა შინა. მცირედნი ივლტოდეს და უმეტესნი მოის- 

რნეს. და მოიწია·უზომო რისხვა ღმრთისა თათართა 

  

1 იყვნეს Mით. 1--2 ახლდეს) ახლვიდეს MწIო. 2 იპოებოდა M. 3 მოსწყდეს 

Mთ. 3 უმკუდროდ I..4 ახლდეს) იხილა M1I. 5-6 არა გარე არა მიაქცევდეს M-ი1, 

არა გარე მიაქცეედა I. 6 მვნწედ ღა|–-Mთ. 7 სიმვნესა1--ზედა +. 11 ყანმან M, 
ყენშან MI), ყაინმან I. 12 ყოელ 1. 12 წარმოვიდეს იI. 13 და)-– ა). 13 ავნეს 1. 14 

ხუთლუბას M, ხუტულბას თ. 15 თავადი Mწმთ. 15 უშიშ Mი), უშიში I. 15 

შეკრნა MI. 15--16 ჭარჯარი Mთ, ჯარვალი 1. 16 შეაბა) შვება Mი). 16 ვიშრო სა 1. 

16 შესავალთასა Mი1. 16--17 ხუტლუბას MI, ხუტულბას I. 18 ქოითად MI. 19ი და 

ყვეს) -Mთ. 19 ხარხალსა ჩვე. კონიექტ., ტაძარსა Mწოთ. 19 გარდავიდა წ, 

გარდავიდეს 1, და გარდვიდეს და გარდვიდეს M. 21 ჰბროძედეს M. 22 და)-- MIX. 
22 გილანელი თ. 23 და ეცა) დღა დაეცა I, დაეცა. 23 ხუთლუბა M, ხუტ- 
ლუბა I, ხუტულბა I). 24 მკუდარ Mთ. 26 ივლტოდა) ივლტოდა ი). 26 იგი1--იი. 
26 ზარხალს,: ვახუშტი, ტაძარსა Mთ, ტარძსა I. 27 ივლტოდეს)--ი. 27 უმეტეს- 
წი (უმეტეს ი) --ივლტოდეს და კიდეცა Mიი. 
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და შესხთა ზედა, რამეთუ უკანით, სადა ბრინჯი დგო- 

მილ იყო ვაკესა შინა, ღამით წყალი ჩაეგდო. ესრეთ 

ლამი შექმნილიყო, ვერცა ცხენი და ვერცა ქუეითი ვერ 
გაიარდა, და იქმნა მოსრვა ძლიერი. 

ი.4§ | ხოლო ჩოფანსაცა შემოება როსტან მელიქი ვაკე- 5 
სა ადგილსა, გარნა ჩოფან სძლო და იოტა სიმაგრესა 

შინა. არღარა შეჰყვა, არამედ წყნარად დაბრუნდა და 

აჩინა მვედარნი მისნი უკანამავლად. ჯავახის შვილი 

გამრეკელი მპვნედ იბრძოდა ომსა მას, და გარდამოვი- 

დეს მშვდობით. 10 

M9029 ეგრეთვე უსენს | და ოვსთა შეება ასან, და სწორი 
ძლევა იქმნა, და იგინიცა გამოქცეულნი ივლტოდეს, 

და მივიდეს და შეკრბეს უჟანს ხარბანდა ყაენს წინაშე. 
სულდუსი ჩოფან მჯედართმთავრად განაჩინეს, მო- 

ნაცვალედ ხუტლუშასა, ხოლო მეფე ვახტანგ პატივცე- 15 
მულ-ყვეს, და დიდებულნი მისნი ყოველნი მჯნედ ბრძო- 

ლისათ2კს ნიჭითა დიდითა წარმოავლინეს შინა. 

ვითარ წარვიდა ვახტანგ, მოუჯდეს კაცნი 'ხოდრა- 
+ ვჭვვგ სელნი, სჯულითა სა|რკინოზნი და მტერნი ქრისტესაღ- 

მსარებელთანი, ყაენსა ხარბანდას და რქუეს: „უკეთუ 20 

არა ყოველთა ქრისტიანეთა დაატევებინო სჯული, და 

ეკლესიანი არა დააქცივნე, არა განგემარჯოს მტერთა 
ზედა, და არა წარგემართოს მეფობა შენი და ველმწი–- 

დ 662 ფება“. ესე სიბილწე | წარმოსთხიეს ცუდრჯულთა, ამათ 

ძლით ისმინა ყაენმან და იწყო რღუევად ეკლესიათა. 25 

და წარმოავლინა ლაშქარი და ერთი ნოინთა მთავარი, 

რათა მოვიდეს საქართველოსა, და მეფესა და ყოველთა 

შ4ვ ქართველთა დაატევებინოს სჯული და სარკინოზად შე- 
ხ 286ხ ქმნას და ყოველსა საქართველოსა !| შინა დაარღკვნეს 

ეკ| ლესიანი. ვე 

  

1 ბრინჯ ის. 3 ქოითი MI. 4 ღა|--Mშწო. 5 შამოება M. 5 მელქი M. 7 და- 

ბრუნღეს LI. 8 ააჩინა I. 8 მპედართ მთავარი Mო. 8 უკანა მავალად M., 9--10 

გარდმოვიდეს Mთ. 10 მშკდობით)-Lეგრეთვე უხსენს მჯნედ იბრძოდა ომსა მას და და- 

გარდამოვიდეს მშვიდობით MX. 11 შება M. 12 ასან 5, დაიკსნა M, დაიხსნა ი), და 
ივსნა 1. 13 შეკრბ M, შეკრბა თ. 13, ხარბანდა) ხარბდან MI, ხარაბდან ი). 13 

ყენს თ. 14 მჯედართ მთავარად თ. 15 ხუტლუბასა MI, ხუტულბასა ი). 16 

დიდებულნი) ბ”ულნი Mთ. 18-19 ხოდარასნელნი 1, ხოდრისელნი წ. 20 ყენსა 1. 
20 ხარბანდას) ხარბათს M, ხარბადს I, ხარაბთს ი1. 22 დააქცინე 1. 23-24 ღა ჭელმ- 

წიფება|–– MI. 25 ძლით) რომელთა MVI. 25 ყანმან M, «ენმან იი, ყაინმან 1. 25 და)–– 
ოთ. 28 შექმნეს I. 29 ყოველთა L. 29 დაარღვივნეს MI, დაარღვევინოს LL. 
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და ეწია ნახჭევანს წარმოსლვასა ვახტანგს ესე წარ- 
მოვლინებული ნოინი, ხოლო მეფე ვახტანგ არა შეშინ– 

და, არამედ განმვნდა, და უმეტეს მოავსენებდა სიმჯნეთა 
და ღუაწლთა ქრისტეს ღმრთისათვს და რქუა სპათა თვს- 

თა: „კაცნო, ძმანო და ერთსჯულნო, და ქრისტეს ღმრთი- 5 

სა ჭეშმარიტად აღმსარებელნო, უწყით სჯული მამათა 

მიერ, და გასმიეს ქადაგება წმიდათა მოციქულთა, და 

უწყით ღუაწლნი და ახოვნებანი მოწამეთანი, და გიხილ– 

ვან თუალითა თქუენითა ტაძარსა შინა მათსა სასწაულნი 
M 930 ურიცხუნი, და გასმიეს სახარებასა შინა უტყუელისა 10 

პირისა ვითარმედ: „რომელმან აღმიაროს მე წინაშე 

კაცთა, მეცა აღვიარო იგი წინაშე მამისა ჩემისა ზეცა- 

თასა“, და კუალად: „მოვედით ჩემდა ყოველნი მაშუ- 
რალნი და ტვრთმძიმენი, და მე განგისუენო თქუენ". აწ 
ნუ შეძრწუნდებით, წარვიდეთ ყაენს წინაშე და დავ- 19. 

დღვათ სული ჩუენი მისთკს, რომელმან დადვა სული 
1 ვჭვხ თვსი ჩუენთვს. პირველად ჩუენ მი)ვსცეთ თავნი ჩუენ- 

ნი სიკუდილად, მერმე იყავნ ნება ღმრთისა, და მან და– 
იცვას სამწყსო თვსი“. 

ვითარ ესმა სპათა ვახტანგისთა, სიხარულით შეი- 7 
წყნარეს ბრძანებული მისი, მყის წარემართნეს ურდო- 

სა და მივიდეს ყაენს წინაშე. ხოლო ყაენი განკვრდა მის– 

ლვასა მეფისასა?. და მივიდეს კარსა ყაენისასსას და 

მუჯლნი დაიდგნეს, და რქუა მეფემან ჯმითა მაღლითა: 

„ისმინე, მაღალო და ძლიერო ყაენო. მოვიდა ბრძანება, 295. 

რათა ყოველთა ქრისტიანეთა დაუტეოთ სჯული ჩუენი. 

აწ ისმინე: ბედნიერთა პაპათა და მამათა თქუენთა ჰმო–- 
ნა და მსახურა პაპამან და მამამან ჩუენმან ამით სჯუ- 

ლითა, და აროდეს გუასმიეს, თუ სჯული ქართველთა | 
ხს 458 ავი არს, არამედ უწარჩინებულეს ყოფილვართ ყოველ- ვი. 

თაგან. და სპარსთა სჯული უფროს საძაგელად შეერაცხა 

პირველთა ყაენთა. ამისთვსცა იგინი მოსწყვდნეს, რა- 

მეთუ იყვნეს მწამლველ და მამათმავალ და კაცის- 

  

1--2 ესე წარმოვლინებული... ვახტანგ)--M ო. 3 ღა) Mთ. 5--6 ღმრთისა|–- 

ი. 6 ქეშმარიტნო I. მ8–-9 გიხილავს MIი. 9 ტაძარსა შინა მათსა) –– Mთ. 

9--10-ურიცსკნი სასწაულნი I. 11 აღიაროს I. 11 მე) MმIთ. წ12 იგი|--M1I. 

14 თქუენ) ი. 15 ყანს M, ყენს ი1, ყაინს 1. 16-17 სული თვსი)-- Mი1.პ19 თუ“ს M, 
20 ესმათ თ. 21 წარმართნეს I. 22 ყანს M, ყენს ი, ყაინს 1. 22 წინა Mი1. 122 ყანი 
M, ყენი იი, ყაინი 1. 23 ყაინისასა ხძი 25 ყაინო სძი. 25 მოვიდა ხა) ძი. 26 
რათა ყა უხჩ., თავთა ხძი, თავთა რათა 5. 32 ყაინთა ხძევ. 
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მკლველ. და აწ თუ. სიტყუასა სპარსთასა ისმენ, ყაენო,. 

მე ვარ მეფე ქართველთა, და ყოველნი მთავარნი სა– 

მქ ქართველოსანი შენ წინაშე არიან, და | მე მზა ვარ სი-. 

კუდილად სჯულისათვს ქრისტეანობისა, და მერმე ესე 

ყოველნი, შენ წინაშე მყოფნი ქრისტ|ეანენი. აჰა, თავნი 

ჩუენნი წარგუკუეთენ“. და წარუპყრაცა ქედი. და ვი- 

თარ ესმა ყაენსა სიტყუა ესე, განკვრდა და პატივ-სცა 
მეფესა, და სიტყკთა ტკბილითა აღადგინა და შეინანა, 
და აბრალა, რომელთა აქმნევინეს. 

ხოლო იქმნა ესეცა, რომელ არღუევდეს თავრეჟს 16 

ეკლესიათა, არამედ ოთხსა დღესა შინა ოთხნი შვილნი 

ხარბანდასნი დაივოცნეს, სახელით ბასტამ და მას ზე– 

დანი. და ესრეთ წარდგომილმან მეფემან დაჯსნა შური 

და შფოთი მომავალი საქართველოსა ზედა. _ 

ხოლო წარმოვიდა ვახტანგ პატივცემული, და მოვი- 15. 
და მუნვე ნახჭევანს, შეედვა სალმობა მუცლისა და მო– 

კუდა შემკული გჯრგვნითა მეფობისათა. და წარმოი- 

ყვანეს და დამარხეს დმანისს. და დარჩეს შვილნი ორნი: 

დიმიტრი და გიორგი. დიმიტრის დმანისი აქუნდა და 

გიორგის სამშვლდე. 20 

M ძვე და ვითარ ველთ-უღვეს მვედართმთავრობა თვთ 
+ 343 ხ ხუტლუშასი ჩოფანს?9, | წარმოემართა ჩოფან ლაშქრი- 
თინ? თა ურიცხ>კთა. პირველ მოვიდა კოლა-არტანს ვიდრე 

არსიანადმდე და აცნობა ბექას, რათა ნახოს ყაენი ანუ 

ხ 2878 ო 
ჩოფან, რომელ არა თავს-იდვა ბექამან, არამედ შვილი 25 

მისი უმრწამესი თანაწარატანა, სახელით შალვა. წარ- 

ვიდა ღა ჩავლო სომხითი, და დარჩა ქუეყანა ბექასი 

მშვდობით. 

თ 663 | ხოლო აქა დაიწყო აღმოცისკრებად ძემან მეფისამან 

გიორგი, რომელი აღეზარდა პაპასა მისსა დიღსა ბექა- 30 

სა:მ, რომელი წარავლინა ბექამან ჩოფანს თანა, და მან 

მიიყვანა ყაენს წინაშე. ხოლო მან პატივითა შეიწყალა 

და წინათვე დაუსახვიდა ნიშთა მეფობისათა. ამან ყა- 

ენმან წარმოავლინა მოციქული და სთხოვა (დავითს! 

1 ყაინო ხძი. 3-4 მე მზა ვარ სიკუდილად 5§,–„სიკუდილად მე მზა ვარ ს, სიკუ– 
ღილად მე მზა ვარ სიკუდილად ძი. 6 თწარუპყრა ხი. 7 ყაინსა ხძი. 11 არამედ §, 
პირველაღ ძინ,-– ხ. 12 ბასტამ ხძ, ბარტამ ი. 12-13 ზედანი 5, ზედა ძი. 15--16 მოვდ- 

და 5, გარდმოვიდა;ხძი. 22 ხუტლუშასი ძ, ხუტლუბასი 0§, ხუტლუბუღასი ს. 22 გარნა 

წარმოემართა Mთ. 24-25 აუ ჩოფან)--M-. 26-27 და წარვიდა 1. 29 ძემან) 

მზემან Mჩწთ. 29-30 მეფის გიორგისმან თ. 32 ყანს M, ყენს I. 31-34 ყენმან ჯი. 

34 წარმოუვლენა მოციქული დავითს ბროსე. 
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შვილი, რათა მეფე-ყოს. მაშინ მცირე იყო გიორგი, 

Mმშპ) იგიცა მოსცეს და წარმოგზხავნეს | ურდოსა?მ, და ყაენ- 

მან მოსცა მეფობა და ტფილისი და უჩინა მოძღურად 

ძ 495 და საქმისა მოურავად დიდი ! გიორგი, და მივიდეს ტფი- 

ლისს. 5 

და ამას წელსა მიიცვალა მთავარი სამცხისა ბექა, 
ხ 287) კაცი წარმატებული ყოველსა |! შინა, სიკეთეაღმატებუ- 

ლი საღმრთო-საკაცობოთა საქმეთა და უმეტეს სამარ- 

თლისმოქმედებითა, ეკლესიათა და მონასტერთა მაშე–- 

ნებლობითა, სოფლისა კეთილად მორწმუნეობითა, გლა- 10 

ნ 459 ხაკთა უზომოთა | მიცემითა. ხოლო საყუარელი მეუღ- 

ლე მისი იყო გამცემელ ეპისკოპოზთა და მონაზონთა 

1 ვჭქჭგგ და ყოვლისა სამღ|დელოსა და საეკლესიოსა სოფლისა 

ესოდენ, რომელ სადმე ესმის კეთილი მოღუაწე და მე- 
ცნიერი ეპისკოპოზი, გინა მონაზონი, მის წინაშე მოუ- 15 
წოდის და მოიყვანის, და მრავლითა ნიჭითა და პატი- 
ვითა ამყოფის. და სავსე იყო სახლი მისი მონაზონითა 

და ხუცითა. ამას თანა აქუნდა მეწყნარებულობა ობოლ- 

ქურივთა, ხოლო სახლსა მისსა არა დააკლდებოდა სამ- 

სამი ლოცვა ამისთკსა წარუმართა ღმერთმან დღენი 20 

ცხორებისა მისისანი. მტერთა ძლევასა, მშვდობასა და 

დაწყნარებასა მიიცვალა ვითარ სამეოცდაექუსისა წლი- 
სა, და დაუტევა გლოვა და მწუხარება უზომო მკვდრთა 
სამცხისათა. და დაიპყრეს სამცხე სამთავე ძეთა მისთა: 
უხუცესმან სარგის, და შედეგმან ყუარყუარე და უმ- 25 
რწამესმან შალვა. 

ხოლო აღესრულა მესამესა წელსა მეფე დავით, გარ- 

ჯილი სენთა მწარეთა მიერ, და დაფლეს სამარხოთა მე– 
თნჭ ფეთასა | მცხეთას, და დაუტევეს ნაცვლად მისად ძე 

მისი მცირე გიორგი, ორ წელ მეფექმნული. ვე 

შემდგომად ამისა ინება ყაენმან ამჯედრება ქუეყა- 
Mშმშპ22 ნასა შამისასა, ციხესა, რომელსა ეწოდების რაბაშამი, 

1 გიორგი)“. 2--3 ყენმან #1. 3 მოძღვრად ბროსე, საზღვრად LV, 
მზრდელად ვახუშტი. 7 შარმატებელი VI. 7--8 სიკეთეაღმატებული|–-Mთ. 8 ყო- 

ველსა შინა საღმრთო საკაცობოთა LL. 9 და|“–-MI. 10 მორწმუნეობითა|--MV1, 

მორწმუნებითა 1. 13 სოფლისა) სავმართა ს, ყაუხჩ. 14 კეთილი)+-და MI. 16 ღა 
(მრავლითა)|–– ი. 17 მონოზონითა IL, მონოზნითა II. 18 შემწყნარობლობა +, 18--19 

ობლისა და ქვრივისა ი. 20 ამისთვისცა იI. 21 ძლევასა|+4-და ი). 22 და მიიცვალა ი1. 

22 ვითარ)-–ი. 25 უზ ეცესსა ი1. 25 შემდეგმან M. 25--26 უმრშემესმან 1. 27 ხო- 

ლო). 27 მესამესა) მეორესა იი. 22 და|1-M!. 29 მისად) მისდა თ. 31 ამის წი. 

31 ყენმან თ. 32 რაბაშამი 91, რაბაშანი MI. 
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რომელი აქუნდა სულტანსა მისრელსა. წარვიდა ძალითა 
თვსითა, და თანაწარიტანა ლაშქარი დიდი, და გარემო- 

ადგა რაბაშამს ხუთ თუე, და ვერა ავნო, აიყარა და წარ– 

ვიდა. და ჰყვა ექუსი არწივი, დამართული სხუათა თანა 

მფრინველთა და ავაზათა აქათ, ესოდენ დიდი იყო ძალი 5 
მისი. მოვიდა ყაენი შინა და მიერითგან არღარასადა 
განილაშქრა დღეთა მისთა, იყოფოდა მშვდობით და ნე– 

1 344ხ ბიერად, ათცამეტ წელ დამპყრობელი ყაენობისა. 

ამან ოლჯათ სულტანმან წარმოავლინა მცირე გიორ- 
გი მეფედ, და ზაალ მელიქი, ვინმე სპარსი ხუარასნელი, 

და ახრუჩი, მამისძმა ჩოფანისა, თანაწარმოიტანა, რათა 

ყოველი საქართველო ერთად შეკრიბონ მეფობასა შინა 

გიორგისსა. და აჩინეს ამათ შანშე მჯარგრძელი და ზაქა- 
რია, ავაგის ასულის ხუაშაქის ნაშობი. მივიდეს ჯავა–- 

ხეთს, მიერ კოხტისთავსა, და აწუევდეს სარგისს და 15 

ყუარყუარეს გამოსლვად, და არა ინებეს. 
ამათ ჟამთა შინა იქმნა განდგომილება საბერძნეთს, 

და განუდგეს ოლჯათ სულტანსა ფარვანას შვილნი და 
ქალაქი დიდი კონისა. მაშინ წარავლინა ყაენმან ჩოფან 
სპითა მისითა საბერძნეთს და თანაწარატანა ქართველ- 20 
ნიცა და წარჰყვა გიორგი ჩოფანს, ხოლო გიორგი 

(მცირე), ზაალ მელიქ, შანშე და ზაქარია არა წარჰყვეს 
'თანაჰ!, წარვიდეს და აიყარნეს, და ტფილისს შევიდეს. 

და წარიტანეს თანა მეფე გიორგი საბერძნეთს, და ვერ 
წინააღუდგეს ფარვანიანნი ლაშქართა მათ ერთ წელ. 25 

და ყოველნი მას შინა მყოფი ქართველნი მოსცა მეფესა 

გიორგის. იახლნეს ჯავახნი და თორელნი ოდენ კვეს, 
და სადაცა ილამქრიან და შეიბიან ციხესა, მჯვნედ მბრძო- 

ლად გამოჩნდის მეფე გიორგი და ყოველნი ქართველ- 

ნი. ესრეთ მოიმორჩილნა ყოველნი განდგომილნი და ვე 
ონნნ ურჩნი, და მოქცევასა | წელიწადისასა მივიდა შინა. 

და სთულისა ჟამსა, ვითარ მივიდა ჩოფან ყაენს წინაშე, 

10 

1 მისრელსა) მისრეთსა M”. 3 რაბაშამს) რაბაშამას M, რაბაშამასა 0, რაბაშანს 

1. 4 თანა|--ი, 6 ყენი Iს. 8 ყენობისა Iთ. 9 სულტანი წთ. 10 ზალ მალექ 

Mთ, ზალ მელიქ I. 10 ხორასნელ +. 11 თანა წარმოიტანნა I). 13 გიორგისა ი, გო- 
გასა I. 17 შინა1-ინებეს ამათ ჟამთა შიხა II. 18 ფარვანას ჩვ. კონიექტ., ფარ- 

მანის 10. 21--22 გიორგი (მცირე), ზაალ მელიქ ჩვ. კონიექტ., გოგაზილა მალუქ 

მოთ. 24 მეფე გიორგი)-- 1, იI-შე ჩამატ. წითელი მელნით. 25 ფარვანიანნი ჩვ. კო- 

ნიექტ., ფარმანიანნი I, ფარმანიანი I. 25 მას შინა) მაშინა Iთ. 27 დღა). 

28 სადაც თ. 28 ციხესა|-– თ. 30 მოიმორჩილიის II. 31 მივიდის VI. 32 ყენის ი). 
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1 ვეგ და მცირედღა დაყო, ვითარ თუეცა ერთ, მოკ|უდა ოლ- 

ჯათ სულტანი და დაუტევა ძე მცირე, ვითარ ”შუდისა 

წლისა, სახელით აბუსაიდ ხოლო იგი მიასუენეს ღა. 

დაფლეს ქალაქსა, რომელსა ეწოდების ყორღოილანგი, 

რომელი მან აღაშენა და განავრცო უმეტეს თავრეჟისა 5 

და უწოდა სახელად სულთანია1?, 
ესმა გიორგი მეფესა სიკუდილი ყაენისა და მის წილ 

დადგინება აბუსაიდისა, და წარვიდა ურდოსა. შეიწყნა- 

რეს, და განიხარა ჩოფან და შეიტკბო ვითარცა შვილი, 

და მოსცა ყოველი საქართველო და ყოველნი მთავარნი 10 

საქართველოსანი, და შვილნი დავით მეფისანი, და მესხ– 

ნი, შვილნი ბექასნი. 

და იწყო მთიებმან აღმოჭვრვებად, ხოლო მე ენა ვერ 
მიძრავს საკვრველისა და საშინელისა თქუმად?) 

1--2 ოლჯთა I. 3 აბუსიდ ჩვე. კონიექტ., მაუსით I, მაუსაით ს. 4 ყორ- 

ღოილნგი I. 5 რომელი მან ყაუხჩ, რომელმან Iთ. 5 თავრეზისა I. 6 სახე- 

ლად!) სახლად 1. 6 სულთაჩია ჩვე. კონიექტ., სუღ Iთ. 7 ყენისა ს. 8 აბუ- 

საიდისა| მუსაითისა III. 9 და (განიხარა)–-– I. 11 დავით მეფისანი 01, დავითისა I. 
13 აღმოჭურვობად LV.



შენიშვნები 

I 

1. ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხები აქ მოტანილია სათაური: „მესამეოცე 

მეფე ლაშა გიორგი, რომელი ითარგმანების აფსართა ენითა?ქუეყანის მანათობელად, 
ძე თამარ მეფეთ” მეფისა, ბაგრატოანი« (სათაურები ყველგან მოტანილი გვაქვს „ქარ–- 

თლის ცხოვრების“ რუმიანცევისეული ნუსხის მიხედვით). 

2. ამის შემდეგ ეახტანგისეული რედაქციის ნუსხებში სათაურია: „ამბავი ჩინგიზ 

ყაენისანი, თუ ვითარ გამოჩნდეს ქუეყანასა აღმოსავლეთისასა“, 
3. ჩინი ცენტრალურ ჩინეთს ნიშნავდა, მაჩინი (მანზი) სამხრეთ ჩინეთია. სჰარ- 

სულ-არაბულ წყაროებში ჩინი და მაჩინი ჩრდილოეთ ჩინეთის, ანუ ხათაის აღსა- 
ნიშნად იხმარებოდა. როგორც შესაბამისი კონტექსტებიდან ჩანს, ქართველი 

ავტორი ჩინ-მაჩინმი საკუთრივ მონღოლეთის ტერიტორიას გულისხმობდა. 
4. მონღოლთა სახელმწიფოს დედაქალაქი ყარაყორუმი შედარებით უფრო გვიან, 

1220 წელს დააარსა ჩინგიზ ყაენმა მღ. ორხონის ზემოწელში, მზენებლობა 1235 

წელს დაასრულა ჩინგიზის ვაჟმა და მემკვიდრემ უგეღეი (ოქოთა) ყაენმა. 
5. ამჟამად გამორკვეულია, რომ ცნობები ჩინგიზ ყაენის პერიოდის მონღოლთა 

შესახებ ქართველ ავტორს ამოღებული აქვს XIII საუკუნის ცნობილი ირანელი 

ისტორიკოსის ალა ად-დინ ათა მალიქ ჯუვეინის „ქვეყნის დამპჰყრობის ისტორიიდან“ 
(რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის სპარსული წყაროები. – კავკასიურ-ახლოაღმო- 

სავლური კრებული, II. თბ. 1962 მისივე, საქართველოს ისტორიის წყაროთ–- 
მცოდნეობის საკითხები, 1. თბ., 1982, გვ. 61--87), მასვე უ5და ესარგებლა აგრეთვე 

"ზეპირი წყაროებით (ნ. წ. 88218 IIMMის0მ. #M0MMM19%IწV L0%V3IIIICLIII IIC70- 

ხ9MMC XIV 8მლ0Iე 0 M0ხწიუხიL0M #3სI0:0. –- 1I1380CIII8 ნილCCIIIIC60II #II. VI ლბი!შ9, 
1. XI. ლ. 1495-1496. I. 8. IIVუგი. LიავI0(2ი IIVIIIII გი ულევ 0 %IIL- 

;MMIC-X29V0. –- C0801C2/ 3II00მCII7. 1973, #– 5, ლ. 190, 1929), 

ნ. CC ნუსხაში ამის გასწვრივ აშიაზე მინაწერია: „(თათ)რული (ათო)რმეტის იან- 

ვარი ამათ მ. .4“, 

7. ჟამთააღმწერლის მონღოლური ლექსიკა შეისწავლა აკად. ბ. ელადიპირცოვმა, 
რომელმაც აღნიშნა ქართველი ავტორის ცნობათა სიზესტე და მათი ღიღი მნიშვნე- 

ლობა დასავლეთში წამოსულ მონღოლთა ენის შესწავლისათვი (ჩნ. 9. სჩწეჯV- 

MMწხსის. #)ლ0IIMIMIIხII II V39VC III IICIVსIII XIV ც. 0 XICIIC0უხლM0M ვლ). 

8. ამ სიტყვის გასწვრიე მარიამისეულ ნუსხაში მიწერელია (ე. თაყაიშვილის 

აზრით, ვახტანგ VI-ის ხელით): „ყაპუზუნა მაიმუნსა ჰრქვა§“. 

9. ამ ტომობრივი სახელების შესახებ იხ. IL. 8. IIVომიწ. Lი%ეIIIICILI 09 MIIIII- 

180 უნწლემე 0 VMIIIIIIIC-XმII0, C. 118––119. 

10. ოს-ხანი (ვ.ნ-ხანი) ნესტორი-ანელი ქრისტიანი ქერაითების მონღოლური ტომის 

მეთაური იყო, სახელად თოღორილი. ეანის ანუ მეფის ჩინური წოდება მან ჯუო- 
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ჯენთა ცინის სახელმწიფოს მთავრობისგან მიიღო. ჩინგიზ ყაენის გაძლიერებამდე 
ონ-ხანი ყველაზე გავლენიანი გამგებელი იყო აღმოსავლეთ მონღოლეთში (I1C0X- 

ხ98 Mიყილუხი:0M ხმ002I(01 00ლMVნXIსიI. VL., 1967, ლ. 111). 

11. აღმოსავლური წყაროების მიხედვით მათი სახელებია ქისლიქ (ქიშლის, 

ყიშლიჟყ) და ბადაი. 

12. ალთუნ-ხანებს („ოქროს ხანებს“) მონღოლები უწოდებდნენ ცინის („ოქროს“) 

დინასტიის იმპერატორებს. 

13. გურ-ხანი ყარა-ხითაის სახელმწიფოს მბრძანებელთა ტიტული იყო ამავე. 

სახელს ატარებდა ონ-ხანის ბიძა (ი 8II # ე 2 #M-LIL# IM. C600IIMM »C610VIIICCI, 1, 1,. 
M.-I.. 19529, C. 131; 1, 2, M6.-ჰI., 1952, C. 45). აქ იგულისხმება ჩინგიზ ყაენის. 

„ანდა“ (ძმადნაფიცი) და თანამებრძოლი, შემდეგ კი მოსისხლე მტერი, ჯაჯირათის 
ტომის მეთაური ჯამუყა, რომელმაც ასევე მიიღო გურ-ხანის წოდებულება (#2გ- 

IM მ1-/VMV. C60%IIIIM 2C109MIVCCVI, 1, 1, C. 165; C. #. #0C3MIM, C01:0086M- 

M00 CL2ქ3მIIIIC. ML.-ჰI., 1941, C. 116, § 141; MIMI2 MმიV0 II0M0. M., 1955, C. 274). 

14. „ქართლის ცხოვრების" ყველა ნუსხაში იკითხება „სარჩუყ, ჯუვეინის 

მიხედვით მისი სახლი ყოფილა „ბარჩუყ“ (რ. კიკნაძე. ქამთააღმწერლის 

სპარსული წყაროები, გე. 143). 

15. შესაძლებელია იგულისხმებოდეს ყარა-ხითაების სახელმწიფო შუა და ცენ- 

ტრალურ აზიაში (1140-–-1213). 

16. არსლან-ხანი თურქული მოდგმის ყარლუღთა სახელმწიფოს მუსლიმი გამ- 

გებელი იყო. ჩინგიზ ყაენს დამორჩილდა 1211 წელს (ხზ. 8. 5230+10»ხ» 

Cის"!C"I9, X. I. MC, 1963, ლ. 471-–472, 510; +. V. M., 1968, C. 547--548). 

17. მარიამისეულ ნუსხაში ამის შემდეგ ჩანაწერია: „ღმერთო, წარმართე ორსავე 
"ცხორებასა შინა დედოფალთა დედოფალი მარიამ“, 

18. როგორც გამოირკგა, ეს სათაური ჟამთააღმწერელს გადმოღებული აქვს ჯუ- 
ვეინის თხზულებიდან (რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის სპარსული წყაროები,. 

გე. 146). 
19. ჩინგიზ ყაენის უფროს ცოლს სახელად ერქეა ბურთე-ფეუჯინი, ჯუვეინი კი 

მას იესუნჯინს უწოდებს. ჟამთააღმწერლის „სევინჯები“ სწორედ ჯუვეინის თხზუ- 

ლებიდან უნდა იყოს აღებული (რ. კიკნაძე, ჟამთააღმწერლის სპარსული წყა- 

როები, გვ. 146––147). 

20. იამა მონღოლური ჯებეს თურქული ფორმაა (ასე ხმარობს ამ სახელს ჯუ– 

ვეინი), ხოლო სანპიანი (სანპაიანი, სალპიანი) არის დამახინჯებული სუბუდაი. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ იამა და სუბუდაი ჟამთააღ- 

მწერლის ამჟამად ცნობილ ტექსტში „ზემოთ“ არსად იხსენიებიან (1I1510IIC ძი6 1გ. 

ლCბიიC, 1”გმძ. ძს ყიინი)ლი ინი M. 80550, I. 5ხხ., 18494 ჯ(. 392;. 

რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის სპარსული წყაროები, გვე. 150––-151). 

21. ძველი რედაქციის ნუსხებში ეს სიტყვა შერყვნილია: და სრულდა, და ღას- 

რულდა, და ასრულდა, ვახტანგის კომისიამ არასწორად გაიაზრა ტექსტი: „და აღე- 

სრულა მეფე ლაშა“ (ასევეა ს. ყაუხჩიშვილის გამოცემაშიც, გვ. 166), რადგან 

მომდევნო თხრობის მიხედვით, მეფე ცოცხალია და ანდერძს უბარებს მახლობლებს, 
ფარსადან გორგიჯანიძის თხზულებიდან ირკვევა, რომ „ასწლოვანი მატიანის“ თავ–- 

დაპირველ ტექსტში საუბარი იყო ლაშა გიორგის დასნეულების შესახებ: „გახდა 
ავად მეფეთა მეფე გიორგი, დასნეულდა". –- ფ. გორგიჯანიძე, საქართველოს ცხოვ- 
რება. სავ-რთველოს სსრ მეცნ. აკად. ხელნაწერთა ინსტიტუტი, ხელნაწ. II-2140, 
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ფ. 50ა (37ა). ფ. გორგიჯანიძის ისტორიული თხზულების ავტოგრაფული ნუსხა შემ– 
„თხვევეთ ორად იყო გაყოფილი, დამოუკიღებელი პაგინაციითა და ცალკე შიფრებით 
(1-2492 და II-2140). ამჟამად ეს ორი ნუსხა გაერთიანებული და გადანომრილია, 

ჩვენ ორივე ნუმერაცია გვაქვს ნაჩვენები (ფრჩხილებში –– ძველი). 

22. ამის გასწვრივ C() ხელნაწერში აშიაზე მინაწერია: „(გარდაი)ცვალა ლაშა 

გიორგი“. 

LI 

1. ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხებში ამის წინ მოტანილია სათაური: „მესა- 

მეოცდაერთე მეფე, რუსუდან, ძე თამარ მეფეთ მეფისა და დაი ლაშა გიორგი 

მეფისა, ბაგრატოანი“. 

2. სიტყვები „კაცი აქამომდე გარნა სათნოებანი“ ვახტანგის კომისიამ გაუგებ- 

რად მიიჩნია და არ შეიტანა რედაქტირებულ ტექსტში. ასევე გამოტოვებულია ეს 

სიტყვები ს. ყაუხჩიშვილის გამოცემამი (გვ. 169) ფ. გორგიჯანიძის მიხედვით, 

ივანე იყო „კაცი აქამდისინ მგონიერი და სათნებიანი“ (ფ. 51 ბ). 

3, ამის შემდეგ ძველი რედაქციის ნუსხებში ტექსტი არეულია. ვახტანგმა შენიშ- 

ნა ტექსტის არევა და მარიამისეულ ნუსხაში მიუთითა: „ეს“ (გე. 746) „აქ უნდა“ 

(გვ. 749). 

სიტყვები „ხვევ-სალმასელთა“ გადმოვიტანეთ მომდევნო თხრობიდან (MI 749, 

ლ 164ა, 1 257ბ, II 522: „განელთა და ხვევ სალმისელთა"), სადაც ეს ნაწყვეტი ფურ- 

ცლების არევის გამო ჩარჩენილა. ხოი და სალმასი ირანის აზერბაიჯანის ქალაქებია. 
ვახტანგისეული რედაქციის ტექსტში ამ ადგილას ჩართულია განსხვავებული 

თხრობა, რომლის გასწვრივ რუმიანცევისეულ ნუსხაში აშიაზე მიწერილია: „აქა 

წმიდა შალვა წამების გვირგვინი(თ) იდიდა4“. 

4. ამის გასწვრივ მარიამისეულ ნუსხაში აშიაზე მიწერილია (ე. თაყაიშვილის 
ვარაუდით, ვახტანგის ხელით): „რუსუდანის ქმარი აქ ნახეთ თუ ვინ არის, ან ვისი 

შვილია“, იგივე მინაწერი გადაუღია მაჩაბლისეულ ნუსხის გადამწერს: „რუსუდანის 

ქმარი აქ წაიკითხეთ თუ ვინ არის, ან ვისი შვილია“, 

C ნუსხაში აშიაზე მიწერილია: „აქა რუსუდან (ი)ქორწინა უმსგავს და უკადრი- 

სად მოყუარი ძმისათვის“. 

რუმიანცევისეულ ნუსხაში აშიაზე მიწერილია: „აქა იქორწ(ი)ნა მეფემან რუ- 

სუდან (ო)რტულის შ(ვი)ლთან და მი(ს)გან იშვა ნარინ დავით და თამარ ყიასღინ.,..4 

5. ძველი რედაქციის ნუსხებში ეს ადგილი შერყვნილია („იქმნა ძლიერი ბრძო–- 

ლა და ბრწყინვალე ძლეულთა მიუვლინეს კაცი სულტანსა...“). ვახტანგის კომისიამ 

ასე აღადგინა ტექსტი: „იქმნა ძლიერი ბრძოლა და ბრწყინვალე ბრძოლა აჩუენეს 
ქართველთა. მერმე მას ღამესა მიუვლინეს კაცი სულტანსა... როგორც ვხედავთ, 

ფრაზაში ტავტალოგიაა (ძლიერი ბრძოლა, ბრწყინვალე ბრძოლა) და ისეთი შთაბეჭ- 

დილება იქმნება, თითქოს ქართველებმა გაუგზავნეს კაცი სულთანს ს. ყაუხჩი- 
შვილმა ივარაუდა, რომ „სპარსთა ტფილელთა) მიუვლინეს კაცი სულტანს“ (გვ. 
174). ვახტანგის კომისიის აღდგენას და ს. ყაუხჩიშვილის კონიექტურას ადღასტუ- 

რებს ფ. გორგიჯანიძე: „იქნა ძრიელი ომი და კარგად იყვნენ მოქალაქენი, და იმ 

ღამეს ბრწყინვალე ბრძოლა აჩვენეს სპარსთა და მოქალაქეთა, მაგრამ ვერ გაუძლეს 
ომთა მათთა, ღონე გაუწყდა და ქალაქის მისაცემლათ სულთანს კაცი გაუგზავნეს 

სპარსთა“. –– ფ. 55ა (42ა). 

6. (60 ნუსხაში ქვემო კიდეზე მიწერილია: „ესე ანბავი ვერ ვცან, უფალო ჩუენო“ 

(ნუსზურად). 
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7. იმავე ნუსხაში ამ სიტყვის გასწვრივ აშიაზე ნუსხურად მიწერილია: „იერუ- 

'სალიმსა“. 

8. II ნუსხაში აზიაზე მიწერილია: „აქა ბრწყინვალე ძლევა აჩვენეს ქართველთა 
·-და მრავალნი წამების დიდებითა იდიდნეს“. 

9. 60 ნუსხაში ამ სიტყვის გასწვრივ დედნისავე ხელით ნუსხურად მიწერილია: 

„ბერძული“. 

10. იმავე ნუსხაში ამის გასწვრივ აშიაზე მიწერილია: „ქ. რუსუდან გ(იო)რგის 

დამან დაივიწყ(ა) სიყვარული ძმისა თე(ისისა), რ“ლი დავითს უანდერძ(ა) საქარ- 
-თველო, გარნა მურის ძიებით (გაუგზ)ავნა თავის სიძეს. (ყიასადი)ნს სასიკვდილოდ, 

·რათა მეფობა მისც(ეს) თავის შვილს დავით(ს). ნახეთ ღმერთი რასჯ(ა)...“ 

11. „ქართლის ცხოვრების“ ნუსხებშია „ყუთაყი“, ჯუვეინი ასახელებს „ყობაყს4 
Mრო. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის სპარსული წყაროები, გე. 149). 

12. C) ნუსხაში ამის გასწგრივ აშიაზე მინაწერია: „საცა ადრაბადაგან(ი) სწერია, 

ადრიბეჟანი", 

13. ვახტანგის კომისია ვერ გაერკვა შერყვნილი ფრაზის შინაარსწი და სულ 
„გამოტოვა სიტყვები =- „არა ყაენ ჩაღატას, არამედ ნოინ ჩაღატას“. ასევე გამო- 

ტოვებულია ეს ფრაზა ს. ყაუხჩიშვილის გამოცემანი (დღაწვრ. იხ რ. კიკნაძე, 
ჟამთააღმწერლის თხზულების ტექსტის დადგენის ზოგიერთი საკითხი. –- იე. ჯავა- 

ხიშვილის დაბადების 100 წლისთავისადმი მიძღვნილი საიუბილეო კრებული. თბ. 

1976, გვ. 124–-126). 
14, ვახტანგის კომისიამ არასწორად გაიაზრა ჟამთააღმწერლის ფრაზა და წარ- 

-მოიდგინა, რომ „ესე ოთხივე ნოინნი ყაენის წვილები იყვნენ", ოაც, რა თქმა უნდა, 
შეცდომაა. ასევეა ეს წინაღადება დაბეჭდილი ს. ყაუხჩიშვილის გამოცემაში (გქ. 

184). 

15. სიტყვები –- „რა ჟამს ცნა მუხას ძემან მოახლება თათართა, მოწუა სრუ- 

-ლიად ქალაქი და თჯვთ პალატი და ისანნი, და ესრეთ მოოვრდა ქალაქი ტფილისი- 

სა. –- არ არის „ქართლის ცხოვრების“ ძველი რედაქციის ჩვენამდე მოღწეულ 

ნუსხებში და ვახტაბგის კომისიის ჩანართად ითვლებოდა. .. ყაუხჩიშვილის გამო-, 
ტემაში ეს წინადადება პეტიტით არის დაბეჭდილი (გე. 187). როგორც ირკვევა, ეს 

სიტყვები იყო ძეელი რედაქციის ტექატის შებცველ ნუსხაში, რომლითაც სარგებ- 

ლობდა ფ. "გორგიჯანიძე; „ესმა მუხიძეს წამოსელ: თათართა, აჰყარა ჟალაქი და 
ციხე ცარიელ(ი) დაუგდო, და პალატი გაუშვა აოხრებული” -- ფ. 58ბ (45ბ). 

16. ფრაზა –- „ღა ქალაქი ტფილისი მათვე დაიჭირეს" -- მზოლოდ ვახტანგი- 

სეული რედაქციი. ნუსხებზი გვხედება, მაგრამ ფ. გროგიჯანიჭქე ადღაატუორებს, რომ 

ის ყოფ-ლა ძველ ტექსტშიც: „ლა თბილის ქალაგი თავისთვის დაიჭირეს“. –- ფ. 60ა 
(47ა). 

17, თხხულების ამ ადგილმა ღიდი ხანი: მიიპყრო 8 მ.ვლევართა ყურადღება. 

კერძოდ, ისტერი., იწვევს ს-კითხი თუ ვის ესება მემატიაბი) სატყვები „არა=ათა 

ნიჭთა ჯა ზნე::ა' სამამაკაცოთა მგონებელი", ეოთეი ავაგს აკუთვსებენ ამ აოცთუ 

საქებარ დახასიათებას, მეორენი –– შოთა კუპრს. ფ. გორგიჯანიძის ჩვენების სა»- 
ფუძველზე გ.აირ1 ორმ დასავლეთ საქართველოდან გქართლეე გაღმოსულ ღუსე- 

ველ ღიდებულებოან ერთად შეეგება ეგარსლან ბაკურც იხელიც და 

სწორე შის «ესახებ ამზობს ჟამ: აღმწერელი, რომ ის იყო „რაა სიჟრა და 

ზნეთა სამამაკაცოთა მქონებელი“ (ღაწვო. იხ. ო. კიკნაძე. მდეხიმე ღა- 

   

   

    

ლდ. XV „ავა კ 4. 

   

კვიოვება ჟამთააღმწერლის თსზულების ტეკატზე. –“– მაცხე, ისტოოღის სერია, 1976, 
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# 2, გვ. 145–-153,; რ. კიკნაძე, საქართველოს ისტორიის წყაროთმცოდნეობის 

საკითხები, I. თბ., 1982, გვ. 105––117). 

18. ამგვარად, არ დასტურდება ქართულ ისტორიოგრაფიაში ფართოდ გავრცე– 

ლებული შეხედულება თითქოს დავით რუსუდანის ძეს მეფედ დამტკიცების შემდეგ 
უწოდეს მონღოლებმა ნარინი, უფროსი დავითისგან გასარჩევად, და თითქოს ნა- 

რინი „უმცროსს“ ნიშნავდეს (ივ. ჯავახიშვილი. ქართველი ერის ისტორია, 

III, –– თხზულებანი, ტ. 11I. თბ., 1982, გვ. 51; იე. ჯავახიშვილი, ნ. ბერ- 

ძენიშვილი, ს. ჯანაშია, საქართველოს ისტორიას, “უძველესი დროიდან 
XIX საუკუნის დამდეგამდე. თბ., 1943, გვ. 208; საქართველოს ისტორიის ნარკვე– 

ვები, III. თბ., 1979, გვ. 577). ჟამთააღმწერელი მონღოლეთში გამგზავრებამდე 

უწოდებს დავით რუსუდანის ძეს „ნარინს“ (ამ სიტყვის მნიშვნელობის შესახებ იხ. 

ჯ გიუნაშვილი, ტერმინ ნარიყალას მნიშვნელობისათვის. –- ივ. ჯავახიშვილის 

დაბადების 100 წლისთავისადმი მიძღვნილი საიუბილეო კრებული. თბ., 1976, გვ. 

316––317). 

19. თხზულების ამ ადგილის შესახებ იხ. ალ. გამ ყ რე ლიძე, ჟამთააღმწერლის 

„კარისოს“!II| „კრისოს“ II „კროისოს“ -–- ქართული წყაროთმცოდნეობა, 111. თბ., 

1971. 

20. CC ნუსხაში ამის გასწვრივ აშიაზე მიწერილია: „აქა რუსუდან გარდაიცვალა“, 

111 

1. ვახტანგისეული რედაქციის ტექსტის მიხედვით, ეგარსლანი იყო „კაცი ღრმად 
მოუბარი, მჯვნედ მეომარი და არას საქონლისა პატრონი“, ამ საკითხზე დაწვრ. იხ. 

რ. კიკნაძე. რამდენიმე დაკვირვება ჟამთააღმწერლის თხზულების ტექსტზე. 
2. საქართველოს დუმნებად დაყოფის შესახებ იხ. რ. კიკნაძე. საქართვე– 

ლოში მონღოლთა მფლობელობის ისტორიიდან. –- ახლოაღმოსავლური კრებული. 

თბ., 1983. 

ე, C ნუსხაში ამის გასწვრივ აშიაზე მიწერილია: „იხილეთ სასწაულნი საკვირ- 

ველნი ყოვლად წმიდის ღმრთისმშობლისანი“, 

4, იმავე ნუსხაში ამ სიტყვის გასწვრივ აშიაზე წერია: „კოსტანტი“ (ნუსხურად). 
5. მარიამისეულ ნუსხაში ამის შემდეგ ჩართულია: „ღმერთო, დაიცავ ორსავე 

„ცხოვრებასა დედოფალთა დედოფალი მარიამ და ძე მისი ოტია“. 

6. ვახტანგის კომისიამ არასწორად გაიაზრა ტექსტი და ისე წარმოადგინა საქმე 

თითქოს ეგარსლანი იყო „კაცი საკკრველი და მპვედრობის ცოდნითა აღსავსე". 

ასეთივე წაკითხვაა გაზიარებული ს. ყაუხჩიშვილის გამოცემაში (გვ. 212), დაწვრ. 

იხ. რ. კიკნაძე. რამდენიმე დაკვირვება ჟამთააღმწერლის თხზულების ტექსტზე. 

7. მაჩაბლისეულ ნუსხაში ამის შემდეგ ჩართულია შემდეგი ტექსტი: „შანშე 

მანდატურთუხუცეს(ს) ქორწილი ქონდა ასულისა თვისისა მაჩაბელთანა. ქართლის 
ერისთავი გრიგოლ მაყრათ თან ახლდა მაჩაბელსა იქ დაესწრნენ ვანის ომში. 

ხუცესმა ჯვარის დაწერა ვეღარ დასწრა და მღდელს მოუწოდა, რათა გვირგვინი 
აეჭადა, და მას უკან თუ მოურჩიო, მერე დამწერე ჯვარიო. მღდელმა არ ჯელ-ყო, 

შეუსრულა, და მას დღესა არა ისადილეს. ხოლო მან შანშემ მოუწოდა...“ 
8. ამის გასწვრივ მაჩაბლისეულ ნუსხაში აშიაზე მინაწერია; „ესე ონხან არის 

ძე ოთმან ანუ ოსმან სულთნისა, რომელიც შე“დ გაუქმებისა ხალიფობისა ბაღდადი–- 

სასა, აქუთ სულთნად ბურასას წელსა ქრისტეს აქეთ ჩ“ტსა წელსა, რომელმანცა 

იმეფა კვ წელი". ჟამთააღმწერლის ტექსტში მოხსენიებული ონხანის (ორ-ხანის) 

დაკავშირება ოსმანის ძესთან, ორხანთან, (1324–--1360), რა თქმა უნდა, ანაქრონიზ- 

მია. 
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9. ამის შემდეგ M0C1Iი ნუსხებში სათაურის მსგავსად წერია: „აქა ომი ავნის 

(ვანის ჩა!) გაკეს“. 

10. I) ნუსხაში ტექსტი შეცვლილია, ნაცვლად სიტყვებისა –- „რამეთუ კაცმან. 

ვინმე აზნაურმან კაცსა ერთსა თოურქსა მუზარადსა შინა ჯვრმლითა თავი გაუპო“, 
წერია: „ხოლო მაჩაბელმან უყივლა, არა არს ჟამი მაჯათა სუსტათ ცემისაო. ერთსა. 

სახელოვანსა ბერძენსა გულთა ფიცართა წჰკრა) და ორად განკვეთა, რამეთუ მესხი 

ვინმე წამოდგა ღა ერთსა თურქსა მუზარადსა შინა თავი გაუპო“. 

11. ამ სიტყვის შემდეგ თ-ში ჩართულია: „შემოსძახა მაჩაბელმა,. ვლმის მოქნე- 

ვა ასე უნდაო“. 

12. სინამდვილეში, როგორც ეს შემდგომი თხრობიდანაც ჩანს, პაპა ერქვა არა. 

ივანეს, არამედ მის უმცროს ძმას სარგისს (იხ. ი ანთელავა, შენიშვნები „ქარ- 
თლის ცხოვრების“ ტექსტისათეის. –-– ქართული წყაროთმცოდნეობა, VII, თბ, 

1987, გე. 65-–-66). 

13. Mი1 ნუსხებში ამის გასწვრივ ამიაზე მიწერილია; „აქა დადიანის (დადიანი 

I) ცოტნეს“. 

14. ამის გასწვრივ C-ში აშიახე მინაწერი, რომელიც ცუდად იკითხება 

(წ... რად მოძღვართა სადა ღს რე“სა..,. “). 

15. ვახტანგის კომისიამ სხვაგვარად გაიაზრა ტექსტი: „მაშინ შეკრბეს დიდე–- 

ბულნი ამის სამეფოსანი, რამეთუ ჰრცხუენოდათ მთავარყოფად მათ ზედა ეგარსლა- 
ნისი, არა მათგან უგუარიანესისა კაცისა“. ს. ყაუხჩიშვილის გამოცემაში შერეული 

ტექსტია დაბეჭდილი: „მაშინ შეკრბეს დიდებულნი ამის სამეფოსანი, რამეთუ ეგუ– 

ლებოდა მთავარ-ყოფა მათ ზედა ეგარსლანისი, არა მათგან უგუარიანესისა კაცისა4 

(გვ. 217). 

16. ამის შემდეგ მაჩაბლისეულ ნუსხაში ტექსტი შეცვლილია: „წარვიდეს ჩორ- 

მაღონის სახლთა. ჩორმაღონს ასული ყუა მაჩაბლისა, ტყუეობათ. შინა ეშოვნა. 

ტურფა და შვენიერი იყო და დიდად უყვარდა ღა კიდეც უჯერებდა. იმ ქალთან 
მივიდნენ და ყოველივე იმ ქალს აუწყეს, თავის მამისა და ძმის პირითა მოახსენეს“. 

17. Iი-ში ტექსტი შეცვლილია: „ვევედრებით, რათა ერთი სახელოვანი კაცი წა- 

რავლინოს და მოაყუანინოს დავით მეფე. ესე ყოველივე მამამან და ძმ:მან ქალს 

აუწყეს ამ ღიდებულთ კაცთა მაგიერ,-მის ქმართან შეხვეწნა. ქალი ფიცხლავ წარ- 
ეიდა და, ჩორმაღონს, ქმარსა თვსსა, ყოველივე მოაჯსენა. დიდათ განიკვრვა ჩორმა–- 
ღონ დავითის სიცოცხლე და მეორეს დღეს მოასხმევინა იოსურა, ბიჩორა და ანგურა. 

და ქართეელნიცა“". 

18. ამის გასწვრივ I1ი ნუსხაპი აშიაზე მიწერილია: „ესე ბათო ანუ ბატი ყან. 
იყო შვილიშვილი ჩინგის ყაენისა და ძმისწული ოქოთასი, რომელმანც გამოგზავნა 

ესე ოცდა ათისა ბევრისა ლაშქრითა, 300 000, ჩსლზ წელსა ქ. აქათ, აღს-ქმელად 

ქვეყანათა, რომელმანცა დაიპყრა ყოველი რუსეთი ღა მოხარკე ჰყო და ქმნა სად- 

გურად თვსად სახლი მდინარესა ზედა ვოლღისასა4, 

10. „ქართლის ცხოვრების4 ყველა ნუსხაში იხსენიება» გამრეკელი (ასევეა ს. ყაუზ- 
ჩიშვილის გამოცემაშიც, გვ. 220). მაგრამ ჟამთააღმწერლის ტექსტიდან ცნობილია,. 

რომ დიდი ყაენის კარზე გამგზავრებულ დავით რუსუდანის ძეს თან ახლდნენ ბეგა 
სურამელი, გურკლელი და ამირეჯიბი ბეშქენ (ამის შესახებ იხ. მ. ბერძნიშვი- 
ლი. ჟამთააღმწერლის ტექსტის ერთი ადგილის დაზუსტებისათვის. –- კრებ.: ძიე- 

ბანი საქართველოსა და კავკასიის ისტორიიდან, თბ., 1976). 

20. სინამდვილეში, მანგუ, ყუბილაი: და ულო: (ჰულაგუ) ძმები იყვნენ. 
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21. ამის შემდეგ M ნუსხაში ჩართულია: „ღმერთო, დაიცევ ორსავე ცხოვრებასა 
შინა დედოფალთა დედოფალი მარიამ და ძე მისი პირმძო ოტია, რომლისა ბოძა- 

ნებით იწერება წმიდა ესე წიგნი“. 
22 ყველა ნუსხაშია გაუგებარი „საკ„დრებელისა4“. ვაბტანგის კომისიამ გამოტოვა 

გაუგებარი სიტყვები („ვითარცა ძუელ ოდესმე იონთა ქუეყანასა და რომს გააგებ- 

ღეს ოთხნი იპატოსნი“), ს. ყაუხჩიშვილმა ტექსტში დატოვა „საკადრებელი“, რო- 

მელიც ლექსიკონში განმარტა, როგორც „გასაბედი“ (გვ. 221, 594). თხზელების 

ამ აღგილის შესახებ დაწვრ. იხ რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის თხზულების 
ტექსტის დ;ღგენის ზოგიერთი საკითხი, გე. 289-–290). 

23. ხელნაწერებშია „უშან“, ამავე პიროვნების მეორედ ხსენებისას კი ხელნაწე– 
რები აჩვენებენ „უ“ყანს“ (M) და „უყანს“ (0Iთ). „უშან“ შინ-ისა და ყარ-ის აღ- 

რეგის +ედღეგად არის მიღებული. იგულისხმება ჩაღათაის შვილიშვილის ყარა-ჰუ– 

ლაგუს ცოლი, ურყინე-ხათუნი, ოირათის ტომიდან, რომელიც ქმრის სიკვდილის 

სემდეგ განაგებდა ჩაღათაის ულუსს (1252–--1261). 

24. დასავლეთში წ.მოსულ ჰულაგუს სხვადასხვა ულუსების წარმომადგენლები 

ახლდნენ. კერძოდ, ყული, ბოლღა (ბალაღა, ბალაყან) და თუთარ (ხუთარ), ჩინგიზ 

ყაენის უფროსი ვაჟის, ჯუჩის, შვილიშვილები, ჩრდილოეთის ანუ ოქროს ურდოდან 
იყვნენ. ისინი არ ყოფილან სხვადასხვა ულუსების წარმომადგენლები როგორც ჟამ- 

თააღზწერელს ჰქონია (ჯუვეინის ცნობები საქართველოს შესახებ. სპარსულ ტექსტს 
შესავალი წაუმძღეარა, ქართული თარგმანი და შენიშვნები დაურთო რ. კიკნა- 

ძემ. თობ., 1974, გე. 56, 84 ჩიემშIMუ მ2-/III. Cნ0იI". „0+0IIIICCII, 1I. 

M.-”I.. 1960, C. 81; III. M6.-ჰI., 1946, CC, 409; რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის 
თხზულების ერთი ადგილის შევსებისათეის. –– მაცნე, ისტორიის სერია, 1971, M# 4, 

გვ. 119-––120). : 

25. ამ სიტყვის გასწვრივ II1-ში აშიაზე მინაწერია: „იარლიკე ანუ იარელიუყი, 

წყალობის წიგნი, გინა რაყამი4, 

26, MI ნუსხაში აზიაზე მიწერილია: „ესე სარგის თმოგველი იჯი არს, რომელმა5 

დილარიანი აღნაქვსა“, 

27, ვახტანგის ჯომისიას ეს აბზაცი საერთოდ გამოუტოვებია, როგორც ძნელად 

აღსადგენი. ივ. ჯავახიზვილმა მრავალწერტილით აღნიშნად გაუგებარი სიტყვები 
(იდ. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, III. თბ. 1966 გვ. 135). 
ს. ყაუხჩიშვილმა კი აღნიშნა, რომ ეს „სიტყვები მეტად ბუნდოვანია (გვ. 226, 

შენ. 4). დაწვრილებით ტექსტის ამ ადგილის შესახებ ის რ. კიკნაძე. ჟამთა- 

აღმწერლის თხზულების ტექსტის დადგენის ზოგიერთი საკითხი, გვ. 291--292. 

IV 

1. მის წინ ვახტანგისეული რეღაქციის ნუსხებში არის სათაური; „მესამეოცდა–- 
ორე მეფენი დავით, ძე მეფის ლაშა გიორგისა, და დავით, ძე მეფის რუსუღანისა, 

ბაგრატოანნი“. 

2. ამის გასწვრივ () ნუსხაში აშიაზე დაზიანებული მინაწერია: „ორნი მეფენი 

ერთ... ფლსა ძეთა მაგიერ ... დავით გ(იორგის ძე) და კუალად რუ(სუდა)ნის ძე 

ღავით ... უმრწემეს ცხოვრება ...4 ' 

3, 10 ნუსხაში ამის გასწვრივ აშიაზე მიწერილია: „ესე ალმუთელნი ვგონებ 

იყვნენ მამელუქნი, რომელთაცა დაიპყრეს ეგვიპტე სრულიად და ჰქმნეს სამეფოდ. 

ჰყვანდათ საკუთარი ხელმწიფე სახელითა სუდანისათ ყაირსათა. გარნა სელიმ სულ- 

თანმან აღიღო ყაირიცა და მეფობაცა მამელუკთა ახოცა წელსა ქრისტეს აქათ ჩფ“, 
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4. ხელნაწერებში ყველგან „ორი“ წერია, რაც აშკარა შეცდომაა, რადგან შემ- 

დეგ ჩამოთელილია ის სამი პირი, ვინც თავიდანვე ახლდა დავით რუსუდანის ძეს: 
გურკლელი, ამირეჯიბი ბეშქენ და სურამელი ბეგა. ვახტანგისეული რედაქციის ნუს- 

ხებში კავშირი. „ღა“ გამოტოვებულია, ხოლო ტექსტის გამოცემებში გურკლელის 

შემდეგ მძიმე არ არის დასმული, რის შედეგადაც გაერთიანებული აღმოჩნდა ორი 

პიროვნება და მიეიღეთ არარსებული „გურკლელი ამირეჯიბი“. თხზულების ამ ად- 
გილის შესახებ ი.ა მ. ბერძნიშვილი. ჟამთააღმწერლის ტექსტის ერთი ადღ- 

გილის დაზუსტებისათვის, გვ. 152--151. 

5, სიტყვები –– „რომელი იყო გურკლელი ამირეჯიბი და სურამელი ბეგაი, რო- 

მელსა თათარნი სალინ ბეგობით უჭჯმობდეს, ესე იგი არს კარგი ბეგაი#“ –- რუმიან- 

ცევისეულ ნუსხაში სტრიქონს ზემოთ და აშიაზეა ჩამატებული. 

6. ოქროს ურდოს გამგებელი ბათო, ჩინგიზ ყაენის უფროსი ვაჟის, ჯუჩის, მე- 

ორე შვილი, ამ დროს უკვე გარდაცვლილი იყო (1227-1255). 
7. M ნუსხაში აშიაზე მიწერილია (ე. თაყაიშვილის ვარაუდით, ვახტანგ VI-ის 

ხელით): „მაში ნახეთ თორღას საქმე თუ რა უყვეს“. 

ზ. 0 ნუსხაში აშიაზე გადაშლილი მინაწერია. იკითხება მხოლოდ „...ჭეშმა- 
რიტთა“. 

9. C)-ში აზიაზე მინაწერია:; „ბაღდადისა ხალიფა, რომელმან განუწესა წინადა- 

ცუეთა სომხების ტერტერათ და დოლბანდი თავს“. · 

10. ხალხის აღწერა მონღოლთა სახელმწიფოში მანგუ ყაენის განკარგულებით 

დაიწყო 1254 წელს (ჯუვეინის ცნობები საქართველოს შესახებ, გე. 46--51, 80–-81; 

ნს2გIMI მ7/-I MI. C60M%IIIIL #XICI0IMCC0I, II, C. 140--141, 149-–-150). 

, 11, (602 ნუსხაში აშიაზე მიწერილია: „იხილე თათართა ძ(აღლ)ის ჭმით რა უქნია(თ), 

ერთი ქალაქი დაუსჯიათ". 

12. M-ში აშიაზე მიწერილია (ე. თაყაიშვილის ვარაუდით, ვახტანგ VI-ის ხელით): 

„აქ ნახეთ ვინ მართალია, ჯაყელია თუ მხარგძელი!“,. 

13. ამ ტოპონიმის შესახებ იხ რ. კიკნაძე. ერთი გეოგრაფიული სახელის 

განმარტებისათვის ჟამთააღმწერლის თხზულებაში, -- ქართული წყაროთმცოდნე- 

ობა, IV. თბ., 1973. 

14, „ქართლის ცხოვრების“ ნუსხებში ფრაზა ნაკლულია, მხოლოდ ბარათაშვილი- 

სეული (ხ) ნუსხა უმატებს: „მას უბრძანა ყაინმა“ (ფ. 249ბ). ასევეა ს. ყაუხჩიშვი- 

ლის გამოცემაშიც (გვ. 244), უფრო სწორი ჩანს ფ. გორგიჯანიძის ვარიანტი, რომ- 

ლის მიხედვით გვანცა დედოფალს არღუნმა დაავალა მეფესთან მოციქულის გაგ- 

ზავნა: „აქა არღუნ უთჯრა გუნცა დედოფალსა: შენ კაცი ღა წიგნი გაუგზავნე მე– 
ფესაო“. ––- ფ. 82ბ (65ბ). 

15. რაშიდ ად-დინის მიხედვით, ჰულაგუ-ხანის უფროსი ცოლი, დოღუზ-ხათუნი, 

რომელიც მას მამამისის, თულის, გარდაცვალების შემდეგ ერგო, ქერაითების ტომს 
ეკუთვნოდა. რამდენადაც ქერაითები ქრისტიანობ.ს აღიარებდნენ, ილხანის ცოლი 

მფარველობდა ქრისტიანებს და ეს ხალხი მის დროს დიდი გავლენით სარგებლობდა 

(ნ გII# I 2 I-IIIIII. C60ჯ%IIVIV უ670MIICCM, III. C. 18). 

16. „ქართლის ცხოვრების“ ყველა ხელნაწერშია „დასავლეთისა“. ასევეა ს. ყაუხ- 
ჩიშვილის გამოცემაშიც (გვ. 245). ტექსტის დაზუსტება ხერხდება ფ. გორგიჯანი- 

ძის ჩვენების საფუძეელზე (რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის თხზულების ერთი ად- 

გილის შევსებისათეის, გვ. 152, შენ. 44). დვალეთის გზის შესახებ იხ. ნ. ბე რძე- 

ნიშვილი. გზები რუსთაველის ეპოქაში. თბ., 1966, გე. 25-26). 
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17. ძველი რედაქციის ნუსხებშია გაუგებარი „ყაქულობით“ (ყა ქულობით), 

ვახტანგისეულ რედაქციაში –-– ასევე გაუგებარი „ყაფულობით“ (ეს უკანასკნელი 

წააგაეს „ყაფუჩი“|) „ყაფიჩის“, რაც მეკარეს ნიშნავს). ფ. გორგიჯანიძესთან იხსენე– 

ბიან „მოდარაჯენი“, საბას მიხედვით კი დარაჯა და ყარაული სინონიმებია. საინტე– 

რესოა იმის აღნიშვნაც, რომ რაშიდ ად-დინი დასახელებულ ეპიზოდში სწორედ 

ყარაულებს იხსენიებს (ი გII IX მ #-1LMIII. /1XIIMM# 2+-ჯ2ცმიIIX, III. 3 0V, 1957. 
სპარსული ტექსტი, გვ. 103). 

18, ამას გასწვრივ აშიაზე მიწერილია: „ათაბაგთა განდგომა“ (M), „ათაბაგი გან- 

დგა“ (ი). 

19. „ქალაქი“ იხსენიება როგორც ვახტანგისეული რედაქციის, ასევე (1 ნუს- 
ხებში და ფ. გორგიჯანიძესთან. სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია აზრი, 

რომ აქ იგულისხმება არა თბილისი, არამედ გორი (რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერ- 

ლის თხზულების ერთი ადგილის შევსებისათვის, გვ. 151--152). 

20 რუმიანცევისეულ ნუსხაში აშიაზე მიწერილია: „გუანცა დედოფალი მოკ- 

ლეს“. 
21. აქ ჯანაშვილისეული და ჭალაშვილისეული ნუსხები უმატებენ: „ხოლო აბათა 

ნოინი მივიდა წინაშე ყაენისა და ეედრებით სთხოვა სარქის, რათა იჯსნას ჯელთაგან 

დავით მეფისათა“ (იხ. ქართლის ცხოვრება, 1I, გვ. 255). ფ. გორგიჯანიძეს უფრო 

მოკლეღ აქვს ნათქვამი: „და მან (აბათამ –- რ. კ.) ყაენს აბაღწა)ს მოახსენა მეფისა– 
გან სარქისის დაჭირეა“. ფ. 90ბ (77ბ). 

22. სიტყვები „ვითარ მოეახლა ჟამი მოსლვისა“ არ არის სC ნუსხებში, ამიტომ 
ს. ყაუხჩიშვილმაც გამოტოვა ტექსტში (გე. 257, შენ. 1), თუმცა ყველა დანარჩენი 

ნუსხა აჩვენებს ამ ფრაზას, რომელიც აუცილებელია აზრის სწორად გასაგებად. 

ფ. გორგიჯანიძეც ადასტურებს, რომ „დიდის ტირილითა და გლოვით, ზარითა და 

თაეთა ცემითა სპათა საქართველოსათა) აიღეს მკვდარ(ი| მცხედრითა, მიასვენეს 

საღდღარსა სიონისასა თბილის ქალაქს, რომე მოიცადონ მეფე დავით, ამისთვის რომ 

ახლო იყო ლამქართ გაშვება", –- ფ. 92: -– 92ბ (785 -–-- 78ბ). 

23. სპარსული წყაროებით, ამ მონღოლი უფლისწულის სახელი იყო ნიქუდარი 

(ნეგუდარი). . 

24. ჟამთააღმწერლის თხზულების დღეისათვის ცნობილ ტექსტში თეგუდარი და 

მისი კუთვნილი ქვეყანა ზემოთ არსად არის ნახსენები. 

25. CC ნუსხაში ამიაზე მიწერილია: „იხილენით სასწაულნი ნათლისმცემლისანი“. 

26. ამის გასწვრივ ML ნუსხაში აშიაზე მიწერილია (ე. თაყაიშვილი ფიქრობს, რომ 

ვახტანგ VI-ის ხელით): „კოსტანტინეპოლის მეფის პალიალოღისა ასული, ცოლი 

დავით მეფისა, რუსუდანის ძისა“. 

27. „ქართლის ცხოვრების“ ყველა ხელნაწერში დღა გამოცემებში წერია „შმშიში- 

საებრ ყაენისა“, რაც აზრობრივად გაუმართლებელია. ასეთი წაკითხვა ტექსტში 
უთუოდ გაჩნდა დაქარაგმებულ სიტყვაში (ბ“ბისაებრ) ბან-ისა და შინ-ის აღრევის 

გამო. შდრ. აქვე ქვემოთ; „ჩუენ ბრძანებისაებრ თქუენისა გუნებავს გარეშექცევა“. 

28. სიტყვები –– „ხოლო მეფემან რქუა: არა არს წესი“ –- მაჩაბლისეულ ნუს- 

ხაში გამოტოვებულია და შემდეგ არის მიწერილი აშიაზე სხვა მელნით. 

29. ყველა ხელნაწერში და გამოცემებში არის „სხუა“ (სხვა, სხვაი). ტექსტის 

გასწორება ხერხდება ფ. გორგიჯანიძის ჩვენების საფუძველზე. 

30. ტექსტის ამ ადგილის შესახებ იხ თ. ყაუხჩიშვილი. ანტიკური: სამ- 

ყარო რუსთაველის ეპოქის ქართულ ისტორიოგრაფიაში. ჟამთააღმწერელი. –- ივ. 
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ჯავახიშვილის დაბადების 100 წლისთავისადმი მიძღვნილი საიუბილეო კრებული. 

თბ., 1976, გე. 295--296. 

31. აქ მთავრდება C()-1219 ნუსხის (ე. წ. მცხეთური „ქართლის ცხოვრების“ პი- 

-რის) ტექსტი. 

32. ამის შემდეგ „ასწლოვანი მატიანის“ ტექსტი ყველა ნუსხაში ნაკლულია. 
გამოტოვებული აღგილი შემონახული აქვს ფ. გორგიჯანიძეს, ამასთან, შეიძლება 

ვიფიქროთ, რომ XVII საუკუნის ავტორს „ქართლას ცხოვრების“ ორი სხვადასხვა 

ხელნაწერით უსარგებლია ღა ორჯერ, რამდენადმე განსხვავებით აქვს გაღმოცემუ- 

ლი ერთი და იგივე ამბები (ე. წ. მეორე ვარიანტი თხრობისა უადგილო ადგილას 
არის ჩართული გორგიჯანიძის „საქართველოს ცხოვრების“ ავტოგრაფულ ნესხაში). 

ქვემოთ მოგვაქვს გორგიჯანიძის თხზულებაში დაცული ნაწყვეტის ორივე ვარი- 

ანტის ტექსტი: 

1, „მას ჟამს ყოველს წელს სამემოდგომოთ წავიდიან ქართველნი და თათარნიც, 

მათთან მეფე დავით და სჰა მისი, მივიდიან ყაბალის ბოლოს, სამძღვარსა საქართვე- 
ლოსასა, საცა შარე(ა|შიან(ნ)ი ღობეს ზემოავლებდნენ წყლის პირსა, რომელსაც სიბათ 

იხმობდეს, და ზამთ(ა|რს იქ იქნებოდენ და გაზაფხულისას აიყრებოდენ. ამ ჭირში 

იყვნენ მეფე და ყოველნი ქართველნი. 
აწე ასტყდა სხვა შფოთვა, რომე ზემორხსენებული ყაენის შვილი|ს| თანაანი 

თათარნი დარჩომილიყვნენ, რომელსაც საჭელად აღნარობით იხმობდენ. ამათი თა- 

ვადი იყო საველათ იეღლურ. წამოვიდა ბარგითა, დედა-წულითა, სიმდიღრითა მა- 

თითა, გარდიარნეს მთანი ლეხისანი და მივიდნენ არგვეთს მეფეს დავითს თანა. მეფე 

კარგად დახვდა, მრავალი ნიჭი უბოძა და სარჩოთ გაუჩინა ქვეყანა რაჭისა. სცნა 
აბაღამ შესვლა აღნარის ლეხტ-იმერითს, ეწყინა და მეფეს ღაემდურა, და წაჯა)რთვა 

ატენი ღა რომელიც ქვეყანა მიეცათ. ამისმან მცნობელმან დავით მეფემან უბრძანა 

იეღლურსა და სჰასა მისსა დარბევა ქართლისა, მათაც დაიწყეს რბევა, ხოცა ღა 
ტყვეთ წასხმა, ოხრება ცხეთამდისინ. 

ქართლის მეფე, გიორგი მეფის ლაშის მეილი, დავით ღდაბერებულიყო და თა- 
თართ ლაშვრობისაგან შეზარებულიყო, ნამეტნავად სიბაზე წასვლისV: აღარ აქონდა 

ღონე. მისწერა ზემორე ხსენებულთა ოსთა, შეგროვდენ ყველანი, სურამელის გრი- 
გოლის საქმით და მისის შვილის ბეგას რჩევით, მისცა გორის ციხე და ქალაქი, დაუ- 

ყენა წინ საომრათ იეღლურსა და იმერლებსა, დაიცონ ქართლი, უწინარეს ამას მოე- 

ყვანა თათარი თანღლუთ, საჭელათ ჯანას, მქოლებელი მვედრის ხუთასისა, იმავე 

ბეგას გაძრახეითა, რომე მანვე დაიცვა კარი დარალამისა და გზანი დვალეთისა და 

ოსეთისა, რომე ეს კეთილათ იქნა.. მათ ჟამად დაიცვა ქვეყანა ოსთაგან, რომელთა 
მთავარნი იყვნენ ძმანი ორნი, უფროსი ფარანჯენ და უმცროსი ბაღათარ, ზემორე 

ხსენებულის ლიმაჩავის ძენი“. –– ფ. 97ბ––98ა (ფ. 84ბ--85ა). 

1I. „ამ ჟამს ყოველს წელს, შემოდგომით გაზაფხულამდისინ, თათარნი და მეფე 

დავით ქართველთ ჯარით შ(ი|რვანს მივიდიან მცველათ, ყაბალის ბოლოს დადგიან, 

სად სამძღეარია ქართლისა, სად თხრილითა და ღობით ვით ციზე სახიზრათ გაე- 

მაგრებინა ბერქაწა)ნთ გამოსვლის შიშითა და სიბას ეძახდენ. ამ საქმით შეღონე- 

ბულიყო მეფე დაეით. 
აღიძრა საქმე ესე, რომე ზემორე ხსენებული ყაენის შვილთა თანა|ა)ნი თათარნი 

დარჩომილ იყვნეს, რომელსა აღნარობით იხმობდენ. ამათში თავადი იყო, საჯელათ 

ერქვა იაღლურ. წამოვიღნეს ცოლ-შვილითა და ბარგითა ღა ყოვლითა სიმდიდრითა. 
მათითა, გარდვიდნეს მთასა ლეხისასა, მივიდნენ არგვეთს. მივიდნენ მეფეს დავითს 

წინ. მეფე კარგად დახედა, გაუჩინა სარჩოთა და სადგმურათ ქვეყანა რაჭისა. აბაღ 

ყაენს მოახსენეს შესვლა იეღლურისა იმერეთს. უწყინა ყაენმან შეშეება მისი მეფეს 
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დავითს და წა(ა|რთვა ატენის ჯეობა. მეფემანაც უბრძანა იეღლურსა და თვითაც 

ჯარი მიაშველა, დარბევა დ| ქართლისა. ააოხრეს ცხეთამდისინ. 

და მეფ ფე ღავით შეწყენილი ღა მოუცლელი იყო შირვა|ნსს) მცველათ ს სიზისათა 

ღა აღარ იყო ღონე. აცნობა ზემოხსენებულთ ოსთა, შეჰკრან ყოვლი გზანი, გაზრა–- 
ხვითა სურამელისათა გრიგოლისათა უბოძა გორის ციხე-ქალაქი და სამკვიდრო მის–- 

ნი, და დახვდნენ იეღლურსა ღა იმერელთა, დაიცონ ქართლი და ამათაც არბიონ 

რაჭა ღა იმერეთი. და უწინ ამისას მოეყვანა თიღუნთ ნათესავი, მყოლებელი ხუთა- 

სის კაცისა, სახელათ ჯასან, ბეგასვე გაზრახვითა, რომე მან და ბეგამ დაიცვან კარი 

დარალამისა და გზა დასავლეთისა. და გაუჩინა საზნა)მთროთ სადგომათ მუვრანი 
და საზაფხზულოთ მთიულეთი, ეს კარგად იქნა და ამას უკან ოსთაგან დაიცვა ქვე– 

ყანა =ომელიც თავადობდა, იყვნენ ორნი ძმანი, უფროს|ს| ერქვა ფარეჯან და 

უუმცროს|ს) ბაღათარ, ლიმვაზის ძენი, –- ფ. 245ა--245ბ (ფ. 232ა--232ბ). 

დაწვრილებით ამ „ცნობათა შესახებ იხ რ. კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის თხზუ- 

ლების ერთი ადგილის შევსებისათვის. 

ვვ. ტექსტის ამ ადგილის შესახებ იხ. გ. მამულია. „დიდთა სიტყვსმოქმედ- 

“თა პირველთა“ ვინაობისათვის. –- კრებ.: კავკასიის ხალხთა ისტორიის საკითხები. 
თბ., 1966, გე. 244-245; თ. ყაუხჩიშვილი. ანტიკური სამყარო ქართულ 

«ისტორიოგრაფიაში. ჟამთააღმწერელი, გე. 294. 

54. ჯერ კიდეე მ. ბროსემ შენიშნა, რომ ქართველ ავტორს ადრე არაფერი აქვს 

ნათქვამი მათ შესახებ (1LII510II- ძლი Iგ C2ი”ყIი, 1, ს. 585, ი. 1), დაწვრილებით 

„ღალღურის შესახებ ია რ. კიკნაძე, ჟამთააღმწერლის თხზულების ერთი 
ადგილის შევსებისათვის, გვ. 115–-121. 

V 

1. ამის წინ ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხებში სათაურია: „შესამეოცდასამე 
მეფე ქართლისა დიმიტრი, ძე დავით მეფისა, ბაგრატოანი/“. იგივე სათაური არის 

თეიმერაზისეულ ნუსხაშიც: „მესამეოცდასამე მეფე ქართლისა მეორე დიმიტრი, ძე 

დავით მეფისა, ბაგრატოანი“, სათაურის გასწვრივ რუმიანცევისეულ ნუსხაში მიწე- 

რილია: „მეორე დიმიტრი“. 

2. მოინ ად-დინ ფარვანა მცირე აზიის სელჩუკიან სულთანთა ვაზირი იყო. იგი 

მონღოლებს მიემხრო და ჰულაგუ-ხანისაგან საგამგებლოდ მიიღო რუმის მხარე 

(ნ გIII 1 მ ჟ-/LIIII. Cნ0იისIIIL უ1070MVCCII, III. C. ი). ფ. გორგიჯანიძის მიხედ- 
უით, ფარვანა „ქართველის შვილი“ ყოფილა. –- დასახ. ხელნაწერი, ფ. 100ა (87ა). 

3. ყველა ხელნაწერშია „და თანა მოკლულ იქნა“, რაც ს. ყაუხჩიშვილის აზრით, 

„შემთხეევით უნდა იყოს აქ მოხვედრილი“ (გვ. 271, შენ. 1). ფ. გორგიჯანიძის ჩეე– 

ნებით ი-კეევა, რომ საუბარია ამირ თოდანის მოკელაზე. –– ფ. 100ბ (87ბ). ეს ეპი– 

ზოლი ლა თოდაუნის ბრძოლაში დაღუპვის ამბავი მოთხრობილი აქვს რაშიდ ად- 

დინსაც (ინ ეI) I უ 8 1-II#ყ. C60ჩიMML ულIიIIC0წI, III,-ი. 88). 

4, რაშიღ ად-დინის ცნობით, უფროსი ამირი ირინჯინი ქერაითებისს ტომიდან 

იყო ღ: ძმისწულად ხვდებოდა პულაგუ-ხანის მეუღლეს დოღუზ-ხათუნს (9 VI II I 2 

2გ7/-21 MI. C60(IIIII MX0I10”IMCCII, III, C, 18, 112). 

5. ყველა ხელნაწერსა და გამოცემაშია; „დიდი საჰიბ დივანი (სიბდევანი, სიბ– 

დივანი! ავაგ ათაბაგისა ამას აქუნდა“, რაც სრულიად გაუგებარია და ზოგჯერ არა- 

აწორი დასკვნის საფუძველი ხდება. 

რ. რუმიანცევისეულ ნუსხამი აშიაზე მიწერილია: „კარნუქალაქი აზრუმია:“. 
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7. ამ სიტყვის გასწერივ მარიამისეულ ნუსხაში აშიაზე მიწერილია (ე. თაყაიშვი- 

ლის აზრით, ვახტანგ VI-ის ხელით): „მეფის დატრის ცოლი, ბერძენთ მეფის, კომ- 

ნინოს ასული“. მაჩაბლისეულ ნუსხაში აშიაზე მიწერილია: „მეფის დიმიტრის ცო- 

ლი ბერძენი მეფის, კომნიონის, ასული ყვანდა“. 

ზ. ეს აღწერა ქართულ ისტორიოგრაფიაში 1278 წლით იყო დათარიღებული 

(იექ. ჯავახიშვილი. ქართველი ერის ისტორია, III. თბ., 1966, გვ. 213, 221; 

დ. გვრიტიშვილი. ნარკვევები საქართველოს ისტორიილას (XIII--X IV სს.). 

თბ., 1962, გვ. 2483; ე. გაბაშვილი. მახლობელი აღმოსავლეთის სოციალურ- 

ეკონომიური ისტორიის მასალები ჟამთააღმწერლის თხზულებაში. -- კრებ.: მახ–- 
ლობელი აღმოსავლეთის სოციალურ-ეკონომიური ისტორიის მასალები. თბ., 1968, 

გვ. 62; საქართველოს ისტორიის ნარკვევები, III. თბ., 1979, გვ. 594). ასეთი დათა– 

რიღება ეწინააღმდეგება რეალურ ისტორიულ ვითარებას. ამჟამად გამორკვეულია, 

რომ აღწერა არღუნ ამირს ჩაუტარებია 5 წლით ადრე, 1273 წელს (რ. კიკნაძე. 

XIII საუკუნის მეორე ნახევრის საქართველოს ისტორიის ქრონოლოგიიდან. –– მაც- 
ნე, ისტორიის სერია, 1971, M# 4, გვ. 146). 

9. მონღოლთა მიერ გილანის დასაპყრობად მოწყობილი უშედეგო ლაშქრობის. 

შესახებ ჩეენთვის ცნობილ აღმოსაელურ წყაროებში არაფერია ნათქვამი (იხ. 

რ. კიკნაძე, ყორღოლანგი –– სულ –– სულთანიე. –– კრებ.: კავკასიის ხალხთა ისტო– 
რიის საკითხები. თბ., 1966, გვ. 261, შენ. 51). 

10. ეს მიწისძვრა მომზდარა 1275 წლის 10--13 აპრილს (იხ რ. კიკნაძე, 

საქართველოს ისტორიის წყაროთმცოდნეობის საკითხები, I, გვ. 175--176), 

11. ივ. ჯავახიშვილი აღნიშნავდა, რომ „ისტორიკოსის ნათქვამი ცოტა ბუნდო-. 

ვანია და მკაფიოდ აღნინნული არ არის, თუ ვინ მიჰყიდა მეფის და თამარი“ 
(იქ. ჯავახიშვილი. ქართველი ერის ისტორია, III, გვ. 221). ფ. გორგიჯანიძე: 

ადასტურებს მეცნიერის ვარაუდს, რომ არღუნ ამირის ვაჟს გაუყიდია ცოლი: „სცნა 

სადუნმა შეძულვება ცოლ-ქმართ, მეფის დას შეევაჭრა ქმარსა მისასა და აბაღა 
ყაენს შეეხეეწა, და მანც ნება დართო, მისცა ფასი მრავალი ქმარსა და იყიდა მე– 
ფის და“. –-- დასახ. ხელნაწერი, ფ. 103ა (90ა). 

12. ვახუმტისთან ეს ქალაქი „დარუბაკი! ფორმით იხსენიება (ვახუშტი. აღწე- 

რა სამეფოსა საქართველოსა. ს. ყაუბჩიშვილის გამოც. თბ., 1973, გვ. 231), რაშიდ 

ად-დინი ასახელებს „დეირ-ე ბირს“ ღა ციხე-სიმაგრე „ზალიბიას“ (ნ გIIIV7. 

2 I-III. -CმიხIIIIX ულ%0IIIლლI, III, C. 96). 

13. ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხებსა და გამოცემებში დასახელებული „ამა- 

სია+“ გაუგებრობაა, რადგან ეს ქალაქი ჩრდილო თურქეთში მდებარეობს. აქ იგუ- 

ლისხმება სირიის ქალაქები ჰიმსი და ჰამა (იხ. I 2II IM მ უ-II1IIII. CნიჯIIIIX ულ- 

ჩიVIIICCI, 1II, C. 96, 183. შდრ. აგრეთვე, LII5(01IC ძC I2 Cხ6ი:ლ!0, I, ი. 595,#. ვ). 

14. აღმოსავლური წყაროებით, მათი სახელებია ყარა-სონყურ და აღუშ აფრამ 

(ჰაფეზ-ე აბრუ. ზეილ-ე ჯამი ათ-თავარიხ-ე რაშიდი. სპარს, ტექსტი. ხ. ბაი- 

ანის გამოც. თეირანი, 1939, გვ. 40, 54, შენ. 1; LII5(I0IIC ძი 12 C60LCMC, I, დ. 599, 

». 2). 

15. რაშიდ ად-დღინთან –- „ქალათის ციხე“ (0იგსIხე მX-IMI. C60%IIIM 

ულიI!!!ლCII, III. C. 107). 

16. ივ. ჯავახიშვილის მიხედვით, „რეჰსა“” (ივ. ჯაგახიშვილი. ქართველი 

ერის ისტორია, III, გე. 219). ეს კონიექტურა. გაზიარებულია ს. ყაუხჩიშვილის გა–- 

მოცემაში (გვ. 285). 

232



17. ამის შემდეგ ფ. გორგიჯანიძე უმატებს: „მაშინ სადუნის შვილი ხუტულ- 
ბუღა მოსცეს ჯელთ მეფესა, დააპატიმრა. და ევედრა მეფესა ფიცით ერთგულობასა 
და იაჯა უვნებლობასა. და უსმინა სახვეწარი მეფემან დემეტრემ, მისცა საფიცარი: 

უვნებლობისა და ქვეყანანი მისის მამის ნაქონი, სადუნისა“. –- დასახ. ხელნაწერი, 

ფ. 106ბ––-107ა (93ბ–-:94ა). 

18. რაშიდ ად-დინის მიხედვით, იესუ-ბუღა, ურუყთუ ნოინის შვილი, დურბა- 

ნის ტომს ეკუთვნოდა (0 2 II I 1 მ I-II VI. CC60V%IIMX 0+0MIICCV, III, C. 22). 

19. ფ. გორგიჯანიძის ცნობით, „აიღეს ციხე და დაირჩინეს თავადნი მათნი, ჩიმა–- 

ქარ და ბაან, მთავარი დარუბანდისა, დაჯოცეს და ქონება და ტყვენი მათნი წამო- 

იღეს და ციხე დაწვეს“. –– ფ. 107ბ--108ა (94ბ--95ა). 

20. ივ. ჯავახიშვილი აღნიშნავდა, რომ ამირ ბუღას დასჯის ამბის გადმოცემისას 

ჟამთააღმწერლის თხზულებაში „რამდენსამე ადგილას აზრის მიმდინარეობას ნახ- 

ტომები ემჩნევა ... ცხადი ხდება, რომ აქ შუაში ბევრი რამ უნდა აკლდეს“ (ივ. 

ჯავახიშვილი. ქართველი ერის ისტორია, III, გე. 223), თხრობა სრულად 

შემოუნახავს ფ. გორგიჯანიძეს: 

„რა სცნა ხუტულ ბუღამ მანკაბურდელმან, რომე მეფის ჯაჭვი ჟაენმან გამო–- 
ართეა, იმან ყაენს სთხოვა და ყაენმან მას უბოძა ჯაქვი იგი. იწყინა მეფემან, მივი– 

და ჩისქაშან ბუღასთანა, შესჩივლა ხუტულ ბუღას ურჩობისაგან და უმეტესობისა- 

გან, რომ არ დარიდა მეფის ჯაჭვის თხოვნას, რა მეფის საჩივარი გაიგონა ჩინქაშან 
ბუღამან, მოვიდა, ყაენს მოაგსენა. ყაენმან ხუტულ ბუღა მეფეს ხელთ მისცა და 

გაგზავნა: საქართველოში პატიმრად. შემოეხვეწა მეფესა და შეშინდა და უვნებ- 

ლობისათვის დმანისი მეფეს უძღვნა. და მეფემ შეიწირა და ფიცით უბრძანა და 
ნიშანიც უბოძ(ა| უვნებლობისა. და სხვანი მოკვლას ურჩევდეს, და არვის დაუჯერა 

და შეუნდო დანაშავები, და ტკბილის გულით შეიწყალა, მისცა საფიცარი და მეო- 

რეო ნიშანი უვნებლობისა. 

გამოიარა შვაზედ მცირედი ხანი და ერთპირათ ნოწი|ნები გაუავდენ ჩინქაშან 

ბუღასა, დაუწყეს ბეზღობა სიმართლისათვის. თავს არ შეიდვა ამისთვის ვითაც, 

რომე არც თვითონ უზემდა ძალს თემსა და ქვეყანასა, სოფლებსა და ქალაქებსა, 

და არც ყაენს აქნევინებდა და ვერცა ნო|ი|ნები უზემდეს მისის შიშითა, ამისათვის. 

გაუავდნენ ნო|ი)ნები„ აბეზღებდეს ყაენსთანა სცნა ხუტულ ბუღამან, დაივიწყა. 
ფიცი, ძმით მივიდა სამცხეს, მთავარსა ბექასასა. მან კეთილათ შეიწყალა, ასული 

მისი ცოლათ მისცა და მზესიძეთ სახლსა მისასა ამყოფა. 

მოაკლეს პარივნი ჩინქაშან ბუღასა, სცნა ეს ბექამან და გაგზავნა კაცი არღუნ. 

ყაენსთანა და სთხოვა ციხე-ქალაქი ხუტულ ბუღასათვის მამის მისის ნაქონი მათი. 

მოსცეს დმანისი და თელავი, და მეფეს წა”(ა)რთვეს ავაქის ნაქონი მამულნი, ისიც. 
ხუტულ ბუღას მისცეს. აბეზღ ე)ბდეს ყაენსთან მეფესა; სთხოვა ათასი ჯორი, სამასი. 

ათასი აქლემი, ჯოგი და ნახირი, ცხვარი; ჯაჭვი და იარაღი სხვაც მრავალი. და ამებს 
ჩინქაშან ბუღის ჯავრით იქმოდეს ამისთვის, რომ ეგების მეფეს დანაშავებულობა 

უპოწო)ნ რამე და საყვედური ჩინქაშან ბუღას დაადვან. 

აქა მეორეთ დაბეზღება ჩინქაშან ბუღისა ჟაენსთანა. 

მეფის მოყვრობისათვის 

ნო|ი|ნებმან მოახსენეს არღუნ ყაენსა, შენი წახდენა უნდაო |ბუღასL ყაენათ 

სხვა უნდა დასვასო. მარტის ათორმეტს იქნება ნავრუზობა და შორ მყოფნი თავად- 

ნი იმ დღეობას ყაენის კარს მოვლენ(ო|. ამ დღეს ყაენის ბძანებით ნო(/ი)ნები დაეს- 

ხნენ თავს ჩინქაშან ბუღასა, დაიჭირეს, თვითან ყაენს მოჰგვარეს და მისი ქონება 
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და სახლი აუკლეს. გაუკითხავად ბრძანა ყაენმან მოკვლა ჩინქაშან ბუღისა. მოჰ- 

კვეთეს თავი მამა-შვილთა და ყველგან ა”ა|ოჯრეს კერძი მისი“, –- დასახ. ხელნაწე– 
რი, ფ. 108ა--108ბ (95ა--95ბ). ამ ცნობების შესახებ დაწვრილებით იხ. რ. კიკ- 

ნაძე. ახალი მასალა XIII საუკუნის მეორე ნახევრის საქართველოს ისტორიისა- 

თვის. –– მაცნე, ისტორიის სერია, 1973, # 2, გვ. 166–--169. : 

21, ივ. ჯავახიშვილი სამართლიანად შენიშნავდა, რომ ამ წინადადებაში ყეელა- 
ფერი რიგზე ვერ არის და ისე გამოდის, თითქოს ბუღა ნოინი მარტის თვეში დასა- 

ჯეს სიკვდილით. სინამდვილეში ახალი წლის დადგომა ბუღასა და მის თანამოაზ- 
რეთა მიერ აჯანყების დაწყების დღედ იყო დათქმული (ივ. ჯავახიშვილი. 

ქართეელი ერის ისტორია, III, გვ. 223). ფ. გორგიჯანიძეეც ადღასტურებს, რომ 

"არღუნ-ხანის წინააღმდეგ გამოსვლა შეთქმულებს სწორედ მარტის თვეში უნდა 
დაეწყოთ: „ნოწი|ნებმან მოახსენეს არღუნ ყაენსა, შენი წახდენა უნდაო Iბუღას), 

ყაენათ სხვა უნდა დასვასო. მარტის ათორმეტს იქნება ნავრუზობა და შორ მყოფნი 

თავადნი იმ დღეობას ყაენის კარზე მოვლენო“. -- დასახ. ხელნაწერი, ფ. 108ბ 

(95ბ). რაშიდ ად-დინის ცნობით, ბუღა ნოინი 1289 წლის იანვარში დასაჯეს სიკედი- 

ლით (ნ გMI#I მ 21-/I1 VII. C60იIIMM 1610MIMCCII, III, C. 121). 

22. „ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერებსა და გამოცემებშია „სიუქოლ“. ფ. გორ- 
გიჯანიძე აჩვენებს „თუქალს“. რაშიდ ად-დინის მიხედვით, იას-ბუღას მართლაც 

ჰყოლია ვაჟი, სახელად თუქალი (იმ II 2 უ1-I#M. C060იIIMV ალ10IIIIC0). III, 

«. 22). 

23. „ასეც ითქვა, –– უმატებს ფ. გორგიჯანიძე, –– ხოჯა-აზიზ რომ მეფეს მოეკლა, 

მიი შვილი, იელ ხუტლე, და ხუტულ ბუღა ამისთვის იყვნენ მეფის მტერნი, იელ 

ხუტლე დედის ძმა იყო ხუტულ ბუღასი, მესისხლობით მტერნი იყვნენ მეფისა“. –- 

ფ. 110ა (97ა). 

24. ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხებში და გამოცემებში წერია „ფლობილად“ 

(.და ვითარ იხილეს ვაზირთა მეფისათა ფლობილად, რქუეს"). „ფლობილი“ ლექსი- 
კონებში განმარტებულია როგორც „შემძლებელი“ (ს. ყაუხჩიშვილი), „უფლებული" 

ი, აბულაძე), რაც არ იძლევა გააზრებულ წაკითხვას, ფ. გორგიჯანიძეს ეს სიტყვა 
არა აქვს ნახმარი, მაგრამ სამაგიეროდ მისი თხრობა უფრო გასაგებია: „ღა მოიტა- 

ნეს ყაენს წინ საჭურჭლე მეფისა, გაჰკვირდა ყაენს და ცოტას რასმეს დამშვიდდა, 

გუნება და(ი)წყნარა. აღარ სცევდენ მეფესა და აღარცა ელოდენ წახდენასა. ნახა 

ვაზირმან მეფე და ასრე მოახსენა“. –- ფ. 110ა (97ა). ჟამთააღმწერლის შემდგომი 

თხრობიდანაც ირკვევა, რომ თავიდან შეპყრობილი მეფე ერთ სახსს გაუთავისუფლე- 

ბიათ ღა ხუტლუბუღამ რომ დავით VI-ის ძის მეფედ გამოგზავნის თანხმობა მოი- 
ტანა დასავლეთ საქართველოდან, მხოლოდ მაშინ დააპატიმრეს ხელახლა. 

25. ეს ოთხი სიტყვა თაგიდან შეიძლება აშიაზე იყო მიწერილი და იქიდან მოხ- 

ვდა ტექსტში. 
26. ეს სახელი –- „ტოღან” (ტოღნა, ტონღანა), გეხვდება ყველა ნუსხაში. 

ს. ჟაუხჩიშეილის გამოცემაში გამოტოვებულია (გვ. 290) ტოლღან ნოინი რაშიდ 

ად-დინთანაც ხჭირად იხსენიეა (0 238 IIIV ე I-II III. CC600IIMM ულიოMIICCI, III. 
ლ. 119–--123 II უხL.). 

27. ფ. გორგიჯანიძის ცნობით, დიმიტრი ბარდავს დაუსჯიათ სიკვდილით. მის 

თხზულებაში გეხვდება ასეთი სათაური: „მოკვლა არღუნ ყაენისაგან მეფის დემეტ– 
რესი ბარდას“. –- ფ. 110ბ (97ბ). 

28. „ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერებშია „ტაჩარი, „ტაჩრა", „ტჩა“, „ტაქარ“, 

ფ. გორგიჯანიძესთან –- „ტაჩირ“. როგორც ჩანს, იგულისხმება ტოღაჩარი (თოღა- 

ჩარი), რომელიც არღუნ-ხანის ერთ-ერთი გავლენიანი ამირი იყო. 
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LI 29, ს. ყაუზჩიშვილის აზრით, „აქ ტექსტს რამდენიმე სიტყვა უნდა აკლდეს“ 

(გე. 291, შენ. 1), მაგრამ ამ ადგილს არ ემჩნევა სიტყვანკლულობა და აზრიც 
სავსებით გასაგებია. 

50. ხელნაწერებსა დღა გამოცემებშია –- „აუწყა მოკვლა დავითისი“, რაც არ 

წეეფერება სინამდვილეს. ფ. გორგიჯანიშე მოგვითხოობს, რომ მოსე „მივიდა ტაჩირ 

ნოი-ს თანა ღა შესტირა ღა მოახსენა, ყაენს სიკვდილი სწადიან ყმაწვილის დავი- 

თისაო“, –– ფ. 111ა (98ა), 

21. ფ. გორგიჯანიძე მის სახელსაც გვატყობინებ: „თავის ხოჯას სადრადინს 

მიაბარა რომელიც უკანას საჰიბ-დივანი იქნა“დ (ტექსტშია –- სეფე მდივანი), –- 

ფ. 111ა (98ა), რაშიდ ად-დინის ცნობით, სადრ ად-დინ ზენჯანი, შემდგომში ილხან- 

თა სახელმწიფოს საჰიბ-დივანი, თოღაჩარს ნაიბი იყო (ნ მIII I მგ 9M-IMV. 

Cხ0იიVIIC უ610IVICCII, III, C. 95). 

32. კონიექტურა ემყარება ფ. გორგიჯანიძის ჩვენებას: „აღარ არის მეფე საქარ–- 

თველო მიგჯა|ნ“. –– ფ. 111ბ (98ბ). 

VI 

1. ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხებში ამის წინ სათაურია: „მესამეოცდაოთზე 

მეფე ქართლისა ვახტანგ, ძე დავით იმერელ მეფისა, ბაგრატოანი“. რუმიანცევისეულ 
ნუსბაზი სათაურის გასწვრივ აშიაზე მინაწერია: „მეორე ვახტანგ“. 

2. ფ. გორგიჯანიძე აქ უმატებს: „და ამ ვახტანგ აიყვანა პატივსა ათაბაგობისასა 

'(და| ამირსპასალარობა ხუტულ ბუღას უბოძა, ორივ საჯელო დიდი. და არიგებდა 

'ხუტულ ბუღა საქმეთა სამეფოთა, მაგრამ იყო კაცი ამაყი და აპარტავ(ა)ნი და უმე- 
ტესობას მოყვარე, დიდთა საქმეთა შემბედავი, ამისთეის სძულდა სრულ ქართველ- 

“თა, ნამეტნავაღ ამისთვის უფრო, რომ მეფის დემეტრეს მოკელაში ერია", –- 

ფ. 112 (99ა). 

3. რაშიდ ად-დინის ცნობით, არღუნ-ხანი დიდ ხანს ავადმყოფობდა და 1291 

წლის 10 მარტს გარდაიცვალა არანში. დაასაფლავეს 12 მარტს (ი გ1IILM# 9 გ /-71 VII. 

'CნიVIIIIV 1610IIIICCII, III, C. 127). 

4. მაჩაბლისეულ ნუსხაში აღიაზე შენიშვნაა: „რუსუდა(ნის) შვილის დ(ავით)ის 

'მგილ(ის) იმერეთს (მე)ფობა და ცოტას ხ(ანს) მერმე მიქელ თვა ...“ 

5. ამის შემდეგ ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხებში სათაურია: „მესამეოცდა- 

'ხუოთე მეფე ქართლისა დავით, ძე დიმიტრი მეფისა, ბაგრატოანი“, IL-ში აშიაზე 

მიწერილია: „მეოთხე დავით“. 

6. ამის შემდეგ „ასწლოვან „მატიანეში“ მნიშვნელოვანი ხარვეზია შესაბამისი 
ვრცელი ტექსტი, საკმაოდ მეოჯყხილი, რომელიც ბევრ საგულისხმო ცნობას შეი- 

ცავს, “ემონახული აქვს ფ. გორგიჯანიძეს: 

„აქა სუნბატ ბუღა ნამეტნავად გამდიდრებულიყო, ვითაც მეფენი იქცეოდა. 
მრავალი სოფლები და ქვეყანანი მეფის დავითისაგან (მიეღო, ყაენ)მანც მისცა. და 

(მეთე| უფროსიერთს ხანს კარზედ იყვის. ამისათვის სთმობდა საქმესა და ნაქმარსა 

ხუტულ ბუღისასა. და ურდოს მიმავალი Iდავით| უკმოიქცა, მივიდა სახლსა და სამე– 
ფოსა თავისასა და გაგზავნა კაცი ყაენსთან, მისწერა თუ, „დავანებე ყოვლი სამეფო 
ჩემი ხუტულ ბუღასა, მოველი ყაენისაგან, რომ ჩემი მეფობა მას უბოძოს და მე მას 

ვემსახერები“, ამისათვის, რომე ყაენის შიშით ვერა სცვლიდნენ მეფენი ერისთავ- 

თა. მიაწია მოციქულმან ყაენს წინ და მოახსენა მეფის დანავედრი სიტყვანი ყაენსა. 

ხუტულ ბუღა იქ ყოფილიყო და ყაენს საქართველოში გაეგზავნა და სამეფო ყო- 
„კელი მისთვის მიებარებინა. რა მოვიდა მოციქული მეფისა, გამოგზავნეს კაცი, მოს– 
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წივეს შამქორსა; ხუტულ ბუღა შეიპყრეს, მიიყვანეს ყაენსთანა, და მეფეც კარს 
იჯზბეს, რომ მათი საქმე გაბრჭონ. მივ(ი)და მეფე ბილაღანს და იქ დახედა ხუტულ 
ბუღა, რომელსაც შეეწწყე|ოდა ნო|ი|ნი დიდი აღბუღა. 

რა ნახა ყაენმან მეფე დავით, დიღი პატივნი მიაპყრო და მეფემანც მრავალი 

საჭურჭლე ძვირფასისა მიართვა: ჭურჭელნი ოქროსა და ვერცხლისანი, სარტყელი 

იგი ზეით თქმული ძვირფასისა, რომელსაც გაჰკვირდა ყაენი. 

გაიარა ცოტა დღენი, იხმეს სამდივნოსა მეფე და ხუტულ ბუღა და აჩინეს 

სიტყვის მთქმელათ ბურსელი ხუტლე. მრავალს იტყოდენ (ო|რნივე. სცნა აღბუღამა 

ნოჯი1ნმან, რომელი იძლეოდა მას ხუტულ ბუღა. ადგა ნო/ი)ნი დივნით, თან წაიტანა 

ხუტულ ბუღა, დაიხსნა იქით. რა სცნა ყაენმან, რომ აღბუღა ხუტულ ბუღას კერძია, 
თვით მასთან იპყრა აღბულა. აიყარნეს თაგრეზითა და სიანქოს მივიდნენ, სად იყო 
სადგმური დიდის ჰალაქუ-ხანისა, რომელიც სახლათ და პალატათ ჰქონებოდა ქაი- 

ხოსროვ ჭჯემწიფესა. იქ იყვნენ ორ თვეს და ყაენი ემურებოდა ხუტულ ბუღისა და 
აღბუღის ჯავრის ამოყრასა. ყაენმან სანადიროთ წასვლა მოინდომა; ბრძანა არ წას- 

ვლა სანადიროსა ხუტულ ბუღისა ყაენსთანა. 

(ხუტლუ ბუღამ|) ჰკითხა აღბულასა, წავიდეს შორს ადგილსა ნო|ი|)ნს ვისმესთანა, 
რათა ოქრო მოიღოს მისგან. და ერთი მისანდო კაცი გაატანა. დაიცა დრო ღა გა- 

პარვით წავიდა საქართველოს ამისთვის, რომ ყაენის რისხვ:ს ელოდა. მის(ი| გაპარ- 

ვა აღბულას დააბრალეს და, რასაც იმას სთხოვდეს, აღბუღას დააბრალეს ღა კი- 

დეცა აზღვევინეს. გაგზავნეს კაცი ხუტულ ბუღასთანა, რომ მოიღოს ოქრო, და თან 

გაატანეს საჯელათ ყურუმში. მივიდნენ საქართეელოში, რომ საღ იყო საღგმური 

ნოი1ნისა. თქეა ყმამან აღბუღისამან: უგზოთ რასთვის მივდივართო, რომე შეიპყრა. 

ყაენმან აღბულა. ამის მოქმელს ფიცხლავ ჯელები შეუკრეს ღა პირიც აუკრეს. იქნა 

ღამე, და მართალს გზას არ მიდიოდნენ. უთჯრა კაცმან ყურუმშისამან; არ არის 

გზა ეს საქართველოსიო. არ ვიცი, განგებ იქთო თუ გზას დამცდარჯვართო. მე თქვენ- 

თვის ავი არ მინდაო. არ დაუჯერეს ნათქვამი. გათენდა, ადგა ქარი მცირე და გარ- 
დაჰყარა ნისლი, და ნახეს თავიანთ ბარგთან გამოქცეული თათარი ერთი, პყრობილ- 

თაგან გამოპარული. მივიდა თათრებსთანა, დაიწყო აღბუღის კაცების დაჭირვა. და 

ხუტულ ბუღის გაქცევა სამასის კაცითა. ასრე იქნა ხუტულ ბუღის წახღენა და 
აოჯრება მისი, მოაკვდინეს და აიღო ფასი, რაც მას დემეტრე მეფისათვის ექნა. სხვაც 

აქონდა, რომე ვალს გარდახდა უნდა. ამ ხუტულ ბუღასაც ამას წინად ორნივე ძმანი 
აბულეთიძენი დაეხოცა. ახლა იხმო ყმანი და უთვრა მათ: თუ შევებმით, ყველას 

დაგვხოცენო, თუ არადა, მარტო მე მამკვლენო, მაშ, სჯობს, მივსცე თავი ჩემიო და 
თქვენ მშვიდობით იხსნათო. აღარ გაიძრეს ჯელი, ხუტულ ბუღა და ყმანი მისნი 

შეიპყრნეს თათართა, მიუსხეს ქუღათო ყაენსა უბრძანა მეფესა: აჰა, რომელიც 

გიქადე, რომ შენ მოგცემო ხუტულ ბუღასაო. მეფემ თაყვანი სცა და გარეთ გამო– 

ვიდა. . 

შეიქნა ღამე, ადგა ყაენი და მივიდა ლაშქრით. იყო ეს ქუღათ ყაენი ღვინის 
მოყვარული, მსუბუქი და ცრუ, მამათა ბოროტი, კაცთაგან საძულველი. ნახა კა- 

რაეში სანთელი ანთებული, იკითხა, კარავი ვისი არისო? მოახსენეს: ხუტულ ბუღას 

ყმანი არიანო თავიანთ რჯულის წესით ილოცვიდეს; მსახურთუხუცესი) ხუტულ 
ბუღისა საბასი და ოთარის ხატს ეაჯებოდეს ღამისთევითა და საკმეველითა. ბრძანა 
გამოყვანა ოთარისა. მოიყვანეს ყაენს წინ. უბრძანა: შენ კაცოო, რათ გამაპარე 

ხუტულ ბუღაო! ოთარმან მოახსენა: ისმინე თქმული ჩემიო, ბედნიერ ყაენოო. მე 
გაზდილი ვარ ხუტულ ბუღისაგანო; თვით უბრალო არისო, მე გაგაპარეო. მე ეარ 

შემცოდეო, არათუ ისიო. რა ესმა ყაენს ნათქვამი ოთარის, ბძანა მოკვლა ოთარისა. 
მოჰკვეთეს თავი. სცნა სიკვდილი ოთარისა მეფემან, და სუნბატისა, ეწყინა და შე- 

ქმნა ტირილი და მოიგონა ნამსახური მათი. 
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და ყაენმან წინ იხმო ხუტულ ბუღა და უბრძანა: შენ აღბუღის სიტყვით წამი- 

ხველო? და მან პასუხი არ გასცა. მოსცეს მეფეს დავითს ჯელთა და უბოძანა მო- 

კვდინება ხუტულ ბუღისა. ღა ის შემოეხვეწა მეფესა, რომ არ მოჰკლსწა)ს. მეფემან 
უბძანა: არ მინდა მოკვლა შენიო, მაგრა ბრძანება გამოსულა ყაენისაო, თუ არადა, 

მეწყალვიო სიმხნისა და სიჭაბუკისათვისო. გაუწყდა ღონე |ხუტლუბუღას), ილოცა 
და ეზიარა), და თვითან მეფემ შემოჰკრა ჯმალი და ორად გაჰკვეთა. დაილია საქმე 

ხაუტულ ბუღასი. შვილი არა ჰყვანდა, სამი ძმა დარჩნეს. უბრძანა Iმე ფემ) წაღება 

თავიანთ სასაფლაოსა, მიიტანეს გესამ(ა1ნიას და ოთარი -- სამცხეს. 

ცოტა ხანს უკან ყაენმან მეფე გაისტუმრა და ყოველი ნაქონი ხუტულ ბუღასი 

მეფეს მისცა, და მოვიდა დმანისს და არიგებდა საქართველოსა. 

ამ ჟამს მოვიდნენ ქართლსა დიდნი ნო(ი)ნებნი თუქალ და ყონჩიბალი, რომ 

დასთგალოს საქართველო. სცნა მეფემ მოსვლა მათი ჰერეთს, წინ მიეგება, რომლი– 

სათვის დიდად მადრიელნი იყვნენ ნოჯი)ნები, და მოვიდნენ ქართლსა, რომე დას– 

თვალონ ქვეყანანი საქართველოსანი. ამ დროს იმერეთით ანბავი მოუვიდა, რომ 

წამოვიდა ლაშქარნი აფხაზეთისა თქვენად საბრძოლათო. სწრაფათ აიყარნენ და 
თრიალეთს(ს| ავიდნეს |ამ) აჯმ)ბვით. ღმერთმან დაიხსნა ქვეყანა. 

ღა შემდგომად მეფე წავიდა ურდოსა, ყაენს წინ მივიდა ბილაღანს. იხილა ყაენ– 

მან მეფე, იამა და გაიჭჯარა და დიდი პატივი სცა. მოახსენეს: უკუგიდგა თუქალიო, 
ღალატით მოკვლა სწადიან თქვენიო, რომ ყაენათ მოიყვანოს ბიძაშენი ბაიდუქ. 
მაშინ უბრძანა ყაენმან მეფეს დავითს: ვიციო, რომ გაქვს ჩემი სიყვარულიო, ვითაც 

რომე მიყვარხარო და ამოვაგდე მტერი შენიო, საცა იყვნენო. აწე შენც სწრაფად 

მიდი სამეფოსა თქვენსაო, თქვენის ლაშქრით ადრე მამეშველეო, რომ მინდა მივიდე 

ორგულსა და უკუდგომილს თუქალს ზედანო. ფიცხლავ რა მოვიდა, ლაშქარი შემო- 
იყარა (დავითმა| და ადრე მოვიდა ქუღათს ყაენს წინაშე. მაგრამ თუქალმან დაასწრო, 

დაესხა ქუღათოს ყაენს თავსა და დაიჭირა, თავსაკრავით და”ა|რჩო, ნო|ი|ნი იგი დი- 

დიც მო)ა)კვდინა აღბულა ყონჩიბალმა და ალინაყის შვილი ბუღაც. გაგზავნეს კაცი 

ბაიდუქს წინ, რომელიც იყო ჰალაქუ-ხანის შვილი, აბაღას ძმა უმცროსი, რომელიც 
ქრისტიან შექმნილიყო, ნ/ეუესტორიანთ რჯული დაეჭირა. 

აქა თუქალი დაესხა ქულათოს ჟაენსა, დაიჯვირა, დასა)რჩო და 

ბიძამისი ბაიდუქან ჟაენათ დასვა 

მიართვეს ტახტი და საყჟაენო მორთულობა და ქონება, გაუგზავნეს ელჩი მეფეს 

დავითს და დაუმადლეს, რომ არ დახვდა ქუღათოს სიკვდილსა. მ“ღთის წყალობით 

დაფარული იქნა მეფე და სპანი მეფისანი თუ დასწრებოდენ, ქართველთ საქმე 

წამხდარი იყო. 

მოვიდა მაწვეველი თუქალისა. წავიდა მეფე თუქალსთანა, რომელიც ჯრთაჰნის 

მთას იდგა. იხილა თ”წუ)ქალმან მეფე დავითი, დიდი პატივი სცა, შეჰფიცეს ერთმა- 

ნერთსა სიყვარულისათვის, და(ა|)მტკიცეს ფიცი ერთობისა; თავისი და მოსცა, რო- 

მელიც ედგა ხუტულ ბუღასა ძმასა მანგასარს. მანც მეფეს თავისი და მოსცა, და 
წამოვიდა შინ“, –– დასახ. ხელნაწერი, ფ. 114ა–--116ა (101ა––-103ა). 

ამ ცნობათა შესახებ დაწვრილებით იხ. რ. კიკნაძე. ახალი მასალა XIII 
საუკუნის მეორე ნახევრის საქართველოს ისტორიისათვის. 

7. ყველა ნუსხაში და გამოცემაშია „ყაენ (ყან, ყაინ) თუქალისი“, რაც აშკარა 

შეცდომაა. თუქალი ერთ-ერთი მონღოლი ნოინი იყო, არღუნ-ხანის სიძე. ყაენი 
ჰქონია თუქალი ვახუშტისაც. 
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8. ფ. გორგიჯანიძის მიხედვით, თუქალი „ართაჰნის მთას იდგა“. –- ფ. 116ა. 
(103ა). 

9. ფ. გორგიჯანიძე მოგვითხრობს, რომ დავითმ» და თუქალმა „შეჰფიცეს ერთ- 
მანერთსა სიყვარულისათვის, და ა)მტკიცეს ფიცი ერთობისა; თაყასა და მოსცა, რო- 

მელიც ედგა ხუტულ ბუღასა ძმასა მანგასარს. მანც მეფეს თავისი და მოსცა, და: 

წამოვიდა შინ“, –– ფ. 116ა (103ა). 

10. ყველა ხელნაწერსა და გამოცემაშია „ხუტლუბულა“, რაც შეცდომაა. იჯე-. 

ლისხმება ყუთლუღშაჰ 5ოინი, ყაზან-ხანის ერთ-ერთი გავლენიანი ამირი. 

11, მარიამისეულ ნუსხაში აშიაზე მიწერილია (ე. თაყაიშვილის განსაზღვრით, 

ვახტანგ VI-ის ხელით): „აიღარბაგანი თავრეზი არისო“, მაჩაბლისეულ ნუსხაში: 

„აიდარბაგანი თავრეზია“. 

12, ხელნაწერებშია „ბაუღდის“, „ბუღდისს“, „ბაიდოსა“, ტექსტის გამომცემლებ.. 

მა ამჯობინეს მცდარი „ბაიდოსა“, მიუხედავად იმისა, რომ თვითონ ჟამთააღმწერ-. 
ლისავე ცნობით, ბაიდუ ყაზანმა მოაკვლევინა, თუქალმა კი მოკლა ყურუმჩას ძმა. 

ბუღა. ფ. გორგიჯანიძეც ადასტურებს, რომ თუქალი „მოკლეს ბუღას (ხელნაწერში: 
ბუღათა – რ. კ.), მისის (ე. ი. ყურუმჩის –- რ. კ.) ძმის სიკვდილის მაგიერათ“". –- 
ფ. 116ბ (103ბ). 

13. ფ. გორგიჯანიძე აქ უმატებს: „ფარეჯან ოსი მამკვდარიყო ღა ატენი მერეს 

დავეთს ეჭირა“. –– ფ. 117ა (104ა). 

14. ფ. გორგიჯანიძის მიხედვით, სამადავლა შაქისის ერისთავი იყო. –- ფ. 117ბ: 

(104ბ). 

15. „პიღასი“ (როგორც ვარაუდობენ, პეგასი, ფრთოსანი რაში) ამ კონტევსტში: 

უადგილო და გაუგებარია. სწორი ჩანს მოსაზრება იმის შესახებ, რომ “შეიძლება 

იგულისხმებოდეს პიროსიი აქილევსის ვაჟის, ნეოპტოლემეოსის, მეორე სახელი 
(ო. ნიშნიანიძე, ანტიკური სამყარო ქართულ “შუასაუკუნოვან ისტორეოგრა-. 

ფიაში. საკანდ. დისერტაცია. თბ., 1987, გე. 131––132). 

16. ფ. გორგიჯანიძეს ამის შემდეგ აქვს დამატებითი თხრობა, სადაც საყურად- 

ღებო ცნობები მოიპოვება ერისთავ სამაღავლას შესახებ (ტექსტი მოგვაქვს უცვლე- 

ლად, ავტოგრაფული ხელნაწერის მიხედვით): „დაუტევა ტალიმანიძე ვაჩინ და ვა- 

ჩინაძე ივანე, ჭჰიაცრელის შვილი. სამადავლე უკანის მივიდა მეფეს წინ ექვსის კ:- 

ცითა, დააყენა ჟინოანის მცველათ. სცნა ტალიმანიძემ ვაჩინ ახლოს დგომა სამაღაკ- 

ლესი, დაუწყო ვაჩინაძეს ივახეს, რომე ძველითჯან მტერნი იყვნენ სამადავლე და 

ვაჩნაძე. წავიდა სამადავლეს საღალატოთ, ეწადა მოკვლა მისი. თან წაიტანა ტალი- 

მანის ძე ვაჩინ, რომ ის იყო გაძრახებული სამადავლეს მოსაკლავათ. დაესხნეს ღა-. 

მით მძინარესა, სამღთო-სამამაცო კარგის ზნითა გათავებული (სამადავლე| მოკლეს 

და ვაჩნაძე გარდიხეეწეს (ხელნაწერში: ვაჩნაძე მოკლეს და გარდიხვეწეს –- «. კ) 

და ტალიმანიძე იქივ დადგა. მოახსენეს მეფესა მოკვლა სამადავლესი, ნამეტნავად. 

ეწყინა, ასტირდა, წეერ-ულვაშნი გაიგლიჯა. მოვიდა, ნახა უპატიოთ “რვენიაორებ. ძისი 

მიწაზე მდებარი, ეძება ვაჩნაძე და ვერ იპოვნა, გაპარულიყო. შესთვალა ტალიმანი-. 

ძესა მოთრევა კარსა მისასა, რომ მისის ქნილობით მოეკლათ. მისცეს ტალიმანისძე 

(ხელნაწერში: ტალიმანის ძესა. –- რ. კ.ა ველთა მესისხლეთა, წაიყვანეს ადგილსა 

მასა, საცა სამადავლე მოეკლათ, ისიც იქ მოკლეს. ნაქმნარნი მისნი გარდაჭჯდა ქელსა, 

მათსა. 
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უკუდგა მეფე დავით მთიულეთს, გა/ა)მაგრა გუდამაყარი 

და გველეთი 

საცა რამე იყო სამეფო, ყველა ხევსა და ხადას აზიდეს, და არაგვი და ქს(ა)ნი 
ჩახერგეს, გა(ა)მაგრა გუდამაყარი“. –- –. 117% (104ბ). 

17. ხელნაწერებსა და გამოცემებშია გაუგებარი გამოთქმა –- „მისცეს სამეფო 

მისი“. ჩეენი კონიექტურა („დაიცვას“) ემყარება ფ. გორგიჯანიძის ჩვენებას: „მეფე. 

შინ იყოს და სცოს სამეფო მისი". –– ფ. 118ბ (105ბ). 

18. ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხებში ამის შემდეგ სათაურია: „მესამეოც- 

დაექუსე მეფე ქართლისა გიორგი, ძე დიმიტრი მეფისა და ძმა დავით მეფისა, ბაგ– 

რატოანი4. 

10, ფ. გორგიჯანიძე უმატებს: „და გველეთ(ი| მტერთაგან უძლეველია". -- ფ. 

119ა (106ა). 

20. ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხები უმატებენ –– „მუნ“, ფ. გორგიჯანიპე კი 
განმარტავს: „და შანშე პირველვე იყო ვახტანგის მეფობის მდომელი”“. –– ფ. 120ბ 

(107ბ) 

21. ამის წინ ვახტანგისეული რედაქციის ნუსხებში სათაურია: „მესამეოცღაშვიდე 

მეთე ქართლისა ვახტანგ, ძე დიმიტრი მეფისა და ძმა დავით მეფისა და გიორგი მე– 
ფისა, ბაგრატოანი“, 

22. ფ. გორგიჯანიძე უმატებს: „ხუთს წლამდისინ, ვინც მიადგა კარსა, ყველას 

საყოფი საჭმელი მისცა. ხუთს წელს არც მოვიდა წვიმა და არცა თოვლი, ჯევნი და 

ფრონი და დიდროანი წყალნი დაშრნეს, ხენი დახმნენ, ბალახი აღარ ამოვიდა, სი- 

დამდისინ კუდიანი მასკვლავი იხილებოდა ჩრდილოეთისაკენ. რა მასკვლავი გაქრა, 

მაწყინარი ყოველთა, მოვიდა თოვლი ღა წვიმა, ამოიზიდნა იძერისმან, ღონეს მო- 

ვიდნენ სულიერნი, ფეჭით მავალნი და ფრინავნი. იხსნა ღმერთმან გაჩენილნი მისნი 

ამ რისხვისაგან“. –– ფ. 121ბ (108ბ). 

21. ამის შემდეგ MI (აგრეთვე ჯანაშვილისეულ და ჭალაშვილისეულ) ნუს- 

ხებში ტექსტი ნაკლულია. შესაბამისი ნაწყვეტი დიცულია ბარათაშვილისეულ, ფა– 
ლავანდიშვილისეულ, დადიანისეულ და სხვიტორულ (ხძი5) ნუსხებში. 

24. სამწუხაროდ, ტექსტიდან არ ჩანს, კერძოდ ვინ გამოგზავნა სჰერიდან მოცი– 

ქული და ვინ მოიხსენიებს თავი! –-- "სრველ პირში. 

25. აქ მთავრდება „ქართის ცხოგრების“ ტექსტი რუმიანცევისეულ ნუსხაში. 

26. ამის შემდეგ კვლავ გრძელდება ტექსტი M1II ნუსხებში (იხ. შენიშვნა 23). 

27. ამის შემდეგ ტექსტი ნაკლულია MIIი, აგრეთვე IX ნუსხებში. 

28. ამის შემღეგ კვლაე გრძელდება ტექსტი MIIVIV ნუსხებში. 

29. ეს წინადადება სათაურის მსგავსად არის გამოყოფილი ყველა ნუსხაში. ამის 
შემდეგ მარიამისეულ ნუსხაში ჩართულია: „ღმერთო, დაიცევ ორსავე ცხორებასა. 
შინა დედოფალთა დედოფალი მარიამ და ძე მისი პირმშო ოტია“. 

30. მარიამისეული ნუსხის ბოლო ფურცელი ძლიერ დაზიანებულია და ტექსტის 
მხოლოდ თრაგმენტებია შემორჩენილი. 

31. ტექსტის ამ ადგილის შესახებ დაწვრილებით იხ. რ. კიკნაძე. ჟამთააღ- 

მწერლის თხზულების ერთი ადგილის დაზუსტებისათვის. -–- მაცნე, ისტორიის ხე- 
ტია, 1977, # 4. 

32. ყველა ხელნაწერშია „სუღ“. ამ ქალაქის სახელწოდების აღდგენის შესახებ 
იხ. რ. კიკნაძე, ყორღოილანგი –– სუღ –– სულთახიე. : 

33. თეიმურაზისეულ ნუსხაში ამის შემდეგ წერია: „არსებითა9 და დაუს:ბამოსა 

ღმრთისათა მამისა, ძისა და სულისა წმიდისათაი 6“.



ზჯობიერთი აღმოსავლური სიტყვის ბანმარტება" 

არქუანი („არა მეცნიერ იყო ნათესავსა ქართველთასა თვნიერ არქუან- 

“თა“. –- გვ. 105. „ქართველთასა“ ძეელი რედაგციის წესხების ჩვენებაა. ვახტანგი- 

სეული რედაქციის ნუსხებში და გამოცემებშია „ნათესავსა ქრისტიანეთასა", რაც, 

"ჩვენი აზრით, მთლად გასაგები არ არის. „ნათესავი“ ჩამომავლობის, მოდგმის, 

გვარ-ტომობის აღმნიშვნელია, ხოლო „სჭული/“ სარწმუნოებისა. ფ. გორგიჯანიძის 
ცნობით, ჰულაგუ-ხანი „უმეცარი იყო ქრისტიანთა“. –- დასახ, ხელნაწერი, ფ. 73ა 

(60ა), „არქაუნი“ (არხაუნი) ქრისტიანების მონღოლური სახელწოდებაა (8. 8. 862 წ- 

»ჯ«ლუნ/. C0VMIIVCIIIMV, 1. IV. Mჭ.-/I., 1966, C. 371–-372). 
ბადური („აინა მჯედართმთავრად თოდან ვინმე ბადური“. –- გვ. 159; „აჩი- 

ნა სპათა უხუცესად სირმონ-ბადური",. –- გვ. 165). „ბაღათური" ან „ბაჰადური“ 

(მამაცი, გულადი, გაბედული, გმირი) მონღოლ დიდებულთა საპატიო წოდება იყო, · 

ეჯანი („უმცირეს ულო, რომელსა ეჯანობითცა უწოდდეს“. –- გვ. 102). 

მ. ბროსემ ეს ტერმინი, რომელიც დამახინჯებულად არის მოტანილი „ქართლის 

ცხოვრების“ ნუსხებში და, შესაბამისად, გამოცემებსა და თარგმანებში, უმართებუ- 

ლოდ ირანის მონღოლ გამგებელთა ტიტულს „ილხანს" დაუკავმირდ (L#II5(01I8 ძC 

-1გ C6იLCI6, I, ნ. 539, ი. 1) როგორც ვნახეთ, ჟამთააღმწერელს ჰულაგუ მანგუ 

ყაენის უმცროს შვილად მიაჩნია, რაც იძლევა გასაღებს ამ ტერმინის ასახსნელად 
(უკვე აღნიშნული გექონდა, რომ მანგუ, ყუბილაი და ჰულაგუ ძმები იყვნენ, ჩინგიზ- 

ხანის უმცროსი ვაჟის, თულის შვილები. თანაც ჰულაგუ არ ყოფილა უმცროსი ვა- 

ჟი, თუმცა ჩამოთვლილ სამ ძმაში კი უმცროსი იყო). ძველი მონღოლური ადღათ- 
'" წესების მიხედვით, უმცროსი ვაჟი მამის ძირითადი ქონების მემკვიდრე იყო, მას 

ოჯახის კერის დაცვა ევალებოდა და ამის გამო ეწოდებოდა „ოდჩიგინ“ –- ცეცხლის 

მცველი, ან „ეჯენ“ –- პატრონი, მეი ,. “ სცსუმუIMIიI0მ. 006I00180V- 
IIხII CX00I MიVII0M08. VI., 1934, ლ. 49, 54--ეა: +. კიკნაძე. რამდენიმე აღ- 

მოსავლური ტერმინი ჟამთააღმწერლის თხზულებაში. –- აღმოსავლური ფილოლო- 
გია, ILI. თბ., 1973, გვ. 84-86). 

თამაჩი („რამეთუ პირველ ამათ თამაჩთა ნოინთა ოთხთა მიერ განეგებოდა 

ქუეყანა საბრძანებელის მათისაი. –- გე. 104; „და შეკრბეს ორნივე თათარნი, პირ- 

ველ მოსრულნი, რომელთა თამაჩობით უწოდეს, დღა ულო ყაენს თანა მოსრულ- 

ნი“, –- გე. 103). ეს ტერმინი „ქართლის ცხოვრების“ ნუსხებში და გამოცემებში 

  

. შესავალში აღნიშნული გექონდა რომ მონღოლთა ბატონობის დამყარებას 

თან მოჰყვა არაერთი უცნობი „ცნება-ტერმინის შემოსვლა, რამაც ჟამთააღმწერლის 

ლექსიკაშიც ჰპოეა ასახვა. ქართველი ისტორიკოსი გრძნობს, რომ აუცილებელია ამ 

ახალი ტერმინების მკითხველისათვის ახსნა და მათ დიდ ნაწილს თვითონვე განმარ- 

ტავს საკმაოდ მარჯეედ. ჩვენ საჭიროდ არ ჩავთვალეთ ისეთი ტერმინების ხელახლა 
განმარტება, რომლებიც ჟამთააღმწერელს აქვს ახსნილი, აგრეთვე ისეთებისაც, რომ- 

ლებიც ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონშია შესული. 
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დამახინჯებულია. მ. ბროსემ “ენიშნა კავშირი ხელნაწერები §ოხსენიებულ ჯთამბ4ძ- 

სა და „თამწოა“-ს შორის, მაგრამ მანვე შერყვნილი ეთუმოჩიან“თ დაუკავშირა 

„თუმანჩის“ –- ათიათასისთას (M151016 ძ”C 12 რCგი0”610, I, დ. 540, 1. 2) 

ივ. ჯავახიშვილმა გამოთქვა ვარაუდი, რომ :ქ იგულისზმებოდა „თაიჩუთთა წოინი“ 

(ივ. ჯავახიშვილი. კართველი ერის ისტორია, III. ობ., 1966, გვ. 94--95). 

მაგრამ მონღოლოა შორის „თაიჯის“ წოდებულებას მხოლოდ ჩინგიზ-ხანის საგვა– 

რეულოს წევრები ატარებდნენ (8. §. 8121 IMMნVI08. 06II20C7807MLII CI00 

#0M90#08, C. 143). უგედეი ყაენის მიე.» ჯააავლეთმი სალაწქროდ განოგზავნილ 
რაზმებს წყაროებში „თამა“ ეწოდებათ. ვ. ბარტოლდის აზრით, „თამა# ახმარებო–- 
და იმ რაზმების მიმართ, როზლებიც ად“ევე გა”გზავნენ დასავლეთში ჯამორჩილე- 

ბული ქვეყნების დასაპყრობად და დასაცავად, ხოლო სთამაჩი” აღნიწნავდა იმ 
მეომრებს, ვისაც თამას სამსახური, ე. ი. ღ:ცვა, ევალებოდა. იგევე სახე=წოდება 

ვრცელდებოდა: მ:ღალი რანგის მოხელეებზეც (8. 8. ნ გი I0ახუ. C0აIIICII9, 

7. 1. M.-ჰ1., 1963, C. 534 რ. კიკნაძე. რამდენიმე :ღმოსავლური ტერმინი 

ჟამთააღმწერ–-ს თხზულებაზი, გვ. 86-89). 

თებთენგრ. („გამოჩნდა კაცი ვინმე საკ:კვრველი, რომელსა თებ-Cენგრობით 

უჯმობდეს?. -- გვ. 48). „თებ-თენგრი« (უპაღლესი ღვთაება) წოდება იყო “შ:მანისა, 
რომელსაც სახ-ლად ქოქეჩუ ერქვა, ჯუვეინ-ს ცნობით, „ამ ჯროს გამოჩნდა კაცი 

ერთი ... წრომელიც) ამბობდა: „ღმერთი მესაუბრა და მითხრა, მთელი ქვეყანა 

თემერჯინისა 2: მისი შვილებიLათვის მიმიცია, და სახელად ჩინგიზ-ხანი უწოდა. 
უთხარი მას, “გორ იმბრძანებლოს სამართლიანად". იმ კაცს თებ-თენგრი ერჟვა4 

(რ, კიკნაძე. ჟამთააღმწერლის სპარსული წყაროები. ჯუვეენი. –- კავ:ასიურ- 

ახლოაღმოსაგ– რე კრებული, II. თბ., 1962, 2ვ. 78; LL 2II 1 > გ»-I IM. C60ჩ- 

MIX ულწიიMCCI. 1. 1. C. 167--168; 1, 2, C. 150). 
მულიღი- (მად წელ განგრპეელლა ბრძოლა ალმუოთიას, რომელიი არიან 

კაცისმკლველსი· მიპარვით, რომელთა მელიადად უწოდიან“, –- გვ. 91. არაბ. 

„მულპიდ“ (“-. რ. მალ:ჰიღა) –- ურწმუნო, ერეტიკოსი. ეს ტერმინი მეტწილად 
იხმარებოდა “„მაილიტთა სექტის წევრების მიმართ, რომელ–თაც ირანში შექმნილი 

ჰქონდათ თავ”:ნთია სახელმწიფო (1090--1256), ცენტრიო »-:მუთის ეიზემ-. მათი 

ბრძოლის მთავარი იარაღი იყო პოლიტიკური მკვლელობა (I. II. IIC7ი VI0IC#- 

6X#MV.  11C2M 8 IIიმM6 8 VII-- XV 8C2X. ჰ)., 1966, C. 298), 

ნასრანი („ეპისკოპოზი მარაღისა ქალაქისა, ნათეს:-ო და სა”წმენოებით 
ნასრანი“. –– 13. 193), „ნასრანი4« (არაბ.) –- ქრისტიანი. 

რინდი (წარიყუანეს რანდთა თანა, რათა მუნ განიძლონ სიბილწე თვსი. 

ხოლო რინდნ”, შეფისა მისვესა არამგონებელნი და ღკხიო =ცნობოქმნელსი, ზედა- 

მოეტევნეს მგ–ემელნი ძლიერად", –- გვ. 41). სპარს. „რინ+“ (მრ, რ. რონუდ) – 

მოქეიფე, ლოთი, თაღლითი, მეა საუკუნეებში რინდებს უწოდებდნენ თავის თავს 

ქალაქის ინტელიგენციის წარმომადგენლები, რომლებიც ცდადილობდნენ დაპირისპი- 

რებოდნენ ოფ-ცეალური სუფიზმის დოგმებს (X2 თავ. CX0 0CMIM2გუეI27ს :მ36- 
»06წ. M., 1981, ი. 177). არსებობს აგრეთვე შეხედულებ:, C=ომ რინდები სუფიური 
მოძღვრების მემდევრები იყვნენ, და ხაზგასმულია ამ ტე–მე:ას სოციალური შინა- 
არსი და მნიშვნელობა (ევ. ჯავახი შვილი. ქართვეCი ერის ისტორია, 111. 
თბ., 1966, გვ. 33--34, ე. გაბაშვილი, ქალაქ თბილისეს სოციალური ისტო- 

რიიდან (ქამოააღმწერლის ერთი ცნობის განმარტება), –- ნარკვევები მახლობელი 

აღმოსავლეთის ქალაქების «სტორიიდან, I. თბ., 1966, 2ვ. 134--141; მისივე. 
მახლობელი :ღმოსავლეოის „ოციალურ-ეკონომიური ისტ--“-ის მასალებე ჟამთა- 
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აღმწერლის თხზულებაში. –-– მახლობელი აღმოსავლეთის სოციალურ-ეკონომიური 
ისტორიის ნარკვევები. თბ., 1968, გვ. 35––37). 

საჰიბ-დივანი („დიდისა საჰიბ-დივანისა ხოჯა 'მამსადინისას ძმა“. –- 

გვ. 66). –– სახელმწიფო ფინანსების გამგებელი მოხელე, ფინანსთა მინისტრი. ცნო- 
ბაში იგულისხმებიან ილხანთა სახელმწიფოს ვაზირი შამს აღ-დინ ჯუვეინი და მისი 
ძმა, ისტორიკოსი ათა მალიქი. ჯუვეინიების გვარის წარმომადგენლები კარგი ფინან- 

სისტები იყვნენ და ხშირად ასრულებდნენ საჰიბ-დივანის მოვალეობას (რ. კიკ- 
ნაძე. ჟამთააღმწერლის სპარსული წყაროები, გვ. 131). 

ტამღა („თუ სამზარეულოსა მეფისასა ცხოვარი, გინა კრავი ისყიდებოდის, 

მას ზედანცა ხარაჯა წაულიან, რომელსა-იგი ტამლღად უწოდდეს". –- გე. 121). 
ჯ„თამღა“, „ტამღა“ (დაღი, დამღა, ბეჭედი) მონღოლთა მიერ შემოღებული ვაჭრო- 

ბაზე დაწესებული სახელმწიფო გადასახადი იყო, რომელიც დამპყრობელთა ხაზი- 

ნის ერთ-ერთ მთავარ წყაროს შეადგენდა თბილისში თამღა, როგორც ჟამთააღ- 

მწერლის ცნობიდან ჩანს, გაკიდული საქონლის ღიოებულების 3%-ს შეადგენდა 
(დაწვრ. იხ. რ. კიკნაძე. თამლა ილხანთა სახელმწიფოში –- აღმოსავლური 
კრებული, I. თბ., 1960). 

ყურულთა (წელიწადსა შინა ერთხელ ოქოთასას მევიდოდენ ძმანი მისნი 

ყურულთისა საქნელად“. –– გვ. 66). მონღ. „ყურულთაიი, „ხურულთაი“ (ხურილ- 

თაი) –- მონღოლთა მომთაბარე არისტოკრატიის საკრებულო საბჭო, რომელშიც 

მონაწილეობდნენ გვარების მეთაურები და წარჩინებული პირები (ნ. #. 84#2/M- 

MMის0ისის. 06III00+8CMMხI, 6CIის #0I:0X0მ, (ი. 79; ივ. ჯავახიშვილი. 
ქართველი ერის ისტორია, III. –– თხზულებანი, III. თბ., 1982, გვ. 32–-–33), 

შანა („მცველნი ქალაქისანი დაუდგინნეს, რომელთა შანად უწოდდეს სიტყვთა 

მათითა“. ––- გვ. 73). შაჰნე –– მონღოლთა მიერ დაპყრობილ ქალაქებსა და ოლქებში 
დანიშნული სამხედრო გამგებელი, რომელსაც მცირერიცხოვანი რაზმი ახლდა თან 

(იხ რ. კიკნაძე. ქალაქები ილხანთა ირანში. ––- წიგნში: ნარკვევები მახლობელი 

აღმოსავლეთის ისტორიიდან, თბ., 1957, გე. 196), შაჰნეს ინსტიტუტი მონღოლთა 

შემოსევების წინარე ხანაშიც არსებობდა მახლობელი აღმოსავლეთის ქვეყნებში. 

ჩალიმშმი („ყოველთა დღეთა გამოვიდიან ქალაქის კარსა ბრძოლად ჩალი- 

შად“. –- გვ. 19; „უმრავლესთა დღეთა გამოვიდიან ჩალიშაღ და ესრეთ იბრძოდიან, 
სადა-იგი/)ა ძლიერი და სახელოვანი ჩალიშობა გარდაიგადეს“. –– გვ. 77--–78). ეს ტერ- 

მინი დამახინჯებულია „ქართლის ცხოვრების“ ხელნაწერებსა და გამოცემებში (ჩალიბი, 

ჩალისი, ჩლისი, ჩალიბობა ...). ამის გამო ზოგჯერ მას უმართებულოდ უკავშირე- 

ბენ თურქულ „ჩელების“ (იე. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, III, 

გვ. 11; ვ. გაბაშვილი, საქართველო და თურქული სამყარო XI--XII საუკუ- 
ნეებში. –-– აღმოსავლური ფილოლოგია, LII. თბ., 1973, გე. 95-96). თურქ. ი„ჩა- 

ლიშ“ ნიშნავს ხელჩართულ ბრძოლას, ხმალდახმალ შეტაკებას (იხ. ჯ. სტეფნა- 
ძე „ისტორიანი და აზმანი შარაგანდედთანის“ ერთი ადგილის განმარტებისა- 

თვის. –– ქართული წყაროთმცოდნეობა, III. თბ., 1971). 

ჩინქიშანი (დიმიტრი მეფეს „თანაშეეწეოდღა ნოინი დიდი ბუღა, რომელსა 

პატივად ჩინქიშანობა მისცა ყაენმან, რომელი ყოველთა პატივთა უმეტეს არს". – 

გვ. 177). ეს ტერმინი ხელნაწერებსა და გამოცემებში დამახინჯებულია და სრულიად 
გაუგებარია (ჩინგი ყაენობა), იგულისხმება „ჩინგსანგის“ ტიტული, რომელიც უმაღ- 

ლესი სამოხელეო წოდება იყო მონღოლთა სახელმწიფოში. ეს ტიტული ბუღა 
ნოინს 1286 წელს მიანიჭა ყუბილაი ყაენმა (რ. კიკნაძე. რამდენიმე აღმოსავ- 

ლური ტერმინი ჟამთააღმწერლის თხზულებაში, გვ. 89–--91). 
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ჯიმრი („უღმრთო იგი კრებული ჯიმრთა შეკრბა და, ხადაცა პოებდეს ქარ- 

თველსა, ერთსა გინა ორსა, მოკლვიდიან“. –- გვ. 175), „ჯიმრი“ (მრ, რ. აჯამირე) 

ნიშნავს მდაბიოს, დაბალი წრის ადამიანს. 1277 წელს მცირე აზიაში მოხდა მომთა– 
ბარეთა და გლეხების დიდი აჯანყება ჯიმრის მეთაურობით (ზოგჯერ ეს ტერმინი 

საკუთარ სახელად მიაჩნიათ), როგორც ჩანს, ჟამთააღმწერელს მხედველობაში აქვს 

აჯანყებულთა რაზმი რომელიც ზხორასანში მოქმედებდა და მიუვალ ადგილებს 

აფარებდა თავს (იხ. ე. გაბაშვილი. მახლობელი აღმოსავლეთის სოციალურ- 

ეკონომიური ისტორიის მასალები ჟამთააღმწერლის თხზულებაში, გვ. 44).



«C10XICIIIII IC I0IIIICნ» I ი::31II”ICII0IL 0 ' 
#I0ILIIM9I10IC0 IICI1I0ნIIIბ XIV 8LCIL5% 

დ00310M23 

IIიბჩIი0I0C V2016 L0V3IIICხი0 ლი0ოIIC8ლ-ისიი 010009070 
080182 «IL8სIXII სX0ცსილნმ»: ვ3მმ8ლიIIმლ+I ლი"!!!ლII>» მ)1IC0IIIIMM010 
2810ღ0მ, I0808ლXცVI0IIIღC 6 006LIIIIVX IICI0ნIII I 0V3IIIL IL C0C0/IIIIX 
ლიმ 00 800M0III 80CIII0C”8III I28 იილლიის Iილ0იIMIIV IV VIმIIM 
(1907–– 1222) 10 1317 ჯ»ი/მ. 

#8ც+0ი VIმ38მIIII01L "(მCXIII C80ჯმ, I8X 004MმI210X, 61 1IVX081IხLM 
»IIIICM, 0010M II3 იხიMIIIIIIII M060X0IIL (I0I0-3გიმჟIM20V I IV3IIM), I 
ლ0მ80ლM0ყIIIIნხM ILლ0ხ”I9 V ნუIლ”მჯგნხყიითი (1314--1346), ი0 
M00V90MIII0 L0100010, 8II1IIM0, II C001მ8M)I Cც05 ლ0"IIIICIIIIლ ცი 871000 
ყლ180იII XIV 8. ლ)0III02IხI0 ქშაX% «Iმი”აIIC IIX0ცსცი0ლ6მ», ც 8II2C 
იიი/0ოXაCIIII9 «IIC10სII II 80CX8მგ/)CIIIIVIL შ8ღCIIIIლI0CI06ს> IIC08010 
MCI00II(ი I2მ0IIIსI 1 მMში. 

CიხIICIIC მII0IMIIMIVM00 2810ი0მ, მ.ა 70 MმI IL 1II0I208/MMII0- 
სI2# 1IმC1ნ 100I380უCIIIII «Iგი1ჰIIC IX08ილნე», MC ლ03მ”I88უ0M0 
8 ლყMIICIგX 080)მ. 8 Mმყ00786 VლCM080010 00 IIმ388III#9 0 ლ0080ი6- 
MლII0, I/0VV3IIICI0)I 1IICI0იII0()მდ!Iს III 11)102:107L109MVI806 
დ. II. )Xი0ი/გIIIი II2-ცმIIIC «CI0ლII9/M უ010ჰ01!Cს». 

LIეII007სIC MII0L0MIICIV.CMIIსIX 001 #იყნსს” M0III”იულ0ც 8 II2- 
სგუბ XIII 86Lმ IM0003806უ0 ლIIუხMC6 80ლ90მ7ულIII6 80 სCCM I0I”/მLI- 
IV6M MVII0ღ0ლ, II VXXC 80 ცI10იის! 07. XIII-XIV ცხ. ცს იმ3IIსIX 0I0გ- 
IM2X, IIმ მ)260M0M, ი000CIII0M#0M. მგიMMIICI0CM, ხ0V3)IICM0M, დ0VC- 
CM0CM, უე0IIIVC#0CM 93სIMმX რ6LსIIII <C03I2IIხL #0VXIხI, 00IICIIც210LIIIIC 
79M0L6უნIC 0I0C10641018I9 30 -> XVXმCII0IL0 ლ06ჩ I. M0IIIიუხCV08 
სამუ ყილ სი 01იIIმლMხI0 010გ83Iულლს ყმ ILVუხIVი0I0CLM იმ36IIXIIII 
MM9ყ0ILIX ი0006408ხIX IIმ000ც C0ი61ყ080იისიი Mყიიმ, Mი IIC CM0+20 
00”მM08I1ს) 0-0. IIმინიი07, #მL იმ3 3 310; IM9XI6MVII IC0II0 Mმ 
იმვიხX ყვხIმX 003MმVს, 38მM01270#6ხIV116C 1IC100I(I06CILIIC III)011I386- 
უნ, MამსII8ი0 0106იმ3I9IIIC IიმIIMლლIთ IიCულ1ლXცსII M0V- 
წ0უხლისიი IIIმ. 8 3Iი! 06IIIII0II0I! IICჯიი!ი( ამდ!!! 1090L1II0C M0010 
3მIIIIM20L «C“+%040+I9% უ010MICს» LიVვIIIICI0I0CL მII0IIIMII0I0C IICIი- 
ნმ. CI0 IIIC00CC0VCX IICI00II9 IC 70XხM0 0800 00XII01 C1I108მIMML, 
#0 I ქიVI”IX 'ნ1IIXLIIIX II გუნMIIX L200008, 0 I010ისIX 01 0ლ006- 
IIმლ» 38C>XVXLIIნმ10IIIIIC 8IIIIMმMIIV C80)I0)IVI%. 

#ყი/IMV6II IICI00IIL XIV 3. ინიმვ0მემ!IIსII "00:08ლ#%. CL 
ნჩIგე00L 10090CLIIM II სმ0010M9IIნIMII %30IILI2MI, X000II0 3IმM0M C 
უნმ8ხლიეძყლიX0I! II 8I38117IICM%0 IIIICხM09VIM0CXხI0, C 980010MM0L, 
8 ყმCII0CIII. 060CII1ICIIC0M II გ026ლ0M0!! IIC1იიIIი(იმდI!ლს. 0836I08C+- 
ლ8 8 IIC10იIს უელმყიეი MII0ვ3 I ლ0300MCMIსხL C6VV  1II000/10ც8. 
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0ლივი" MIივიპვილს” შ900IIIMხIიხი ICI0ი!Iე ყმ8უილილი 
Xნ0IICIIმII0M29 '00IIIIIIM9, 6-0 M(%IVII6CIIIC Xმ200IIXC0I3VCI იი008IIICIL- 
LI09II3M, 0 '80იIII 8 MV10ლმ. LI0C 8M00X6 C 3IMM მIM0XMIIM ც22,106» 
იიელოელელ(სI MI #მ8სIM0MII -3 06.12CIII 100სIII ICIინ!Iყლაჯიწი ვყე- 
99, IICიუხვა2I 10მIIIIIICIIM6ხII 001 C80” II90CC/IIIICCI8CIIIIIIII0უ 
I აალიწიICICს ლ0001IIIIX #800710ს. LIგ2 ილყის ი0606IICIIIIV 310L0 
იიხე V II02”ი ჩიხიმრნიჯმუიას MIICMII6, C0-.18CII0 M01000MV IICXიიI(% 
უიი მ 01%IIIIხნ. IICIIIMC, CI 76 იიII308მ» M# ირ6X0LLII8IIი(CIIL IL 
“იძლისიLიმCIII0C0X)I 8 0IIIICმIIII II 0დIICIIIIC IICI0იIIIICCIIIX C061IXIIV 
(ქხწXჯია 906:0, ყIი 0MV. 10M6VI0, IIC 80ლL 18 CVI-მიმუ0Cხ C100L10 IIიII- 
„0(0ნ0XI8597807 ლ8ციIIX XC #76C)0IIIV0CCIIIX 03”უ97X08). 

ტIიეIIIMII6III IICI0ი0III CII)6MIIIC9 M მხIმშულსIსლ II 069ICIICIIIII0 
იიIIMIIII IIმ23.1IIVIMსIX #8უCIIII. ვ 970M 01IM0IICIII -ილინლIIი C10- 
უგ იCIMლIIIს ლ(0 0XVI0II6I(I0C I V0III0018II0 I #0C01ი010LცსV M0IL- 
L00ს, იCი80M0IIMIIIIV #0100ხIX XCX0იIMCCII 8II10 8 6ლლილVIლ0ლXIIL I 
'იევცხგჯყიღს Iმხიხლიიი 8იიმ, ც 8ცხ!ი0წLIლ9სIს VX086IICI88გ. 

ლაინი: სIIIM8IIIC Vუქ0190+ მII0IIIIM IL 06MCMC "IC108CლCX0! 
ჯმიეI00IICIIILII, M0M ი ე01ნხ9MსIX IIIVII0CICII, მ #ხVVIი XII0716C1! IL 
“I6ხ(X 000108. 3მIIII6ი0ლ00829I0CIს XCI0IIICIმ 1VIIC8IIხIMII Iმ- 
ყCლ78მVII M0.1C80Lმ ცს 06CIმII0CცMC #9 ი0I03801გ, (C80ძ8ი.IIIVL II 6ლ3- 
ვედხიIII2, LIგიIმIIIX 8 300XV M0IIIითხლიწი სუმუხI90ლI18მ, ცხუ#- 
XIII მიიუIM0 ლ0+100180MM0I! IL 38M:0110M0II0II. 3M00ლს IIმII მსIიი ILმM- 
XC ლIმიმ0+0M ლ0ნეI01მ1ს 00XCIIIII81I0CIL, I6 3მMმ/MII0მ% IICუ0C- 
ჟწეILI #0V3IIICIIIX. IL0206CI II 01IM0CM2M#M IICL0100LIC 10C10IIICIსმ 3383- 
ციპნსე1ლ.“. 

ა «CI0101IIIV I010IIICხ» ი1IM0 ILCIსIი II00)I380XCIIIIC, IIმIIII- 
--მმ90ლ იIIIIIM მ01000M 00 ვ3მიმ)II06061VM29MM0CMV III2IIV. C)0 310M 
08ე0ესად01ნCVმVI0I MM0-0MლულMIVსC 8IIVX06IIIIC C8%ი3I. ლ0IIIIIICLIIII%, 
მლნიჯ!0IM)მ2X9M0IC CC00I1XI 83700მ IIმ VXLC იIIICმIIIIხIC ლი6ნს!+IIIV. 0-ი 
CC ანლ0V0MII%, VყIი 1მIIII6-Iი 300-00Cხ| ნVIVL 38მ7))0IIVIნI. 1IIIXX6C, I 
+. ჟ. 8ლა 91II MX0CM00MCIII6I იი0)III0I0” ლი"IIIM6CIIIი 1I0CMII03!ILII0)!- 
"VII I0უილხ II X2გ0მ2M1IC0II3VI0C 0:00 მ810)ე L(0L მსიიჯიინიმ:ინსმI- 
ყილი, 8IVMIIIჩიი, 0იXLIIIMI0C0 IIC10იII#მ. 

8 «CI0101IICII ულ0ი!ICII II320X01მ IIC10იIIVI I )X3IIII 38 70- 
ზიუნხIი 11IIIII6III II6C0II01. CმM0 «ირი! 023VM00XXCM, II0 III 1IL8- 
იხილე ლ8ილ”ი »იVუმ 283700 I02X4:0I ნხII ICIიუხვისმ1ს IIლC+00IL- 
%60CII2C ICIიVIIIII. 0უIგIი, I00M010% Iმ 10, VI0 6046LI2I MმC+ხ 
C0ყIVლIII8% L2გ9I0C0მ2ყმ 00 II0709IMIIMI2M, IM0M IIIICხM0IIIIსIM (V0Cც60CX- 
808ეL101სV6IV II უ10MVMCIIIმ.1ხ6I16IM), 73L VI "VCIIIსIM, მII0IIIIMILCIII 
ICIსიIIL, L28L წიმსIუ0, IIC ლლსIუმ0109 IIმ IIIX, M0CM0უნLV IL2II011ხ! 
ლჩ01I06ცლიიზი(0 მ2810ი0CVიწი იი282 IC “ილნიცმუს) 13100. 10M 116 
M6C8სბ, ცნ «C1იულXIICI უ010MIICII» (8 IICM01იი0ნხIX CVIმ9X VიC0CMIIII8I0- 
რლ098 ICიიუხ30889MIMMIC IIC109IIIILI, ხ0 მ8100 ქ10MXმ0» 310 I0X0M0 8 
ილინსIX 01IVVIმIX: #0L18 X0MლI VIმ3მ1Iხ IIIIIმ9X6IMI0, II3 IX0IL0I0 IIC- 
წიყIIIგ 3მ0მIIM018080LM0 I2XM00-0 M0I0ლXICC ლიინIIIლIIC. X#0Lმ 
X080IXCX 59I(10709I0, CმM0MV I00800IIIს 00 IIC10M9IIMV 8ხI30Iცმ10- 
MI62 CთMICVIIC ·/C006LIICII1I6; II, IMმIM0IICII, I(0LI2 IC ლლIუმლლ09 C #მM- 
სVსხIMII «მVხი:”0-უI6ნ0 I010MIIIIL8მ. 
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«C1იო,ლწყყმი ულწიიძიხ» ლ0-0”7გმულსგ თ ნითჩხIIIM »ი0დ000M0- 
#8XI6IIსIM Mმ20700ლ0”80M. 3Mბ%ლხ M06 MV8CX8VCIC9V 0283MIIILხI (M6XVV 
M0MI0IMIX9III890I 1) 0ი0IIIIII გხII0I Mმ0X9MM1II, 30ლ0ხ Mმ16იIIმუ 067X6- 
ოMII0IL 090Iხ VIმMIL0, MM CIXIIIIICIII90CCXMII, 18% IL I0 C0160X:81LMI0. 

ბაი”მყ08ჰლC"I Mლ0Mი0ხლ«0-ლ0 მსუმ/ხყლლის2 C000080X/27/00%. 
CVIICCX80I(1IხIMIL 1I3MCIICIIIVMII ს 06II0C+8CIIII0II XLII3IIII =ი09V3IIIICM0- 
IX0 #მგიი/მ. II0C8ხI6 0+XM0IIICIII9) 06VCXV08IIუI ი0%ნM0)IIC I(08LIX” II0- 
II#IIIII II C00080X078MVI0IIIIIX IIM 160MIII098, MI0 MმIIIი 0I0მX(CII46 
M 8 8%CIIM6 «C70X6CXIIICI1 I6X10IIMCII». #M#I011/IIMIILIIL IICI0/0IIII, "Vყ8CI- 
8VMI, MI0 3XII II0C-86I6 760MIIMხL IIC პლლL1მ II0II%IIVსL VIII2IC1)0, 'MM90- 
უI8 1I3 IIIX CI6III0XხM0C 0მ369MCII90I 8 C800M C0MIIICIIIIII. 

8 ილ0IIIIICIIIIII მII0MIIM2 XIV 8. I0უ9M007სI0 ი1CVICI9VI0I მ71V%I, 
I0 IIM0101CM ინ00ყIIნIC X0090X0LIIV0CXIC 0M0ი0ხ -- I0MM0 /2XIII00- 
სმMIIსIC 8 III09I36IVMსIX I010MIIII%მX ძიმMXხI, იIიII ი0MისIII #0X700LIX 
M0X90 0000ICVIIIნ 80 80CMლტIII MMიI> (C06ხIXI9, 0IIIICმ9IხIC 8 
«CIი0»7C0XIICII IM0C10VIIICII». ც 00MIIII6IIIII IIM00+ M0C010 CMCIIICIIIIC IC- 
#0100LსIX II0I00IIIღCMIIX თდ2MI0სც 80 8იCMლI. II0I(001მ 97XIIX მყმჯ- 
ი0III3M08 I0 CMX M0ი IC.8ს18CMCIIგ. M0:L0+ 0II03მ1სC9. "Iი IIX 10%- 
8ზედCIIC 06VCჰ0სჩულყსი II6 ”I00II(0600XIIIC1სMსIM 0XII0100IIICM X 10C- 
M00002706ML6I0CIII II3XMI0XM4CIIII# 1IICI0VIIM0CCLMIIX ლ006L!71III, მ 32#011მM1! 
#MCMი03IIIII0III0I0C II0C0100CIIIV L90V3IIIICIMIIX ICX00IIM6-XIIX C00%MIIM6- 
MIII. 

06070M10ხIIVI0 X020 მMI00IICIIIMXX C0"IIIIICIIIII მIIიII)IXIM0I0 1IIC10- 
ნII2 XIV 3. Mმ%X IICI00I9ყ0ლV0L0 IIC10MIIIILმ 1მX II. >. 01;X082გXII- 
II 8IIXII. 

II0XIIსIII 100; «C1I0710XI10)| უ0109IICII» 1I31მ88მ4C9 წ#დნII ლიმ3მ 
8 ლ0CI1მ80 080Mმ «I-2მ0I1IIC IX0ცი66მ2» (M. ნ 00000, 1819 I.,; L. C. 
1I2M8მVIIII8IIთI, 1906 L.; C. I. M2მVXსIIIII8IIუII, 1959 IL). 

1იVI მVMC0IIIIMმ I0ILIლCMI #0 Mმ20 8 უ19VX 00I2XIII9X. IICი80M2- 
MგუსIგM რილ1მMIIIII C0XხმII"Iუმლხ 8 X290ICMმX /ილსIის «Mმი»”უI!C 
IX08006მ», C0000X8მIIIIIX 0IIIIIმM08ცLხIII Xლ0MC+, CIIIხII0C 1ICM27MC1!MI11 
ი030IIIIMII ი6ილიIIC9IIMIმMII. 8 IM მყმულ XVIII ი, უი 1!11)ILIII2III86 
იი0ლ8CIIICIIIIიIი Iმ0ლსIყიე სგXI”მI”მ, ი8იჭ 6ხუ 0ლყიზეჯლუსყი 0L- 
ილომ Iიი8მ), სილი0XIMCII I I00702X4CI. 

LIIგლლწILმM IILV6ჰIILMმIIIIIL X#IIIIIICC(00ი #0MCI2 «C10.10IMC) 
M010წIICII» #სცუ9#/0IC% MCI860+MM 0C II3/(მ1/1ICM. 1CMCI I07”070816#M 
Iმ8 0CI08C CVIIICMC8 1008IლI! 0C/IმMXIIIII. 33 II0C0C6X0XIIMხIIს C.Vყ29X 
1ICI0Xნ3082III VICIIIII CIIICLიც ჩგXIVმIVL08CL0!! 101 8მIMILIIIL II II6M0- 
700ხIX 3000Mი“ე10#6IIსIX II0C10MIIIM008 (8 MმლIIილI)ს C0"III36M9MI8 
IM0100IILმ XVII ც. IIმ0Cმ07 8118 I 00LIII2IL8I11I136, I. #. შ70089M Mმ2მ01% 
(070000 #მიIICმII2 2C IICI0უხს30ჩ8IIICM MეI0იIმულც «C1000XM61) 
ულI0იIICII»). LICIX070ი%6IC 00C800X/ICIIIხIC M0CIმ ICMCI8გ. IC 101 უ2)0- 
IIICC# 800ლ00181M08)CIIII0 Mმ 0CI086 #0X:მ3მIIIIII CMIICL08. ი0IM0MC1- 
0VII008810ხ, M01010M უ0IIIII0CMII-CMIICუ08010 მ1Iმ7II3მ. 
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«IIIC CIII0CMICLC 0L 0ML I0Mნ-IIსს VC6ტ8ILL5§”" 8V გ C60VLXLCI#ტM 
#M0MVM0ს5 14(ი-CსM10სILCV 0I510CIტM 

5 სთოვმIXჯ 

1ხ6C 0Iძ იმIL 0: I) C60-ფგი I6ძ16VმI იიწისა 0! CLხMM09ICI0ლ5 

XიII§ 15ჩჩ0V6ხ0 6იძა VII) 1ხC V/იIMI ლ! მი მიიიVთოის5 გს!ხიL 
იხმ”-–გსინწ 1ი6 CV6ი15 0! 1ი0C #MI59(0-VV 0! C6ი”ყ მ გიძ ირ)ყსხის იყ 

X29ისი!I05 წი 106 VIIII6 0! იისი/იილობი1 0! CI0ILVI IV Lგაიმ (1207–– 
1222) L0 1317. 

1ხ8 გყIილიL 0! (ი6 Iიძ!Cმ10ძ ი2LL ი! 10C ლ0”ის5 15 2ე55VI0ძ 10 
ხვV8 ხიბი მი 0CCI051მ5C იმIIIიC 1Iით 16 ლხI0VIიCC 0! M0ასიC(! 
(50)Iი-V065(სიი C00”წIმ2) მიძ გ ლიი(ნთიიIმIV ი, CI0Iდ V ILი6 LXII- 
1IგიL (1314–– 1346). IL VVგი 6VIძლიLIV მL 1იC 1ი5(მილ6 0! 180 12% 
MIით (იგ სხი გიიიVთი!5 გ2VIIი0L იიIიი!I0ძ ჩხ1§ V0IIX 10 1I16 5§6ლ0იძ 
ისეILCC 0, 106 1410 ლიიIIIV §00ლC1მIIV (0C /Cი”III§ 75MM0CV6ხი, 25 მ 
ლიი იყვე ია 0! 106 “III5(095 მიძ IL.I0C165 0! ეი 50V06ICIყი5§” სV 
1ხ6 III5: იI51იწგი 0! C)0000 Iგი)მL. 

LIMC 1ი6 Lმ)იIIIV 0! წი6 Vი0IM5 ლიი)იLI51იდ MიIMIII§5 7 5/სიხ/ტხძ, 

10% V0IX ი! (08 მიიიVIIიI5 მსIიიL ხმ5 ი0 LIIIC 10 ჰით M55 0! 1(ხC 
იიჯიყვ. 41ხ6 CხI0ი0ი)ICI6 0 006 LIIსიძ:ლძ V08I5-, 15 05600 1 #M10ძ0L9 
Cლითმი ხI5(00ყ-მ%იV მ5 მ 1CI1(8IIVC LIIIC 0! (ი6 %XV0IIL, 11:5L 5ყყ- 
ყწ0510ძ ხV 1III. L. 7ხიIძმოი1გ. 

1ხ6 I(იVმ510ი ხV ისი16005 Mი0I”ძი§ 0: ილიმძIC Mიიყდი!§ 0მLIV 19 

L. 130) ლბი(სIV Iიმძლ §სიხ გ §სიიყწ 1M101:05510ი 10”0V9)0სL (06 
+V0ILIძ (ხგL 21I6მძV 1C 106 56ლ0იძ #მII 0 106 1301--14 (ი ლ0იL. VV0IIM5 
ძლალხ1ით (ი ძ1I6 C005060ს000ი005 0! Lი0გI (0IIIIC 6V0იL VVCILC ლ000M1!- 
100 1ი VმI10I5 ლ00V0LLI0§: IL #I”გხI0, ნ009-:528ი, პაწიბიIმი, C00Lთ1გი, 

ჯყვაIგი მძ LგVი. Mიიყლი! IVI6C Mგძ მ ი6დ2LIV6C CIIლCI იი 1906 CVIIს- 

L2I ძიVC1იხთრი ი! თმიV მძVგილ0ძ (000105 0I 1იC II6ძ016V8გ1 VV0XIIძ, 
ხს! 11 12110ძ 10 5(იი 1იგ1 ძიVი)იითმი L. Iს5 LC LCVCI56. 1L VVIმ25 1ი 
1იგL ძIIწIისIL 06II0ძ LიმL წგიI0IML გხ1თ2 ი15(0LIC0) VV0”IIL5 VV02I6 VVIIIICI) 
10 VიICს (იი L-გთIC 0ლ00056ძ080005 0! IIC M0იყი! X0I:6 V/CIC ILLVIIIIIVIIV 
1CIICI6ძ. I2 11115 CXLCI5IV6C #9)1510I0ღ-მიIVC» 1ხ2 მ2ს00VC-C110ძ V0IX ხV 
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გი მი0ე!ი1005 C0C0LთIმი იჩI5(0Iმ8ი იჩ01ძა იმ იIგლ6 01 ე010II. I)1C VVგ9. 

10 1CI0510ძ ი01 0იIV 10 1ი6 ჩ15(0IV 0! ი15 ი)0M)6. «Cლ0ყიLIV ხს! მ150 
ი 1021 0! 0106L იძმL მIIძ ძ15(8იL ი600105, გხის; VVიით ჩ6 1IსIი15იC% 
ი01CV0LI)V 6V106ი00. 

1IIIC 14I1--6იLყIV მგი0იVII0I5 ი15(0I1გ8ი Vმ5 მი 6ძსCმგ10ძ ილ/ა0ი, 

VII გ იითიგიძ 0, CI%CXL გიძ CIII6ი(02) Iგითსგლ65:; ჰM6 "V/25 VCII 

გლისგ1ი16ძ VII) 20C10ი: CI2CM გიძ სV7გისი6 11I:06”-გ(სI0, VV/IIი. CXI- 

CIIIმ1, 10 იმIIICსIგL ჩხილ)გი გიძ #IL2ხ1IC, ჩ15'0I0ლყ”2020ჩV,. V25 V/C)) 
VCI50ძ 10 106 M1510LV 0! 116 გიC10ი VV0LIძ გიძ 1იმL 0I 015 იიი1C 
ოიი0”მIV 000701065. 

168 ეიიიXოიყ§ იI510II 85 V0LIV 0LII0C0L 15 ხგ256ძ 0ი 1I)6 CჩI)+- 

II20 ICI1თ10ი; 915 Lხ1იMIიC 15 CიმL2C10I126ძ0 სV #I0VIძლხი!1შ11§ი) მიძ 

ი6 ხ011CV05 1ი I9IIმCI0§. ტL 1806 5მთC IC 1020 გმულიჯVXიI 15 ძ”იCIIIIIIC- 
1V 5M1110ძ 10 19MC 1ი00IV 01 M1510LICმI #ი0CVICძლი, IმIIოდ 056 0! 10C 

18ძ1იიმა 0ლXი6იილ- 0! ხI- იI0Cძლილლაა0ა 200 106 Cი0IL0/M1C10§ CI 
ინ!წნხიხის იდ Mხ00010§5. 01 (იჩ ხმ51§ 0! ლდი0”ე11210C 19015 CXი6IL16უ-06 

იგ ხჩე§5 ძ0VლI000ძ მ VICVV 20001ძ1იC 10 VICი იM15'0IV IიI5L 5CIVC 106 

ILVLს. II C2))5 10L 0ს)CCIIVIIV გიძ !თხმIVIმIIIV 1ი II)6 ძ05CლLI91Cი 
მიძ 255055ი160L 0! 1I15(0L11Cმ) CVCIIL5 (1021 116 V/25 C0LLმ1IIIV ო01 გIVV2XV§ 

გხ16 10 5ILICIIV მძიCCC 10 I1M)I5 იVი 1ი60IC1ICმ) VICV5 15 მი0!ჩი 
I21I0L). 

1ხ8 შიიიVთისა ხI5§(0 გე §LIIVდ5 10 1ძმი1IIV გმიძ დიჯი!მI!ი 116 
Cგს505 0! V02II005 ძიVCI0ით0ი!. II) 115 I0250ლC( 500621081) 016 5ჩ0VIIძ9 

ხ6 1მMI6ი 0! ი15 მ2(IIსძC 10 1ი6 Mიიყი!) 1იVმ5I0ი გმუძ 1ხ01L ძ0ი11ემ- 

ხ0ი, 1116 იLIIIმIV CმV56 0! VVი1ICს (იჩ CMI(0ი1CI0L §მVV 1ი 106 სულიი- 
ლ0ი გმიძ ძიიL:2VIIV 0! 106 I01მI C0VILI, მიძ 1ი 1ი6 ძგყნი6IმCV CI LI)C 
CICCV. 

106 გილიVI იმV§ 500018) მII6იV0ი 10 106 ი:ინხ16იო 01 ჩსგი 
ლჩე”მC10L15(1:5–– ხი(ი 0 10ძIVIძსგ) ი0-50ი5 მიძ ყყისხნა 0, »)მი, 25 
VVCII მ5 V/ჩხ0IC 060065. 1ხ6C 101605 0! 106 CხI0ი1CI6L II Iმი”5 50-1- 
IIIVმI 0VIმ11(105 1ი ლ00ძII10ი5 ი, (იგ იIხ1!I-მL)ი055, ი1ლი-ი0მიძ06ძიე0§ა5 

მიძ 1მVV/1C65§5ი05§ 1ჩმL იICVმI16ძ 2გL III6 VIIIC ლ! M0იყ0| IVIC 500715 
0ს1(6 იმ1სმ) გიძ ICCILIიმ18. IICL0, 100, ისL გ01ჩიL III65 10 ხ6 0ხI)8C- 

IIVC ხV ი0L 0მ05510C 0VC 1ი 511010 1ხლ 3იი0”Lი0ი)ით§ 0! C60Lწ1გი 
MIით5 გიძ იიიდ 50006 VIIIVC§ 0! 1იც C0ი0VI6I0L5. 

«ჩხ CსIიოICI6 0, 006 IIსიძI2ძ V0მLა” 15 გ 511191IC IIII6ლIმე) VიIIC 

VIIIIICI ხX 00იC 2VIხ0L მCCი”ძI!იდ 10 მ იIმი თგიხიC0ძ იხ! Iი მძVგილ6. 

I9MI5 15 211051060 ხV II6 ისიC0V5 10იIC C0-0%CI0Cი0§ 0! 106 VV0II, 9015 
I60Cმ10ძ ILCICIC9Cლ§ 10 CV6ი0I5 მ2IICღC2ძX ძ050-)ხ0ძ, MხM15 იIჯ0ი)1505 10 ძლგI 

2ჰ8



VI C%Lგ1ი ლIIC5I1I0ის 12(6L ი ხI5 იმI-მII0ი, გიძ 50 იი. #II (80065 
ი00100ინ6ი!ა III 0მIL Cი”ი0051M10იგ| I0ICCIIIV 10 (იC VV0IM, ლხმIმC(16L17- 
1იი (ა გსწხიი მა გი 6”0ძ!სხ, 1ხისიჩIIსს მოძ 6Xილიილბძ #MI5- 
10I18ი. | 

«1ი6 CხIიიIC16 0! 0ი6 LIსიძ”,ბიმძ Vი6მ-5 C0V0C(5 მ IმILIV 10იC 
ს0I10ძ 0! 000-CIმI MI5L0IV. CხVI005IV გილხსლი, 1ი VIIIIIთ ხI§ VV0IX 
(იბ გ0(00L ი105L იჩმV6 V50ძ #M1510LIლCგ1 50LIIC0§. LI0V/6V6CL, 21 ,ხისწი Lი6 

18LC6L იმLL 0! Lი6 V/0IM 15 VII6ი მლლი”ძუ1ი 10 §0I005 –- ხის 

VIIII6ი (იმI-გCIV6 გიძ ძიCსთეისმLV) მიძ ი0”მI--წხრ გ00MXM9V10CVI§ ჩ15(0- 
IIგი, 25 მ IIIIC, ძილ§ I0L LCI6C (0 (060, 1იმაიIIC0 მ5 106 XICძ!6Vმ! 
იგიიი§ 0! C00VIIწიL ძ!ძ ი0! L2იVIIC IL. M6CVCIL0C1055, 10 5016 Cმ505 
1ი%86 15 იჰშგზიიიე 1ი Lე. “CხIიი!CIC> 0! LC §0LILC0§5 I50ძ; ხს 1615 

15 ძიიგ 10 5§0ლ9ლ(მ) Cმ5Cლ: Vხეი ი6 გია 10 (1CII LიC LCმძიL ILიი) 
MVVილს 50სI0C 50016 იმLVICსI82L 01606 0, 6VIძ6ილ6 იმა ხილი ს0IL0V0ძ, 

0L Vიგი ჩ6 20ძV1505 (იC L2მ2ძიL (0 Cილ% V/IIხ 1ი6 §0IVCC 5096 0VIძ - 
090CC LიმL CმV056§ ძისხს, მიძ 11იგIIV, Vხბი ჩი ძ!ამწI005 VIII 5001C 
%6VIძრიC6 0! 106 50სLC6. 

11:C “Cჩ”ლი!CIC” VIძ0L ძ!5%;VI55I0ი 15 C0წ00116ძ VVILს მ C0ი051ძ0L- 

გხ16C 0IX0I055)0ი8გ! 5LIII. II6(6 006 ძი05 იიL I6CI LიC ძIIIიიილრ ხ6LV/0იი 
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პირთა სახელები 
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აბაღა ყაენი (აბაღა-ხანი) 19, 24, 115, 

139, 140, 141, 144--1#6, 148-–-169, 
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174, 176, 229, 230, 232, 237 

აბამ სიქდურის ძე 174 
აბეშხა 148, 153 
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აბულაძე ი. 234 
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აბუსაიდ 220 
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172, 236 
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ალექსანდრე, 
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153, 158, 171, 176, 185, 

ალასანია გ. 

დავით VII ნარინის ძე 

96 
„ყონღარდთ 

იალინაყ ნოინი 
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9 შემდგენელი ელ. ბათიაშვილი, 

ანგურაგ 79, 97, 29, 10ე, 101, 226 

ანთელავა ი. 226 
ახტიპატროს 155, 156 

ანტონი ნაოჯოებელის პე 174 

აჭოლონ დელფელი 88 
:რსლან-ხანი 48, 222 

არუხა 168, 169 

არფა 159 
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125, 127, 128მ,- 130--132, 151, 152, 

163, 164, 167, 168, 191, 1522, 228, 
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236, 237 
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ბენიამენი (ბიბლ) 70 
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ბექა სარგისის ძე 12, 13, 26, 160, 162, 
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"თვე: ქუჭ 
გურკლელი მახუჯაგის ძე 89, 101, 109, 

226, 228 –- იხ. აგრეთვე: მურვან გუ4რ- 
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19, 23--25, 27, 41, #2, 52, 64, 82–– 

87, 89, 90, 99--101, 105, 107––-109, 
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დავით (ბიბლ.ე) 41, 88, 165 
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თამარ მეფე 37, 38, 41, 221, 223 
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232, 238 

თაყა ფანასკერტელი 204 
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ინგოროყვა პ. 11, 11 

იობ (ბიბლ) 148 
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იოსურ 69, 73, 79, 91, 53, 99, 103, 2:45 
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10, 

კაკაბაძე სარგის 
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კვროსი 

ლაშა, დიმიტრი II-ის ძე 177, 18+ 
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მცირე აზია 160, 231, 243 

მცხეთა 105. 119, 140, 144, 156, 163, 

184. 218, 230, 231 

ნაჭარმაგევი 67 

ნახჭევანი 56, 110, 145, 19ქ, -216, 217 
ნაჯღური 192 

ნიგალისველი 145 
ნიგალისჯეევი 124, 

ა. დე 

ნეკოთსი 51, 126, 186 

ნიშაბერი 23, 66 

ნორქალაქი 208 

148, 149, 163. 1597, 

ოდემ- 126 

ღოვსეთი 49, 65, 80, 111, 116, 230 
ოლთისი 95, 96 

ოპიზა 121, 146, 147 

ორხონი მდ. 221 

ოშორე: 1ქ8 

პანკისი · 111, 112 

პარხლის მთა 204, 206: 

პელენგო 84 · 
პეტერბურგი 29 

„ბონტო 159, 163, 204, 208, 209 

ჟინოვანი 136, 195, 201, 238. 

რაბამამ-. 21მ, 219 

რაპა 64, 79. 91, 110, 119. 126, · 157, 
164, 188. 230, 231 

რაჯსი მღ. 62. 95, 142 

რაგსისპირ- 145 

რეჰი 232 

რკინისჯუარი 98 

რომგურ- 104, 116 

რომი 227 

რუგეთის მთა: 154 

რუმი 231 

რუსეთი 49, 65, 80. 111. 116, 226 

რუსთავი 1218 

საბერძნეთი 42, 54, 64. 68. 71, 74. 75 

77, 79, 82, 90, 95, 100. 102, 104,: 115, 

117, 137, 159, 160, 172, 178. ·:82 

204, 219 

საგიმი მდ. 26, 50 

სათურქეთი 65 .. 

სალმასი 55. 223 

სამარყანი 65 

სამშულდე 51, 79, 203, 217 .. 

სამცხე 51, 62, 71, 74, 75. 91, 95. 95, 
98, 121. 122, 124. 125, 131, 135, 

117, 160, 162, 163, 167--169, "154, 

185, 189, 190, 192, 197, 199, 231, 

203, 205, 206, 218, 233, 237 

საქართველო 10, 13. 16, 2ი, 22, 24, 

26--28, 30, 37, 40, 41, 43, 55--.59, 

63, 64, 70--72, 74, 75, 78, 79, 82, 

84, 90, 91, 94, 95, 97-99, 101, 1C2, 

104, 106, 112, 116, 122, 127, 123, 

136, 142, 157--159, 151. 176, 182-- 

186, 188, 189, 193. 204---206, 210, 

212, 215, 217 219. 220, 224. 229, 

233--237 

საყივჩაყეთი 49, 65 

სახიუდაბელი 211 

სევასტი” 75 

სერბეთი 65, 111 

სიაქუ 122, 139, 236 

სირია 16, 232 

სკორეთისჯევი (სკორეთი, 184, 186. 

სომხითი 42, 50, 56. 59. 62, 67, 7?1, 

74, 90, 122, 139, 159. 167, 196,. 203, 

206, 217 ა: 
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სპარსეთი 58, 71, 79 

სპერი 197, 206, 208, 239 

სტეფანწმიდა 198 

სულთანია 220 

სურამი 123, 130 

სურმანი 95 

ტაბაველა 112, 211 

ტაო 62, 65, 67, 71, 78, 95--97, 159, 

1623, 18C, 199, 201, 204, 206, 207 

ტასისკარი 123, 163, 185, 192, 197, 

205 

ტბეთი 131 

ტუნღუზალო 188 
ტფილისი 40--42, 59, 61, 62, 66, 67, 

71, 74, 78, 79, 89, 90, 107, 109, 111, 

112, 118, 120, 122, 126, 128, 130, 

136, 139, 141--143, 159, 151, 167, 

168, 184, 185, 189, 195, 196, 199, 

200, 201, 210, 218, 219, 224 –- იხ. 

აგრეთვე: თბილისი 

უიღურთა ქუეყანა 65 

უჟანი 176, 192, 215 

ფარავანი 153 

ფიჭუთა 146 

ქალასის (ქალათის) ციხე 175, 232 

ქართლი 20, 70, 71, 74, 78, 89, 90, 

92, 97, 99, 101, 107, 112, 119, 123, 

139, 154--156, 159, 1623, 164, 167, 

188, 189, 196--19მ, 200, 203, 206, 

210, 211, 225, 230, 231, 237 

ქაშანი 114 
ქვიშხეთი 130, 185 

ქსანი მდ. 239 

ქუაბულიანი თემი 131 

ქუენაარტანი 137 

ქუთათისი 59, 64, 65, 71, 

126, 135, 149, 157, 185 

110, 125, 

ღადო 9808, 146, 148, 153 

ღაზა 210 

ღუნძეთი 128 

ჟაბალა. 230 

ყაზვინი 67, 175 

200 

ყაირი 227 

ყარაბაღი 122 

ყარყითი (ყარა-ხითაი?) 47, 222 

ყარაყურუმი (ყარაყორუმი) 24, 4ქ, 51, 

58, 65, 79, 82, 89, 90, 101–-–-103, 

107, 116, 221 

ყივჩაყეთი 51, 80, 111, 116 

ყორღოილანგი 220 

ყუბაყი (ყუთაყი) 65, 224 
ყუელის მთა 148 

შაბარანი 134 

შავშეთი 71, 124, 125, 131, 

197 

მავშური მდ. 147 
შამახიის მთა 90 

ძამი 94, 117, 118, 159, 178, 209, 210, 

218 –-- იხ. აგრეთვე: სირია 

შანქური (შამქორი) 56, 57, 256 

შაქისი 238 

შინდარა 123 

შირაკავანი 97 

შირვანი 104, 141, 230, 231 

შოლა 123 

შუა აზია 16 

შუამდინარე 

146, 163, 

117, 118 

26, 136 

ჩინეთი 48, 58, 114, 116 
ჩინი 22! 

ჩინ-მაჩინი 

ჩაღან-უსუნი 

41, 58, 65, 39 

ციკარე 198, 199 

ციხისჯუარი 125 

ცხავატი 198, 199 

ცხრაზმისჯევი 198, 200 

ცხუმი 42 

ძამის ციხე 211 

ძეგლი 147 

ჭანეთი 197 

ხაზარეთი 

ხათაი 221 

ხატაეთი 48, 49, 58, 65, 81, 101, 102, 
107, 111, 116 

ხევი 239 '' 

49, 65, 60, 111, 115



ზერკი 196 
ხლათი 66, 69, 78, 80, 89, 95, 102, 104 

ხოი 223 

ზხუამლის ქუაბი 126 

ხუარასანი 49, 50, 52, 65--68, 
104, 109, 116, 125, 149, 153, 

175, 178, 191, 194, 219, 243 

103, 

174, 

ჯადა 198, 199, 239 

ჯავახეთი 24, 62, 71, 74, 91, 98, 121 

138, 153, 157, 159, 163, 165, 185, 

219 

ეთნიკური 

ადარბადაგანელი 56 

არაბი 160 

აფსარი 221 

აფხაზი 39, 64, 67, 77, 97, 110, 179, 

181, 182, 185 

ბერძენი 96, 163, 197, 225, 232 

გილანელი 165, 166. 214 

დურბანი 213 

დურძუკნი 67 

ელინი 45 

თათარი 46-54, 58%, 65--69, 71--78, 

89--91, 93, 94, 97, 98, 101, 1012, 

108---110, 112--114, 116, 117, 121, 

123--125, 127, 131, 136--138, 141, 

142, 144, 147, 150, 153, 154, 158-– 

161, 163, 165, 166, 168, 170. 171, 

177--179, 189, 194--196, 198--201. 

205, 207, 210--214, 224, 228, 230. 

236, 240 
თანღუთი 46, 230 

თურქმანი 58 

თურქი 94--96, 204--206, 209, 226 

ირანელი 221, 221 

ისრაილი 40 

იუღელი (იუდიანი) 61 

ჯაჭ 211 

ჯეონი მდ. 21, 49, 50, 54, 58, 66-- 
68, 103, 116, 145, 149 

ჯნალისთავი 148 

ჯუარის ციხე 125 

ჰამ 212 

ჰერე 175, 176 

70, 72, 74, 75, 90, 

141, 159, 163, 194, 237 

ჰერი 150 

ჰიმსი 232 

ჰერეთი 112, 1318, 

სახელები 

კახი 39, 65, 67, 71, 74, 97, 121, 162, 
194, 200 

კლარჯი (კლარჯელი) 65, 78, 95, 122, 
205 

ლეკი 194 

მანღუთი 46 

მაჭარელი 149 

მეგუპტელი 117, 122. 

210, 212 

მესხი 13, 67, 71, 74. 95-97, 122-- 

125, 137, 169, 174, 199. 206––208, 214, 

215, 220, 226 : 
მისრელი 219 . 

მონღოლი (მანღოლ, მოღოლი) 12, 11, 

15-19, 23, 24, 26–-283. 46, 76, 81, 

90, 91, 221, 222, 225, 22მ. 229, 231, 

232, 240–-442 

159, 171, 209, 

წიჰიმნი 46 

ოვსი (ოსი) 67, 118. 136, 186. 

190, 192, 198, 

239, 231, 238 

189, 
199, 211, 212, 215, 

ოირადი (როირათი) 46. 11=. 176, 227 

საყირთა 46 

სკვთი 93 

სომეხი 128, 228 
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სპარსი 57--60, 80, 88, 109, 120, 132, 

175, 205, 216, 217, 219, 223 

სუანი 110, 126 

სულდუსი (სალდუსი) 420, 159, 210, 
213, 215 

ტროველი §8 

უიღური 18, 19, 44, 46, 47, 65 

ურია 55 

ფხოელი 111 

ქართველი 17--:9, 22-24, 57, 39, 42, 
46, 49--51, 55, 56, 58, 59, 65, 67, 

70-72, 74, 76-81, 86, 9C--92, 94, 

ღონძი 138 

ჟათნი 46 

უპრი.ხითა” 222 

ყაბლული 222 

ყიაობ 46 

ყივჩაყი 51, 211 

ყონღარდი 46, 47 

მ:კ6ლი 65, 78, 95, 122, 205, 266 

ხ-:- ზზბელი (ხოლრეზმელი) 20, 

§4, 57, 60, 65, 67, 69, 71, 120 

22, 49, 

95, 97-99, 105--10მ, 113, 114, 1181 ჯავახი 67, 219 
122--124, 132--136, 149- 152, 15), „ს... ტრი 46, 103 
158--160, 162, 165, 165. 170, 171... , 

' აჯირ:ლ 222 175, 184, 166--190, 196, 200, 20, 1 ლი 22 
211- 217, 219, 221, 221, 224, 226, 1“: 67 
230, 221, 225, 237, 240, 243 

ქერაითი 221, 228, 231 ჰელი 39, 65, 67, 71, 74, 97, 121, 162, 

ქინდნი 46 194, 200 

' ტერმინები 

აზნაური. 96, 134, 138, 141, 120, 194, 
197, 198, 204, 210, 214, 226 

ათაბაგი ქზ, 40, 43, 55–-57, 67, 72, 80, 
95, 109, 159, 162, 171, 176, 186, 229, 
231, 235 

ალაფი 47, 76, 95, 114, 

ამირა (ამირი) 95, 231--2254, 238 

ამირეჯიბი 196, 226 

ამირსპასალარი 56, 57, 65, 67, 71-- 

73, 80, 1C6, 135, 151, 174, 1:86, 235 
არქუანი 105, 129, 240 

15, 158, 209 

ბადური (ბაადური) 

ბარბაროზი 

ბეგლარბეგი 

124, 1C3, 172, 240 

C2. 93, 20ე 

1C3, 195 

გლახაკი 120, 140, 157, 152–-161, 172, 

190, 194, 218 

გლეხი 116 
გურ-ხანი 222 

262 

დავრიში 117 

დარაჯა 67, 229 

დარბაზი 41 

დედოფალი 4), 64, 111, 112, 119, 122, 

127, 136, 149, :654, 165, 177, 184, 

166, 188, 196, 197, 202, 222, 227-– 

229 

დადებული 99, 121, 158, 170; 169, 194, 
200, 215, 224, 226, 240 

დ-ვ:ნი 209, 236 

ლივან-ხანა 182 

დრაჰკანი 117 

დუნანი 99, 116, 225 

ეგვღანჩე 104 
ედეიყუთი 47 

80, 102, 1C6. 111, 13უ, 141, 16), 

178, 192, 195, 237 

ეპისკოპოზი 47, :C7, 

185, 189, 193, ?; 

159 178--180,



ერისთაგთერისთავი 72 

38, 53, 64, 72, 75, 78, 39, 
101, 107, 110, 

142, 157, 164, 

204, 225, 235, 

ერისთავი 

91, 92, 95--97, 99, 

119, 121, 126, 128, 

169, 194, 20), 20ქ, 
236 

ერისმთავარი 66, 715, 90, 94, 99 

ეჯანი 102, 128, 240 
ეჯიბი 80, 144, 158 

ვაზირი 38. 40, 42. 58, 59, 72, 1423, 181, 

194. 231, 234 

ვაზირთუხუცესი 57 

ვაზი 221 

თაიჯი 241 

თამა 241 

თამაჩი 103, 104, 240, 241 
თებ-თენგრი 48. 241 

თეთრი 117, 120 

თენგრი 45, 171 

იერლაყი 105, 1C45, 

228, 24: 

104, 227 

155, 227 

იხ ანი 

იპატოსი 

კათალიკოზი 42. 42, 53, 64, <5, 105, 

107, 159, 166, 168, 172, 17”, 176, 

176--181, 184, 1685, 152; 195, 196, 202 

ლაშქარი 39, 40, 46-50, 52. 65, 66, 
76, 79, 97, §8. 1C2. 113, 114, 116, 121, 
123, 125, 126, 123, 135, 157, 138, 
140, 141, 145, 1:46, 148--151, 154, 
157, 158, 160--162. 168, 169. 175, 191, 
197, 199, 206, 207, 209--212, 215, 
217, 219 

მალი , 161 

მანჯატურთუხუცესე 54, 65, 57, 71, 

72, 94, 174, 2C7, 208, 225 

მარზაპანი 53 

მეფე 37-41, 50, 52-55, 57-59, 61, 
63, 64, 67, ?C--72. 75, 78--8§1, 86, 

87, 89, 90, 94, 55, 97, 1C0, :1C3, 105, 

106, 108--113, 116--118, 120–--136, 

138--144, 149--152. 155--158. 161, 

163, 164, 168, 170--174, 176--189, 

191, 192, 194--2C3, 211, 

220, 233--237, 241, 242 

მენაე ქეთმოძღუარ: მ4 

მეჰუ ”პლეთუხეცესი 
162 · 

მთავარი 47, 55, 63, 70, 72, 74, 75, 79,. 
§2, 68, 90, 93, 94, 97--99, 101, 1013-– 
1C9, 116, 117, 120, 122, 128, 131, 142, 
255, 157--160, 171, 173, 174, 176,. 
17§--183, 185, 189, 190, 198, 203-- 
2C6, 209, 210, 217, 218, 220 

მელიონი 150, 183 

მსახ=–თუხუცესი 62, 2C0, 235 
მულ-დი 91, 93, 241 

215––219,. 

51, 75, 78, 15ქ3,. 

ნუიბე 235 

ნოინ· 68, 7), 76, ”?:9--81, 89--ჰ4, 

--99, 101, 103, 1C4, 108, 112, 115, 

C. 127, 132, 1:25, 136, 139, 141, 

«, 150, 151, 155, 160, 145), 171, 

176--178, 180, 182. 186-- 

§, 1:91), 192, 194, 195, 198, 201, 

2. 209, 212, 214--216, 224, 229, 

25--236, 24C–-242 
   

პატრღნი 81, 92, 135, 127, 156, 158, 

რიზდე 41, 241 

რაჯანე 227 

სამ2C 1ტ 37, 58, 42, 43, 52--54, 58, 

91. C9, 105, 1C7, 110-–-1113, 116, 121, 

1.5--128ზ, 130, 12329, 159, 163, 174, 

179, 179, 181, 186, 128--190, 196, 

2.2. 203, 205, 235, 237, 239 

ო
რ
.
 

აზრ 117, 212 

იბ-დივანი 66, 136, 144, 

2, 231, 235, 242 

162, 176, 

141--143, 156, 161, 

სიკვ. 108, 131 

სი#+სუსმოქმედი 144, 156 

სპა 1:7-- 139, 49, 50, 53-55, 61, 67, 75, 

77. 95, 96, 1C8. 1121, 117, 120, 123, 

124. 13ქ, 114, 140, 141, 143, 145, 145, 

«ა 155, 16C, 166, 168–-17:, 174, 

175, 177, 182, 185, 188, 189, 195, 196, 

263.



108- 201, 205--214, 216, 219, 229, 
230 

'სპასალარი 50, 51, 78, 96, 121, 162, 
189, 201 

სპასპეტი 172, 210 
«სულტანი 38, 49, 52-59, 61, 64--69, 

- 75-78, 80--84, 86, 89, 95, 100, 101, 

102, 107, 117, 120, 122, 159, 160, 

169–--171, 209, 210, 212, 219, 2212, 

225, 231 

სუქური 10ქ, 111 
სუქური 103 , 

ჯამღა (თამღა) 121, 242 

ტაძრეული 95, 138 

ულდაჩი 103 
ულუსი 149, 150, 227 
ულუს-ნოინი 1021, 112 

ურდო 112, 127, 130, 131, 133, 142, 

153, 158, 161, 164, 167, 172, 176, 178-– 

180, 192, 194--196, 200--202, 216, 

217, 220, 235, 237 

ურდსინგი 178 

ფარმანი 58, 152 

ქორონიკონი 44, 45 

ქოუნ 104, 105, 187, 191 

ქუჯინ 44, 46 

ყაღი 195, 196 

ყაენი 46, 48, 49, 65, 66, 66, 79--81, 

99, 100, 102--106, 103, 110--113, 

115--118, 120--122, 124, 125, 127-- 

135, 117, 139, 141, 145, 149--152, 

154-- 159, 161--166, 168, 169, 171, 

172, 174-186, 188--195, 197, 193, 

200, 202, 203, 209, 212--220, 224, 

229, 233--237, 242 

ყალანი 117, 161 

ყარაული 138, 150, 151, 229 

ყმა 81, 150, 216 
ყოველთა აღმწერელი 107 

ყორი 104 

ყუბჩახი 104 

ყურულთა 665, 242 : 

შანა 73, 78, 115, 242 

შეიხი 117 

ჩალიში 39, 77, 78, 242 

ჩელები 242 

ჩინქიშანი (ჩინქაშანი) 177, 182, 233, 

234, 242 

ძღუენი 37, 40, 42, 57, 117, 118, 128, 
156, 190, 209 

წარჩინებული 38, 52, 51, 58, 82, 92, 

97, 98, 101, 1013, 105––107, 112, 112, 

121, 131, 178, 184, 205 

წინამბრძოლი 40, 54, 55, 76, 77, 123, 

131, 170, 213 

ხათუნი 

ხალიფა 

ხანი 46 

17, 40, 68, 73, 75, 78, 97, 98, 

108, 121, 145, 165, 188, 197 

ხარგა 47, 95 

ხარკი ქ8, 97 

ხაღანი 93 

ხოდრასელი 215 

66, 136, 184, 242 

139, 188 

66, 113--115, 228 

ხარაჯა 

105, 

ხოჯა 

ჯელმწიფე 46, 47, 49, 51. 58, 68, 69, 
81, 102, 101, 113, 128, 129, 149, 177 

ჯიმრი 175, 243 , 
ჯუარისმტვრთველი 172
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სარედაქციო-საგამომცემლო საბჭოს დადგენილებით 

სბ ქ389 

გამომცემლობის რედაქტორი ელ. ბათიაშვილი 

მხატვარი ტ. შეყილაძე 

მხატვრული რედაქტორი გ. ლომიძე 

ტექრედაქტორი ნ. ბოკერია 
კორექტორი ლ. ჯიქია 

გამომშვები ლ. მაისურაძე 

გადაეცა წარმოებას 5.8. 1987; ხელმოწერილია დასაბეჭდად 22. 10. 1987; 
ქაღალდის ზომა 60X90!/,6; ქაღალდი # 1; ბეჭდვა მაღალი; 

გარნიტურა ვენური; პირობითი საბეჭდი თაბახი 16,5; 
პირ. საღ. გატ. 16,8; სააღრიცხვო-საგამომცემლო თაბახი 15.3; 

უე 01064; ტირაჟი 4500; შეკვეთ.: # 2733; 

ფასი 2 მან. 80 კაჰ. 
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